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  Věnováno lidem (oni vědí), kteří píší dopisy a zprávy, chodí na autogramiády a říkají mi, jak moc pro ně Alek a Magnus znamenají.


  Tak jako Magnus i vy jste kouzelní. I vy jste hrdinové.


  Co se doopravdy stalo v Peru


  Cassandra Clare a Sarah Rees Brennan


  


  


  A tak s charangem pokračoval navzdory tomu, že měl zákaz hrát na ně v domě. Od hraní na veřejných místech jej pro změnu odrazovalo plačící dítě, muž s nějakými papíry hovořící o městských nařízeních, a jedno menší povstání.


  


  Jako poslední útočiště mu zbyly hory. Uchýlil se tam a tam hrál. Magnus byl přesvědčen, že masová panika mezi lamami, jíž byl svědkem, byla pouhou shodou náhod. Lamy by ho přece nemohly odsuzovat.


  


  – Co se doopravdy stalo v Peru
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  Byl to v životě Magnuse Banea smutný okamžik, když byl Nejvyšší radou peruánských čarodějů vykázán z Peru. Nebylo to jen kvůli tomu, že plakáty s jeho podobou, které se šířily podsvětem Peru, byly velice nelichotivé. Bylo to proto, že Peru patřilo k jeho nejoblíbenějším zemím. Prožil zde mnohá dobrodružství a odnesl si odtud mnoho úžasných vzpomínek, počínaje rokem 1791, kdy pozval Ragnora Fella, aby se k němu připojil na bohatýrské okružní cestě po Limě.


  1791


  Magnus se probudil v zájezdním hostinci na předměstí Limy, a jakmile se oblékl do vyšívané vesty a krátkých kalhot a nazul si naleštěné střevíce s přezkou, vydal se na snídani. Namísto snídaně však zjistil, že jeho hostitelka, kyprá žena s dlouhými vlasy skrytými pod černou mantilou, ustaraně a zdlouhavě rokuje s jednou z obsluhujících dívek o novém hostu.


  „Já si myslím, že je to zrůda z moře,“ slyšel šeptat hostitelku. „Nebo mořský muž. Přežívají i na souši?“


  „Dobré ráno, dámy,“ zahlaholil Magnus. „To vypadá, že můj host už dorazil.“


  Obě ženy dvakrát mrkly. První mrknutí Magnus přičítal svému elegantnímu úboru, to druhé, pomalejší, pak tomu, co právě řekl. Zvesela jim zamával a vykročil širokými dveřmi do dvora a odtamtud do společenské místnosti, kde našel svého přítele čaroděje Ragnora Fella, jak se krčí v koutě s hrnkem chicha de molle.


  „Dám si to, co má on,“ řekl Magnus servírce. „Ne, okamžik. To, co má on, si dám třikrát.“


  „Řekni jim, že si dám ještě jednou to samé,“ zavrčel Ragnor. „Než jsem z nich dostal tohle, málem jsem si ze samého ukazování vykroutil ruce i nohy.“


  Magnus to udělal, a když znovu soustředil pozornost na Ragnora, musel v duchu konstatovat, že jeho starý přítel vypadá jako obvykle – ohyzdně oblečený, hluboce zachmuřený a temně zelený. Magnus často děkoval osudu, že jeho vlastní znamení démona není tak nápadné jako Ragnorova zelená kůže. I Magnus sice býval se svýma zlatozelenýma očima, jež měly štěrbinovitě zúžené zřítelnice jako kočka, občas nápadný, obvykle však stačilo menší kouzlo a dalo se to utajit, a když náhodou ne, no, našlo se poměrně dost dam – i pánů –, kteří to nepovažovali za tělesnou vadu.


  „Dneska bez iluze?“ otázal se Magnus.


  „Chtěl jsi, abych se k tobě připojil na cestách, které budou nekonečným kolotočem hýření,“ připomenul mu Ragnor.


  Magnus se rozzářil. „To jsem chtěl!“ Pak se odmlčel. „Odpusť, ale nějak nechápu souvislost.“


  „Zjistil jsem, že mám u dam větší šance ve své přirozené podobě,“ oznámil mu Ragnor. „Dámy si libují v odlišnostech. U dvora Ludvíka, krále Slunce, byla jistá dáma, která tvrdila, že jejímu ,malému miloučkému kapusťáčkovi‘ se nevyrovná nikdo. Doneslo se mi, že se to ve Francii vžilo jako oblíbené milostné vyznání. A to jen díky mně.“


  Hovořil stejným zachmuřeným tónem jako obvykle. Když se před nimi objevilo šest drinků, Magnus se po nich natáhl.


  „Budu je potřebovat všechny. Prosím, přineste mému příteli jiné.“


  „Existovala taky žena, která o mně mluvila jako o svém slaďoučkém lusku lásky,“ pokračoval Ragnor.


  Magnus si dopřál důkladný posilující doušek, pohlédl do okna, jímž dovnitř proudilo slunce, pak na drinky před sebou, a hned se cítil podstatně lépe. „Blahopřeji. A vítej v Limě, městě králů, můj slaďoučký lusku.“


  


  Po snídani, která představovala u Ragnora pět drinků a u Magnuse sedmnáct, vzal Magnus Ragnora na prohlídku Limy, od zlaté, zvlněné a bohatě zdobené fasády arcibiskupského paláce až po pestrobarevné budovy kolem náměstí s jejich všudypřítomnými, důmyslně dekorovanými balkóny, kde kdysi Španělé popravovali zločince.


  „Napadlo mě, že by bylo hezké začít hlavním městem. Kromě toho už jsem tu byl,“ řekl Magnus. „Je tomu asi tak padesát let. Báječně jsem se tu bavil, když pominu to zemětřesení, které málem pohltilo celé město.“


  „Tys měl s tím zemětřesením něco společného?“


  „Ragnore,“ pokáral Magnus svého přítele, „nemůžeš na mě svádět každou nepatrnou přírodní katastrofu, která se kde semele!“


  „Neodpověděl jsi mi na otázku,“ řekl Ragnor a povzdechl si. „Spoléhám na tebe, že budeš… spolehlivější a pokusíš se proti svým zvyklostem alespoň trochu překonat sám sebe,“ upozornil ho cestou. „Nedomluvím se tu.“


  „Takže nemluvíš španělsky?“ otázal se Magnus. „Nebo kečuánsky? Nebo se snad nedomluvíš ajmarsky?“


  Magnus si byl velice dobře vědom toho, že je cizincem všude, kam vejde, a snažil se proto osvojit si všechny jazyky, aby se mohl vydat, kamkoliv se mu zlíbí. Španělština byla po jeho mateřštině první řečí, kterou se naučil hovořit. Mateřštinou příliš často nehovořil. Připomínala mu matku i otčíma. Připomínala mu lásku, modlitby i zoufalství jeho dětství. Řeč jeho domoviny mu šla z úst poněkud ztěžka, jako by v tomto jazyce pronášená slova musel myslet vážně, jako by musel být seriózní, když touto řečí mluvil.


  (Existovaly ještě další jazyky – purgatština, gehenština a tatarština – které se naučil, aby mohl komunikovat s obyvateli světů démonů, jazyky, jež byl při své práci často nucen používat. Ty mu však připomínaly jeho pravého otce, a tyhle vzpomínky byly ještě horší.)


  Magnus se obecně domníval, že upřímnost a vážnost se značně přeceňují, právě tak jako nucení k prožívání nepříjemných vzpomínek. Daleko raději bavil a nechával se bavit.


  „Nemluvím žádnou z těch hatmatilek, cos právě jmenoval,“ odsekl Ragnor, „ale nejspíš musím umět jazyk užvaněných bláznů, protože tobě rozumím.“


  „To bylo zlé a zbytečné,“ poznamenal Magnus. „Ale abych se vrátil k tvým obavám – ano, samozřejmě mi můžeš plně důvěřovat.“


  „Prostě mě tu nikde nenecháš bez doprovodu. Musíš mi to odpřísáhnout, Bane.“


  Magnus povytáhl obočí. „Dávám ti své čestné slovo!“


  „Jinak si tě najdu,“ pohrozil mu Ragnor. „A nejen tebe. Najdu každou skříň s tím tvým nesmyslným oblečením. A budu mít s sebou lamu, tu zavedu tam, kde přespáváš, a postarám se, aby pomočila všechno, co ti patří.“


  „Nechutnosti jsou zcela zbytečné,“ odvětil Magnus. „Nedělej si starosti. Mohu tě naučit každé slovo, které tady budeš potřebovat. Jedním z nich je fiesta.“


  Ragnor se zaškaredil. „Co to znamená?“


  Magnus významně vykulil oči. „To znamená oslava. Dalším důležitým slovem je juerga.“


  „A to znamená co?“


  Magnus mlčel.


  „Magnusi,“ ozval se Ragnor přísně, „znamená to slovo taky oslavu?“


  Magnus se na okamžik neubránil letmému lišáckému úsměvu. „Omluvil bych se ti,“ řekl pak, „jenže já necítím žádnou lítost.“


  „Co takhle trochu soudnosti?“ navrhl mu Ragnor.


  „Jsme na dovolené!“ vyhrkl Magnus.


  „Ty jsi na dovolené pořád,“ rýpl si Ragnor. „Máš dovolenou třicet let!“


  Byla to pravda. Magnus se nikde neusadil od smrti své milenky. Nebyla to jeho první, ale jako první žila po jeho boku a zemřela mu v náručí. Magnus na ni myslel tak často, že už ho zmínky o ní ani nebolely. Její tvář míval před očima jako vzdálené, ale důvěrně známé překrásné souhvězdí, jehož se sice nemůže dotknout, ale jež mu za nocí září před očima.


  „Dobrodružství se prostě nemohu nabažit,“ řekl Magnus nenuceně. „A dobrodružství se nemůže nabažit mne.“


  Vůbec nechápal, proč Ragnor opět vzdychl.


  


  Ragnorova podezíravost Magnuse i nadále trápila a působila mu jedno zklamání za druhým, jako například když navštívili jezero Yarinacocha, Ragnor podezíravě přimhouřil oči a zeptal se: „Vážně jsou ti delfíni růžoví?“


  „Byli růžoví, už když jsem se sem dostal!“ prohlásil Magnus rozhořčeně. Pak se v zamyšlení odmlčel. „Jsem si tím téměř jist.“


  Z pobřeží zamířili do hor, aby jim neunikla žádná peruánská pozoruhodnost. Ze všech místních pamětihodností měl Magnus snad nejraději město Arequipa, zvané též „Bílé město“, protože bylo vystavěno z místní bílé horniny zvané sillar, která na slunečním světle přímo žhne oslnivým bělostným třpytem, jako když se měsíční svit odráží v průzračné vodě.


  Na svých cestách potkali též jistou velice atraktivní mladou dámu, jež se nakonec rozhodla pro Ragnora. Magnus by si svůj dlouhý život dokázal představit i bez milostného trojúhelníku a bez milostných vyznání, jako například „ty moje zelená květinko mužná“, pronášených ve francouzštině, jíž Ragnor, jak se zdálo, rozuměl. Ragnor však vypadal velice spokojeně a konečně se zdálo, že nelituje, že přijal Magnusovo pozvání do Limy.


  Nakonec Magnus Ragnora dostal z Arequipy jen díky tomu, že ho představil jiné půvabné mladé dámě jménem Giuliana, která se vyznala v deštném pralese a ujistila je, že je dokáže zavést k rostlině s pozoruhodnými magickými vlastnostmi zvané ayahuasca.


  Později Magnus zalitoval, že zvolil právě toto lákadlo, když se plahočil zeleným peklem deštného pralesa Manu. Zeleno, zeleno, zeleno, kam oko dohlédlo. Dokonce i když se podíval na svého kumpána.


  „Nemám rád deštný prales,“ řekl smutně Ragnor.


  „To proto, že nejsi otevřený novým zážitkům jako já!“


  „Ne, to proto, že je tu mokro jak v kančím podpaží a dvakrát takový smrad.“


  Magnus odhrnul mokrý vějíř kapradiny, který mu clonil oči. „Musím uznat, že tvá přirovnání jsou trefná a velmi barvitá.“


  Pravdou bylo, že pobyt v deštném pralese nebyl zrovna komfortní, na druhou stranu to ale bylo úchvatné prostředí. Sytě temná zeleň podrostu byla úplně jiná než svěží barva listí vysoko v korunách stromů. Půvabné nadýchané stvoly popínavých rostlin něžně ovíjely uzlovité kmeny stromů. Všudypřítomnou zeleň jen tu a tam ostře narušovala pestrobarevná záplava květů nebo nápadný pohyb prozrazující, že se to nehemží listy, ale pralesní živočichové.


  Magnus byl naprosto okouzlen pohledem na chápany v korunách, elegantní a úchvatné, jak s nataženými dlouhými pažemi i nohama přeletovali mezi stromy jako létající hvězdy, a právě tak mu učarovaly bleskové skoky plachých kotulů.


  „Zkus si mne představit s malým opičím kamarádem,“ řekl Magnus. „Mohl bych ho učit veselým kouskům. Taky bych ho mohl oblékat do rozkošných kabátků. Mohl by vypadat zrovna jako já! Jen v opičí podobě, pochopitelně.“


  „Tvůj přítel zešílel a chytá ho fantas z výškové nemoci,“ prohlásila Giuliana. „Jsme už hodně vysoko nad mořem.“


  Magnus vlastně ani pořádně nevěděl, proč si s sebou bral průvodkyni, kromě toho, že to Ragnora zjevně uklidňovalo. Jiní lidé své průvodce v neznámém a potenciálně nebezpečném prostředí pravděpodobně poslušně následují, Magnus byl však čaroděj a byl kdykoliv připraven utkat se v magické bitvě s jaguářím démonem, pokud by toho bylo zapotřebí. Mohla by z toho být skvostná historka, jež by dokázala zapůsobit na některé z dam, které nebudou tak nevysvětlitelně přitahovány Ragnorem. Nebo na některé z pánů.


  Zabrán do sběru ovoce a úvah o jaguářích démonech, přestal Magnus na nějakou dobu vnímat okolí, a když se znovu rozhlédl, zjistil, že se jeho společníci poděli neznámo kam a on zůstal ztracen v zelené divočině.


  Zastavil se a obdivoval se broméliím s květy připomínajícími obrovské misky hrající všemi barvami. V zářivě svěžích a nádherně vybarvených miskách tvořených okvětními plátky se držela voda a v ní si hověly pestrobarevné žáby.


  Když od nich odtrhl zrak, pohlédl přímo do kulatých hnědých opičích očí.


  „Zdravíčko, přítelíčku,“ řekl Magnus.


  Opice vydala děsivý zvuk připomínající kombinaci zavrčení a sykotu.


  „Začínám poněkud pochybovat o pevnosti našeho přátelství,“ řekl Magnus.


  Giuliana jim radila, aby v případě setkání s opicemi neustupovali, ale zachovali klid a sebejistý výraz. Tato opice byla mnohem větší než všechny ty, které Magnus doposud viděl. Měla mohutná, široká ramena a hustou, téměř černou srst – vřešťan, vzpomněl si Magnus, jak se jim říká.


  Magnus opici hodil fík. Obratně ho chytila.


  „Tak,“ poznamenal Magnus, „a tím bych považoval věc za vyřízenou.“


  Opice se přiblížila a s hrozivým výrazem ve tváři žvýkala.


  „Vlastně si říkám, co tady vůbec dělám. Jsem vyznavačem městského způsobu života, víš?“ ozval se Magnus. „Třpytivá světla, neustálá společnost, nikdy nekončící zábava. A nikde se nečekaně neobjevují opice.“


  Ignoroval Giulianinu radu a udělal rychlý krok vzad. Zároveň opici hodil další fík. Tentokrát mu opice na návnadu neskočila. Namísto toho se přikrčila, dunivě zavrčela a Magnus udělal několika dalších rychlých kroků. Při posledním narazil do stromu.


  Náraz ho vychýlil z rovnováhy, až se zapotácel. Na okamžik byl rád, že ho nikdo nevidí a že tak neutrpí jeho pověst kultivovaného čaroděje. Proto ho výpad zastihl zcela nepřipraveného.


  Vykřikl, otočil se na patě a rozběhl se do hloubi deštného pralesa. Ani nepomyslel na to, že by měl zahodit ovoce. Ztrácel jeden kousek po druhém v zářivě barevné kaskádě, jak prchal jako o život před opičí hrozbou. Svého pronásledovatele za sebou slyšel zuřivě supět, takže zrychlil, až poztrácel všechno ovoce a narazil rovnou do Ragnora.


  „Dávej pozor!“ vyštěkl Ragnor.


  „Na svoji obhajobu musím uvést, že jsi docela slušně maskovaný,“ rýpl si Magnus a pak hned dvakrát vylíčil svůj děsivý zážitek s opicí, jednou španělsky pro Giulianu a podruhé anglicky pro Ragnora.


  „Ale rychlý ústup před dominantním samcem byl samozřejmě správný,“ řekla Giuliana. „Copak jsi idiot? Měl jsi neuvěřitelné štěstí, že se ti podařilo zaujmout ho tím ovocem, takže ti zapomněl rozsápat hrdlo. Domníval se, že se mu pokoušíš odloudit jeho samice.“


  „Omlouvám se, ale neměli jsme tolik času, abychom si vyměňovali natolik osobní informace,“ prohlásil Magnus. „Tohle jsem nemohl vědět! A kromě toho bych vás oba chtěl ujistit, že jsem opičím samičkám žádné milostné návrhy nedělal.“ Odmlčel se a lišácky mrkl. „Žádné jsem totiž neviděl, takže jsem neměl šanci.“


  Ragnor vypadal, že upřímně lituje řízení osudu, jež ho zavedlo do těchto míst a především do této společnosti. Později se k Magnusovi naklonil a tak, aby ho Giuliana neslyšela, zasyčel tak děsivě, že to Magnusovi připomnělo toho opičího mstitele: „Tys zapomněl, že umíš kouzlit?“


  Magnus se okázale opovržlivě ohlédl.


  „To jsem měl očarovat opici? Ragnore, upřímně – za koho mě máš?“


  


  K životu ale nestačí jen hýření a radovánky s opicemi. Všechno to popíjení musel Magnus nějak financovat. Podsvěťanská síť existovala všude a on se snažil navazovat správné kontakty, jakmile se ocitl v Peru.


  Když došlo na uplatnění jeho výjimečných schopností, vzal Magnus Ragnora s sebou. V přístavu Salaverry společně nastoupili na loď, oba oblečení v tom nejlepším. Magnus si vzal ten největší klobouk, jaký ve svém šatníku nalezl, zdobený chocholem ze pštrosích per.


  Na přídi je očekával Edmund García, jeden z nejbohatších peruánských obchodníků. Byl to chlapík s brunátným obličejem oblečený do draze vyhlížející tuniky a krátkých jezdeckých kalhot pod kolena. Hlavu mu zdobila napudrovaná paruka a za koženým opaskem mu čouhala bohatě zdobená a vykládaná pistole. Podezíravě si prohlédl Ragnora a zeptal se: „To je nějaká zrůda z moře?“


  „To je velmi uznávaný čaroděj,“ upozornil ho Magnus. „A vy tak získáváte dva čaroděje za cenu jednoho.“


  García by nevydělal takové jmění, kdyby nedokázal rozpoznat výhodný obchod. O zrůdách z moře od té chvíle nepadlo už ani slovo.


  „Vítejte,“ řekl namísto pochybovačných poznámek García.


  „Nesnáším lodě,“ řekl Ragnor a rozhlédl se kolem sebe. „Příšerně trpím na mořskou nemoc.“


  Zezelenat Magnusovi připadalo jako laciný vtip, k němuž se v tuto chvíli nehodlal snížit.


  „Nechcete mi podrobněji vysvětlit, v čem spočívá můj úkol?“ zeptal se namísto toho. „V dopise, který jsem obdržel, stojí, že potřebujete můj mimořádný talent, musím ale přiznat, že talentů mám tolik, že si nejsem jist, o který vám jde konkrétně. K dispozici jsou vám samozřejmě všechny.“


  „Jste v našich končinách cizinci,“ řekl Edmund, „takže nejspíš nevíte, že současná prosperita Peru závisí na našem hlavním vývozním artiklu, jímž je guáno.“


  „Co říká?“ otázal se Ragnor.


  „Zatím nic, co by tě mělo zajímat,“ odvětil Magnus. Pod nohama se jim zhoupla paluba. „Pardon, mluvil jste o netopýřím trusu?“


  „Přesně tak,“ odpověděl García. „Po dlouhou dobu z tohoto obchodu nejvíce profitovali evropští obchodníci. Teprve před nedávnem byl přijat zákon zajišťující, že přednostní právo v tomto byznysu budou mít obchodníci z Peru, a Evropané z nás budou muset udělat partnery svého podnikání, nebo se budou muset z obchodu s guánem stáhnout. Jedna z mých lodí s velkým nákladem guána bude jednou z prvních, jež od přijetí tohoto zákona vyplují. Obávám se, že by proti ní mohly být podniknuty nějaké útoky.“


  „Vy si myslíte, že se vám vaše ptačí hovínka pokusí uloupit piráti?“ zeptal se Magnus.


  „Oč jde?“ zasténal žalostně Ragnor.


  „To nechceš vědět. Věř mi.“ Magnus upřeně pohlédl na Garcíu. „Jakkoliv jsou mé schopnosti různorodé, nejsem si jist, jestli mezi ně patří i střežení… ehm… guána.“


  Ohledně nákladu měl své pochybnosti, něco už však věděl o tom, jak bezohledně v místních končinách Evropané podnikají, vrhají se na všechno, co jim přijde pod ruku, jako by na to měli nezpochybnitelný nárok, a je jim jedno, zda jde o půdu nebo třeba o lidské životy.


  A kromě toho ještě nikdy nezažil pořádné dobrodružství na širém moři.


  „Jsme připraveni dobře zaplatit,“ prohlásil García a vzápětí vyslovil příslušnou částku.


  „Oh… v tom případě to berte tak, že jsme vaši,“ řekl Magnus a otočil se k Ragnorovi, aby mu sdělil novinky.


  


  „Pořád nic z toho nijak nechápu,“ řekl Ragnor. „Vlastně ani nechápu, kdes sebral tenhle klobouk.“


  Magnus si klobouk upravil, aby mu seděl švihácky nakřivo. „Prostě okamžitý nápad. Připadal mi, že se pro tuhle příležitost hodí.“


  „Nikdo jiný tady na sobě nemá nic, co by se tomuhle byť i jen vzdáleně podobalo.“


  Magnus se přezíravě rozhlédl po námořnících, z nichž si na módu zjevně nikdo dvakrát nepotrpěl. „Mně je jich pochopitelně líto, ale nechápu, proč bych měl kvůli tomu měnit svůj momentální módní styl.“


  Pohlédl z lodní paluby na moře. Voda byla mimořádně průzračně zelená. Rovným dílem se v ní mísily odstíny tyrkysové, smaragdové a snad i leštěného zeleného turmalínu. Na obzoru bylo možné rozpoznat dvě lodě – s jednou se měli setkat a ta druhá… Magnus pojal silné podezření, že jde o pirátskou loď, jejíž posádka hodlá napadnout to druhé plavidlo.


  Magnus luskl prsty a jejich loď se k horizontu zázračně přiblížila.


  „Magnusi, nezrychluj tu loď kouzlem,“ řekl Ragnor. „Magnusi, mohl bys s tím přestat?“


  Magnus opět luskl prsty a podél vichry ošlehaného a bouřemi otlučeného lodního boku to modravě zajiskřilo. „V dálce tuším obávané piráty. Přichystej se k boji, můj nazelenalý příteli.“


  Ragnorovi se v tu chvíli udělalo nevolno takovým způsobem, že to nebylo možné přeslechnout, a v mezičasech dával právě tak hlučně najevo svoji nelibost s vývojem situace. Protože se jim však dařilo ony dvě lodě dotahovat, Magnus tomu nevěnoval valnou pozornost.


  „My ale nemáme honit piráty. Žádní piráti navíc nejsou! My jen střežíme náklad, nic víc. Ostatně – co je to vůbec za náklad?“ zeptal se Ragnor.


  „Buď rád, že to netušíš, můj slaďoučký lusku,“ ubezpečil ho Magnus.


  „Buď tak laskav a přestaň mi tak říkat.“


  „Už se to nebude nikdy opakovat, nikdy,“ zapřísahal se Magnus a nenápadně máchl dlaní, jen se mu prsteny zatřpytily odrazem slunečního svitu.


  Loď, kterou Magnus považoval za pirátský koráb s nepřátelskými záměry, se znatelně naklonila.


  Na Garcíu udělalo nesmírný dojem zjištění, že Magnus dokáže na dálku zneškodnit nepřátelské lodě, chtěl však mít naprostou jistotu, že je jeho náklad v bezpečí, dotáhli se proto až na úroveň nákladního plavidla. Pirátská loď už za nimi v tu chvíli velmi výrazně zaostávala.


  Magnus si připadal ve svém živlu. Nemohl se zbavit dojmu, že právě hon na piráty a dobrodružství na širém moři bylo to, co mu po celý život chybělo.


  „Zkus si to také,“ nabádal Ragnora. „Je to báječné, uvidíš.“


  Pak zvedl z paluby lano, roztočil jeho konec a odhodlaně jím mrštil přes zužující se mezeru modravých mořských vln na blyštící se palubu sousední lodi.


  Magnus se vzápětí elegantně vznesl a zapadl do palubního průlezu.


  Ragnor ho následoval.


  „Zacpi si nos,“ doporučil mu Magnus naléhavě. „Raději se vůbec nenadechuj. Někdo nejspíš kontroloval náklad a nechal otevřený poklop. Oba jsme tak skočili přímo dovnitř.“


  „Takže jsme teď díky tobě v pěkné bryndě.“


  „I tak by se to dalo nazvat,“ řekl Magnus.


  Nastala krátká pauza, během níž oba vstřebávali hrůzu nastalé situace. Magnus osobně v té hrůze momentálně vězel až po lokty. Ještě tragičtěji vnímal ztrátu svého apartního klobouku. Teď už se jen snažil nemyslet na to, v jaké hmotě to uvízli. Chtěl věřit, že když bude velmi usilovně myslet na něco jiného, než jsou exkrementy drobných okřídlených savců, dokáže si představit, že vězí v něčem jiném. V čemkoliv jiném.


  „Magnusi,“ ozval se Ragnor, „už jsem pochopil, že náklad, který střežíme, je nějaká značně nechutná hmota, ale mohl bys mi konečně říct přesně, oč se jedná?“


  Magnus pochopil, že teď už utajování ani předstírání nemají smysl, a šel tedy s pravdou ven.


  „Takže dobrodružství v Peru už nikdy,“ pronesl konečně Ragnor přiškrceným hlasem. „Chci domů.“


  Nebylo Magnusovou vinou, že následný výbuch vzteku jistého čaroděje dokázal potopit loď naloženou guánem, přesto mu to však za vinu dáváno bylo. Ba co hůř, nedostal zaplaceno.


  Magnusova lehkomyslnost, jež vedla ke škodám na peruánském majetku, však nebyla důvodem, proč byl z Peru vykázán.


  1885


  Když se Magnus v Peru ocitl příště, měl tam práci společně se svými přáteli Katarinou Lossovou a Ragnorem Fellem. Tím se potvrdilo, že Katarina nemá jen schopnosti čarodějné, ale že má i nadpřirozený talent přesvědčovací, protože Ragnor se zapřisáhl, že na peruánskou půdu už víckrát nevstoupí, a už vůbec ne v Magnusově společnosti. Ti dva spolu však v sedmdesátých letech devatenáctého století prožili jistá dobrodružství v Anglii a od té doby Ragnor na Magnuse nahlížel poněkud smířlivěji. I přesto však celou cestu do údolí řeky Lurín, kam směřovali se svou klientkou, Ragnor po Magnusovi vrhal kradmé podezíravé pohledy.


  „Ten tvůj výraz věčné zlé předtuchy, který nasazuješ, když jsi se mnou, bolí, a je nezasloužený,“ řekl Magnus Ragnorovi.


  „Ten smrad jsem z oblečení větral léta. Léta!“ odsekl Ragnor.


  „No, tak jsi je měl vyhodit a koupit si nějaké voňavější a elegantnější,“ namítl Magnus. „Ostatně, už jsou to desítky let. Co jsem ti udělal v poslední době?“


  „Přestaňte se hádat před klientkou, hoši,“ upozornila je mile Katarina, „nebo vám třísknu hlavami o sebe, že vám prasknou jak vejce.“


  „Jen pro vaši informaci, já umím anglicky,“ ozvala se jejich klientka Nayaraq, která je mimořádně štědře platila.


  Nastalo trapné ticho. To jim vydrželo, než dorazili do rozvalin historického města Pachacamac. Před nimi se objevily pobořené hradby, které připomínaly obří hrad z písku.


  Našly se tu i pyramidy, ale převážná většina jich byla rovněž v rozvalinách. To, co zbylo, však bylo staré tisíce let, a Magnus dokonce i z těch trosek barvy písku cítil magické vibrace.


  „Znal jsem věštce, který tu žil před sedmi sty lety,“ oznámil Magnus vznešeně. Zdálo se, že to na Nayaraq udělalo dojem.


  Nikoliv však na Katarinu, která znala Magnusův skutečný věk.


  Poprvé začal Magnus své magické schopnosti oceňovat, když mu ještě nebylo ani dvacet let. Tehdy ještě rostl, ještě nebyl zafixován v čase jako vážka chycená do jantaru, duhově zářící a věčná, ale navždy ztuhlá a uvězněná v zlatavém záblesku jednoho jediného okamžiku. Když dorůstal do své současné podoby a jeho tvář a tělo se každým dnem nepatrně měnily, byl o něco blíže člověku, než byl nyní.


  Nebylo ale možné přiznat zákazníkovi, jenž očekával zkušeného a věkovitého čaroděje, že ještě nejste ani plně dorostlí. Magnus proto ohledně svého věku začal lhát už zamlada a nikdy se toho návyku nezbavil.


  Občas se dostával do poněkud choulostivých situací, když zapomněl, komu co nalhal. Kdysi se ho někdo zeptal, jaký byl Julius Caesar. Magnus ze sebe až po neúnosně dlouhém civění vypravil: „Ne zrovna čahoun?“


  Magnus se rozhlédl po písku pod rozvalinami hradeb a po jejich rozpraskaných, drolících se okrajích. Vypadaly jako bezohledně roztržený krajíc chleba. Pečlivě zachovával lehce znuděný výraz světoběžníka, který tu už byl, a i tenkrát byl k neuvěření dokonale oblečen.


  „Pachacamac“ znamená „Pán zemětřasu“. Naštěstí po nich Nayaraq žádné zemětřesení nechtěla. Magnus nikdy žádné zemětřesení záměrně nevyvolal a na nešťastné události ze svého mládí raději nevzpomínal.


  Co po nich chtěla, byl poklad, který tu ukryla její praprababička, tehdy půvabné děvče z urozeného rodu žijící v Acllahausi – domě žen vyvolených Sluncem –, když přišli dobyvatelé.


  Magnus nechápal, proč po něm tolik prahne. Měl totiž dojem, že peněz má Nayaraq víc než dost, ale nebyl placen za to, aby ji zpovídal. Celé hodiny se ploužili ve slunci i ve stínu mezi pobořenými zdmi poznamenanými časem, jenž se podepsal i na starobylých freskách, až našli, co klientka hledala.


  Když byly ze zdi odstraněny kameny a poklad byl vyjmut, ozářilo slunce současně zlato i tvář Nayaraq. Tehdy Magnus pochopil, že Nayaraq nehledala zlato, nýbrž pravdu. Cosi hmatatelného ze své minulosti.


  O podsvěťanech věděla, protože byla kdysi unesena vílami. To zlato třpytící se v jejích rukách však nebyla ani iluze, ani kouzlo, protože se kdysi takto třpytilo v rukách jejích předků.


  „Všem vám mnohokrát děkuji,“ řekla a Magnus porozuměl, a na okamžik jí málem i záviděl.


  Když zmizela, Katarina nechala opadnout ochranné kouzlo iluze, takže se objevila její modrá kůže a bílé vlasy, které zazářily v paprscích zapadajícího slunce.


  „Když je to teď vyřízeno, měla bych návrh. Už léta vám dvěma závidím ta dobrodružství, co jste tady v Peru prožili. Co byste řekli tomu, kdybychom tu ještě nějakou dobu pobyli?“


  „Rozhodně ano!“ prohlásil Magnus.


  Katarina zatleskala.


  Ragnor se zaškaredil. „Ani náhodou.“


  „Nedělej si starosti, Ragnore,“ prohlásil bezstarostně Magnus. „Jsem si zcela jist, že nikdo z těch, kdo pamatovali ono nepatrné nedorozumění s piráty, už nežije. Ani opice už po mně určitě nejdou. Jistě chápeš, jak to myslím.“


  „Nestojím o to a nijak si to neužiju,“ řekl Ragnor. „Zmizel bych okamžitě, ale bylo by kruté ponechat dámu v cizí zemi po boku maniaka.“


  „Jsem nesmírně ráda, že se všichni shodneme,“ prohlásila Katarina.


  „Bude z nás obávaný triumvirát,“ informoval Magnus nadšeně Katarinu a Ragnora. „To znamená trojnásobné dobrodružství.“


  Později se dozvěděli, že jsou hledáni jako zločinci obvinění ze znesvěcení chrámu, nicméně ani to nebyl důvod, proč byl Magnus později z Peru vypovězen.


  1890


  V Punu panoval nádherný den. Jezero pod okny bylo jasně modré, slunce zářilo s takovou silou, až se zdálo, že z oblohy sežehne s veškerou modří i mračna a učiní z něj bělostnou výheň. Průzračným horským vzduchem se nad jezerem i celým domem nesla Magnusova melodie.


  Když se zprudka rozletěly okenice Ragnorovy ložnice, Magnus se venku pod oknem elegantně otočil.


  „Co… co… co to děláš?“ otázal se Ragnor v okně.


  „Je mi bezmála šest set let,“ prohlásil Magnus a Ragnor si odfrkl, protože Magnus měnil věk každou chvíli podle toho, jak se mu to zrovna hodilo. Magnus se tvářil, že to přeslechl. „Řekl bych, že je načase naučit se hrát na hudební nástroj.“ Vítězoslavně pozdvihl svoji nejnovější trofej, nevelký strunný nástroj, který vypadal jako bratranec loutny, za něhož se loutna nejspíš poněkud stydí. „Říká se tomu charango. Rozhodl jsem se, že ze mě bude charanguista!“


  „Já bych to nenazýval hudebním nástrojem,“ prohlásil kysele Ragnor. „Mučicím, dejme tomu.“


  Magnus uchopil charango něžně do náruče, jako by to bylo dítě, jež se snadno urazí. „Je to překrásný a jedinečný nástroj! Ozvučnice je vyrobena z pásovce. Tedy z vysušeného pásovčího krunýře.“


  „Tím se vysvětlují ty zvuky, které to vyluzuje,“ řekl Ragnor. „Nářek ztraceného, vyhladovělého pásovce.“


  „Prostě jen žárlíš,“ odvětil nevzrušeně Magnus, „protože nemáš duši pravého umělce jako já.“


  „No přímo zelenám závistí,“ odsekl Ragnor.


  „Nech toho, Ragnore. To není fér,“ namítl Magnus. „Ty víš, že zbožňuju, když děláš vtipy o svém zjevu.“


  Magnus se nenechal Ragnorovým příkrým odsudkem nijak zastrašit. Pohlédl na přítele čaroděje s povzneseným výrazem sebejisté nadřazenosti, pozdvihl charango a opět začal vzdorovitě vyluzovat tu nejpůvabnější melodii, jíž byl schopen.


  Vzápětí oba zaslechli rychlé cupitání kroků, pak zašustily sukně a vzápětí na dvůr vyběhla Katarina. Bílé vlasy měla rozpuštěné a ve tváři se jí zračilo zděšení.


  „Magnusi, Ragnore, slyšela jsem příšerně naříkat kočku,“ vyhrkla. „Podle těch zvuků, které vydává, musí být tomu zvířeti strašlivě zle. Musíte mi ji pomoci najít!“


  Ragnor se okamžitě zhroutil na parapet v záchvatu hysterického smíchu. Magnus na Katarinu chvilku upřeně civěl, než si všiml, že jí cukají koutky.


  „Vy jste se spikli proti mně a mému umění,“ prohlásil. „Jste spolek nepřejících spiklenců.“


  Vzápětí se dal opět do hraní. Katarina mu položila dlaň na paži, aby ho umlčela.


  „Teď vážně, Magnusi,“ řekla. „Ten hluk je příšerný.“


  Magnus vzdychl. „Každý čaroděj je kritik.“


  „Proč tohle děláš?“


  „Už jsem to vysvětloval Ragnorovi. Chci se pořádně naučit na hudební nástroj. Rozhodl jsem se věnovat umění hry na charango a už nehodlám poslouchat žádné malicherné námitky.“


  „Kdybychom všichni sepsali seznam všeho, co už nechceme nikdy slyšet…“ zamumlal Ragnor.


  Katarina se neubránila úsměvu.


  „Chápu,“ řekla.


  „To těžko.“


  „Ale ano. Chápu to naprosto jasně,“ ubezpečila ho Katarina. „Jak se jmenuje ta šťastná?“


  „Tvá narážka se mi hnusí,“ prohlásil Magnus. „Není za tím vůbec žádná žena. Jsem plně oddán své hudbě!“


  „Jasně, v pořádku,“ odvětila Katarina. „Takže jak se jmenuje ten šťastný?“


  


  Jmenoval se Imasu Morales a byl úžasný.


  Všichni tři čarodějové bydleli v blízkosti přístavu na pobřeží jezera Titicaca, ale Magnus se rád zapojoval do života stylem, kterému Ragnor s Katarinou, pro svůj neobvyklý vzhled od dětství uvyklí ústraní a samotě, tak docela nerozuměli. Chodil na procházky do města i do hor, kde ho potkávala četná drobná dobrodružství. Při několika příležitostech, které mu pak Ragnor a Katarina bezohledně a zcela zbytečně připomínali, byl domů eskortován policií, ačkoliv například ten incident s bolivijskými pašeráky byl naprostým nedorozuměním.


  Magnus neměl toho večera v úmyslu jakkoli se zaplést s pašeráky. Prostě se jen procházel po Plaza Republicana mezi elegantně ostříhanými keři a ještě elegantnějšími sochami. Město pod ním zářilo, jako by bylo uspořádáno z hvězd. Jako by tam dole někdo chystal žeň světla. Půvabná noc jako stvořená k setkání s půvabným mládencem.


  Nejprve k Magnusovu sluchu dolehla hudba a pak teprve smích. Magnus se otočil a spatřil jiskřivé tmavé oči, rozcuchané vlasy a kmitající hudebníkovy prsty. Magnus preferoval pár oblíbených rysů, které ho k partnerům přitahovaly – v první řadě to obvykle byly černé vlasy a modré oči –, ale v tomto případě ho zaujala ta vyzařující nezkrotná vitalita a temperament. S něčím podobným se ještě nesetkal a okamžitě zatoužil poznat víc.


  Přistoupil blíž a podařilo se mu upoutat Imasuovu pozornost. Když byl navázán oční kontakt, hra mohla začít. Magnus ji začal dotazem, zda Imasu vyučuje hudbu. Přál si s ním strávit víc času, zároveň se však chtěl začít učit – vyzkoušet, jestli to i jeho tak pohltí a zda i on dokáže vyluzovat takové zvuky.


  I po několika lekcích se Magnusovi zdálo, že zvuky, které se z charanga linou jemu, jsou poněkud odlišné od toho, co vyluzuje Imasu. Možná, že víc než poněkud. Ragnor i Katarina ho prosili, aby se tohoto nástroje vzdal. Se stejnou prosbou se na něj obraceli náhodní kolemjdoucí. Dokonce i kočky od něj utíkaly.


  Imasu mu však řekl: „Máš jako hudebník opravdový potenciál.“ Pronesl to vážně a jeho oči se usmívaly.


  Magnus vyznával zásadu, že naslouchat se má lidem, kteří jsou laskaví, ochotní a mimořádně pohlední.


  A tak s charangem pokračoval navzdory tomu, že měl zákaz hrát na ně v domě. Od hraní na veřejných místech jej pro změnu odrazovalo plačící dítě, muž s nějakými papíry hovořící o městských nařízeních, a jedno menší povstání.


  Jako poslední útočiště mu zbyly hory. Uchýlil se tam a tam hrál. Magnus byl přesvědčen, že masová panika mezi lamami, jíž byl svědkem, byla pouhou shodou náhod. Lamy by ho přece nemohly odsuzovat.


  A kromě toho jeho hra na charango rozhodně začínala znít lépe. Buďto tomu konečně začínal přicházet na kloub, anebo podléhal sluchovým halucinacím. Magnus se rozhodl věřit v první možnost.


  „Myslím, že jsem se konečně dostal do tempa,“ řekl Imasuovi jednoho dne s vážnou tváří. „V horách. To tempo myslím obrazně, co se hudby týče. Na vrchol zjevně vede více cest.“


  „To je báječné,“ prohlásil Imasu a oči mu zářily. „Už se nemohu dočkat, až to uslyším.“


  Byli u Imasua doma, protože nikde jinde v Punu Magnus neměl dovoleno hrát. Imasuova matka i sestra byly podezřele náchylné k migrénám, takže většinou se výukové lekce omezovaly na hudební teorii, dnes však byli Magnus a Imasu v domě sami.


  „Kdy očekáváš, že se vrátí matka a sestra?“ zeptal se Magnus okázale lhostejně.


  „Za pár týdnů,“ odvětil Imasu. „Jsou na návštěvě u mé tety. Tedy… ne že by utekly… chci říct, odešly… z nějakého konkrétního důvodu.“


  „Jsou to tak okouzlující dámy,“ poznamenal Magnus. „Je mi moc líto, že jsou na tom zdravotně tak špatně.“


  Imasu zamžikal.


  „Myslím ty jejich bolesti hlavy,“ připomněl mu Magnus.


  „Ach ano,“ řekl Imasu. „Jistě.“ Na chvilku se rozhostilo ticho. Pak Imasu zatleskal. „Chtěl jsi mi přece něco zahrát!“


  Magnus se rozzářil. „Připrav se,“ zašveholil, „budeš ohromen.“


  Pozvedl nástroj. Byl přesvědčen, že si konečně porozuměli – on a jeho charango. Dokázal by kouzlem vyloudit hudbu, z čehokoliv by se mu zachtělo, mohl by klidně hrát na vítr, na řeku nebo třeba na záclonu, ale tohle mu připadalo jiné, lidštější a podivně dojímavé. Drnkání a vrzání strun se mísí, domníval se, a tvoří melodii. Hudba jako by mu plynula přímo z rukou.


  Když Magnus pohlédl na Imasua, viděl, že Imasu složil hlavu do dlaní.


  „Ehm…“ odkašlal si Magnus. „Určitě jsi v pořádku?“


  „Jen mě to trochu přemohlo,“ hlesl Imasu sotva slyšitelně.


  Magnus se polichoceně zavrtěl. „Aha. Dobře.“


  „Bylo to příšerné,“ řekl Imasu.


  Magnus zamrkal. „Prosím?“


  „Nemohu už dál žít ve lži!“ vybuchl Imasu. „Snažil jsem se tě podporovat. Posílali za mnou městské úředníky, kteří mě žádali, abych tě přiměl s tím přestat. I moje matka, světice, mě se slzami v očích prosila…“


  „Snad to nebude tak zlé…“


  „Ale ano, je!“ Najednou jako by se protrhla hráz a vyvalila se vlna hudební kritiky. Imasu se k němu otočil a jeho oči už nezářily, nýbrž metaly blesky. „Je to ještě horší, než si vůbec dokážeš představit! Když ty hraješ, všechny matčiny květiny ztrácejí chuť žít a v mžiku vadnou. Quinoa teď nemá žádnou chuť. Lamy se kvůli tvé hudbě stěhují, a lamy nejsou stěhovavá zvířata. Děti tady už věří, že v jezeře žije odporné monstrum, zpola kůň a zpola obrovská naříkající slepice, které vyřvává do světa touhu konečně v klidu zemřít. Lidé ve městě jsou přesvědčeni, že my dva tu provozujeme tajemné magické rituály…“


  „No, alespoň tenhle odhad se vcelku povedl,“ poznamenal Magnus.


  „… s využitím sloní lebky, neuvěřitelně velké houby a jednoho z tvých velice výstředních klobouků!“


  „Tak nepovedl,“ řekl Magnus. „Navíc – mé klobouky jsou mimořádné.“


  „O tom se přít nebudu.“ Imasu si vjel rukou do hustých černých vlasů, které se mu mezi prsty zavlnily jako inkoustově tmavé liány. „Podívej, já vím, že je to má vina. Viděl jsem pohledného muže, napadlo mě, že by neuškodilo trochu si pohovořit o hudbě a najít společný zájem, ale tohle si nezasloužím. Tebe se chystají ukamenovat na náměstí a já, jestli tě ještě jednou uslyším hrát, se dobrovolně utopím v jezeře.“


  „Oh,“ řekl Magnus a vzápětí se zazubil. „To bych nedělal. Doneslo se mi, že v jezeře žije odporné monstrum.“


  Zdálo se, že Imasu stále ještě přemítá o Magnusově hře na charango. Magnus už o toto téma přitom dávno ztratil zájem. „Zvuky, které vyluzuješ, se podle mne budou ozývat, až nadejde konec světa!“


  „Zajímavé,“ poznamenal Magnus a vyhodil charango z okna.


  „Magnusi!“


  „Domnívám se, že já a hudba již nadále nemůžeme kráčet životem společně,“ prohlásil Magnus. „Skutečný umělec ví, kdy se vzdát.“


  „Nemohu uvěřit, žes to udělal!“


  Magnus mávl ledabyle rukou. „Ano, chápu, že ti to rve srdce, ale někdy je nutné se volání múz vzepřít.“


  „Myslel jsem to tak, že ty nástroje jsou drahé, a já slyšel zapraskání.“


  Imasu vypadal opravdu ztrápeně, zároveň se však usmíval. Jeho obličej byl jako otevřená kniha zářivých barev, stejně tak fascinující jako snadno čitelná. Magnus odstoupil od okna, přikročil k Imasuovi a vzal ho jednou rukou za mozolnaté prsty a druhou velice jemně za zápěstí. Neušlo mu, jak se Imasu zachvěl po celém těle, jako by bylo nástrojem, z něhož Magnus může vyloudit tón, jaký si bude přát.


  „Je pro mne skličující vzdát se hudby,“ zamumlal Magnus, „ale jsem přesvědčen, že zjistíš, že mám talent i v jiných směrech.“


  Když se té noci vrátil domů a oznámil Ragnorovi a Katarině, že s hudbou skončil, Ragnor prohlásil: „Za pět set let jsem nikdy nezatoužil dotknout se jiného muže, ale teď mě přemáhá touha toho chlapce políbit.“


  „Ruce pryč,“ řekl Magnus pobaveně.


  Následujícího dne vyšlo do ulic celé Puno a všichni obyvatelé se shromáždili k radostným oslavám. Imasu Magnusovi řekl, že načasování slavností je podle něj čirá náhoda. Magnus se jen smál. Slunce pronikající škvírami mezi žaluziemi se odráželo od Imasuových očí a v zářících pruzích mu dopadalo na kůži, a Imasuovy rty se přimkly k Magnusovým. Slavnostní průvod městem nestihli.


  


  Magnus se svých přátel zeptal, zda by v Punu mohli ještě chvíli zůstat, a nebyl nijak překvapen, když souhlasili. Katarina i Ragnor byli čarodějové. Pro ně, právě tak jako pro Magnuse, byl čas jako déšť, jiskřící, proměňující svět, ale zároveň nevyčerpatelný.


  Dokud jste se nezamilovali do smrtelníka. Pak se čas proměnil ve zlato v rukou lakomcových, každý převzácný rok se opatrně odpočítával a každý jako by prokluzoval mezi prsty.


  Imasu mu vyprávěl o smrti svého otce a o sestřině lásce k tanci, která Imasua inspirovala k tomu, že pro ni začal hrát. Magnus se od něj dozvěděl i to, že se zamiloval teprve podruhé. Byl současně domorodcem i bělochem. V jeho žilách kolovala krev ještě promísenější nežli u většiny ostatních mesticů, takže pro jedny byl příliš Španěl a pro druhé byl zase Španěl málo. Magnus věděl, o čem Imasu hovoří, a svěřil mu něco málo o holandské a indonéské krvi kolující v jeho žilách. O krvi démoní ani o svém otci nebo kouzlech nehovořil. Zatím ne.


  Na svěřování vzpomínek byl Magnus opatrný. Když lidé umírali, jako by s nimi odcházelo i všechno to, co jste jim svěřili. Trvalo velmi dlouho sebrat se tak, aby byl člověk zase celý, a nikdy už jste pak nebyli stejní jako dřív.


  K tomuto poučení se propracovával dlouho a bolestně.


  Teď však usoudil, že se zřejmě stejně ještě nepoučil dostatečně. Uvědomoval si totiž, že by Imasuovi rád řekl víc. Přál si svěřit se mu nejen se svým původem, ale i se svou minulostí. Rád by mu vyprávěl o lidech, které miloval – o Camille, o Edmundu Herondaleovi a jeho synu Willovi, a dokonce i o Tesse a Katarině a o tom, jak se s ní seznámil ve Španělsku. Nakonec podlehl a alespoň s tou poslední historkou se svěřil, ačkoliv vynechal detaily, jako byli mlčenliví bratři a hranice pro čarodějnice, na níž byla Katarina málem upálena. Jak však plynul čas, začínal být Magnus stále silněji přesvědčen, že by měl Imasuovi říci alespoň o svém čarodějnictví, než mu navrhne, že přestane bydlet s Katarinou a Ragnorem, když Imasu přestane žít s matkou a sestrou. Mohli by si najít společné bydlení, jež by Imasu zaplnil hudbou a Magnus magií. Je čas se usadit, napadalo Magnuse čím dál tím častěji, přinejmenším na nějakou dobu.


  Proto na něj zapůsobilo jako blesk z čistého nebe, když mu Imasu jednoho dne potichu řekl: „Možná je čas, abyste ty a tvoji přátelé začali přemýšlet o odjezdu z Puna.“


  „Co, bez tebe?“ zeptal se Magnus. Slunil se vleže za Imasuovým domem a právě spokojeně spřádal plány pro nejbližší budoucnost. Zaskočilo ho to proto natolik, že mu zpočátku nic nedocházelo.


  „Ano,“ odpověděl Imasu a vypadal, že se mu do nějakého vysvětlování příliš nechce. „Rozhodně beze mne. Nejde o to, že bych s tebou neprožil báječné časy. Užili jsme si spolu spoustu zábavy, ne?“ dodal úpěnlivě.


  Magnus přikývl s tím nejpovznesenějším výrazem, jakého byl schopen, a vzápětí se naprosto shodil slovy: „Taky jsem si říkal. Tak proč to ukončovat?“


  Možná, že jeho matka, sestra nebo někdo jiný z Imasuovy rodiny má námitky vůči faktu, že jsou oba muži. Nebylo by to poprvé ani naposledy, co Magnuse něco takového potkalo, ačkoliv Imasuova matka na Magnuse vždycky působila dojmem, že je jí jedno, co s jejím synem provádí, pokud se v její přítomnosti už nikdy nedotkne hudebního nástroje.


  „To kvůli tobě,“ vybuchl Imasu. „Kvůli tomu, jaký jsi. Už s tebou nemohu dál být, protože nechci.“


  „Prosím,“ řekl Magnus po chvilkovém mlčení, „pokračuj v těch komplimentech. Je to pro mě nesmírně příjemný zážitek, a navíc jsem si dnešní den představoval právě takhle.“


  „Jsi tak…“ Imasu se zhluboka, nešťastně nadechl. „Připadáš mi pořád tak… přelétavý, jako mihotavý mělký potok, který protéká celým světem a nikde se nezdrží. Nikde nezůstane, nesetrvá.“ Učinil chabé, bezmocné gesto, jako by něčemu dával volnost. Jako by Magnus o nějakou volnost stál. „Nejsi stálý.“


  To Magnuse rozesmálo. Smích z něj vytryskl náhle a proti jeho vůli, ale nemohl si pomoci. Už dávno dospěl k jednomu ponaučení – smích vás může přepadnout, i když se vám láme srdce.


  Smích šel Magnusovi vždycky snadno, a jako vždy i nyní pomohl, nikoliv však dostatečně.


  „Magnusi,“ řekl Imasu a znělo to skutečně rozhněvaně. V tu chvíli Magnuse napadlo, kolikrát už asi Imasu kormidloval hovor k tomuto okamžiku rozchodu, když on se domníval, že se jen hašteří. „Tohle je přesně to, o čem mluvím!“


  „Velice se mýlíš, abys věděl. Nikdy v životě nepotkáš stálejšího člověka, než jsem já,“ řekl Magnus, když se mezi výbuchy smíchu nadechl. V očích ho přitom pálily slzy. „Jenže na tom stejně nijak nezáleží.“


  Bylo to to nejpravdivější, co kdy Imasuovi řekl, a byla to také poslední pravda, kterou od něj Imasu slyšel.


  


  Čarodějové žijí věčně, proto se jim před očima znovu a znovu odehrává neodvratný a děsivý cyklus zrození, života a smrti. Zároveň to pro ně znamená, že jsou svědky milionů krachujících vztahů.


  „Je to tak nejlepší,“ oznámil Magnus vážně Ragnorovi a Katarině. Musel přitom zvýšit hlas, aby překřičel hluk pokračujících oslav.


  „Samozřejmě,“ zašeptala Katarina, která mu byla vždy dobrou a loajální přítelkyní.


  „Překvapuje mě, že to vůbec vydrželo takhle dlouho; vypadal mnohem líp než ty,“ zamumlal Ragnor. Magnuse v tu chvíli napadlo, že si jeho druh svůj krutý osud snad i trochu zaslouží.


  „Je mi teprve dvě stě let,“ řekl Magnus a ignoroval dvojí odfrknutí, jímž jeho přátelé reagovali na jím pronesenou lež. „Nemohu se ještě usadit. Potřebuji víc času, abych si mohl užít bujarého života. A myslím…“ Dopil drink a zkoumavě se rozhlédl kolem. „Myslím, že půjdu tamhletu okouzlující mladou dámu vyzvat k tanci.“


  Neušlo mu, že dívka, kterou si prohlíží, jeho upřený pohled opětuje. Měla řasy tak dlouhé, že ji snad musely šimrat na čele.


  Bylo možné, že byl Magnus mírně opilý. Nápoj chicha de molle byl proslulý jak svým rychlým účinkem, tak strašlivou kocovinou, jež následovala.


  Ragnor sebou prudce škubl a vydal zvuk, jako když se kočce šlápne na ocas. „Magnusi, ne, prosím. Úplně stačila ta příšerná hudba.“


  „Magnus není v tanci tak špatný jako ve hře na charango,“ poznamenala přemýšlivě Katarina. „Vlastně tančí docela dobře. Jen to má jistý… řekněme… jedinečný a charakteristický šmrnc.“


  „Nijak mě to neuklidnilo,“ řekl Ragnor. „Schopnost uklidnit mě tedy rozhodně nedostal do vínku ani jeden z vás.“


  Netrvalo dlouho a Magnus byl u stolu zpátky. Na první pohled bylo zjevné, že je značně zadýchaný. Překvapilo ho, že Ragnor se mezitím zabavil tím, že tloukl čelem o stůl.


  „Co sis myslel, že děláš?“ zeptal se ho Ragnor mezi dvěma tupými údery.


  Katarina se přidala. „To byl půvabný tradiční tanec zvaný El Alcatraz a mně se zdálo, že Magnus se ho zhostil…“


  „Brilantně?“ zkusil to Magnus. „Oslnivě? K zešílení atraktivně? Skvostně?“


  Katarina v zamyšlení zkrabatila obličej, jak usilovně hledala vhodné přirovnání. „Působivě.“


  Magnus na ni ukázal. „Právě pro tohle jsi má oblíbenkyně.“


  „Obvykle tedy muž krouží…“


  „Kroužil jsi tedy opravdu působivě,“ poznamenal kysele Ragnor.


  Magnus se mírně uklonil. „No tedy… děkuji ti.“


  „… a snaží se zapálit partnerce sukně svíčkou,“ pokračovala Katarina. „Je to báječný, poněkud okázalý tanec plný života.“


  „Tak snaží se?“ otázal se Ragnor. „Takže k tradici nepatří, když tanečník použije kouzlo, zapálí partnerce sukni a sobě svůj výstřední kabát a tančí dál, přestože oba taneční partneři se proměnili ve vířící pochodně?“


  Katarina si odkašlala. „Ne, přesně podle tradic to není.“


  „Všechno bylo pod kontrolou,“ prohlásil povýšeně Magnus. „Prosil bych o trochu důvěry v mé magické prsty.“


  Dokonce i dívka, s níž tančil, to pokládala za nějaký zázračný trik. Obklopena skutečným, jasně planoucím ohněm se smíchem zakláněla hlavu a její černá hříva se měnila v jiskřivý vodopád světla. Její podpatky křesaly z parketu záplavy jisker a sukně za ní plály jako ocas bájného fénixe. Magnus se s ní točil a houpal a po těch pár okamžiků oslnivé iluze jí připadal skutečně úžasný.


  Jenže tak jako láska ani oheň nevydrží věčně.


  „Myslíte si, že se náš druh nakonec dostatečně vzdálí lidstvu, abychom se proměnili v tvory lidstvem nedotknutelné a nemilovatelné?“ zeptal se Magnus.


  Ragnor a Katarina na něj vytřeštili oči.


  „Neodpovídejte na to,“ řekl jim Magnus. „Znělo to jako otázka muže, který potřebuje nikoliv odpovědi, nýbrž další drink. Takže do toho!“


  Pozvedl sklenku. Ragnor ani Katarina se k němu nepřipojili, Magnusovi to však nijak nezabránilo v pronesení přípitku.


  „Na dobrodružství,“ prohlásil a zhluboka se napil.


  


  Magnus otevřel oči, spatřil ostré světlo a ucítil horký vzduch, který na jeho tělo dotíral jako nůž na spálený chléb. Hlava mu třeštila a okamžitě se mu prudce zvedl žaludek.


  Katarina mu podala sklenici. Vnímal ji jen jako rozmazanou modrobílou šmouhu.


  „Kde to jsem?“ zachraptěl Magnus.


  „V Nazce.“


  Je tedy stále v Peru. Takže přece jen zůstal alespoň trochu při smyslech, i když se obával opaku.


  „Aha, takže jsme si vyrazili na malý výlet.“


  „Vloupal ses do cizího domu,“ opravila ho Katarina. „Tam jsi ukradl koberec a kouzlem ho přiměl létat. Když ses vznesl do noci, následovali jsme tě pěšky.“


  „Aha,“ hlesl Magnus.


  „Taky jsi ledacos vykřikoval.“


  „Co například?“


  „Raději bych to neopakovala,“ řekla Katarina. Její modř teď působila poněkud unaveně. „Taky bych raději zapomněla na čas strávený v poušti. Je to mamutí poušť, Magnusi. Běžné pouště jsou docela velké. Mamutím pouštím říkám mamutí, protože jsou větší než ty běžné.“


  „Děkuji ti za ty zajímavé a poučné informace,“ zachraptěl Magnus a pokusil se zabořit tvář do polštáře jako pštros, který se snaží schovat hlavu do písku mamutí pouště. „Bylo od vás milé, že jste mě následovali. Určitě jsem vás rád viděl,“ zkusil to chabě v naději, že Katarinu přiměje, aby mu přinesla další tekutiny, a možná i kladivo, kterým by si mohl rozbít lebku.


  Na to, aby se pro nějakou tekutinu vydal sám, si Magnus připadal až příliš sláb. Léčebná magie nebyla nikdy jeho specialitou, ale byl si téměř jist, že pokud se pohne, uletí mu hlava z krku. To nemohl dopustit. Z mnoha na sobě navzájem nezávislých zdrojů měl potvrzeno, že jeho hlava vypadá báječně přesně tam, kde je.


  „Řekls nám, že tě v té poušti máme nechat, že máš v úmyslu začít nový život jako kaktus,“ pronesla Katarina mdle. „Pak jsi vyčaroval drobounké jehličky a metal jsi je po nás. Se zničující přesností mimochodem.“


  Magnus se na ni znovu zkusil podívat. Pořád ji viděl velice podivně rozmazanou. Magnuse napadlo, že je to od ní nelaskavé. Domníval se, že jsou přátelé.


  „No,“ odvětil důstojně, „vzhledem k mé těžké intoxikaci jste museli být mou přesností ohromeni.“


  „Ohromená není přesně to slovo, jímž bych popsala své pocity z uplynulé noci, Magnusi.“


  „Děkuji ti, žes mě tam zastavila,“ řekl Magnus. „To bylo to nejlepší, cos mohla udělat. Jsi opravdová přítelkyně. No nic. Už o tom nemluvme. Mohla bys mi prosím donést…“


  „Ale kdepak, zastavit ses vůbec nedal,“ přerušila ho Katarina. „Zkoušeli jsme to, ale ty ses jen zahihňal, naskočil jsi na koberec a zase jsi odletěl. Pořád jsi opakoval, že chceš do Moqueguy.“


  Magnus se opravdu necítil dobře. Žaludek měl jako na vodě a hlava se mu točila.


  „Co jsem dělal v Moquegui?“


  „Vůbec ses tam nedostal,“ řekla Katarina, „ale létal jsi pořád dokola, pokřikoval jsi a pokoušel ses… no… prostě psát nám kobercem po obloze vzkazy.“


  Magnusovi se náhle vybavila živá vzpomínka. Přímo cítil vítr z noční oblohy ve vlasech, a v tu chvíli se mu vybavily věci, které se pokoušel psát. Naštěstí, napadlo ho, Ragnor ani Katarina neovládají jazyk, jímž to bylo psáno.


  „Zastavili jsme se na jídlo,“ řekla Katarina. „Tys neodbytně trval na tom, abychom zkusili místní specialitu, které jsi říkal cuy. Nakonec jsme se velice dobře najedli, i když jsi byl pořád hodně opilý.“


  „V tu dobu už jsem přece musel střízlivět,“ namítl Magnus.


  „Magnusi, ty ses pokoušel flirtovat se svým vlastním talířem.“


  „Jsem člověk s otevřenou myslí!“


  „Na rozdíl od Ragnora,“ opáčila Katarina. „Ten když zjistil, že jsi nás pozval na maso z morčete, praštil tě tvým talířem po hlavě. Rozbil ho.“


  „A tím naše láska skončila,“ řekl Magnus. „Co se dá dělat. Mezi mnou a talířem by to stejně nemohlo fungovat. Jsem si jist, že jídlo mi udělalo dobře, Katarino, a vy jste úžasní, že jste mě nakrmili a uložili do postele…“


  Katarina zavrtěla hlavou. Vypadala, že si to užívá, jako chůva z noční můry, která dítěti, jež nemá zrovna v oblibě, vypráví před spaním děsivou historku. „Upadl jsi na podlahu. Upřímně, napadlo nás, že bude nejlepší nechat tě tam, aby ses trochu prospal, ale chvilku jsme ti nevěnovali pozornost a ty ses odplížil. Ragnor tvrdí, že tě viděl lézt ke koberci. Prý ses pohyboval jako obrovský dementní krab.“


  Magnus odmítal uvěřit, že by se dopustil něčeho takového. Ragnorovi se zkrátka nedá důvěřovat.


  „Já mu věřím,“ ozvala se záludně Katarina. „Dost velké potíže pohybovat se vzpřímeně jsi měl už předtím, než jsi dostal tím talířem. Taky si myslím, že ani to jídlo ti neudělalo dvakrát dobře, protože jsi pak létal a vykřikoval, že vidíš na zemi nakreslené obrovské opice, ptáky, lamy a koťata.“


  „Báječné,“ hlesl Magnus. „Takže jsem se propracoval až k halucinacím? To už je vážné. Opilejší jsem byl jen jednou. Prosím, neptej se mě, jak to vypadalo tenkrát. Je to velice smutný příběh, ve kterém nechybí ani ptačí klec.“


  „Ale tys vlastně žádné halucinace neměl,“ namítla Katarina. „Když jsme za tebou vylezli na kopec a začali na tebe křičet ,pojď dolů, ty idiote‘, uviděli jsme ty ohromné obrazce načrtnuté v půdě i my. Byly velkolepé a nádherné. Podle mě to byla součást nějakého starobylého rituálu přivolávání vody. Už kvůli tomu pohledu stálo za to tuhle zemi navštívit.“


  Magnus měl stále obličej zabořený hluboko do polštáře, teď se však poněkud nadzdvihl.


  „Vždycky mě potěší, když mohu tvůj život obohatit, Katarino.“


  „Poněkud méně velkolepé a nádherné,“ pravila zamyšleně Katarina, „už bylo, když jsi ty mystické, skvělé obrazce z dob dávno zaniklých civilizací kompletně znečistil. Z výšky. Opakovaně.“


  Magnus na okamžik pocítil lítost a stud. Vzápětí tyto pocity vystřídalo nutkání začít znečišťovat znovu.


  Když se později přiblížil ke střízlivému stavu, navštívil Magnus obrazce na planině Nazca, aby si znovu prohlédl příkopy, kde byl odstraněn štěrk a odhaloval holou hlínu v rozlehlých, specifických vzorech; byl tu pták s roztaženými křídly ve vznešeném letu, opice s ocasem, jehož křivky Magnusovi v tu chvíli připadaly skutečně obscénní – tenkrát se mu to určitě zamlouvalo –, a tvar, jenž mohl znázorňovat mužskou postavu.


  Když vědci planinu Nazca objevili a v průběhu třicátých a čtyřicátých let dvacátého století ji zkoumali, Magnuse to poněkud popudilo, jako by obrazce v zemi byly jeho majetkem.


  Pak se s tím však smířil. Takoví už lidé jsou: zanechávají si navzájem zprávy v čase, ať už tištěné na stránkách knih, nebo vytesané do skály. Jako když natáhnete pomyslnou ruku v čase a doufáte, že se někde objeví druhá, která chytí tu vaši. Lidé nežijí věčně. Mohou jen doufat, že to, co vytvoří, přetrvá.


  Magnus usoudil, že nemá proč lidem bránit předávat si ty jejich vzkazy.


  Toto smíření však přišlo až mnohem, mnohem později. Den poté, co planinu Nazca spatřil poprvé, toho měl ještě velmi mnoho před sebou. Především netušil, že znečišťovat své okolí bude ještě sedmatřicetkrát.


  


  Když se tak stalo potřicáté, Katarina si začala dělat starosti.


  „Opravdu si myslím, žes mohl dostat horečku.“


  „Říkám ti znovu, že je mi příšerně zle, rozumíš?“ odvětil Magnus chladně. „Pravděpodobně umírám, což samozřejmě nikoho z vás nevděčníků netrápí.“


  „Neměl ses cpát tím morčetem,“ řekl Ragnor a uchechtl se. Zdálo se, že to Magnusovi stále ještě neodpustil.


  „Cítím se příliš slabý, než abych si dokázal pomoci sám,“ řekl Magnus a obrátil se k osobě, která se o něj starala a neměla z jeho utrpení zlomyslnou radost. Vynasnažil se, aby vypadal co nejžalostněji, a zdálo se mu, že jeho snažení zabralo. „Katarino, mohla bys…“


  „Nehodlám plýtvat magií a energií, které by mohly zachraňovat životy, na nežádoucí účinky celonočního pití a poletování v nebezpečných výškách!“


  Když se Katarina zatvářila takto přísně, bylo všechno přesvědčování marné. To by spíš uspěl, kdyby spoléhal na to, že se slitování probudí v Ragnorovi.


  Magnus se to právě chystal vyzkoušet, když se Katarina zamyšleně ozvala: „Podle mě by bylo nejlepší vyzkoušet medicínu místních civilů.“


  Medicína civilů v této části Peru, jak se záhy ukázalo, spočívala v tření postižených částí pacientova těla morčetem.


  „Žádám vás, abyste s tím okamžitě přestali!“ protestoval hlučně Magnus. „Jsem čaroděj a mohu se léčit sám, a také vám mohu utrhnout hlavu!“


  „Ne, ne. Blouzní, je posedlý, vůbec ho neposlouchejte,“ prohlásil Ragnor. „Pokračujte v aplikaci morčete!“


  Dáma s morčaty se po nich jen netečně ohlédla.


  „Lehni si, Magnusi,“ nařídila mu Katarina, která byla proslulá otevřeností vůči novým myšlenkám a nikdy by si nedala ujít příležitost prozkoumat další medicínský obor, takže byla zjevně odhodlaná využít Magnuse jako bezmocného pokusného králíka. „Nech morčecí magii proudit svým tělem.“


  „Ano, to rozhodně,“ přidal se Ragnor, který rozhodně žádnou velkou otevřeností proslulý nebyl, a zahihňal se.


  Magnusovi ta procedura nepřipadala ani zdaleka tak zábavná jako Ragnorovi. Jako dítě často dostával indonéskou medicínu jamu. Ta obsahovala mimo jiné kozí žluč (když jste měli štěstí – pokud jste je neměli, nahradila ji žluč krokodýlí). Nakonec – morčata i jamu byly pořád ještě lepší než pouštění žilou, které na něm kdysi kdosi zkoušel v Anglii.


  Všechny ty civilské medicínské procedury mu však připadaly mimořádně trýznivé a on si jen přál, aby už mu bylo lépe a mohl je na oplátku vyzkoušet na nich.


  Několikrát se Magnus pokusil uniknout a musel být násilně omezen na osobní svobodě. Později Katarina s Ragnorem s oblibou parodovali scénu, kdy se Magnus pokoušel vzít s sebou na útěku i morčata, přičemž měl údajně vykřikovat hesla jako „svoboda“ a „teď jsem váš vůdce já“.


  Existovala značná pravděpodobnost, že je Magnus stále ještě mírně opilý.


  Na konci těchto příšerných muk bylo jednomu z morčat rozříznuto břicho a došlo na zkoumání vnitřností, podle nichž se mělo zjistit, jestli byla léčba účinná. Z té podívané se Magnusovi opět udělalo nevolno.


  


  O pár dní později v Limě, po všem tom utrpení a morčatech, svěřili Katarina a Ragnor Magnusovi konečně tolik důvěry, že si směl dát drink. Jeden jediný, a oba ho přitom urážlivě nápadně pozorovali.


  „Pamatuj, cos říkal Oné Noci,“ rýpla si Katarina.


  Pokaždé, když Katarina nebo Ragnor onu noc připomínali, dávali si záležet na důrazu, takže si tam Magnus dokázal živě představit pomyslná velká písmena na začátku.


  „Neznepokojujte se,“ prohlásil ledabyle Magnus. „Už nechci být kaktus a nechci žít v poušti.“


  Katarina přimhouřila oči a zamrkala. Zjevně se jí cosi živě vybavilo. „Na to jsem sice zrovna nenarážela, ale je to také dobré vědět. Já ale myslela to o lidech a o lásce.“


  Magnus nechtěl myslet na nic z toho, co žalostně blábolil oné noci, kdy mu bylo zlomeno srdce. Nemělo smysl hrabat se v minulosti. Hrabání je pro krtky, pro lidi s depresemi a pro krtky s ještě většími depresemi.


  Katarina pokračovala a zjevně jí bylo jedno, jestli ji chce někdo poslouchat nebo ne. „S touto barvou kůže už jsem se narodila. Jako novorozeně jsem pochopitelně kouzlo iluze neovládala. Neměla jsem možnost nějak se změnit, takže jsem vypadala, jak vypadám, i když to nebylo zrovna nejbezpečnější. Má matka věděla, co jsem zač, hned jak mě uviděla, ale skryla mě před světem. Vyrůstala jsem v utajení. Matka dělala všechno pro to, abych zůstala v bezpečí. Jí bylo nesmírně ublíženo, ona přesto světu oplácela láskou. Každého, koho léčím, léčím jejím jménem. To, co dělám, dělám na její počest a proto, aby věděla, že když zachránila život mně, zachránila na následující staletí spousty dalších.“


  Obrátila vážný pohled velkých očí k Ragnorovi, který seděl za stolem a s očima nejistě sklopenýma. Na její narážku však zareagoval.


  „Moji rodiče mě nejspíš považovali za vílího podvržence nebo něco takového,“ řekl, „protože jsem měl – jak říkala moje matka – jarní barvu.“ Po těch slovech se – ne začervenal, ale z rozpaků nabyla jeho zelená kůže sytě smaragdového odstínu. „Určitě jim soužití se mnou přineslo řadu trápení, ale mezitím už si mě oblíbili. Vždycky ke mně byli hodní, i když se mnou občas nebylo lehké vyjít. Matka mi dokonce vyprávěla, že jako děcko jsem byl pořádný mrzout. Z toho jsem samozřejmě vyrostl.“


  Po tomto výroku se rozhostilo zdvořilé ticho.


  Vílí dítě by bylo snazší přijmout, pomyslel si Magnus, než když démon ženu – vzácněji dokonce i muže – oklame, nebo rovnou napadne a je z toho poznamenané dítě, které rodiči připomíná jeho utrpení. Čarodějové jinak na svět nepřicházeli. Vždycky to bylo z bolesti a démonů.


  „Je třeba to mít na paměti, pokud se cítíme lidem vzdálení,“ řekla Katarina. „Lidské lásce vděčíme za mnohé. Žijeme věčně díky milosti a lásce lidí, kteří houpali v kolébkách na první pohled nenormální děti a nezoufali si ani je nezavrhli. Vím, z které strany mých kořenů pochází moje duše.“


  Seděli před domem, v zahradě obklopené vysokými zdmi, Katarina však z nich byla vždycky nejopatrnější. Než zapálila na stole svíčku, vždycky se důkladně rozhlédla a teprve pak se jí mezi dlaněmi rozzářilo světlo, jež její bílé vlasy proměnilo v hedvábí a perly. V náhle osvětlené tváři spatřil Magnus úsměv.


  „Naši otcové byli démoni,“ řekla Katarina, „a naše matky byly hrdinky.“


  To byla pravda. Alespoň v jejich případě.


  Většina čarodějů se narodila s nepřehlédnutelnými znameními a někteří už jako malé děti zahynuli, protože jejich rodiče to, co považovali za nenormální stvůry, buďto odvrhli, nebo rovnou zabili. Někteří čarodějové vyrostli tak jako Katarina a Ragnor v lásce, která byla silnější než strach.


  Magnusovým znamením démona byly jeho oči se štěrbinovitými zornicemi a zářivě zlatozelenou barvou. Tyto rysy se však vyvíjely postupně. Nenarodil se s modrou nebo zelenou kůží jako Katarina nebo Ragnor. Narodil se jako na první pohled obyčejné lidské dítě s neobvyklýma jantarovýma očima. Magnusova matka si nějakou dobu neuvědomovala, že otcem jejího dítěte je démon. Do té doby, než jednoho rána stanula nad kolébkou a uviděla, jak na ni její dítě civí kočičíma očima.


  V tu chvíli pochopila, co se stalo. Bylo jí jasné, že ten, kdo ji tehdy v noci navštívil v podobě jejího manžela, její manžel rozhodně nebyl. Když si to uvědomila, nechtěla dál žít.


  A tak dál nežila.


  Magnus nevěděl, jestli byla hrdinka či nikoliv. Nebyl dost starý na to, aby něco věděl o jejím životě nebo aby plně porozuměl její bolesti. Nemohl mít proto takovou jistotu, jaká vyzařovala z Ragnora a Katariny. Nevěděl, jestli ho jeho matka milovala dál, když poznala pravdu, nebo jestli veškerou lásku zastřela temnota. Temnota větší, než jakou poznaly matky jeho kamarádů, protože Magnusovým otcem nebyl žádný obyčejný démon.


  „Viděl jsem, jak satan padá z nebe jako blesk,“ zamumlal Magnus do sklenice.


  Katarina se k němu otočila. „To bylo co?“


  „Radujte se z toho, že vaše jména jsou zapsána v nebi, má drahá,“ řekl Magnus. „Jsem tak dojat, že se musím smát a dát si další drink, abych nepřešel v pláč.“


  Po těch slovech vyšel ven.


  Teď si konečně vybavil, proč jim oné temné opilecké noci říkal, že chce do Moqueguy. V tom městě byl Magnus předtím jen jednou a nezdržel se tam dlouho.


  Moquegua znamená v kečuánštině „tiché místo“, a přesně takové toto město bylo. Právě proto se tam Magnus necítil dobře. Klidné ulice dlážděné kočičími hlavami, náměstí s kašnou z tepaného železa, kde si hrály děti, to nebylo nic pro něj.


  Magnusova životní filozofie byla založená na neustálém pohybu, a na místech, jako byla Moquegua, chápal, proč je nutné se stále hýbat. Pokud by to neudělal, mohl by ho někdo vidět takového, jaký ve skutečnosti byl. Ne že by si myslel, že je tak hrozný, ale v hlavě mu stále zněl ten varovný hlas: Buď pořád ve svižném pohybu, jinak se celá iluze sama zhroutí.


  Magnus vzpomínal, jak lehával ve stříbřitém písku pouště a přemýšlel o tichých místech, kam on nepatří, i na to, jak kdysi věřil – tak jako věřil v běh času, v radost ze života a v absolutní nelítostnou nespravedlnost osudu –, že pro něj na celém světě neexistuje a nikdy existovat nebude tiché místo. Nebudeš pokoušet Pána, svého Boha.


  Právě tak by nebylo rozumné pokoušet anděly, byť i padlé.


  Rychle tu vzpomínku zaplašil. I kdyby to měla být pravda, vždycky přijde nějaké další dobrodružství.


  Možná se domníváte, že tato Magnusova nezapomenutelná noc opileckého hýření a nesčetných prohřešků musela být důvodem, proč mu byl napříště zakázán vstup do Peru, ale není tomu tak. Magnus se do Peru překvapivě směl vrátit. Došlo k tomu po mnoha letech. Tentokrát se zde ocitl sám a vskutku ho tu potkalo další dobrodružství.


  1962


  Magnus zrovna lelkoval v ulicích Cuzca. Minul konvent La Merced a kráčel po ulici Calle Mantas, když zaslechl ten mužský hlas. Ihned ho upoutalo, jak nosově zní. Vzápětí mu došlo, že je to ang­ličtina.


  „Je mi jedno, co si myslíš ty, Kitty. Trvám na tom, že jsme mohli do Machu Picchu jet autobusem.“


  „Geoffreyi, z New Yorku do Machu Picchu žádný autobus nejede.“


  „No, fakt je,“ ozval se Geoffrey po chvilkové odmlce, „že když už se Národní geografická společnost chystá tu díru zanést do svých map, mohla by alespoň zařídit autobus.“


  To už je Magnus spatřil. Kráčeli podloubím, které lemovalo ulici od zvonice. Geoffrey měl typický obličej muže, který nikdy nezavře ústa. V horkém slunci a vyprahlém vzduchu se mu loupal, a kdysi ostré puky jeho bílých kalhot vadly jako smutná, zvolna umírající květina.


  „Další věc jsou ti domorodci,“ řekl Geoffrey. „Doufal jsem, že tu pořídíme nějaké slušné snímky. Mohli by být daleko barevnější, nezdá se ti?“


  „Jestli ono to nebude tím, že tady nejsou pro vaše pobavení,“ ozval se Magnus španělsky.


  Kitty se otočila za jeho hlasem a Magnus spatřil drobný výsměšný obličejík a rezavé vlasy kudrnatící se pod krempou širokánského slaměného klobouku. Koutky úst se jí začínaly zdvihat.


  Když se otočila, otočil se i Geoffrey.


  „Vynikající postřeh, děvenko,“ řekl. „Tomuhle říkám barevnost.“


  V tom měl pravdu. Magnus měl na sobě více než tucet šátků nejrůznějších barev uspořádaných tak, aby kolem něj vlály jako fantastická duha. Geoffreyův pozorovací talent na něj však valný dojem neudělal, protože Geoffrey si zjevně nedokázal představit, že by někdo s hnědou pletí mohl být návštěvník tak jako on sám.


  „Povídám, chlape, chcete se nechat vyfotografovat?“ zeptal se ho Geoffrey.


  „Ty jsi idiot,“ řekl mu Magnus se zářivým úsměvem.


  Stále ještě hovořil španělsky. Kitty se smíchy zakuckala a pokusila se to zamaskovat kašlem.


  „Zeptej se ho, Kitty!“ otočil se k ní Geoffrey s výrazem páníčka, který vybízí psa, aby předvedl nacvičený kousek.


  „Omlouvám se za něj,“ řekla kostrbatou španělštinou.


  Magnus se usmál a s rozmáchlým gestem jí nabídl rámě. Kitty přecupitala po věkovitých kočičích hlavách ohlazených tak, že kámen byl jako zrcadlo, a chytila se ho pod paží.


  „Oh, okouzlující, přímo okouzlující! Matka bude z těch snímků unesená,“ prohlásil Geoffrey nadšeně.


  „Jak s ním můžete vydržet?“


  Kitty a Magnus se usmívali jako najatí herci – vyceněné zuby, extatické nadšení a ryzí neupřímnost.


  „S jistými obtížemi.“


  „Pak mi dovolte, abych vám nabídl změnu,“ procedil Magnus mezi vyceněnými zuby reklamního úsměvu. „Utečte se mnou. Hned teď. Bude to to nejúžasnější dobrodružství, to vám slibuji.“


  Kitty na něj vytřeštila oči. Geoffrey se otočil ve snaze najít někoho, kdo by je mohl vyfotografovat všechny tři pohromadě. Magnusovi neušlo, že se Kitty za Geoffreyovými zády zvolna začíná potěšeně usmívat.


  „Tak dobře. Proč ne?“


  „Skvělé,“ prohlásil Magnus.


  Otočil se jako blesk, popadl ji za ruku a společně se se smíchem rozběhli ulicí zalitou sluncem.


  „Měli bychom si pospíšit!“ křikla Kitty, a za běhu přitom sotva popadala dech. „Nejspíš si co nevidět všimne, že jsem mu ukradla hodinky.“


  Magnus zamžikal. „Prosím?“


  Za nimi se rozezněl hluk. Nebezpečně to připomínalo sběh lidu. Magnus – jakkoliv to sotva bylo jeho vinou – znal velice dobře zvuky provázející přivolanou policii a rovněž hluk šířící se při usilovném pronásledování.


  Zatáhl Kitty do průchodu. Stále se ještě smála a teď si začala rozepínat knoflíky blůzy.


  „O něco déle jim nejspíš bude trvat,“ zamumlala, když pár perleťových knoflíků povolilo a odhalilo lesknoucí se smaragdy a rubíny, „než jim dojde, že jsem ukradla i všechny šperky jeho matky.“


  Přidrzle se na Magnuse usmála. Ten vybuchl hlasitým řehotem.


  „Obrala jste už hodně bohatých protivných chlápků?“


  „Včetně jejich matek,“ opravila ho Kitty. „Nejspíš by se mi povedlo obrat je o veškeré rodinné jmění, nebo alespoň o stříbro, ale jistý pohledný muž mě požádal, abych s ním utekla, a já si řekla – no proč ne, sakra.“


  Hluk pronásledovatelů se blížil.


  „Ještě budete moc ráda, že jste to udělala,“ řekl jí Magnus. „A protože vy jste mi odhalila svoje tajemství, řekl bych, že by bylo fér, abych já vám odhalil to svoje.“


  Luskl prsty a dal si záležet na roji modravých jisker, aby na dámu udělal dojem. Kitty byla dost chytrá, aby pochopila, co se děje, jakmile první z pronásledovatelů nahlédl do průchodu a běžel nevšímavě dál.


  „Oni nás nevidí,“ vydechla. „Vy jste nás udělal neviditelnými.“


  Magnus povytáhl obočí a rozhodil okázale rukama. „Jak vidíte, „ řekl. „A oni ne.“


  Magnus byl zvyklý, že jeho schopnosti lidi šokují, děsí, případně uvádějí v úžas. Kitty se mu vrhla do náruče.


  „Povězte mi, pohledný cizinče,“ řekla, „jak by se vám líbil život mága-zločince?“


  „Zní to dobrodružně,“ odvětil Magnus. „Jedno mi ale slibte. Vždycky budeme okrádat jen ty protivné a peníze budeme utrácet za pití a nepraktické cetky.“


  Kitty mu vtiskla polibek na rty. „Přísahám.“


  Zamilovali se do sebe. Ne snad na celý život smrtelníka, ale na jedno smrtelnické léto, které prožili ve smíchu a na útěku, hledáni muži zákona v několika zemích.


  Nakonec byl Magnusovou oblíbenou vzpomínkou na toto léto obrázek, který nikdy neviděl – poslední záběr z Geoffreyova fotoaparátu – snímek muže oblečeného v zářivě jasných barvách a ženy, která barvy ukrývala pod bílou blůzou. Oba se usmívali, protože na rozdíl od fotografujícího znali vtipnou pointu.


  Ani Magnusův náhlý vstup do světa zločinu – jakkoliv je to možná šokující – nebyl důvodem, proč se stal v Peru nežádoucí osobou. Nejvyšší rada peruánských čarodějů se v tajnosti sešla a o několik měsíců později byl Magnusovi zaslán dopis, v němž mu bylo oznámeno, že je pro „nevyslovitelné zločiny“ pod trestem smrti vykázán z Peru. Navzdory svým dotazům nikdy nedostal odpověď na otázku, za co mu byl zákaz udělen. Dodnes je to, co mu skutečně znemožnilo další vstup do Peru, záhadou – a možná to tak musí zůstat navždy.


  Královna na útěku


  Cassandra Clare a Maureen Johnson


  


  


  Při vyslovení jména „Axel“ ztuhla. To mu stačilo. Vystrčil ji po zádech z okna. Balón odstrčený silou nárazu se posunul zhruba půl metru dál od okna, takže dopadla zčásti do koše, zčásti mimo něj.


  


  – Královna na útěku
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  Paříž, červen 1791


  Za letních rán se Paříží šířila vůně, kterou Magnus miloval. To bylo poměrně překvapivé, protože za letních rán bývala Paříž cítit sýrem, který pobyl celý den na slunci, rybami a jejich méně vyhledávanými částmi. Byla cítit lidmi a vším, co lidé produkují (a nejsou tím myšleny umění ani kultura, nýbrž podstatně přízemnější věci, jež bývaly vylévány ve vědrech z oken). K tomu se však přidávaly další pachy, jež se rychle měnily ulici od ulice, nebo dokonce dům od domu. Tak mohl po známém opojném závanu z pekárny následovat nečekaný příval vůně gardénií ze zahrady, jenž ustoupil železitému pachu z jatek. Paříž byla jako každý jiný živý organismus – Seina tudy pulzovala jako velká tepna, s cévami širších ulic zužujících se do nejmenších uliček… a každý centimetr tu měl svoji vůni.


  A všechno to bylo cítit životem – životem všech forem a úrovní.


  Dnešní pachy však byly poněkud silnější. Magnus se vydal dosud neznámou cestou, která ho vedla poměrně drsnou částí Paříže. Ulice tu nebyly nijak pevně vydlážděné. V kočáře, který po nich kodrcal, bylo pekelné vedro. Magnus oživil kouzlem jeden ze svých skvělých čínských vějířů, který kolem něj neúčinně kmital a sotva vířil vánek. Bylo – pokud by byl k sobě naprosto upřímný (což nechtěl být) – trochu moc horko na nový modro-růžově proužkovaný kabát ušitý z taftu a saténu a hedvábnou rypsovou vestu s vyšívanými výjevy s ptáky a cherubíny. Vysoký límec, paruka a hedvábné kalhoty pod kolena, úžasné nové rukavice v té nejjemnější citronově žluté barvě… všechno to bylo poněkud teplé.


  Jenže… když někdo může vypadat takhle báječně, je to zkrátka jeho povinnost. Buďto by měl nosit všechno, nebo vůbec nic.


  Znovu se opřel v sedadle a hrdě dál snášel pot. Těšilo ho, že žije podle svých zásad, které v Paříži platily obecně. Tady lidé vždy dbali na poslední módu. Paruky až ke stropu s vpletenými miniaturními lodičkami; načančané hedvábné prádlo; bílý pudr a výrazná rudá tvářenka u mužů i u žen; dekorativní znaménka krásy; oděvy na míru; barvy… v Paříži mohl mít člověk kočičí oči (jako měl Magnus) a lidem vykládat, že je to módní hit.


  Ve světě, jako byl tento, se pro podnikavého čaroděje našla spousta práce. Aristokracie si s oblibou dopřála trochu té magie a byla ochotna za ni zaplatit. Platili i za štěstí u herního stolu na faro. Platili mu, aby nechal jejich opice mluvit, aby jejich ptáci zpívali jejich oblíbené operní árie, aby jejich diamanty zářily nejrůznějšími barvami. Chtěli, aby se jim na tvářích spontánně objevovaly skvrnky ve tvaru srdce, sklenic na šampaňské a hvězd. Chtěli oslňovat své hosty fontánami chrlícími oheň a poté je pobavit tím, že jejich lehátka začnou bloudit po místnosti. A jejich požadavky pokud šlo o ložnici – no, ty si zapisoval obzvlášť pečlivě. Málokde dokázali být lidé tak nápadití.


  Stručně a krátce – obyvatelé Paříže a přilehlého královského města Versailles byli ti nejzhýralejší lidé, jaké kdy Magnus poznal, a proto je hluboce uctíval.


  Revoluce tyto jevy samozřejmě do jisté míry utlumila. Magnus si tuto skutečnost denně připomínal – dokonce i teď, když rozhrnul modré hedvábné závěsy kočáru. Dostalo se mu několika pronikavých pohledů od sansculotů, kteří tlačili své vozíky nebo prodávali kočičí maso. Magnus si vydržoval byty v Marais, v ulici Barbette, nedaleko Hôtel de Soubise, domova svého starého (a nedávno zesnulého) přítele prince de Soubise. Měl trvalý přístup do zahrad, kde se mohl procházet nebo se tam bavit, kdykoli se mu zachtělo. Mohl vejít do mnoha šlechtických domů v Paříži a všude by byl srdečně vítán. Jeho šlechtičtí přátelé byli hloupí, ale většinou neškodní. V poslední době však bývalo problematické být viděn v jejich společnosti. Někdy bylo problematické být vůbec viděn. Už nebylo dobré být velmi bohatý nebo mít dobré styky. Francii ovládly nemyté masy, producenti zápachu, kteří na své špinavé cestě převraceli naruby, co jim přišlo pod nemyté nohy.


  Magnusovy pocity z revoluce byly smíšené. Lidé měli hlad. Cena chleba byla stále velmi vysoká. Nepomohlo ani to, že královna Marie Antoinetta, když jí bylo řečeno, že její lidé si nemohou dovolit chléb, navrhla, aby místo toho jedli dorty. Magnus považoval za rozumné, aby lidé požadovali a dostalo se jim jídla, palivového dříví i všech základních životních potřeb. Vždy soucítil s chudými a utlačovanými. Zároveň však nikdy nikde neexistovala společnost tak úžasná jako ve Francii, alespoň pokud šlo o její závratné výstřelky a výstřednosti. A i když měl Magnus rád vzrušení, rád také chápal, co se děje kolem, a tohoto pochopení se mu nedostávalo. Nikdo nevěděl, kdo zemi řídí. Revolucionáři se pořád hádali. Stále se ještě sepisovala ústava. Král a královna byli naživu a údajně byli stále tak trochu u moci, ale byli ovládáni revolucionáři. Pravidelně docházelo k vraždění, požárům nebo útokům, a to vše ve jménu osvobození. Žít v Paříži bylo jako žít v sudu s prachem, který byl naskládán na několika dalších sudech s prachem na lodi potácející se naslepo po moři. Stále se šířil pocit, že jednoho dne se lidé – nedefinovaní lidé – mohou rozhodnout zabít každého, kdo si může dovolit klobouk.


  Magnus se s povzdechem opřel, aby byl mimo dosah slídivých pohledů, a přiložil si k nosu jasmínem provoněný kapesník. Zápachu a obtěžování už bylo dost. Jede se přece proletět balónem.


  


  Magnus samozřejmě letěl už dříve. Oživoval koberce a vozil se na hřbetech tažných ptáků. Nikdy však ještě neletěl něčím ovládaným lidskou rukou. Tohle balónové létání byla novinka. Upřímně řečeno, trochu zneklidňující. Prostě vyletíte vzhůru v tom báječném a výstředním výtvoru a zírá na vás celá Paříž…


  A pochopitelně právě proto to musel zkusit.


  Když Paříž před téměř deseti lety poprvé zachvátila horečka létání horkovzdušnými balóny, jemu se vyhnula. Teprve nedávno, zrovna když měl v sobě možná až příliš mnoho vína, Magnus vzhlédl a spatřil jeden z těch nebesky modrých divů vejčitého tvaru, který se nesl nad ním, se zlatými ilustracemi znamení zvěrokruhu a stylizovaných květů, a najednou ho přemohla touha nastoupit do koše a vznést se nad město. Byl to rozmar, a ničemu Magnus nepřikládal větší důležitost než právě rozmaru. Ještě týž den se mu podařilo vypátrat jednoho z bratrů Montgolfierových a za soukromý let zaplatil až příliš mnoho louisdorů.


  Když byl nyní Magnus v onom horkém odpoledni na cestě za zmiňovaným výletem v koši balónu, přemítal, kolik asi vypil vína toho dne, kdy to celé zosnoval.


  Byla to spousta vína.


  Jeho kočár konečně zastavil poblíž Château de la Muette, kdysi krásného zámečku, který se nyní rozpadal. Magnus vystoupil do parného odpoledne a vešel do parku. Vzduch byl těžký a lepkavý, takže na Magnusovi jeho nádherné oblečení zplihle viselo. Kráčel po cestě, dokud nedorazil na místo setkání, kde na něj čekal jeho balón s posádkou. Balón spočíval vypuštěný na trávníku – hedvábí bylo stejně krásné jako kdykoli jindy, ale celkový efekt nebyl tak působivý, jak doufal. Když na to přišlo, i župany měl Magnus lepší.


  Jeden z Montgolfierů (Magnus si nemohl vzpomenout, kterého z nich si najal), mu spěchal vstříc. V obličeji byl rudý jako rak.


  „Monsieur Bane! Je suis désolé, monsieur, ale počasí… dnes nám nepřeje. Je to velmi nepříjemné. V dálce jsem viděl záblesk bouřky.“


  Jako na objednávku, sotva to dořekl, v dálce se ozvalo zahřmění. Obloha se zatahovala temně fialovými mračny.


  „Dnes není možné letět. Zítra snad. Alaine! Balón! Ihned ho přesuň!“


  Balón byl na jeho pokyn srolován a přenesen do nevelkého altánu.


  Zdrcený Magnus se rozhodl, že se alespoň projde po parku, než se počasí definitivně zhorší. Bylo vidět, že tam chodí samé atraktivní dámy a pánové, a zdálo se, že je to místo, kam lidé chodí, když se cítí… plni milostné vášně. Bouloňský lesík, který již nebyl soukromým lesoparkem, byl nyní otevřen lidu, jenž využíval nádherné pozemky k pěstování brambor. Prostí lidé chodili v bavlně a hrdě se nazývali sansculoty, což znamená „bez krátkých kalhot“. Nosili dlouhé, pracovní kalhoty a vrhali dlouhé, kritické pohledy na Magnusovy nádherné kalhoty po kolena, které ladily s růžovým proužkem jeho saka a matně stříbrnými punčochami. Začínalo být opravdu těžké být úžasný.


  Zdálo se také, že se park znelíbil všem těm pohledným a zamilovaným osobám. Všude jen dlouhé kalhoty, upřené pohledy a mumlání o nejnovějším vývoji revolučního šílenství. Ti urozenější vypadali nervózně a klopili zraky k cestě, kdykoli procházel příslušník třetího stavu.


  Magnus ale nakonec přece jen zahlédl někoho známého, a žádnou radost mu to neudělalo. Velkou rychlostí se k němu blížil Henri de Polignac, oblečený v kombinaci černé a stříbrné barvy. Henri byl služebníkem Marcela Saint Clouda, vůdce nejmocnějšího upířího klanu v Paříži. Kromě toho byl Henri příšerný otrava, jako většina upířích služebníků. Bylo těžké vést rozhovor s někým, kdo stále opakoval „pán říká tohle“ nebo „pán říká tamto“. Věčný patolízal. Stále nablízku, připravený nechat se kousnout. Magnus si lámal hlavu, co dělá Henri za dne v parku. Rozhodně to nevěstilo nic dobrého. Buďto loví, nebo shání nováčky. A teď bude ještě obtěžovat Magnuse.


  „Monsieur Bane,“ pozdravil Magnuse s lehkou úklonou.


  „Henri.“


  „Už je to dávno, co jsme vás viděli naposled.“


  „Ach,“ odvětil Magnus ledabyle. „Měl jsem spoustu práce. Byznys, chápete? Revoluce.“


  „Samozřejmě. Ale pán zrovna nedávno říkal, jak už je to dlouho, co vás neviděl. Už si začínal dělat starosti, jestli jste se nevytratil z povrchu zemského.“


  „Ne, ne,“ odpověděl Magnus. „Jen jsem stále v jednom kole.“


  „Stejně jako pán,“ řekl Henri s křivým úsměvem. „Opravdu se musíte zastavit. V pondělí večer pořádá pán večírek. Neodpustil by mi, kdybych vás nepozval.“


  „Vážně?“ opáčil Magnus a polkl hořkou pachuť, která se mu začínala drát na patro.


  „Opravdu.“


  Pozvání od Saint Clouda se neodmítalo. Rozhodně ne, pokud člověk chtěl dál spokojeně žít v Paříži. Upíři se nesmírně snadno urazí – a ti pařížští byli nejhorší.


  „Zajisté,“ řekl tedy Magnus a elegantním pohybem si stáhl citronově žlutou rukavici, jen aby nějak zaměstnal ruce. „Zajisté. Bude mi potěšením. Nesmírným potěšením.“


  „Sdělím pánovi, že se zúčastníte,“ odvětil Henri.


  První dešťové kapky ztěžka dopadly na Magnusovo elegantní sako. Alespoň mu to ale poskytlo záminku k chvatnému rozloučení. Když spěchal přes trávník, zdvihl Magnus ruku. Mezi prsty mu to modravě zajiskřilo a od toho okamžiku už ho déšť netrápil. Stékal po neviditelném baldachýnu, který si Magnus vykouzlil přímo nad hlavou.


  Paříž. I tady byl život občas problematický. Hlavně kvůli politice. (Och, boty. Jeho boty! Proč jen si dnes bral ty hedvábné střevíce se zahnutými špičkami? Věděl přece, že půjde do parku. Jenže ony byly nové a krásné a od Jacquesa z Rue des Balais a nedalo se jim odolat.) Snad by bylo – vzhledem k současnému politickému klimatu – vhodné uvažovat o přesunu někam, kde je situace jednodušší. Dobrým útočištěm býval vždycky Londýn. Není tak elegantní, ale také nepostrádá jisté kouzlo. Nebo by mohl zamířit do Alp… ano, čistý, svěží vzduch vždycky miloval. Mohl by se procházet mezi protěžemi a užívat si termálních koupelí v lázních Schinznach-Bad. A nebo by mohl vyrazit někam dál. Hodně dlouho už nebyl v Indii. A nikdy nedokázal odolat lákadlům Peru…


  Možná bude nejlepší zůstat v Paříži.


  Do kočáru nastoupil právě v okamžiku, kdy se obloha nad ním otevřela a déšť začal do střechy povozu bubnovat s takovou silou, že už Magnus nedokázal vnímat ani tok svých myšlenek. Pomocníci výrobce balónů chvatně zakrývali konstrukci a návštěvníci parku se spěchali schovat pod koruny stromů. Květiny jako by pod dešťovou sprchou ožily a rozzářily se a Magnus se zhluboka nadechl svěžího pařížského vzduchu, který tolik miloval.


  Když se rozjížděli, bok kočáru zasáhla hozená brambora.


  Vypadalo to, že parný bude i zbytek dne. Na to existoval jediný lék – dlouhá, chladná koupel se šálkem horkého čaje lapsang souchong. Bude se koupat u okna, popíjet čaj s vůní kouře a sledovat déšť, který zalévá Paříž. Pak se natáhne na lehátko a pár hodin si bude číst Le Pied de Fanchette a Shakespeara. Potom trocha toho perlového šampaňského a hodinku nebo dvě na oblékání do opery.


  „Marie!“ zavolal Magnus, jakmile vešel do domu. „Koupel!“


  Jako personál si držel starší manželský pár, Marii a Clauda. Svoji práci ovládali skvěle a po letech služby v Paříži už je nemohlo překvapit vůbec nic.


  Ze všech míst, na kterých kdy přebýval, pokládal Magnus svůj pařížský dům za jeden z nejpříjemnějších příbytků. Samozřejmě že existovala místa, kde se našlo víc přírodních krás, ale Paříž byla krásná nepřirozeně. Ne každému by to připadalo lepší, Magnus to však vnímal jako plus. Všechno v domě mu přinášelo potěšení. Hedvábné tapety ve žluté, růžové, stříbrné a modré barvě, stolky potažené pozlátkem a křesla ze zlaceného dřeva, hodiny a zrcadla a porcelán… Jak kráčel domem ke svému hlavnímu salonu, na každém kroku se utvrzoval v tom, že vybral to nejskvělejší místo.


  Mnoho podsvěťanů se drželo od Paříže dál. Na venkově se zcela jistě pohybovala spousta vlkodlaků a každá lesnatá rokle měla svého zavrženého. Pro upíry však, jak se zdálo, byla hotovým rejdištěm právě Paříž. V mnoha ohledech to dávalo smysl. Upíři byli dvorští tvorové. Byli bledí a elegantní. Užívali si tmu a rozkoš. Jejich hypnotické pohledy – encanto – očarovaly mnoho šlechticů. A nebylo nic tak rozkošnického, dekadentního a nebezpečného jako nechat si od upíra sát krev.


  Během upírského šílenství v roce 1787 se to všechno trochu vymklo z rukou. Tehdy začaly krvavé orgie. Začaly mizet děti a někteří další mladí lidé se vraceli domů bledí a s nepřítomným pohledem otroka, jako například Henri a jeho sestra Brigitte, synovec a neteř vévody de Polignac. Kdysi milovaní členové jedné z význačných francouzských rodin nyní žili u Saint Clouda a plnili jeho příkazy. A ty bývaly někdy skutečně podivné. Magnus neměl nic proti troše té výstřednosti – ale Saint Cloud byl samo zlo. Klasické, nepokryté, starosvětské zlo. Zdálo se, že lovci stínů z pařížského Institutu mají v tomto směru pramalý vliv, možná proto, že v Paříži bylo mnoho míst, kam se dalo schovat. Byly tu kilometry katakomb a bylo velmi snadné někoho unést přímo z ulice a odvléci ho dolů. Saint Cloud měl přátele na nejrůznějších místech a bylo by velmi obtížné dostat se mu na kobylku.


  Magnus dělal, co bylo v jeho silách, aby se vyhnul pařížským upírům i upírům, kteří se pohybovali u dvora ve Versailles. Z žádného takového setkání nemohlo vzejít nic dobrého.


  Magnus se pokusil zaplašit takovéto nepříjemné myšlenky. Usoudil, že je nejvyšší čas na koupel, kterou už mu Marie chystá. Velká vana stála v hlavním salonu hned u okna, aby mohl Magnus během koupele sledovat dění na ulici. Když byla voda akorát, ponořil se a dal se do čtení. Asi o hodinu později upustil knihu vedle vany a zahleděl se do mraků táhnoucích po obloze. V myšlenkách byl přitom u příběhu, v němž Kleopatra rozpouští drahocennou perlu ve sklenici vína. Ozvalo se zaklepání na dveře salonu a vstoupil Claude.


  „Přišel vás navštívit nějaký muž, monsieur Bane.“


  Claude již dávno pochopil, že při Magnusově způsobu života není nezbytně nutné starat se o jména.


  „Dobrá,“ povzdechl si Magnus. „Uveď ho.“


  „Monsieur přijme návštěvníka v lázni?“


  „Monsieur to zvažuje,“ řekl Magnus s ještě hlasitějším povzdechem. Byla to otrava, ale profesionální dekorum bylo třeba zachovat. Vystoupil z vany, oklepal ze sebe vodu a přehodil přes sebe hedvábný župan s výšivkou páva na zádech. S otráveným výrazem se svalil do křesla u okna.


  „Claude!“ křikl. „Honem! Pošli ho dál!“


  Za okamžik se dveře otevřely znovu a na prahu se objevil velice atraktivní muž s černými vlasy a modrýma očima. Jeho oblečení na první pohled prozrazovalo prvotřídní kvalitu. Ušité na míru, střih dokonale elegantní. Tohle by si Magnus nechal líbit častěji. Jak šlechetný umí osud být, když chce, po tom, co mu upřel výlet balónem a zařídil mu to nepříjemné setkání s Henrim.


  „Vy jste monsieur Magnus Bane,“ pronesl návštěvník s naprostou jistotou. Magnuse bylo těžké si s někým splést. Vysokých mužů se zlatavou pletí a kočičíma očima po světě zase tolik neběhá.


  „To jsem,“ odvětil Magnus.


  Mnozí šlechtici, s nimiž měl Magnus tu čest se seznámit, měli ve tváři roztržitý výraz lidí, kteří se nikdy nemuseli starat o nic důležitého. Tento muž byl jiný. Dokonale vzpřímené držení těla, výraz člověka, který ví, co chce. Francouzsky hovořil s nepatrným přízvukem, jehož původ se však Magnusovi zatím nedařilo odhadnout.


  „Přicházím k vám v naléhavé záležitosti. Za normálních okolností bych… já…“


  Tuhle váhavost znal Magnus velice dobře. Někteří lidé v přítomnosti čarodějů prostě znervózní.


  „Vy zjevně nejste ve své kůži, pane,“ řekl Magnus s úsměvem. „Dovolte, abych vám trochu pomohl. Pokud jde o to, jak si udělat pohodlí, musím se pochlubit, že jsem velký talent. Posaďte se, prosím, a dejte si trochu šampaňského.“


  „Když dovolíte, postojím, pane.“


  „Jak je libo. Směl bych ale mít to potěšení dozvědět se vaše jméno?“ otázal se Magnus.


  „Jsem hrabě Axel von Fersen.“


  Hrabě! A jmenuje se Axel! Voják! Černé vlasy, modré oči! A potřebuje pomoc! Ach, vesmír se dnes překonává. Vesmír by si snad zasloužil poslat i květiny.


  „Monsieur Bane, slyšel jsem o vašich schopnostech. Sám si nejsem jist, zda tomu mohu věřit, ale rozumní, inteligentní, logicky uvažující lidé mi přísahali, že dokážete úžasné věci, které dalece přesahují hranice mého chápání.“


  Magnus mávl rukou, ale byla to falešná skromnost.


  „Všechno je to pravda,“ řekl nakonec, „pokud hovořili o věcech skutečně úžasných.“


  „Říká se, že dokážete změnit vzhled člověka pomocí nějakého… kouzelnického triku.“


  Magnus se rozhodl tuto urážku ignorovat.


  „Monsieur,“ oslovil ho znovu von Fersen, „jaké jsou vaše postoje vůči revoluci?“


  „Revoluce bude probíhat bez ohledu na to, jaké jsou mé postoje vůči ní,“ odvětil Magnus chladně. „Nejsem rodilý Francouz, takže si neosobuji právo šířit své názory na to, jak by měla být země vedena.“


  „Ani já nejsem rodilý Francouz. Pocházím ze Švédska. Ovšem názor mám, a to velmi vyhraněný…“


  Magnusovi se líbilo, jak snadno se von Fersen rozvášní. Moc se mu to líbilo.


  „Přicházím za vámi, protože musím a protože jste jediný člověk, který mi může pomoci. Tím, co se vám teď chystám prozradit, vkládám svůj život do vašich rukou a riskuji i životy mnohem cennější, než je ten můj. Nečiním tak však zcela bezhlavě. Mnoho jsem o vás slyšel, monsieur Bane. Vím, že máte mnoho přátel mezi šlechtou. Vím, že v Paříži pobýváte již šestým rokem a jste velmi známý a oblíbený. Především pak se o vás říká, že jste muž, který drží slovo. Držíte své slovo, monsieur?“


  „To skutečně záleží na onom konkrétním slově,“ řekl Magnus. „Existuje tolik báječných slov…“


  Magnus si v duchu spílal za nedostatečnou znalost švédštiny. Mohl by dodat nějakou vtipnou narážku. Snažil se osvojit si svůdnické fráze ve všech jazycích, ale ze švédštiny zatím potřeboval pouze dotaz „podáváte něco jiného kromě nasolené ryby?“ a návrh „když mě zabalíte do kožešin, mohu předstírat, že jsem váš medvídek“.


  Von Fersen se viditelně odhodlával k dalšímu svěřování.


  „Potřebuji, abyste zachránil krále a královnu. Potřebuji, abyste zachránil francouzskou královskou rodinu.“


  Výborně. To byl tedy rozhodně nečekaný zvrat. Jakoby v odpověď obloha ještě více potemněla a v dálce zaznělo další zahřmění hromu.


  „Rozumím,“ odvětil po chvilce Magnus.


  „Jak se k této žádosti stavíte, monsieur?“


  „Zcela stejně jako k čemukoliv jinému,“ odpověděl Magnus a snažil se zachovat zdání klidu. „Čelem.“


  Cítil však všechno možné, jen ne klid. Do versailleského paláce vtrhly selské ženy a vyhnaly krále a královnu, kteří nyní žili v Tuileriích, onom chátrajícím starém paláci uprostřed Paříže. Lid šířil pamflety o údajných zločinech napáchaných královskou rodinou. Zdálo se, že hněv lidu je zaměřen především na královnu Marii Antoinettu, jež byla obviňována z mnohdy až neuvěřitelných skutků, často sexuálního charakteru. (Nebylo možné, aby napáchala všechno to, z čeho ji autoři pamfletů obviňovali. Šlo o skutky až příliš nechutné, příliš nemorální a především až příliš fyzicky náročné. O dobrou polovinu z nich se nikdy nepokusil dokonce ani Magnus.)


  Bylo však nebezpečné vědět cokoliv, co se týkalo královské rodiny.


  Což toto téma činilo právě tak přitažlivým jako děsivým.


  „Jistě chápete, monsieur, že tím, co jsem vám právě sdělil, jsem se vystavil nesmírnému riziku.“


  „To si uvědomuji,“ řekl Magnus. „Ale před čím chcete královskou rodinu zachraňovat? Nikdo jim neublížil.“


  „To je pouze otázkou času,“ řekl von Fersen. Příval emocí mu vehnal do tváří červeň, z níž Magnusovi poskočilo srdce v hrudi. „Stali se z nich zajatci. Králové a královny, jsou-li uvězněni, už obvykle nebývají propuštěni zpět na svobodu, aby se mohli znovu chopit vlády. Ne… ne. Je jen otázkou času, než se situace vyhrotí do extrému. Už teď je nesnesitelné, v jakých podmínkách jsou nuceni žít. Palác je špinavý. Služebnictvo hrubé a nezdvořilé. Každým dnem se zmenšuje jejich majetek a jsou omezovány jejich přirozené nároky. Jsem si jist… jsem si víc než jist… že pokud nebudou osvobozeni, nepřežijí. A s tímto vědomím já nemohu žít. Když byli odvlečeni z Versailles, všechno jsem prodal a následoval je do Paříže. Půjdu za nimi kamkoliv.“


  „A co chcete, abych udělal?“ otázal se Magnus.


  „Bylo mi řečeno, že dokážete změnit vzhled osoby nějakým… nějakým zázrakem.“


  Toto označení svých schopností Magnus ochotně akceptoval.


  „Řekněte si jakoukoliv cenu, dostanete ji. O vaší neocenitelné pomoci bude rovněž informována švédská královská rodina.“


  „Při vší úctě, monsieur,“ řekl Magnus, „já nežiji ve Švédsku. Žiji zde, a pokud to udělám…“


  „Pokud to uděláte, prokážete Francii mimořádnou službu. A až se královská rodina vrátí na místo, které jí po právu náleží, budete uctíván jako hrdina.“


  Ani to nebyla žádná zvláštní motivace. Zato von Fersen sám, to už bylo něco jiného. Ty jeho modré oči a tmavé vlasy, jeho vášnivost a zjevná odvaha. To jeho držení těla, vzpřímené a statné tělo…


  „Monsieur, postavíte se na naši stranu? Máme vaše slovo, monsieur?“


  Magnusovi bylo jasné, že to vůbec není dobrý nápad.


  Vlastně byl úplně příšerný.


  Byl to ten nejhorší nápad, o jakém kdy slyšel.


  A nedalo se mu odolat.


  „Vaše odpověď, pane?“ zeptal se Axel.


  „Máte mé slovo,“ odpověděl Magnus.


  „V tom případě přijdu znovu zítra večer a předestřu vám celý plán,“ řekl von Fersen. „Seznámím vás s tím, jak to musí proběhnout.“


  „Trvám na společné večeři,“ prohlásil Magnus. „Pokud máme společně podniknout tak velkolepé dobrodružství…“


  Po kratičké pauze Axel stroze přikývl.


  Ano,“ řekl. „Ano. Souhlasím. Povečeříme spolu.“


  Když von Fersen odešel, Magnus se na sebe dlouho díval do zrcadla a pátral po známkách šílenství. Samotné kouzlo, o něž šlo, bylo velice prosté. Dostat se do paláce a zase ven a použít jednoduché ochranné kouzlo iluze by nemělo být nic obtížného. Nikdo se nic nedozví.


  Zavrtěl hlavou. Tohle je Paříž. Tady se všichni dozvědí všechno.


  Zhluboka se napil nyní již zteplalého perlového šampaňského a poválel je v ústech. Pokud měl nějaké logické pochybnosti, přehlušilo je bušení jeho srdce. Takové vzrušení už dlouho nepocítil. V hlavě teď neměl nic a nikoho než von Fersena.


  


  Následujícího večera Magnusovi díky známosti s šéfkuchařem z Hôtel de Soubise donesli večeři až do domu. Magnusovi přátelé mu zapůjčovali kuchyňský personál i prvotřídní suroviny, pokud chtěl vystrojit mimořádně elegantní tabuli. Na dnešní večer objednal zákusky v podobě holoubátek, kambalu, rouenskou kachnu na pomerančích, rožněné telecí, zelené fazolky v sosu a artyčoky. Mimo to se stůl prohýbal pod sladkostmi, ovocem a pečivem. Naaranžovat tabuli bylo vcelku jednoduché. Jinak už tomu bylo s výběrem oblečení. Absolutně nic nebylo to pravé. Potřeboval něco koketního a svůdného, přitom však praktického a seriózního. Nejprve se zdálo, že se k tomuto účelu bude dokonale hodit citronové sako a krátké kalhoty s fialovou vestou, tato varianta však byla zavržena ve prospěch limetkové vesty a fialových kalhot. Nakonec zvolil oblečení celé v blankytné modři, předtím však musel kompletně vyprázdnit šatník.


  Čekání bylo pro Magnuse sladkobolnou agónií. Nedokázal se na nic soustředit, a tak jen přecházel bytem, vyhlížel z okna a čekal, kdy se objeví von Fersenův kočár. Nesčetněkrát se zastavil před zrcadlem a právě tak často kontroloval tabuli, kterou Claude a Marie s takovou péčí přichystali, než jim dal na zbytek večera volno. Axel trval na soukromí a Magnus mu víc než ochotně vyhověl.


  Přesně v osm hodin před vchodem do domu zastavil kočár a vystoupil On. Axel. Dokonce vzhlédl, jako by věděl, že ho Magnus vyhlíží v okně. Místo pozdravu se usmál a Magnus pocítil sladkou nevolnost a paniku…


  Pospíšil si po schodech dolů, aby Axela pozval dál.


  „Na dnešní večer jsem dal personálu volno, jak jste si přál,“ řekl a snažil se zachovat zdání klidu a nenucenosti. „Račte dál. Večeři máme připravenou, jen budete muset omluvit neformálnost obsluhy stran mé osoby.“


  „Zajisté, monsieur,“ řekl Axel.


  Axel se však nehodlal zdržovat jídlem ani si dopřát potěšení z doušku vína a z Magnusova šarmu. Šel rovnou k věci. Dokonce s sebou přinesl i mapy, které rozložil na pohovce.


  „Na únikovém plánu se pracovalo několik měsíců,“ řekl a uzobl si ze stříbrného tácu artyčok. „Sestavoval jsem ho já, několik zasvěcených přátel a samotná královna.“


  „A co král?“ otázal se Magnus.


  „Jeho Veličenstvo se… poněkud stáhlo stranou dění. Král je velice sklíčen současným stavem věcí. Většinu odpovědnosti převzalo Její Veličenstvo.“


  „Zdá se, že jste jejímu Veličenstvu velice… nakloněn,“ poznamenal opatrně Magnus.


  „Ji nelze neobdivovat,“ odvětil Axel a osušil si rty ubrouskem.


  „A ona vám zjevně důvěřuje. Musíte si být velmi blízcí.“


  „Velkoryse mi dala svoji důvěru.“


  Magnus uměl číst mezi řádky. Axel nebyl z těch, co by vyzvonili každé tajemství, což jej v Magnusových očích činilo ještě přitažlivějším.


  „K útěku musí dojít v neděli,“ pokračoval Axel. „Plán je jednoduchý, ale přesně propracovaný. Zařídili jsme to tak, aby strážní v určitou dobu viděli určité lidi odcházet určitými východy. V den útěku nahradíme tyto lidi královskou rodinou. Děti budou probuzeny v půl jedenácté. Následník trůnu bude oblečen jako děvče. On a jeho sestra budou z paláce vyvedeni královskou guvernantkou markýzou de Tourzel a sejdou se se mnou na Place du Carrousel. Budu tam čekat s cestovním kočárem. Pak počkáme na královu sestru madam Alžbětu. Ta vyjde stejným východem jako děti. Až Jeho Veličenstvo dokončí večerní přípravy k odchodu na lože a bude ponecháno o samotě, odejde rovněž, maskováno za rytíře de Coigny. Její Veličenstvo… odejde jako poslední.“


  „Marie Antoinetta odejde poslední?“


  „Bylo to její rozhodnutí,“ řekl rychle von Fersen. „Je nesmírně statečná. Trvá na tom, že půjde jako poslední. Přeje si obětovat se v zájmu záchrany ostatních, pokud by bylo předčasně odhaleno jejich zmizení.“


  A znovu se mu hlas nepatrně zachvěl vášní. Když se však tentokrát podíval na Magnuse, utkvěl pohledem poněkud déle na jeho kočičích zřítelnicích.


  „A proč chcete chránit ochranným kouzlem pouze královnu?“


  „To má mimo jiné co dělat s načasováním,“ řekl Axel. „S pořadím, v němž musí být příslušní lidé viděni přicházet a odcházet. Jeho Veličenstvo nebude samo, dokud nepůjde na lože, a ihned poté odejde. Pouze Její Veličenstvo bude v paláci po nějakou dobu o samotě. A je také snáze k poznání.“


  „Snáze než král?“


  „Ale zajisté! Jeho Veličenstvo není… pohledný muž. Na jeho tváři nikdo pohledem nespočine zbytečně dlouho. Co lidé rozpoznají, je jeho oděv a kočár, zkrátka vnější znaky jeho postavení. Ale Její Veličenstvo… její tvář je známá. Byla předmětem mnoha studií a námětem kreseb a maleb. Její styl je hojně napodobován. Je krásná a její tvář si mnozí zapamatovali.“


  „Chápu,“ řekl Magnus, který by už rád opustil téma královniny krásy. „A co se stane s vámi?“


  „Já kočár dovezu až do Bondy,“ řekl Axel s pohledem stále upřeným na Magnuse. Pokračoval ve výčtu podrobností. Neopomenul přesuny vojsk, přepřahací stanice a podobné věci. Magnuse tyto detaily ani trochu nezajímaly. Nemohly jeho pozornost nikdy upoutat tolik, jako když se elegantní okruží košile otřelo Axelovi o bradu. Všiml si jeho výrazně masitého spodního rtu. S tím se nemohl měřit žádný král, žádná královna, žádný palác ani žádné umělecké dílo.


  „A pokud jde o vaši odměnu…“


  Ta slova Magnuse vrátila do reality.


  „Ta věc má velice jednoduché řešení,“ prohlásil Magnus. „Nepožaduji žádné peníze…“


  „Monsieur,“ vydechl Axel a předklonil se, „vy to vykonáte jako pravý francouzský patriot!“


  „Vykonám to,“ pokračoval klidně Magnus, „abych upevnil naše přátelství. Žádám jediné – až bude po všem, chci se s vámi opět setkat.“


  „Se mnou?“


  „S vámi, monsieur.“


  Axel se napřímil a sklopil zrak do talíře. Magnus se už začínal obávat, že to bylo všechno k ničemu a že přestřelil. Pak však Axel opět vzhlédl a v jeho modrých očích se mihotavě zatřpytil odlesk svíček.


  „Monsieur,“ řekl a natáhl se přes stůl po Magnusově ruce. „Budou z nás ti nejlepší přátelé.“


  Přesně to chtěl Magnus slyšet.


  


  * * *


  


  Toho nedělního rána – v den, kdy se měl uskutečnit naplánovaný útěk – se Magnus probudil do obvyklého rámusení kostelních zvonů, jež se neslo celou Paříží. Měl poněkud těžkou hlavu a zakalenou mysl po dlouhém večeru s hrabětem de… a skupinou herců z divadla Comédie-Italienne. Vše nasvědčovalo tomu, že v průběhu večera nějak přišel i k opravdové opici. Ta nyní seděla na pelesti jeho postele a spokojeně žvýkala chléb z Magnusovy snídaně. Už stihla převrhnout konvici s čajem, kterou Claude přinesl, a uprostřed místnosti se na podlaze skvěla hromada rozškubaného pštrosího peří.


  „Zdravíčko,“ oslovil Magnus opici.


  Opice nereagovala.


  „Budu ti říkat Ragnor,“ prohlásil Magnus a opatrně složil hlavu zpět na polštář. „Claude!“


  Dveře se otevřely a Claude vešel. Nezdálo se, že by ho Ragnorova přítomnost jakkoliv vyváděla z míry. Prostě se rovnou dal do uklízení rozlitého čaje.


  „Budu potřebovat, abys sehnal vodítko pro moji opici, Claude, a také klobouk.“


  „Zajisté, monsieur.“


  „Nemyslíš, že potřebuje také kabátek?“


  „V tomto počasí pravděpodobně ne, monsieur.“


  „Máš pravdu,“ řekl Magnus s povzdechem. „Ušij mu jednoduchý župan podobný tomu mému.“


  „Kterému, monsieur?“


  „Tomu růžovému se stříbrnými ornamenty.“


  „Vynikající volba, monsieur,“ odvětil Claude a dal se do uklízení peří.


  „A vezmi ho do kuchyně a dej mu pořádnou snídani, ano? Bude potřebovat ovoce a vodu a možná také chladnou koupel.“


  Ragnor mezitím seskočil z pelesti a namířil si to k vzácné váze ze sèvreského porcelánu, když ho Claude popadl, jako by opice chytal celý život.


  „Málem bych zapomněl,“ ozval se Claude a sáhl si pod kabát. „Ráno pro vás přišel dopis.“


  Potichu se vytratil i s opicí. Magnus roztrhl obálku a četl:


  


  Vyskytl se problém. Nutno odložit na zítřek.


  Axel


  


  To ovšem znamenalo zásadní změnu jeho plánů.


  Zítra je večírek u Saint Clouda. Oběma závazkům je nutno dostát. Zvládnout se to dá. Nechá si kočár u Tuilerijského paláce, provede tu věc s královnou, nasedne do kočáru a na večírek to ještě stihne. Už zažil i rušnější noci.


  A Axel za to stojí.


  


  Následujícího dne a večera věnoval Magnus daleko víc času úvahám o večírku u Saint Clouda než plánování záchrany královské rodiny. Ochranné kouzlo bude snadné. To večírek bude nejspíš zneklidňující a nepříjemný. Stačí zkrátka, když se tam ukáže, bude se usmívat, tu a tam trochu konverzovat, a snad se mu podaří co nejdřív zmizet. Stále se však nemohl zbavit pocitu, že se dnešní večer nebude vyvíjet tak úplně podle plánu.


  Předtím ale musí zvládnout tu akcičku s královnou.


  Po večeři se Magnus vykoupal a oblékl. V devět hodin potichu opustil byt a kočímu nařídil, aby ho zavezl k Tuilerijským zahradám a o půlnoci se pro něj vrátil. Na této vyjížďce nebylo na první pohled nic neobvyklého. Mnoho lidí se do zahrad vydávalo na „náhodná setkání“ mezi umělecky sestříhanými keři. Trochu se prošel stinným parkem, kde se mezi keři tu a tam ozývaly vzdechy milenců. Párkrát neodolal a nakoukl blíž.


  V půl jedenácté se vydal podle Axelovy mapy k sídlu dávno zesnulého vévody de Villequier. Pokud všechno půjde podle plánu, princezna a následník trůnu záhy vyjdou nestřeženými dveřmi. Následník bude přestrojen za děvče. A pokud nevyjdou, je plán zmařen.


  Děti se však v doprovodu chův objevily jen s několikaminutovým zpožděním. V přestrojení byly všechny. Magnus je potichu sledoval přes severní nádvoří a dál po Rue de l’Échelle až k Place du Carrousel. Tam čekal s prostým kočárem Axel. Oblečen byl jako vozka z lidu. Dokonce pokuřoval dýmku a dělal obhroublé vtipy v hantýrce pařížské spodiny. Ani stopa po švédském přízvuku. Když ho Magnus pozoroval, jak zvedá děti do kočáru, zatajil se v něm dech. Ta jeho odvaha, talent, ušlechtilost… to vše bralo Magnuse za srdce způsobem pro něj až nezvyklým. Značně si to protiřečilo s jeho obvyklým cynismem.


  Díval se za nimi, když odjížděli, a teprve pak se pustil do plnění svého úkolu. Vejít měl stejnými dveřmi, jimiž děti odcházely. Vchod sice nebyl střežen, ale Magnus stejně použil kouzlo ochranné iluze, takže náhodný přihlížející viděl jen velkou kočku, která se vkradla do paláce dveřmi rozraženými náhlým průvanem.


  Palácem prošly denně spousty lidí a doby, kdy měla královská rodina k dispozici armádu uklízeček, byly dávno ty tam. Podlaha tu proto byla pokrytá vrstvou špíny, v níž byly patrné nesčetné šlépěje. Vznášel se tu nevětraný pach vlhkosti, kouře, plísně a nevyprázdněných nočníků, jichž několik stálo i na chodbách. Nikde se nesvítilo, takže si Magnus musel vystačit se světlem pronikajícím sem okny, odrážejícím se od zrcadel a slabě zesilovaným křišťálovými lustry, jež byly ovšem hustě pokryty pavučinami a vrstvou sazí.


  Axel Magnusovi předal ručně nakreslenou mapku s jasnými pokyny, jak se dostat ze zdánlivě neproniknutelného labyrintu klenutých průchodů a převážně prázdných sálů, odkud byl vzácný intarzovaný nábytek buďto ukraden, nebo si ho strážní upravili podle svého. V táflování stěn byly ukryty tajné průchody, jež Magnus v tichosti použil. Jak postupoval hlouběji do útrob paláce, všímal si, že špíny ubývá a naopak přestávají být vzácností rozžaté svíce. Odkudsi zavonělo připravované jídlo a lulkový tabák. Na chodbách začínalo být rušno.


  A pak se ocitl v královských komnatách. U dveří, kterými měl podle pokynů pokračovat, seděl strážný, líně si pohvizdoval a houpal se na židli. Magnus vyvolal v koutě roj jisker. Strážný se zvedl a šel to prozkoumat. Magnus vsunul klíč do zámku a vešel. V komnatách panovalo dusivé ticho, jež působilo nepřirozeně a tísnivě. Magnus ucítil kouř z nedávno zhasnuté svíčky. Netrpěl přehnaným respektem vůči šlechtě, přesto se mu však srdce rozběhlo poněkud rychleji, když sahal po druhém klíči, který mu dal Axel. Axel měl klíč od královniných soukromých komnat. Tento fakt byl vzrušující a znepokojující zároveň.


  A pak ji spatřil. Královnu Marii Antoinettu. Její obraz viděl nesčetněkrát, teď ji však měl přímo před sebou, z masa a kostí. To byl ten největší šok. Královna byla zjevně také jen člověk, jak tam tak stála v noční košili. Ani tak nepostrádala půvab. Významnou roli jistě sehrál léty naučený vznešený postoj a drobné, elegantní krůčky, jimiž se pohybovala. Obrazy však nikdy nedaly dostatečně vyniknout jejím velkým, zářivým očím. Vlasy měla rozčesané do záplavy jemných kudrlinek, přes něž si nasadila lehký plátěný čepec. Magnus zůstal ve stínu a sledoval ji, jak přechází po pokoji od postele k oknu a zpátky. Zjevně ji nenechával v klidu osud její rodiny.


  „Ničeho si nevšimnete, madam,“ pronesl Magnus potichu. Sotva to dořekl, královna se nejistě zahleděla do kouta, ale pak pokračovala v nervózním přecházení. Magnus neslyšně přistoupil blíž a teprve nyní si všiml, jakou daň si na královně vybrala tato těžká doba. Vlasy jí prořídly a zesvětlaly, bylo vidět, že se jí lámou a u konečků šedivějí. I přesto však z její tváře vyzařovalo divoké odhodlání, jež musel Magnus chtě nechtě obdivovat. Už chápal, proč ji Axel tak zbožňuje. Měla v sobě tolik síly, až ho to samotného překvapovalo.


  Zakmital prsty. Mezi nimi přeskočily modravé plamínky. Královna se opět nejistě otočila. Magnus jí přejel dlaní před obličejem a proměnil její podobu. Z královny, jež byla všem od pohledu známa, se stala tuctová ženština. Oči se zmenšily a pohasly, tváře se nadmuly a zarudly, nos se prodloužil a brada ustoupila. Vlasy zplihly a potemněly do kaštanového odstínu. Magnus zašel ještě dál, než bylo nezbytně nutné, a pozměnil dokonce i tvar lícních kostí a uší. Teď už by v této ženě královnu nikdo nepoznal. Vypadala jako někdo úplně jiný.


  Magnus kouzlem vyvolal hluk v blízkosti okna, aby upoutal královninu pozornost, a když k němu byla obrácena zády, odešel. Palác opustil frekventovaným východem za královskými komnatami, kde nechávala královna otevřenou branku pro Axelovy noční příchody a odchody.


  Bylo to zcela prosté a elegantní. Dobrá práce. Magnus se pro sebe pousmál, vzhlédl k měsíci plujícímu nad Paříží a pomyslel na Axela, který ujíždí v kočáře tmou. A pak si Axela představil v úplně jiné situaci. Rychle zaplašil neodbytné představy. Musí si pospíšit. Upíři čekají.


  


  Bylo štěstí, že upíří večírky začínají tak pozdě. Magnusův kočár zastavil před Saint Cloudovým sídlem po půlnoci. Lokajové – samí upíři – mu pomohli vystoupit a u dveří ho přivítal Henri.


  „Monsieur Bane,“ řekl s tím svým děsivým úsměvem, „pán bude nesmírně potěšen.“


  „To jsem tedy opravdu rád,“ odvětil Magnus a ani se příliš nepokoušel skrýt sarkasmus. Henri jen nepatrně cukl obočím. Pak se otočil a pokynul dívce přibližně v jeho věku, půvabné blondýnce se skelným pohledem a nepřítomným výrazem.


  „Moji sestru Brigitte znáte?“


  „Samozřejmě. Setkali jsme se několikrát, mademoiselle, ve vašem… předchozím životě.“


  „Mém předchozím životě,“ řekla Brigitte a krátce, zvonivě se zasmála. „Mém předchozím životě.“


  Představa jejího předchozího života Brigitte zjevně nepřestávala bavit, podle toho, jak se pro sebe dál chichotala a usmívala. Henri ji vzal kolem ramen, ale nijak zvlášť bratrsky to nepůsobilo.


  „Pán byl tak velkorysý, že nám dovolil ponechat si svá jména,“ řekl. „A mne velmi potěšil, když mi umožnil vrátit se do mého někdejšího domova, abych sem přivedl svoji sestru. Pán je v tomto nesmírně velkorysý. A nejen v tomto.“


  To vyvolalo další vlnu Brigittina hihňání. Henri ji laškovně plácl po zadku.


  „Jsem absolutně vyprahlý,“ řekl Magnus. „Myslím, že se půjdu poohlédnout po troše šampaňského.“


  Na rozdíl od bezútěšných a mizerně osvětlených Tuilerií byl Saint Cloudův dům úchvatný. Co do velikosti by se nedal nazvat přímo palácem, avšak pokud šlo o luxusní zařízení, byl tohoto označení hoden. Byla to hotová džungle vzorů. Stěny byly od podlahy až ke stropu zaplněny obrazy natěsnanými na sebe rám na rámu. Všechny lustry zářily, plné černých svíček, z nichž na podlahu odkapával černý vosk. Odtamtud ho okamžitě uklízela armáda služebníků. Tu a tam byl u nábytku naaranžovaný otrok z řad civilů. Většina jich držela vinné sklenky nebo rovnou lahve a nastavovala krk, jako by jen čekala na kousnutí. Upíři postávali na jedné straně místnosti, pochechtávali se a ukazovali si, jako by si vybírali, do čeho se ze stolu prohýbajícího se pod lahůdkami pustí dříve.


  V civilské pařížské společnosti již vysoké napudrované paruky vyšly z módy a udělaly místo přirozenějším účesům. Ve společnosti upíří se nosily paruky větší než kdy jindy. Jedna upírka měla paruku vysokou nejméně dva metry, napudrovanou na světle růžovo a podepřenou mřížovím, jež Magnusovi podezřele připomínalo dětské kosti. V koutku úst měla kapku krve a Magnus si nebyl jist, jestli ty červené šmouhy na jejích tvářích jsou rovněž od krve, nebo jestli je jen zrudlá vzrušením. (Stejně jako u paruk si pařížští upíři libovali ve stylech líčení, jež vyšly z módy, jako byly například ostře ohraničené skvrny tvářenky, snad na znamení výsměchu lidem.)


  Magnus minul harfeníka s popelavě bledým obličejem, který byl, jak si čaroděj zachmuřeně všiml, přikován za kotník k podlaze. Pokud bude hrát dobře, zůstane ještě nějakou dobu naživu, aby mohl hrát i příště. Jinak z něj bude zákusek. Nad ránem přijde k chuti. Magnus byl v pokušení uvolnit harfeníkova pouta, ale právě v tom okamžiku zazněl odkudsi shora hlas.


  „Magnusi! Magnusi Bane, kde jste byl?“


  Marcel Saint Cloud se nakláněl přes zábradlí a mával. Kolem něj se shromáždil hlouček upírů, kteří si Magnuse se zájmem prohlíželi přes vějíře z peří, slonoviny a kostí.


  Jakkoliv neochotně si to Magnus připouštěl, byl Saint Cloud až bolestně krásný. Byl to ten typ, jehož půvab skutečně vynikne až s věkem. A Saint Cloud byl starý. Pamatoval možná ještě první Vladův upíří dvůr. Nebyl tak vysoký jako Magnus, ale měl velmi jemně modelovanou kostru, vysedlé lícní kosti a dlouhé prsty. Oči měl sytě černé, světlo však odrážely jako zrcadlové sklo. A jeho oděv… šil u stejného krejčího jako Magnus, byli proto pochopitelně úchvatní oba.


  „Samá práce,“ řekl Magnus s nuceným úsměvem, zatímco Saint Cloud se suitou svých poskoků sestupoval po schodech. Všichni ti patolízalové se mu drželi v patách a měnili krok a tempo, aby se mu přizpůsobili.


  „Těsně jste se minul s de Sadem.“


  „Jaká škoda,“ odvětil Magnus. Markýz de Sade byl civil, z něhož šla hrůza. Magnus se od dob španělské inkvizice nesetkal s tak zvrácenou představivostí.


  „Chtěl bych vám ukázat pár věcí,“ řekl Saint Cloud a položil Magnusovi chladnou paži kolem ramen. „Naprosto báječných věcí!“


  Jednou z věcí, které měli Saint Cloud a Magnus společné, byla náklonnost k civilské módě, nábytku a umění. Magnus si vybrané kousky kupoval nebo je přijímal jako odměnu za své služby. Marcel obchodoval s revolucionáři – nebo s pouliční lůzou, jež rabovala šlechtická sídla a ty krásné věci z nich odnášela. Také jeho služebníci mu přinášeli svůj majetek. A některé věci se tu prostě nějak octly. Nejlepší bylo příliš se neptat a jen obdivovat, pokud možno hodně nahlas. Marcel by se urazil, kdyby mu Magnus nepochválil každý kousek zvlášť.


  Náhle z vnějšího nádvoří zaznělo sborové volání. Dožadovali se tam Saint Clouda.


  „Zdá se, že se tam něco děje,“ řekl Marcel. „Snad bychom to měli prověřit.“


  Byla to směsice zvýšených, vzrušených a přerývaných hlasů. Přesně to, co Magnus na upířím večírku nechtěl slyšet. Tyhle tóny nevěstily nic dobrého.


  „Copak se děje, přátelé moji?“ zahlaholil Marcel, když se blížil ke vstupní hale.


  Pod hlavním schodištěm se shlukli upíři s Henrim v čele. Několik jich drželo zmítající se postavu, která vydávala podivně přidušené skřeky, jako by měla zakrytá ústa, což však v té tlačenici nebylo možné rozeznat.


  „Pane…“ vyhrkl Henri s vyvalenýma očima. „Pane, našli jsme… tomu nebudete věřit, pane…“


  „Tak mi to ukaž. Pojď sem s tím. Copak je to?“


  Upíři se rozestoupili a postrčili zadržovanou lidskou bytost do uprázdněného prostoru. Magnus se musel přemáhat, aby vyplašeně nevyjekl, jinak by všechno prozradil.


  Byla to Marie Antoinetta.


  Ochranná iluze, kterou změnil její vzezření, na upíry pochopitelně nefungovala. Královna byla odhalena. V obličeji byla bílá hrůzou.


  „Vy…“ obrátila se roztřeseným hlasem k davu. „Co si to dovolujete? Budete…“


  Marcel zdvihl paži v jednoznačném gestu vyžadujícím ticho a královna k Magnusovu úžasu skutečně zmlkla.


  „Kdo ji přivedl?“ zeptal se. „Jak k tomu došlo?“


  „To já, monsieur,“ ozval se hlas. Elegantní upírka jménem Coselle předstoupila. „Byla jsem zrovna na cestě sem, šla jsem po Rue du Bac a najednou… nevěřila jsem vlastním očím. Musela se dostat z Tuilerií. Byla přímo na ulici, monsieur, a vypadala, že propadla panice. Nejspíš zabloudila.“


  Pochopitelně. Královna nebyla zvyklá pohybovat se sama v ulicích, a potmě bylo snadné zabloudit. Někde špatně uhnula a nějak se dostala na druhý břeh Seiny.


  „Madam,“ řekl Marcel, když zamířil po schodech dolů, „nebo bych měl říci ,Vaše Veličenstvo‘? Mám skutečně to potěšení oslovit naši zbožňovanou a… nejproslulejší královnu?“


  Tu a tam se ozvalo uchechtnutí, ale jinak bylo ticho.


  „Jsem to já,“ řekla královna a pyšně se vztyčila. „A já požaduji…“


  Marcel opět vztáhl paži, aby si zjednal ticho. Sešel posledních pár schodů, přistoupil ke královně a zblízka si ji soustředěně prohlížel. Pak se mírně uklonil.


  „Vaše Veličenstvo,“ řekl, „jsem nevýslovně nadšen, že jste se mohla zúčastnit mého večírku. My všichni jsme nevýslovně nadšeni, nemám pravdu, přátelé moji?“


  To už se ve dveřích tlačilo tolik upírů, že víc se jich tam nevešlo. Ti ostatní se vykláněli z oken. Všichni přikyvovali a usmívali se, ale nikdo se neozval. To ticho bylo příšerné. I Paříž za zdmi Marcelova nádvoří jako by zmlkla.


  „Drahý Marceli,“ řekl Magnus s nuceným smíchem. „Nesmírně mě mrzí, že vás musím zklamat, ale toto není královna. Je to milenka jednoho z mých klientů. Jmenuje se Josette.“


  Protože se toto tvrzení zdálo být jasnou a do očí bijící nepravdou, Marcel i ostatní mlčeli a čekali, co uslyší dál. Magnus sešel ze schodů a snažil se tvářit, jako že ho nenadálý zvrat situace nesmírně pobavil.


  „Ale je dobrá, že?“ řekl. „Vyhovím každému, právě tak jako vy, a docela náhodou mám klienta, který by si přál provést královně to, co ona po řadu let prováděla francouzskému lidu. Byl jsem najat, abych provedl kompletní proměnu. A musím říci, jakkoliv neskromně to bude znít, že jsem odvedl vynikající práci.“


  „Skromného jsem vás nezažil nikdy,“ řekl Marcel bez jakéhokoliv náznaku úsměvu.


  „Tato vlastnost se všeobecně značně přeceňuje,“ odvětil Magnus a pokrčil rameny.


  „A jak vysvětlíte, že i tato žena sama prohlašuje, že je královna Marie Antoinetta?“


  „Já jsem královna, ty zrůdo!“ vyhrkla ta, o níž byla řeč, nyní již přímo hystericky. „Jsem královna. Já jsem královna!“


  Magnus měl dojem, že to neříká proto, aby zapůsobila na své věznitele, nýbrž aby sama sebe ubezpečila o své totožnosti a duševním zdraví. Sebejistě před ni předstoupil a luskl jí prsty před očima. Okamžitě upadla do bezvědomí a bez vlády se mu zhroutila do náručí. „Proč,“ začal, když se pomalu otočil k Marcelovi, „by se královna Francie bez doprovodu potulovala ulicemi, navíc uprostřed noci?“


  „Dobrá otázka.“


  „Protože to není královna, je to Josette. Musela být dokonalá v každém směru. Můj klient nejprve požadoval, aby jako královna pouze vypadala, pak ale změnil názor a trval na kompletní proměně. A tak se i stalo. Vzhled, osobnost, vše se mi podařilo proměnit. Josette bezvýhradně věří, že je Marie Antoinetta. Abych byl upřímný, ještě jsem na ní právě v tomto směru pracoval, když propadla panice a uprchla z mého bytu. Nejspíš mě sledovala až sem. Občas svými schopnostmi překonám sám sebe.“


  Opatrně královnu položil na zem.


  „Zdá se, že má na sobě slabší ochranné kouzlo,“ ozval se Marcel.


  „To kvůli civilům,“ vysvětlil Magnus. „Ženu, která vypadá přesně jako královna, nemůžete nechat chodit po ulicích. Je to jen lehké kouzlo, iluze tenká jako letní šátek. Nepředpokládal jsem, že opustí dům. Stále jsem ještě neskončil s prací.“


  Marcel přidřepl a vzal královnin obličej do dlaní. Pozorně si ji prohlížel. Chvílemi jí hleděl přímo do tváře, chvílemi se zdálo, že si prohlíží její krk. Míjely dlouhé minuty, během nichž shromáždění upíři napjatě čekali na jeho další slova.


  „No,“ řekl nakonec Marcel a napřímil se, „musím vám poblahopřát k vynikajícímu dílu.“


  Magnus si musel dát dobrý pozor, aby si hlasitě neoddechl úlevou.


  „Veškeré mé dílo je vynikající, ale vaše blahopřání přijímám,“ řekl a ledabyle mávl rukou.


  „Takovýhle zázrak by byl skutečnou ozdobou některé z mých sbírek. Proto musím trvat na tom, abyste mi ji prodal.“


  „Prodal?“ užasl Magnus.


  „Ano.“ Marcel se sklonil a přejel královně prstem pod bradou. „Ano, to musíte. Ať vám váš klient zaplatil cokoliv, já částku zdvojnásobím. Zkrátka ji musím mít. Je skutečně ohromující. Zaplatím vám, kolik budete chtít.“


  „Ale Marceli…“


  „No tak, no tak, Magnusi.“ Marcel zvolna žertovně zahrozil prstem. „Každý máme své slabůstky a ty je třeba živit, pokud mají vzkvétat. Já ji chci.“


  Nemělo by smysl pokoušet se naznačit, že onen klient je důležitější než Marcel.


  Mysli, zapřísahal se v duchu Magnus. Musíš myslet. Uvědomoval si přitom, že Marcelovi jeho snaha usilovně přemýšlet neunikne. „Když na tom trváte,“ odvětil tedy. „Ale jak jsem řekl, práce stále ještě není dokončena. Pořád mi ještě zbývá pár závěrečných tahů. Z předchozího života jí ještě zbylo pár nepříjemných návyků. Všechny ty versailleské manýry – a že jich bylo – má v sobě nesmírně pevně zakořeněné. A navíc jsem dosud své dílo nepodepsal. A já svá díla podepisuji s oblibou.“


  „Jak dlouho to potrvá?“


  „Už jen skutečně krátce. Mohl bych ji přivést zítra…“


  „Byl bych raději, kdyby zůstala tady. Ostatně jak dlouho vám může trvat signovat své dílo?“ otázal se Marcel s mírným pousmáním.


  „Nějakou dobu to zabrat může,“ odpověděl Magnus s vědoucím úsměvem. „Můj podpis je velmi vytříbený.“


  „Obchoduji sice s použitým zbožím, ale dávám přednost kouskům v dokonalém stavu. Ať vám to netrvá příliš dlouho. Henri, Charlesi… vezměte dámu nahoru do modrého pokoje. Nechte pana Banea dokončit svůj podpis. Budeme se těšit, že se záhy dočkáme konečného výsledku.“


  „Zajisté,“ řekl Magnus.


  Pak zvolna vkročil dovnitř za služebníky nesoucími nehybnou královnu.


  


  Když Henri a Charles uložili královnu na lůžko, Magnus za nimi zamkl dveře a přisunul k nim těžký prádelník, aby je zatarasil. Pak otevřel okenice. Modrý pokoj byl ve třetím poschodí. Hluboko pod oknem se rozkládalo nádvoří, kudy přicházeli hosté. Jiná cesta ven nevedla.


  Magnus chvilku bohapustě klel, ale pak potřásl hlavou a znovu zhodnotil svoji situaci. Sám by se z toho pravděpodobně nějak dostat dokázal, ale zachránit sebe i královnu… a ještě ji vrátit Axelovi…


  Znovu vyhlédl z okna a podíval se dolů. Většina upírů už se vrátila dovnitř. Jen hrstka služebníků a otroků zůstala venku, aby vítala hosty vystupující z kočárů. Dolů to tedy nepůjde, ale nahoru…


  Nahoru by to šlo. Například v balónu.


  Jedním si byl Magnus zcela jist – tohle bude velmi obtížný úkol. Už proto, že balón je na opačném konci Paříže. Soustředil mysl a podařilo se mu ho svým vnitřním zrakem vypátrat. Byl stále srolovaný v altánu v Bouloňském lesíku. Magnus ještě zesílil soustředění, aby balón ovládl na dálku silou vůle. Podařilo se mu ho rozvinout na trávě a přimět ho, aby se nafoukl. Očaroval ho iluzí, aby byl pro běžného smrtelníka neviditelný, a pak ho zvedl do vzduchu. Cítil, jak se balón zdvíhá, a pak už ho směroval nad stromy v parku, přes domy a ulice, a opatrně se vyhýbal věžím kostelů a katedrál. Balón přeletěl řeku. Lehce se nesl a chvílemi s ním zacloumal vítr. Kdyby ho Magnus neovládal vůlí, vznášel by se stále výš a výš.


  Magnus věděl, že ani síla jeho vůle není nevyčerpatelná, a že až mu dojde, ztratí vědomí. Mohl pouze doufat, že se to hned tak nestane, ale neměl jak to odhadnout. Když se balón přiblížil, vynaložil Magnus veškeré úsilí na zdokonalení kouzla iluze, aby ho neviděli ani upíři dole. Sledoval, jak se balón přibližuje k oknu, a co možná nejopatrněji ho naváděl blíž. Vyklonil se, jak jen to šlo, až rukou dosáhl na koš. Ten měl dvířka, jež se Magnusovi podařilo otevřít.


  Když už se někdo rozhodne ukrást balón a přiměje ho přeletět Paříž, měl by mít pokud možno ponětí, jak takový balón obvykle funguje. Magnus se o mechaniku balónu nikdy nezajímal – jeho zaujal pouhý fakt, že civilové teď mohou létat pod tím pestrobarevným chuchvalcem hedvábí. Proto se zděsil, když v koši pod balónem spatřil planoucí oheň.


  Navíc – královna sama nejspíš nebyla nijak těžká, svoji váhu však měly její šaty, nebo spíš to, co si v nich schovala nebo zašila před útěkem. A Magnusovi už příliš energie nezbývalo. Luskl prsty a královna se probrala. Na poslední chvíli jí přejel prstem po rtech a umlčel ji těsně předtím, než se z jejích úst stačil vydrat výkřik.


  „Vaše Veličenstvo,“ řekl Magnus vyčerpaně. „Není čas na vysvětlování ani na představování. Od vás teď potřebuji, abyste co nejrychleji prolezla ven tímto oknem. Vy to sice nevidíte, ale tam venku je něco, co vás zachytí. Musíme však jednat rychle.“


  Královna otevřela ústa, a když zjistila, že ze sebe nedokáže vypravit ani hlásku, začala pobíhat po pokoji a házet po Magnusovi, co jí přišlo pod ruku. Když se o zeď těsně vedle něj roztříštila váza, Magnus se jen přikrčil. Podařilo se mu však přivázat balón k oknu záclonou. Pak královnu nevybíravě popadl do náruče. Ta do něj začala bušit pěstičkami, jež byly sice drobné a ona zjevně nebyla na zápas zvyklá, přesto se však nedalo říci, že by se její rány zcela míjely účinkem. Magnusovi zbývalo jen velmi málo sil a královně vlévala nebývalou energii do žil čirá hrůza.


  „Vaše Veličenstvo,“ zasyčel Magnus, „musíte přestat. Musíte mne poslechnout. Axel…“


  Při vyslovení jména „Axel“ ztuhla. To mu stačilo. Vystrčil ji po zádech z okna. Balón odstrčený silou nárazu se posunul zhruba půl metru dál od okna, takže dopadla zčásti do koše, zčásti mimo něj. Zůstala vyděšená viset a zoufale se držela toho, co sice neviděla, ale nahmatala, a kopala přitom chvílemi do prázdna a chvílemi do zdi budovy. Než se Magnusovi podařilo vystrčit ji do koše, schytal ještě několik prudkých kopanců do hrudi i do obličeje. V koši se jí přehrnuly sukně přes hlavu a z královny Francie zbyla jen hromada hadrů a dvě kopající nohy. Magnus naskočil za ní, zavřel za sebou dvířka koše a s hlasitým úlevným povzdechem připoutaný balón uvolnil. Ten přímo vystřelil nad střechy paláců. Královně se mezitím podařilo převalit se na všechny čtyři. Ohmatávala koš s výrazem dětinského úžasu. Pomalu se nadzvedla, vyhlédla přes jeho horní okraj, podívala se dolů a omdlela.


  Magnus pohlédl na zhroucenou panovnici u svých nohou a zamručel: „Jednou budu muset sepsat paměti.“


  


  * * *


  


  Tohle nebyl výlet balónem, jak si ho Magnus vysnil.


  Hned po startu začal balón klesat a nebezpečně zpomalovat, jako by se chystal přistát na některé střeše nebo dokonce komínu. Královna se s hlasitým sténáním převalovala po podlaze koše sem a tam, takže ho rozhoupávala způsobem, jenž si nebezpečně pohrával s útrobami osádky. V jednom okamžiku na ně dokonce nečekaně zaútočila sova. Obloha byla temná, tak temná, že Magnus vlastně ani netušil, kterým směrem letí. Královna opět zakvílela a nadzvedla hlavu.


  „Co jste zač?“ zeptala se chabě.


  „Přítel vašeho přítele,“ odvětil Magnus.


  „A co teď…“


  „Nejlepší bude, když se nebudete ptát, Vaše Veličenstvo. Odpověď by se vám skutečně nelíbila. Obávám se, že jsme unášeni na jih, což je naprosto nevhodný směr.“


  „Axel…“


  „Ano.“ Magnus se vyklonil a pokoušel se rozeznat ulice pod sebou. „Ano, Axel… ale mám otázku… kdybyste hledala, řekněme například Seinu, kam byste se dívala?“


  Královně opět klesla hlava.


  Magnus v sobě sebral tolik síly, aby dokázal obnovit ochranné kouzlo iluze a zneviditelnil tak balón pro civily. Tolik energie, aby zneviditelnil i sebe samotného, už mu ale nezbylo, takže se některým Pařížanům naskytl pohled na horní polovinu Magnusova těla plující temnotou ve výšce třetího poschodí. Nikde se na svíčkách nešetřilo, takže se i Magnusovi tu a tam naskytla velmi zajímavá podívaná.


  Konečně se mu podařilo zahlédnout obchod, který znal. Přiměl balón klesnout k té ulici, a konečně se začínal orientovat. Pak spatřil katedrálu Notre Dame.


  Nyní vyvstala další otázka – kde přistát? Uprostřed Paříže se s balónem jen tak dosednout nedalo. Dokonce ani s neviditelným. Paříž byla shora prostě příliš… ježatá.


  Zbývalo jediné, jakkoliv se to Magnusovi nesmírně příčilo.


  „Vaše Veličenstvo,“ řekl a šťouchl do královny špičkou boty. „Vaše Veličenstvo, musíte se probrat.“


  Královna se opět zavrtěla.


  „To, co vám teď řeknu,“ pokračoval tedy Magnus, „se vám líbit nebude, ale věřte mi, že je to ta nejlepší z několika strašlivých možností…“


  „Axel…“


  „Ano. Za pár okamžiků přistaneme v Seině…“


  „Co?“


  „A pro vás bude nejlepší, když si pokud možno zacpete nos. Předpokládám, že vaše šaty jsou plné klenotů, takže…“


  Balón rychle klesal. Říční hladina se kvapem přibližovala. Magnus balón obezřetně usměrnil do prostoru mezi dvěma mosty.


  „Možná se trochu…“


  Balón dopadl jednoduše jako balvan. Oheň zhasl a splasklé hedvábí se ztěžka sneslo na Magnuse i královnu. Magnusovi se podařilo s vypětím posledních sil hedvábí rozervat, aby je neuvěznilo. Jednou paží zachytil královnu a snažil se s ní doplavat ke břehu. Jak doufal, byli poměrně blízko Tuilerií a tamního přístaviště. Dovlekl ji ke schodům u mola a tam ji prostě upustil.


  „Zůstaňte tu,“ hekl udýchaně a otřepal se jako pes.


  Královna však už byla opět v bezvědomí. Magnus se přistihl, že jí to upřímně závidí.


  Vypotácel se po schodech a zamířil zpátky do pařížských ulic. Axel tu pravděpodobně bude někde kroužit. Byli dohodnuti, že pokud by se něco pokazilo, Magnus vyšle k obloze modrý záblesk připomínající ohňostroj. Učinil tak. Pak klesl k zemi a už jen čekal.


  Zhruba po patnácti minutách se objevil kočár – nikoliv už prostý a obyčejný jako předtím, ale robustní a majestátní, vyvedený v černé, zelené a žluté barvě. V takovém povoze by mohl několik dní pohodlně cestovat nejméně půltucet osob. Z kozlíku seskočil Axel a spěchal k Magnusovi.


  „Kde je? Proč jste mokrý? Co se stalo?“


  „Je v pořádku,“ řekl Magnus a ukázal na kočár. „Tohle je ten povoz, kterým ji chcete odvézt do bezpečí? Tomuhle říkáte cestovní kočár?“


  „Ano,“ odpověděl von Fersen. „Jejich Veličenstva na tom trvala, a bylo by nemyslitelné přepravovat je v něčem méně velkolepém.“


  „Hlavně je nemožné, aby si jich někdo nevšiml!“


  Von Fersen znejistěl. Ta představa se mu zjevně nezamlouvala. Bylo na něm vidět, že svádí vnitřní zápas.


  „Ano, tedy… kočár je zde. Ale…“


  „Ona je na schodech. Museli jsme přistát v řece.“


  „Přistát?“


  „To je dlouhá historie,“ řekl Magnus. „Řekněme, že se situace poněkud zkomplikovala. Ale je naživu.“


  Axel před Magnusem padl na kolena.


  „To vám nikdy nebude zapomenuto,“ řekl tlumeně. „Francie nezapomene. Ani Švédsko.“


  „Mně je jedno, jestli nezapomene Francie nebo Švédsko. Mě zajímá, jestli nezapomenete vy.“


  Magnuse upřímně šokovalo, že to byl Axel, kdo učinil první pohyb k polibku, i to, jak byl náhlý, vášnivý a jak bleskově jako by kolem nich zmizela celá Paříž, všichni upíři, Seina i balón. Zmizelo všechno kolem a na okamžik jako by byli jen oni dva. Na dokonalý okamžik.


  A byl to Magnus, kdo ho přerušil.


  „Jeďte,“ zašeptal. „Vy se musíte zachránit. Jeďte.“


  Axel přikývl. Vypadal, že je svým činem sám poněkud šokovaný. Pak se rozběhl ke schodům. Magnus vstal, naposledy se po něm ohlédl a vykročil.


  


  Jít teď domů nepřicházelo v úvahu. Saint Cloudovi upíři už jsou nejspíš u něj v bytě. Do rozbřesku se bude muset někde schovat. Nakonec strávil zbytek noci v domě paní de… v domě jedné ze svých nedávných milenek. Za úsvitu se vrátil do svého bytu. Vchodové dveře byly dokořán. Opatrně vešel.


  „Claude!“ zavolal a obezřetně se držel ve slunečním světle hned u dveří. „Marie! Ragnore!“


  „Nejsou tu, monsieur,“ ozvalo se.


  Henri. Pochopitelně. Seděl na schodech.


  „Ublížili jste jim?“


  „Vzali jsme si ty, kterým říkáte Claude a Marie. Kdo je Ragnor, nevím.“


  „Ublížili jste jim?“ zopakoval Magnus.


  „Teď už jim nic ublížit nemůže. Můj pán mě požádal, abych vyřídil jeho vřelý dík. Prý byli vynikající.“


  Magnusovi se udělalo zle. Marie a Claude k němu byli hodní a teď…


  „Pán by vás velice rád viděl,“ řekl Henri. „Co kdybychom se tam nyní spolu odebrali, a až se večer probudí, můžete si pohovořit.“


  „Myslím, že toto pozvání odmítnu,“ řekl Magnus.


  „Pokud tak učiníte, domnívám se, že se pro vás Paříž stane velmi nehostinným místem pro život. A kdo je ten váš nový džentlmen? Nakonec se jeho jméno dozvíme. Chápete?“


  Henri vstal a pokusil se tvářit hrozivě, ale byl to jen civil. Sedmnáctiletý nevolník.


  „A já si zase myslím, ty nulo,“ řekl Magnus a přistoupil k němu blíž, „že zapomínáš, s kým máš tu čest.“


  Magnusovi mezi prsty zavířil roj modravých jisker. Henri o krok ucouvl.


  „Jdi domů a vyřiď svému pánovi, že jsem jeho vzkaz pochopil. Dopustil jsem se urážky, kterou jsem nezamýšlel. Ihned opustím Paříž. Tím lze tu záležitost pokládat za uzavřenou. Přijímám trest.“


  Ustoupil ze dveří a napřaženou paží Henrimu jasně naznačil, že by měl zmizet.


  


  Celý byt byl v troskách, přesně jak očekával. Nábytek převrácený, na stěnách stopy ohně, umělecké skvosty pryč, knihy rozervané na cáry. V ložnici měl postel i šatstvo polité vínem… nebo se alespoň domníval, že je to víno.


  Magnus se prohrabáváním trosek příliš dlouho nezdržoval. Mávl rukou a mramorový krb ve zdi se odsunul stranou. Magnus vylovil z tajné skrýše těžký vak ukrývající celé jeho jmění v podobě louisdorů, tlustého smotku asignátů a sbírky nádherných prstenů s citríny, nefrity, rubíny, a s jedním nádherným modrým topasem.


  To byla jeho pojistka pro případ, že by revolucionáři vyplenili i jeho dům. Upíři, revolucionáři… teď jako by už mezi nimi nebyl rozdíl. Prsteny si navlékl na prsty, asignáty schoval do kabátu a louisdory do elegantní kožené tašky, kterou měl v tajném výklenku ukrytou právě pro tento účel. Sáhl do skrýše ještě hlouběji a vytáhl poslední poklad – Šedou knihu vázanou v zeleném sametu. Opatrně ji uložil do tašky.


  Zaslechl za sebou jakýsi šramot. Když se otočil, uviděl Ragnora, který se vyplazil zpod postele.


  „Můj malý příteli,“ řekl Magnus a sklonil se k vyděšené opici. „Alespoň ty že jsi přežil. Pojď. Odejdeme spolu.“


  


  Když se Magnusovi ta zpráva donesla, byl vysoko v Alpách. Odpočíval právě u horské bystřiny a mezi palcem a ukazovákem mnul voňavou protěž. Po celé týdny se snažil vyhýbat se všemu, co pocházelo z Francie – lidem, jídlu i zprávám. Věnoval se vepřovému, telecím řízkům, termálním lázním a četbě. Většinu času trávil o samotě – s výjimkou malého Ragnora – a v tichosti. Právě toho rána se však v zájezdním hostinci, kde nalezl útočiště, ubytoval i jistý šlechtic uprchlý z Dijonu. Vypadal jako člověk, který rád a hodně mluví, a protože Magnus neměl na podobnou společnost náladu, zmizel k potoku. Nijak ho nepřekvapilo, když si ho ten člověk našel i tam.


  „Vy! Monsieur!“ volal na Magnuse, když se zadýchaně škrábal do svahu.


  Magnus odcvrnknul protěž do proudu.


  „Ano?“


  „Hostinský povídal, že jste nedávno přicestoval z Paříže, monsieur! Jste můj krajan?“


  Magnus v hostinci používal slabší ochranné kouzlo, díky němuž mohl být pokládán za jednoho ze stovek šlechtických uprchlíků, kteří se nyní snažili dostat z Francie.


  „Přijel jsem z Paříže,“ odvětil Magnus vyhýbavě.


  „A máte opici?“


  Ragnor skotačil kolem. Na Alpy si zvykl mimořádně rychle.


  „Ach monsieur, jsem tak rád, že jsem na vás narazil! Už celé týdny jsem si nepohovořil s nikým, kdo pochází z mé vlasti.“ Sepjal ruce. „Poslední dobou nevím, co si myslet ani co počít. Příšerné časy! Taková zvěrstva! Nepochybně jste slyšel o králi a královně?“


  „Co je s nimi?“ otázal se Magnus s nezúčastněným výrazem.


  „Jejich Veličenstva, Bůh jim buď milostiv! Pokusili se uprchnout z Paříže! Dostali se až do Varennes, kde údajně poštovní zřízenec poznal krále. Byli zatčeni a posláni zpět do Paříže. Ach, strašná doba!“


  Magnus beze slova vstal, popadl Ragnora a vrátil se do hostince.


  


  Nechtěl o té záležitosti přemýšlet. Chtěl věřit, že Axel i královská rodina jsou v bezpečí. Tak si to přál. Ale nyní…


  Dlouho přecházel sem a tam po svém pokoji, až se nakonec rozhodl napsat Axelovi dopis. Odeslal ho na Axelovu pařížskou adresu a čekal na odpověď.


  Trvalo tři týdny, než dorazila. Psána byla neznámým rukopisem a odeslána byla ze Švédska.


  


  Monsieur,


  Axel je v pořádku a opětuje Vaše city. Král a královna, jak víte, jsou nyní vězněni v Paříži. Axel byl přeložen do Vídně, aby v jejich věci orodoval u císaře, obávám se však, že je odhodlán k návratu do Paříže bez ohledu na ohrožení vlastního života. Monsieur, vše nasvědčuje tomu, že Axel si Vás hluboce váží. Byl byste tak laskav a napsal mu, abyste ho od tohoto nebezpečného úmyslu odvrátil? Neustále se o svého milovaného bratra bojím.


  


  Dále byla uvedena vídeňská adresa a podpis zněl jen „Sophie“.


  Axel se do Paříže vrátí. Tím si byl Magnus jist.


  Upíři, zavržení, vlkodlaci, lovci stínů, démoni – to Magnusovi dávalo smysl. Ale svět civilů jako by nefungoval podle žádného vzorce, podle žádné formy. Ta jejich krátkozraká politika. Jejich kratičké životy…


  Magnus se ještě jednou pohroužil do vzpomínek na onoho modrookého muže, který se jednoho dne objevil u něj v salónu. Pak škrtl zápalkou a dopis spálil.


  Upíři, vdolečky a Edmund Herondale


  Cassandra Clare a Sarah Rees Brennan


  


  


  A v tu chvíli se saltem snesl shora ze zdi světlovlasý lovec stínů, kterého Magnus zahlédl v Institutu, a elegantně před něj doskočil na ulici.


  


  – Upíři, vdolečky a Edmund Herondale
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  Londýn 1857


  Od oněch nešťastných událostí Francouzské revoluce se Magnus nedokázal zbavit určitých předsudků vůči upírům. Nemrtví vždycky zabíjeli něčí sluhy a ohrožovali něčí domácí mazlíčky, například opice. Upíří klan z Paříže Magnusovi stále posílal hrubé vzkazy ohledně jejich drobného nedorozumění. Upírům vydrží zášť déle než všem ostatním, žijícím tvorům, a pokud jsou špatně naložení, dávají to najevo vražděním. Magnus vždycky dával přednost společníkům méně – bez urážky – krvežíznivým.


  A pak tu byl ještě ten fakt, že upíři občas páchali zločiny horší, než je vražda. Dopouštěli se zločinů proti módě. Když je někdo nesmrtelný, má sklon zapomínat na běh času. Ani to však nebylo dostatečnou omluvou pro nošení klobouku, který byl v módě naposledy za Napoleona I.


  Magnus však začínal mít pocit, že možná poněkud ukvapeně zavrhuje všechny upíry.


  Lady Camille Belcourtová byla neuvěřitelně okouzlující žena. Navíc byla oblečená podle poslední módy. Měla na sobě skvostné šaty s širokou krinolínou, jejíž modrý taft splýval v sedmi úzkých volánech kolem křesla, takže vypadala, jako by vystupovala ze zářivě modré vodní kaskády. Na dekoltu, bělostném a klenutém jako perla, švadlena látkou zjevně šetřila. Dokonalou bělost křivky jejího poprsí a krku narušovala pouze černá sametová stužka a bohaté zářící lokny splývající jí podél tváří. Jedna zlatá lokna byla tak dlouhá, že jí spočinula na elegantní křivce klíční kosti, což Magnusův pohled opět přivedlo k…


  Ano, všechny cesty zjevně vedly do dekoltu lady Camille.


  Byly to báječně střižené šaty. A báječně vyvinutý hrudník.


  Lady Camille byla právě tak pozorná jako krásná. Neušlo jí, kam Magnusův pohled zabloudil, a usmála se.


  „Když jste noční tvor,“ svěřila se mu tlumeně, „je nejúžasnější to, že můžete pořád chodit jen ve večerní toaletě.“


  „Takhle jsem o tom nikdy předtím neuvažoval,“ přiznal se šokovaný Magnus.


  „Samozřejmě že dávám přednost rozmanitosti, proto využívám každé příležitosti k převlékání. Domnívám se, že za dobrodružné noci si dáma najde řadu příležitostí zbavit se šatů.“ Předklonila se a opřela se hladkým bílým loktem o mahagonový stůl lovců stínů. „Něco mi říká, že jste muž, který o takových dobrodružných nocích ví své.“


  „Má milá, se mnou je dobrodružná každá noc. Prosím, pokračujme v diskuzi o módě,“ naléhal Magnus. „Je to jedno z mých oblíbených témat.“


  Lady Camille se usmála.


  Magnus diskrétně ztlumil hlas. „A nebo, pokud tomu dáte přednost, pokračujme, prosím, v diskuzi o svlékání. Řekl bych, že to je mé vůbec nejoblíbenější téma ze všech.“


  Seděli bok po boku u dlouhého stolu v londýnském Institutu lovců stínů. Jednání vedl Konzul, obávaný nefilim, který donekonečna monotónně řečnil o všech kouzlech, která by jim čarodějové měli poskytnout za směšně nízké ceny, a o jejich představě správného chování upírů a vlkodlaků. Magnus v navrhovaných „Úmluvách“ zatím neviděl jediný přínos pro podsvěťany, zato však dokonale chápal usilovnou snahu lovců stínů dospět k jejich dojednání.


  Začínal litovat, že souhlasil s cestou do Londýna a návštěvou zdejšího Institutu, aby ho tu teď lovci stínů připravovali o drahocenný čas. Konzul Morg… tak nějak, Magnus si jeho jméno nestačil zapamatovat, se zjevně velice rád poslouchal.


  Teď však přece jen zmlkl.


  Magnus odtrhl zrak od Camille a naskytl se mu daleko méně příjemný pohled na Konzula. Civěl přímo na něj a nelibost měl ve tváři vepsanou stejně zřetelně jako runy na kůži. „Kdybyste laskavě vy a ta… ta upírka mohli na chvilku přestat flirtovat,“ požádal řezavým tónem.


  „Flirtovat? Jen jsme vedli mírně lechtivou konverzaci,“ ohradil se dotčeně Magnus. „Ujišťuji vás, že až začnu flirtovat, bude o tom vědět celý sál. Vedu flirt jako břit.“


  Camille se zasmála. „Skvostný rým,“ poznamenala.


  Magnusův vtip zjevně uvolnil dosud stísněnou a nespokojenou atmosféru, která panovala mezi všemi podsvěťany u stolu.


  „Co nám zbývá než hovořit mezi sebou?“ zeptal se vlkodlačí výrostek, mladík sotva odrostlý, ale s planoucíma zelenýma očima a hubenou odhodlanou tváří fanatika, navíc ještě fanatika schopného. Jmenoval se Ralf Scott. „Jsme tu tři hodiny, a ještě jsme nedostali příležitost se ozvat. Všechno mluvení jste obstarali vy nefilim.“


  „Nechce se mi věřit,“ vložila se do toho Arabella, okouzlující mořská panna s mušlemi půvabně rozmístěnými po těle, „že jsem sem kvůli tomuhle doplavala Temží a nechala se vytáhnout rumpálem a vložit do nějakého akvária.“


  Mluvila poměrně hlasitě.


  Zdálo se, že to zaskočilo dokonce i samotného Morg… tak nějak. Proč jen mají lovci stínů vždycky tak dlouhá jména, napadlo Magnuse, když si čarodějové mohou dávat elegantní jednoslabičná příjmení. Dlouhá jména jsou jen důkazem přesvědčení o vlastní veledůležitosti.


  „Pro vás, vy ubožáci, je poctou, že jste se do londýnského Institutu vůbec dostali,“ zavrčel stříbrovlasý lovec stínů jménem Starkweather. „Kdyby bylo po mém, dostali byste se do mého Institutu jedině tak, že bych tam přinesl vaše hlavy nabodnuté na kopí. Buďte zticha a nechte za sebe mluvit zkušenější.“


  Následovala mimořádně trapná pauza. Starkweather se zlobně rozhlížel po sále a jeho pohled spočinul na Camille. Nedíval se však na ni jako na krásnou ženu, nýbrž jako na zajímavou trofej, jejíž hlavu už nejspíš viděl na stěně. Camille zabloudila pohledem ke svému vůdci a příteli, světlovlasému upírovi jménem Alexej de Quincey, ten však na její němou výzvu nereagoval. Magnus ji vzal za ruku.


  Kůži měla chladnou, ale její prsty na jeho dotek zareagovaly okamžitě. Magnusovi neušlo, že si jich Ralf Scott všiml a zbledl jako křída. Teprve teď si Magnus uvědomil, že je Scott ještě mladší, než si původně myslel. Oči v hubeném obličeji měl jasně zelené a průzračné jako sklo, takže neutajily sebemenší záblesk emocí. Nyní byly soustředěně upřené na Camille.


  Zajímavé, pomyslel si Magnus a uložil si tento poznatek do paměti.


  „Tohle mají být mírové úmluvy,“ řekl Scott záměrně pomalu. „Což znamená, že máme všichni dostat šanci promluvit. Zatím jsem slyšel, jak mír prospěje lovcům stínů. Nyní bych rád prodiskutoval, co z něj budou mít podsvěťané. Dostaneme křesla v Radě?“


  Starkweather zalapal po dechu. Jedna z lovkyň stínů spěšně vstala. „Vážení, obávám se, že můj manžel se natolik upnul na možnost promluvit k vám, že zapomněl nabídnout občerstvení,“ řekla hlasitě. „Jsem Amalia Morgensternová.“ Ano, to je ono, pomyslel si Magnus. Morgenstern. Příšerné jméno. „Mohu vám něco nabídnout?“ pokračovala ta žena. „Hned zazvoním na služebnou.“


  „Hlavně žádné syrové maso psům, prosím,“ ozval se s úšklebkem Starkweather. Magnusovi neušlo, že jiná lovkyně stínů se potichu zahihňala do dlaně. Ralf Scott seděl nehnutě, bledý jako stěna. To on byl hybnou silou, díky níž se tu dnes podsvěťané shromáždili, a z vlkodlaků byl ochoten přijít jako jediný. Dokonce i jeho mladší bratr Woolsey zůstal stranou. S Ralfem se rozloučil na schodech Institutu s pohrdlivým pohozením blonďatou hřívou. Přitom na Magnuse mrkl. (Zajímavé, pomyslel si Magnus i tehdy.)


  Víly rovnou odmítly se zúčastnit, protože se proti tomuto nápadu postavila jejich královna. Magnus byl jediný čaroděj, který přišel, a Ralf byl nucen ho následovat, protože věděl, jaké má konexe mezi mlčenlivými bratry. Sám Magnus do tohoto pokusu o nastolení míru s lovci stínů nevkládal velké naděje, ale bylo smutné vidět, jak končí vzdušné zámky, které si ten chlapec vysnil.


  „Jsme přece v Anglii, ne?“ otázal se Magnus a oslnivě se usmál na Amalii Morgensternovou, která vypadala poněkud zmateně. „Proto by mi bylo potěšením ochutnat nějaké vdolečky.“


  „Ale zajisté,“ řekla Amalia. „Samozřejmě se zakysanou smetanou.“


  Magnus se upřeně zahleděl na Camille. „Mé nejkrásnější vzpomínky patří spoustě smetany a krásných žen.“


  Magnusovi dělalo dobře uvádět lovce stínů do rozpaků. Camille vypadala, že ani jí to není tak docela proti mysli. Na okamžik pobaveně přimhouřila víčka. Vypadala v tu chvíli jako spokojená kočka, která už svoji porci smetany dostala.


  Amalia zacinkala zvonkem. „A než nám donesou vdolečky, může náš drahý Roderick dokončit svůj proslov!“


  Nastalo zděšené ticho, do něhož zvenčí zazněl hlasitý hukot hlasů.


  „Milosrdný Anděli, dej mi sílu vydržet…“


  Roderick Morgenstern, o němž si Magnus myslel, že si opravdu zaslouží mít jméno, které zní, jako když koza chroustá štěrk, šťastně vyskočil, aby pokračoval ve svém projevu. Amalia se nenápadně pokusila vstát ze svého křesla. Kdyby se zeptala, Magnus by jí mohl říci, že obručové sukně a nenápadný pohyb prostě nejdou dohromady. Zamířila ke dveřím a rázně je otevřela.


  Několik mladých lovců stínů se vkutálelo do sálu jako štěňata padající jedno přes druhé. Amalia v komickém úžasu vykulila oči. „Co u Anděla…“


  Přestože Lovci stínů měli mrštnost jako dar od Anděla, pouze jednomu se podařilo dopadnout s grácií. Byl to chlapec, nebo spíše mladý muž, který zakončil svůj pád poklekem na jedno koleno před Amalií, jak když Romeo vyznává lásku Julii.


  Měl vlasy barvy ryzího zlata a linie jeho tváře byly čisté a elegantní jako profil vyražený na minci z právě takovéhoto kovu. Košile se mu při naslouchání za dveřmi rozhalila a rozevřený límec odhalil okraj runy načrtnuté na jeho bílé kůži.


  Nejpozoruhodnější však na něm byly oči, smějící se, zároveň radostné i něžné. Zářily jasnou světlou modří oblohy, jako když se v ráji schyluje k večeru a andělé, kteří byli po celý den hodní, se ocitají v pokušení hřešit.


  „Nemohl jsem to bez vás už vydržet, drahá, nejdražší paní Morgensternová,“ řekl ten mladý muž a popadl Amalii za ruku. „Stýskalo se mi po vás.“


  Zakmital dlouhými nazlátlými řasami a Amalia Morgensternová se v tu chvíli nezmohla na nic než na rozpačitý úsměv, k němuž se vzápětí přidal ruměnec ve tvářích.


  Magnus vždy výrazně upřednostňoval černé vlasy. Vypadalo to ale, že osud rozhodl, aby si rozšířil obzory. Buď to, a nebo se všechny blond hlavy světa spikly, aby ho svedly.


  „Dovolíte, Bane?“ oslovil ho Roderick Morgenstern. „Sledujete mne?“


  „Velice se omlouvám,“ řekl Magnus zdvořile. „Právě vstoupil někdo nesmírně přitažlivý a já jsem úplně přestal věnovat pozornost tomu, co říkáte.“


  To byla zjevně nešikovná poznámka. Dospělí lovci stínů, představitelé Spolku, byli rozhořčeni a zděšeni zároveň pokaždé, když někdo z podsvěťanů projevil zájem o jejich ratolesti. Nefilim měli navíc velmi vyhraněné názory na homosexualitu a úchylné chování, protože hlavním smyslem jejich života bylo ohánět se těžkými zbraněmi a soudit každého na potkání.


  Zato Camille vypadala, že jí teď Magnus připadá ještě zajímavější než dosud. Dívala se střídavě na něj a na mladého plavovlasého lovce stínů a rukou v rukavici zakrývala úsměv.


  „On je skutečně rozkošný,“ pošeptala Magnusovi.


  Magnus sledoval, jak Amalia vyhání mládež ven – kromě blond chlapce zahlédl ještě o něco odrostlejšího mladíka s hustými hnědými vlasy a výrazným obočím, a tmavooké hubené děvčátko, které se nejspíš teprve nedávno naučilo chodit. Dívenka se ohlédla přes rameno a zavolala jasným hláskem: „Papá?“ Zjevně to platilo řediteli londýnského Institutu Granvillu Fairchildovi, který se bez ustání tvářil vážněji než leckterý hrobník.


  „Jdi, Charlotte. Znáš své povinnosti,“ řekl Fairchild. Povinnost nade vše; válečnický přístup, pomyslel si Magnus. U nich i láska musí stranou.


  A malá Charlotte jako správná lovkyně stínů dbalá svých povinností poslušně odcupitala.


  Až Camillin tlumený hlas vrátil Magnuse do přítomnosti. „Předpokládám, že se o něj nebudete chtít dělit?“


  Magnus opětoval její úsměv. „Rozhodně bych ho nekrájel. Tak jste to myslela?“


  Camille se zasmála. Ralf Scott si podrážděně odfrkl, ale de Quincey ho tlumeně okřikl. Do toho se začalo mísit nespokojené brumlání Rodericka Morgensterna, který netoužil po ničem jiném, než aby mohl pokračovat ve svém řečnění – a pak se konečně objevil zástup služebných s občerstvením na stříbrných tácech.


  Mořská panna Arabella zdvihla ruku a energicky plácla do vody ve svém akváriu.


  „Když dovolíte,“ řekla, „dala bych si vdoleček.“


  


  Když Morgenstern se svým sáhodlouhým proslovem konečně skončil, všichni už ztratili vůli konverzovat a nepřáli si nic jiného než zmizet. S Camille Belcourtovou se Magnus loučil jen s nápadnou neochotou, s lovci stínů pak s nesmírnou úlevou.


  Už to bylo dost dlouho, co byl Magnus naposledy zamilovaný, a začínal to na sobě pociťovat. Žár lásky se mu zdál být ve vzpomínkách jasnější a bolest ztráty slabší, než tomu ve skutečnosti bylo. Uvědomoval si, že se na lidi kolem sebe začíná dívat jako na možné partnery, a v mnoha vidí spoustu zářných možností. Snad tentokrát konečně přijde ono nedefinovatelné cosi, co pudí toužící srdce k hledání a toužení po něčem, aniž by vědělo po čem, přesto se však nemohlo hledání vzdát. Pokaždé, když Magnuse poslední dobou zaujala tvář, pohled nebo gesto, rozezněla se v jeho hrudi píseň jeho srdce. Tentokrát snad, snad teď.


  Zatímco kráčel po Thames Street, spřádal plány, jak to zaonačit, aby se s Camille znovu setkal. Měl by si naklonit londýnský upíří klan. Věděl, že de Quincey žije v Kensingtonu.


  Půjde přece jen o zdvořilostní návštěvu.


  „Ostatně,“ řekl si Magnus pro sebe a rozmáchl se vycházkovou holí s knoflíkem ve tvaru opičí hlavy, „atraktivní a zajímavé osobnosti nepadají jen tak shůry.“


  A v tu chvíli se saltem snesl shora ze zdi světlovlasý lovec stínů, kterého Magnus zahlédl v Institutu, a elegantně před něj doskočil na ulici.


  „Úchvatné úbory s vestami z červeného brokátu ušité na Bond Street nepadají jen tak shůry!“ pronesl Magnus zkusmo k nebesům.


  Mladík se zamračil. „Prosím?“


  „Ale nic, vůbec nic,“ odvětil Magnus. „Smím vám nějak pomoci? Myslím, že jsem ještě neměl to potěšení se s vámi seznámit.“


  Nefilim se sehnul a sebral z dláždění klobouk, který mu při seskoku spadl. Nasadil si ho a vzápětí ho s rozmáchlým gestem smekl směrem k Magnusovi. Kombinace úsměvu a kmitajících řas na Magnuse zapůsobila jako menší smršť přitažlivosti. Už se Amalii Morgensternové nedivil, že zrudla jako pivoňka, i když byl pro ni tenhle chlapec příliš mladý.


  „Nejméně čtyři vážení starší našeho rodu mi říkali, abych se s vámi v žádném případě ani nepouštěl do řeči, takže jsem se zapřisáhl, že se s vámi seznámím. Mé jméno je Edmund Heron­dale. Smím znát vaše jméno? Všichni o vás mluvili jen jako o ,tom haneb­ném čaroději‘.“


  „Takovou poctou jsem hluboce dojat,“ řekl Magnus Edmundovi a rovněž se uklonil. „Magnus Bane k vašim službám.“


  „Takže seznámení máme za sebou,“ řekl Edmund. „Kolosální! Navštěvujete nějaká mrzká hnízda neřesti, hříchu a hýření?“


  „No, tu a tam.“


  „Morgensternovi říkali, že tam jste denním hostem, když po vás vyhazovali talíře,“ řekl Edmund očividně nadšeně. „Půjdeme?“


  Vyhazovali talíře? Magnusovi chvíli trvalo, než pochopil. Teprve pak ho v nitru zamrazilo. Lovci stínů vyhazovali i talíře, jichž se podsvěťané dotkli, v obavě, aby nebylo nádobí nakažené.


  To však nebyla Edmundova vina. Navíc Magnus neměl kam jít, když pominul vilu na Grosvenor Square, kterou nedávno – možná poněkud ukvapeně – koupil. Díky nedávnému dobrodružství byl na přechodnou dobu bohatý (což byl stav, který se mu hnusil – obvykle se snažil zbavit se peněz, jakmile k nim přišel), rozhodl se proto žít ve velkém stylu. Doneslo se mu, že londýnská smetánka o něm mluví jako o „nabobu Baneovi“. To znamenalo, že se s ním chtěla seznámit spousta Londýňanů, a většina jich byla nesmírně nudná. Což ovšem nebyl Edmundův případ.


  „Proč ne?“ rozhodl se tedy Magnus.


  Edmund se rozzářil. „Skvělé. Jen velmi málo lidí je ochotno pustit se do opravdového dobrodružství, nezdá se vám, Bane? Není to smutné?“


  „Dodržuji v životě jen velmi málo pravidel, ale jedno z nich zní – nikdy neodmítat dobrodružství. Ta další jsou – vyhýbat se romantickým aférkám s mořskými tvory; vždy si říci, co chci, protože přinejhorším to skončí trapasem, ale v nejlepším případě nahotou; vždycky chtít zálohu předem; a nikdy nehrát karty s Katarinou Lossovou.“


  „Cože?“


  „Podvádí,“ vysvětlil Magnus. „Ale tím se netrapte.“


  „Rád bych poznal dámu, která podvádí v kartách,“ pronesl toužebně Edmund. „Zatím znám jen Granvillovu tetu Millicent, která je hotový postrach v piketu.“


  Magnuse nikdy nenapadlo, že by všemocní lovci stínů mohli hrát karty, natož aby podváděli. Předpokládal, že se ve volném čase buďto cvičí ve zbrani, nebo sáhodlouze diskutují o své neomezené nadřazenosti nad všemi ostatními.


  Magnus se pokusil Edmundovi alespoň naznačit. „V civilských klubech obvykle nejsou zrovna vítáni hosté, kteří u sebe mají – uvádím to jen jako náhodný příklad – třeba větší množství zbraní. To by mohlo být na překážku.“


  „Tak to ale rozhodně není,“ ujistil ho Edmund. „Já mám u sebe jen pár drobností. Několik menších dýk, jediné stiletto, pár bičů…“


  Magnus zamžikal. „To je hotová zbrojnice,“ řekl pak. „Každopádně to vypadá na velice zábavnou sobotu.“


  „Kolosální!“ prohlásil Edmund Herondale. Zjevně to pochopil jako Magnusovo svolení, aby ho na výpravě doprovázel. Z tváře mu sršelo nadšení.


  


  Klub White’s na St. James’s Street se navenek vůbec nezměnil. Magnus si s potěšením prohlížel fasádu ze světlého kamene, řecké sloupy a klenuté rámy oken v poschodí, jako by každé okno bylo kaplí samo pro sebe; balkón s litinovým zábradlím, v němž Magnus vždycky viděl procesí hlemýždích ulit; arkýřové okno, z něhož kdysi shlížel jistý slavný muž, jenž si dokázal vsadit i na závod mezi dešťovými kapkami. Klub, který založil jistý Ital, se stal brlohem zločinců a neodolatelnou vábničkou zhouby anglických aristokratů po dobu přesahující celé jedno století.


  Kdykoliv se před Magnusem o něčem hovořilo jako o „zhoubě“, byl si jist, že se mu to bude líbit. Proto si také zvolil své příjmení (bane = angl. zhouba, pozn. překl.), a proto se před několika lety při krátké návštěvě Londýna stal členem tohoto klubu. Tím hlavním důvodem však bylo, že se jeho přítelkyně Katarina Lossová vsadila, že to nedokáže.


  Edmund se zatočil kolem černého litinového sloupu jedné z lamp před vchodem. Kmitající plamen za sklem byl ve srovnání s jeho očima mdlý a kalný.


  „Tady dřív lapkové, co přepadali povozy u cest, popíjeli horkou čokoládu,“ vyprávěl Magnus Edmundovi bezstarostně, když vstupovali dovnitř. „Horká čokoláda byla výborná. Při loupení u silnice člověk snadno prochladne.“


  „Postavil jste někdy někoho před volbu ,peníze, nebo život‘?“


  „Chystám se na to,“ odvětil Magnus. „Ve vkusné masce a velikém klobouku vypadám úchvatně.“


  Edmund se znovu zasmál – byl to radostný, nespoutaný, téměř dětský smích. Bloudil pohledem po místnosti od stropu, připomínajícího klenbu obrovského kamenného sudu, přes lustr třpytící se jako klenoty ověšená vévodkyně až po stoly potažené zeleným suknem v pravé polovině sálu, kde muži hráli karty a prohrávali celé jmění.


  Díky tomu, jak se uměl nelíčeně divit a žasnout, vypadal Edmund mladší, než ve skutečnosti byl. Propůjčovalo to jeho půvabu křehkost. Magnus už se ani nedivil, že se Edmund před ním jako před podsvěťanem nemá více na pozoru. Pochyboval už, že se měl Edmund Herondale vůbec někdy v životě před něčím na pozoru. Dychtil po zábavě, byl vždy připraven na vzrušení a bezvýhradně důvěřoval světu kolem sebe.


  Edmund ukázal na dva stojící muže, z nichž jeden rozmáchlými tahy cosi zapisoval do velké knihy.


  „Co tam se chystá?“


  „Nejspíš zaznamenávají sázku. V tomto klubu mají jednu z nejproslulejších sázkařských knih. Přijímají se tu sázky všeho druhu – jestli se džentlmen dokáže zmocnit dámy v balónu tři sta metrů nad zemí, nebo jestli někdo dokáže přežít jeden den pod vodou.“


  Magnus pro ně našel dvě křesla nedaleko krbu a jednoznačným gestem obsluze naznačil, že on i jeho společník zoufale potřebují drink. Jejich žízeň byla uhašena během okamžiku. To byla jedna z výhod skutečně výjimečného pánského klubu.


  „A vy si myslíte, že to dokáže?“ otázal se Edmund. „Nemyslím přežít pod vodou. Vím, že civilové to nedokážou. Myslím to druhé.“


  „Osobně nemám s dámami v balónu ty nejlepší zkušenosti,“ řekl Magnus a při té vzpomínce se přikrčil. Královna Marie Antoinetta byla jako spolucestující vzrušující, rozhodně však nikoliv příjemná. „Já bych se v balónu vyhýbal tělesným požitkům ať už s dámou, nebo s pánem, a to bez ohledu na to, jak přitažliví by byli.“


  Nezdálo se, že by Edmunda Herondalea sebeméně překvapila Magnusova zmínka o pánovi.


  „Pokud jde o mne, volil bych dámu,“ řekl.


  „Aha,“ řekl Magnus. Jeho předpoklad se potvrdil.


  „Ale vždycky mi lichotí, když jsem obdivován,“ dodal Edmund s okouzlujícím úsměvem. „A já jsem obdivován stále.“


  Řekl to opět s tím nenuceným úsměvem a zakmitáním zlatavých řas. Právě tak si omotal kolem prstu Amalii Morgensternovou. Bylo jasné, že ví, že se chová pobuřujícím způsobem, a předpokládá, že se to lidem líbí. A Magnus by se vůbec nedivil, kdyby to tak bez výjimky bylo.


  „No jistě,“ řekl Magnus a rozhodl se to přejít. „A máte na mysli nějakou konkrétní dámu?“


  „Nejsem si tak docela jist, že věřím v manželství. Proč mít jen jeden bonbon, když můžete vybírat z celé bonboniéry?“


  Magnus jen povytáhl obočí a usrkl skvělého brandy. Ten mladý muž hovořil a choval se s naivním potěšením někoho, kdo ještě nepocítil, co je to zlomené srdce.


  „Vám ještě nikdo nikdy doopravdy neublížil, viďte?“ zeptal se Magnus, který neviděl důvod, proč by měl chodit kolem horké kaše.


  Edmund se zatvářil poplašeně. „Proč, vy se k tomu snad chystáte?“


  „S tolika biči, co máte u sebe? To sotva. Jen jsem chtěl naznačit, že na mě působíte dojmem, že jste ještě neměl zlomené srdce.“


  „Jako dítě jsem přišel o rodiče,“ řekl otevřeně Edmund. „Ale lovec stínů s normální úplnou rodinou je spíš výjimka. Fairchildovi mě přijali za svého a vychován jsem byl v Institutu. Mým domovem byly jeho síně. A pokud máte na mysli lásku, pak odpovídám – ne, mé srdce nebylo nikdy zlomené, a ani nepředpokládám, že k tomu někdy dojde.“


  „Vy nevěříte na lásku?“


  „Láska, manželství, to všechno se nesmírně přeceňuje. Znám například jistého Benedikta Lightwooda. Ten nedávno vlezl do chomoutu a celé je to dost nechutná historie…“


  „Někdy je to těžké, když vaši přátelé odcházejí do jiného života,“ řekl účastně Magnus.


  Edmund se zaškaredil. „Benedikt není můj přítel. To té ubohé mladé dámy je mi líto. Ten chlap má skutečně výstřední zvyky, pokud mi rozumíte.“


  „Ne,“ odpověděl Magnus bez obalu.


  „Mám tím na mysli, že je poněkud zvrácený.“


  Magnus na něj mlčky chladně hleděl.


  „Benedikt Průšvih mu říkáme,“ řekl Edmund. „Hlavně kvůli té jeho zálibě ve vyhledávání démonů. A čím víc chapadel, tím líp, pokud chápete.“


  „Aha,“ rozsvítilo se Magnusovi konečně. „Už vím, koho máte na mysli. Od jistého mého přítele koupil velmi neobvyklé dřevoryty. Také pár grafických listů. Ten přítel je prostě obyčejný poctivý obchodník. Já sám jsem od něj ovšem nikdy nic nekoupil.“


  „Nebo také Benedikt Mrchožrout. A Bestie Benedikt,“ pokračoval hořce Edmund. „Ale drží se zpátky, zatímco my ostatní nezkazíme žádnou legraci, takže ve Spolku panuje názor, že se chová příkladně. Ubohá Barbara. Obávám se, že se zachovala ukvapeně právě kvůli zlomenému srdci.“


  Magnus se pohodlně opřel v křesle. „A kdo jí to srdce zlomil, smím-li se ptát?“ otázal se pobaveně.


  „Ženská srdce jsou jako porcelán vyskládaný na krbové římse. Je jich spousta a je tak snadné je zlomit, aniž byste si toho všiml.“ Edmund pokrčil rameny se směsicí smutku a ironie. Vtom do jeho křesla vrazil muž v naprosto příšerné vestě.


  Omlouvám se,“ řekl ten džentlmen. „Nejspíš jsem se přehlédl.“


  „Jsem ochoten milosrdně uvěřit, že jste byl opilý pod obraz, když jste se oblékal,“ zamumlal si pro sebe Magnus.


  „Prosím?“ řekl ten muž. „Mé jméno je Alvanley. Nejste snad jeden z těch nabobů, co zbohatli v Indii, nebo snad ano?“


  Ačkoliv nikdy neměl chuť vysvětlovat svůj původ bílým Evropanům, kteří nebyli schopni rozlišit mezi Šanghají a Rangúnem, nebylo – vzhledem k problémům, jež v Indii zažil – pro Magnuse příjemné být pokládán za Inda. S povzdechem dal muži odmítavou odpověď a s úklonou se představil.


  „Herondale,“ řekl Edmund a rovněž se uklonil. Jeho upřímný úsměv a elegantní zjev vykonaly své.


  „Nováčci v klubu?“ zeptal se Alvanley a najednou byl blahosklonnost sama. „No výborně. Máme tu menší oslavu. Smím vás oba pozvat na drink?“


  Alvanleyovi přátelé, z nichž někteří seděli za karetními stolky a jiní přecházeli sálem, tlumeně zajásali. Šířily se radostné zprávy, že se královna Viktorie zotavuje po porodu a že je stav matky i dcery výtečný.


  „Připijme na zdraví naší nové princezny Beatrice a na královnu!“


  „Nemá už ta nebohá žena devět dětí?“ zeptal se Magnus. „Při devátém bych předpokládal, že bude příliš vyčerpaná, než aby vymýšlela jméno, a rozhodně příliš unavená na to, aby vládla zemi. Na její zdraví se tedy rozhodně napiju.“


  Edmund byl víc než ochoten nalít do sebe další drinky, ačkoliv v jednu chvíli už se přeřekl a o královně hovořil jako o Vanesse, nikoliv jako o Viktorii.


  „Aháááá,“ zahlaholil Magnus, „panáček se nám namazal, a nevykládejte, že ne!“


  Edmund se, zmožen drinky, vzápětí pustil do karetní hry. Když se začalo hrát macao, Magnus se rovněž připojil, ale spíš než hru sledoval s obavami mladého lovce stínů. Lidé, kteří slepě věří, že nemohou nemít štěstí, mohou být při hazardu nebezpeční sami sobě. K tomu přičtěme fakt, že Edmund zjevně prahl po vzrušení, a jeho temperament, a dostáváme se ke kombinaci, jež může hráče spolehlivě dovést ke katastrofě. V lesku chlapcových očí bylo náhle cosi znepokojivého. Ve světle voskových svící planoucích v klubu jako by se změnily. Už nepřipomínaly nebe, nýbrž moře těsně před bouří.


  Edmund Magnusovi připadal jako loď – překrásné elegantní plavidlo zmítané rozmary vodstva a vichrů. Až čas ukáže, jestli najde kotvu a přístav, nebo jestli ze vší té krásy a šarmu zbudou jen trosky.


  Ale všechnu představivost stranou, rozhodl se Magnus, není tu přece od toho, aby dělal lovcům stínů chůvu. Edmund je dost velký na to, aby se o sebe dokázal postarat sám. Nakonec se Magnus začal nudit a přiměl Edmunda k odchodu z klubu a k procházce na nočním povětří pro rychlejší vystřízlivění.


  


  Nedošli ze St. James’s Street daleko, když Magnus přerušil své líčení jedné z peruánských příhod, protože vycítil, že Edmund vedle něj náhle zpozorněl. Každý sval v tom andělském atletickém těle jako by se najednou napjal. Teď Magnusovi připomínal ohaře, který před sebou v houští navětřil zvěř.


  Magnus pohlédl stejným směrem a konečně zjistil, nač se mladý lovec stínů dívá. Spatřil muže v tvrďáku, který svíral kliku dveří kočáru a vypadalo to, že je ve sporu s jeho osádkou.


  Byl až nestoudně hrubý, a za okamžik se situace ještě vyostřila. Magnus uviděl, že muž svírá ženskou paži. Ta žena byla oblečena prostě jako nějaká komorná nebo služka, a ten muž se ji snažil násilím vytáhnout z kočáru.


  Byl by uspěl, nebýt toho, že se do zápasu vložila další z osazenstva kočáru, drobná tmavovlasá dáma v plášti, jehož šustění snadno přehlušil její hlas, který zněl jako údery hromu.


  „Pusť ji, darebáku!“ vykřikla ta dáma a tloukla přitom muže po hlavě svým čepcem.


  Muž pod náporem nenadálého útoku couvl a ženu pustil, obrátil však svoji pozornost proti té, jež ho napadla, a pro změnu uchopil ruku svírající čepec. Žena vykřikla spíš vzteky než strachy a udeřila ho do nosu. Muž při úderu mírně pootočil hlavu a Magnus i Edmund mu pohlédli do očí.


  Ta prázdnota za zářícíma, jedovatě zelenýma očima byla nezaměnitelná. Démon, pomyslel si Magnus. Démon, a hladový, když se pokouší unášet ženy z kočárů na londýnských ulicích.


  A k tomu smolař, když to zkusí před zraky lovce stínů.


  Pak však Magnusovi došlo, že lovci stínů obvykle loví ve skupinách, a Edmund že je navíc opilý.


  „Tak,“ řekl Magnus. „Na chvilku si odpočineme a zvážíme… aha, vy už jste vyrazil. No výborně.“


  Až dosud hovořil k Edmundovu kabátu, který ze sebe Edmund narychlo shodil, stejně jako klobouk, který se ještě kutálel po dláždění.


  Edmund vyskočil a saltem se plavně přenesl na střechu kočáru. Okamžitě vytasil zbraně ukryté v záhybech oděvu – dva biče, o nichž hovořil již dříve, se rozkmitaly jako dva syčící hadi na pozadí noční oblohy. Ovládal je s mrazivou přesností. Biče v sobě měly zapletené zlaté a stříbrné nitě, takže jejich odlesk probouzel zlatavý oheň v Edmundových rozcuchaných vlasech a ozařoval jeho ostře řezané rysy. Teprve v tomto světle Magnus uviděl, jak se tvář rozesmátého chlapce mění v přísné vzezření Anděla.


  Jeden z bičů se démonovi ovinul kolem pasu, jako tanečníkova paže kolem boků ženy při valčíku. Druhý se mu pevně jako drát omotal kolem krku. Edmund škubl rukou a démon se prudce otočil a skácel se na zem.


  „Slyšel jsi dámu,“ řekl Edmund. „Měls ji pustit.“


  Démon vycenil zuby, jichž měl najednou víc než ještě před okamžikem, zavrčel a vrhl se ke kočáru. Magnus zdvihl ruku, dvířka kočáru se přibouchla a kočár o kus popojel, navzdory tomu, že kočí na kozlíku chyběl – nejspíš byl sežrán – a na střeše dosud stál lovec stínů.


  Edmund rovnováhu neztratil. Plavně jako kočka seskočil na dláždění a švihl démona měňavce bičem přes obličej, až ho znovu srazil k zemi. Pak stvůře šlápl na hrdlo a Magnus si všiml, jak se kreatura začíná svíjet a její rysy se rozmazávají a mění.


  Zaslechl vrznutí otvírajících se dvířek kočáru a spatřil dámu, která předtím démona uhodila, jak se pokouší opustit relativní bezpečí a vykročit do ulice, kde řádil démon.


  „Madam,“ oslovil ji Magnus a přistoupil blíž, „musím vám doporučit, abyste neopouštěla kočár, dokud není likvidace démona dokončena.“


  Pohlédla mu zpříma do tváře. Měla velké tmavě modré oči barvy oblohy těsně před setměním a její vlasy v původně pečlivě upraveném účesu byly černé jako bezhvězdná noc. Krásné oči měla sice vykulené, ale nevypadala vystrašená. Ruka, kterou bušila do démona, byla dosud zaťatá v pěst.


  Magnus si v duchu přísahal, že v budoucnu bude Londýn navštěvovat častěji. Potkává tu samé rozkošné lidi.


  „Musíme tomu mladému muži pomoci,“ řekla ta dáma se zpěvavým přízvukem.


  Magnus pohlédl na Edmunda, který byl právě odhozen proti zdi a poměrně vydatně krvácel, přesto se však zubil a jednou rukou vytahoval z boty dýku, zatímco tou druhou démona rdousil.


  „Nedělejte si starosti, madam. Ten má situaci pevně v rukou, abych tak řekl,“ poznamenal Magnus, když Edmund přejel dýkou démonovi po hrdle.


  Démon zachroptěl a zazmítal se ve smrtelných křečích. Magnus se rozhodl ignorovat chropot za svými zády a elegantně se oběma ženám uklonil. Služtičku to, jak se zdálo, nijak neupokojilo. Choulila se v nejtemnějším koutě kočáru, a kdyby mohla, schovala by se do toho kapesníku, jímž si zakrývala alespoň tvář, úplně celá.


  Dáma s lesklými ebenově černými vlasy a očima jak macešky se pustila dvířek kočáru a podala ruku Magnusovi. Ruka byla drobná, hebká a teplá, a ani se nezachvěla.


  „Jsem Magnus Bane,“ představil se čaroděj. „Obraťte se na mne, kdykoliv budete ve smrtelném nebezpečí, nebo budete třeba jen naléhavě potřebovat doprovod na výstavu květin.“


  „Linette Owensová,“ představila se dáma a usmála se. Udělaly se jí přitom ve tvářích rozkošné dolíčky. „Slyšela jsem, že hlavní město skrývá mnohá nebezpečí, ale toto už je příliš.“


  „Jsem si vědom toho, že vám toto všechno musí připadat cizí a děsivé.“


  „To byl nějaký zlý vílák?“ otázala se slečna Owensová. Magnusův překvapený pohled pevně opětovala. „Pocházím z Walesu,“ vysvětlila. „Tam stále věříme na staré zvyklosti a sličný lid.“


  Mírně zaklonila hlavu, aby si Magnuse pozorně prohlédla. Koruna ze spletených copů barvy půlnoční oblohy vypadala, jako by byla na tak drobnou hlavu a na tak útlý krk příliš velká.


  „Vaše oči,“ řekla zvolna. „Jsem přesvědčena, že vy musíte být dobrý vílák, pane. Co je ale váš společník, to nedokážu odhadnout.“


  Magnus se po svém společníkovi ohlédl. Málem by byl zapomněl, že tu je. Z démona zbyla jen černota a prach u Edmundových nohou, a když měl lovec stínů jistotu, že nepřítel je potřen, zaměřil pozornost na kočár. Magnusovi neušlo, jak jiskra Edmundova šarmu při pohledu na Linette vzplála. Ze svíčky bylo v okamžení slunce.


  „Co jsem já?“ zeptal se Edmund. „Mé jméno je Edmund Herondale, madam, a jsem vám kdykoliv k službám. Pokud si tedy budete přát.“


  Usmál se úsměvem, který bořil světy. V temné úzké uličce dlouho po půlnoci působily jeho oči jako slunce v pravé poledne.


  „Nechci vypadat netaktně nebo nevděčně,“ řekla Linette Owensová, „ale nejste nebezpečný šílenec?“


  Edmund zamžikal.


  „Promiňte, ale chodíte po ulicích po zuby ozbrojený. Vy jste očekával, že se dnes v noci utkáte s takovouto monstrózní stvůrou?“


  „,Očekával‘ není to správné slovo,“ řekl Edmund.


  „Takže jste nájemný zabiják?“ zeptala se Linette. „Nebo snad příliš horlivý voják?“


  „Madam,“ ozval se Edmund, „já jsem lovec stínů.“


  „Tento pojem slyším poprvé. To ovládáte magii?“ vyptávala se Linette dál a položila dlaň na Magnusovu paži. „Tento džentlmen magii ovládá.“


  Ocenila Magnuse pochvalným úsměvem, div se nezatetelil spokojeností.


  „Bylo mi ctí být nápomocen, slečno Owensová,“ zamumlal.


  Edmund se zatvářil, jako by mu někdo strčil pod nos zkaženou rybu.


  „Samozřejmě… samozřejmě, že magii neovládám!“ podařilo se mu ze sebe vykoktat. Teď z něj promluvil pravý lovec stínů. Už jen pouhá ta představa ho zjevně vyděsila.


  „No nic,“ řekla Linette, očividně poněkud zklamaná. „To není vaše chyba. Každý pracujeme s tím, co máme. Jsem vám zavázána, pane, za to, že jste mne a moji přítelkyni zachránil před osudem, který si nechci ani představovat.“


  Edmund se spokojeně nafoukl a poněkud ukvapeně vyhrkl: „To nestojí za řeč. Bylo by mi ctí doprovodit vás domů, slečno Owensová. Ulice v okolí Mall Pall mohou být za nocí pro ženy velmi zrádné.“


  Nastalo ticho.


  „Máte snad na mysli Pall Mall?“ otázala se pak Linette a mírně se pousmála. „Já nejsem pod vlivem silné lihoviny. Nepřejete si snad raději, abych já doprovodila vás, pane Herondale?“


  Edmund Herondale nebyl schopen slova. Magnus usoudil, že něco takového je pro něj naprosto nová zkušenost, a nejspíš mu jen prospěje.


  Slečna Owensová se nepatrně odvrátila od Edmunda směrem k Magnusovi.


  „Cestovaly jsme s mou komornou Angharad z mého panství ve Walesu,“ vysvětlila mu. „Hodláme tu nějaký čas pobýt u mých vzdálených příbuzných. Máme za sebou dlouhou a únavnou cestu a já jsem doufala, že se nám podaří dorazit do Londýna dříve, než padne noc. Bylo to ode mne velmi hloupé a nezodpovědné a Angharad si z toho odnese strašlivý zážitek. Vaše pomoc byla nedocenitelná.“


  Magnus dokázal ze slov Linette Owensové vyčíst daleko víc, než kolik mladá dáma ve skutečnosti řekla. Nehovořila o panství otcovském, nýbrž o svém, a to jako člověk zvyklý vlastnit. To v kombinaci s drahou látkou jejích šatů a jejím vznešeným držením těla i výrazem Magnuse utvrdily v jeho přesvědčení – tato dáma je dědičkou, ale nikoliv jen dědičkou jmění, nýbrž dědičkou panství. Podle toho, jak hovořila o Walesu, působila na Magnuse dojmem, že by nedovolila, aby se za ni o její majetky staral nějaký správce. Společensky se považovalo za skandální ponechat panství v rukou ženy, navíc tak mladé a půvabné. Společnost očekávala, že žena vstoupí do manželství, aby se o panství mohl starat její manžel, který tím získával obojí – ženu i majetek.


  Musí do Londýna přijíždět proto, že nápadníci ve Walesu jí nejsou po chuti a ona tu chce vyhledat manžela, kterého by si odvezla zpět do Walesu.


  Přijíždí do Londýna hledat lásku.


  To Magnus dokázal pochopit. Věděl velmi dobře, že při sňatcích ve vyšší společnosti o lásku vždycky nejde, připadalo mu však, že Linette Owensová má vlastní hlavu. Jistě už má i plán – správný sňatek s tím pravým mužem. A vypadá, že umí dosáhnout svého.


  „Vítejte v Londýně,“ řekl jí Magnus.


  Linette udělala v otevřeném kočáře drobné pukrle. Když pohledem zabloudila kamsi za Magnusova záda, její výraz změkl. Magnus se ohlédl a spatřil za sebou stát Edmunda. Jeden bič si omotával kolem zápěstí, jako by si s ním pro potěchu hrál. Magnus musel uznat, že je to skutečný výkon, vypadat tak přitažlivě a sklíčeně zároveň.


  Linette zjevně podlehla ochranitelskému pudu a vystoupila z kočáru. Po dláždění došla až k politováníhodnému mladému lovci stínů.


  „Omlouvám se, jestli jsem byla nezdvořilá nebo jsem ve vás snad nějak vzbudila dojem, že vás mám za… twpsyn,“ řekla a taktně to slovo nepřeložila.


  Natáhla k Edmundovi ruku a on jí nabídl svoji, obrácenou dlaní vzhůru a s bičem stále obtočeným kolem zápěstí. V jeho výrazu náhle převládla jakási dychtivá otevřenost. Ve vzduchu zhoustlo napětí. Linette na okamžik zaváhala a pak vložila svoji ruku do jeho dlaně.


  „Jsem vám velice zavázána, že jste mne a Angharad zachránil před strašlivým osudem. Skutečně zavázána,“ řekla Linette. „A ještě jednou se omlouvám, pokud jsem se chovala nevhodně.“


  „Strpím vám jakékoliv nevhodné chování,“ řekl Edmund, „pokud vás budu smět opět vidět.“


  Pohlédl na ni, a tentokrát hru s řasami nepředvedl. Jeho tvář byla prostota a otevřenost sama.


  Zabralo to. Edmundova vážná, pokorná upřímnost dokázala to, nač nestačily okouzlující pohledy ani chvástání. Linette Owensová byla zjevně na vážkách.


  „Můžete se zastavit v čísle 26 na Eaton Square v domě lady Caroline Harcourtové,“ řekla nakonec. „Pokud tedy ráno ještě budete chtít.“


  Pokusila se vymanit ruku z jeho dlaně. Edmund ji po kratičkém zaváhání pustil.


  Než znovu nastoupila do kočáru, dotkla se Linette Magnusovy paže. Byla právě tak půvabná a milá jako předtím, přesto se však v jejím chování cosi změnilo. „Prosím, zastavte se rovněž, pokud budete chtít, pane Bane.“


  „To zní rozkošně.“


  Vzal ji za ruku, pomohl jí nastoupit a pustil ji s elegantním, graciézním gestem.


  „A pane Herondale,“ vyklonila se slečna Owensová s úsměvem z okna, „prosím, své biče nechte doma.“


  Magnus nepatrně máchl rukou, jako by cosi odháněl, a mezi prsty se mu roztančily drobounké blankytně modré jiskérky. Kočár bez kočího zmizel v temných ulicích nočního Londýna.


  


  Trvalo nějakou dobu, než se Magnus zúčastnil dalšího jednání o navrhovaných úmluvách, především proto, že panovaly neshody ohledně místa konání. Magnus sám byl pro to, aby se sešli jinde než v té části Institutu, která byla vystavěna na posvátné půdě. Připadal si tam jako v ubikacích pro služebnictvo. Asi hlavně proto, že se Amalia Morgensternová zmínila, že tato část skutečně sloužila k ubytování služebnictva Fairchildových.


  Lovci stínů se bránili představě, že by měli navštívit nějaký podsvěťanský brloh (přímá citace slov Granvilla Fairchilda), a návrh, aby se sešli někde venku, například v parku, byl zamítnut, protože by důstojnost pobočky Spolku utrpěla, kdyby si mezi nimi nějací nic netušící civilové třeba pořádali piknik.


  Magnus z toho nevěřil ani slovu.


  Po týdnech dohadů jejich skupina nakonec kapitulovala a znechuceně opět zamířila do londýnského Institutu. Jediným světlým bodem v tom byla pro Magnuse Camille, která přišla v naprosto fascinujícím rudém klobouku a okouzlujících krajkových rukavičkách stejné barvy.


  „Vypadáte lehkovážně a frivolně,“ zahučel tlumeně de Quincey, když se lovci stínů usazovali za stolem v prostorném zšeřelém sále.


  „De Quincey má naprostou pravdu,“ řekl Magnus. „Vypadáte lehkovážně, frivolně a naprosto úžasně.“


  Camille se zatetelila potěšením a Magnus si uvědomil, jak je rozkošné a sympatické, když i jen drobný kompliment dokáže potěšit ženu, která je krásná už po staletí.


  „Takže se mé snažení neminulo účinkem,“ odvětila Camille. „Smím vám prozradit tajemství?“


  „Prosím vás o to.“ Magnus se k ní naklonil a ona učinila totéž.


  „Vzala jsem si to na sebe kvůli vám,“ zašeptala Camille.


  Zšeřelý majestátní sál se stěnami pokrytými tapiseriemi s motivy mečů, hvězd a run, jež nefilim nosili na své vlastní kůži, jako by se náhle rozjasnil. Vlastně jako by se rozjasnil celý Londýn.


  I Magnus už žil stovky let, a přece jediná prostinká věc dokázala proměnit jeho den v drahokam, a sled takovýchto dní se pro něj měnil v neustále se prodlužující třpytivý náhrdelník. A tou prostinkou věcí byla skutečnost, že se zalíbil půvabné ženě. Celý den se pro něj rozzářil.


  Hubený bledý obličej Ralfa Scotta pobledl ještě víc, a navíc jej zbrázdily bolestné vrásky. Magnus však toho mladíka neznal a nikdo od něj nemohl čekat, že se bude nějak zvlášť zajímat o jeho zlomené srdce. Pokud dá dáma přednost Magnusovi, Magnus jí to rozhodně nehodlal rozmlouvat.


  „Je nám potěšením opět vás zde přivítat,“ pronesl Granville Fairchild stroze jako obvykle. Díval se přitom na svoje sepjaté ruce na desce stolu. „Konečně.“


  „Je nám potěšením konstatovat, že jsme se konečně dokázali dohodnout,“ řekl Magnus. „Konečně.“


  „Domnívám se, že Roderick Morgenstern má přichystáno pár slov,“ pokračoval Fairchild. Obličej měl jako nehybnou kamennou masku a jeho hluboký hlas pod prostornou klenbou nehostinného sálu dutě zaduněl. Jako v jeskyni.


  „Já se domnívám, že už jsem od lovců stínů vyslechl dost,“ ozval se Ralf Scott. „Seznámili jsme se už s podmínkami nefilim pro uchování míru mezi naším a vaším lidem…“


  „Výčet našich požadavků nebyl ještě ani zdaleka kompletní,“ přerušil ho muž jménem Silas Pangborn.


  „To rozhodně nebyl,“ přidala se žena po jeho boku, strohá a krásná jako jedna z nefilimských soch. Pangborn ji představil slovy „Eloisa Ravenscarová, moje parabátai“. Pronesl to stejně majetnicky, jako kdyby hovořil o své manželce.


  Zjevně byli vůči podsvěťanům naladěni oba stejně nepřátelsky.


  „I my máme své podmínky,“ řekl Ralf Scott.


  Mezi lovci stínů se rozhostilo naprosté ticho. Z jejich výrazů Magnus rozhodně neměl dojem, že by byli připraveni pozorně naslouchat. Spíš byli šokováni podsvěťanskou drzostí.


  Ralf pokračoval, ačkoliv mu druhá strana okázale dávala najevo svůj nezájem. Ten chlapec bojuje statečně i za ztracenou věc, pomyslel si Magnus a proti své vůli se poněkud zastyděl.


  „Budeme chtít záruky, že už nebudou masakrováni žádní podsvěťané, kteří nemají na rukou civilskou krev. Chceme zákon, který zaručí potrestání každého lovce stínů, který by zabil nevinného podsvěťana.“ Ralf se nedal zastrašit ani výbuchem protestů, a dokonce se mu je podařilo i překřičet. „Vy lidé žijete podle zákonů! Jsou to jediné, čemu rozumíte!“


  „Ano, podle našich zákonů předaných nám Andělem!“ zahřměl Fairchild.


  „Ne podle nějakých pravidel, které se nám pokusí vnutit démonská spodina,“ zavrčel Starkweather.


  „Chceme snad příliš, když voláme po zákonech, které by chránily právě tak nás, jako chrání civily a nefilim?“ otázal se Ralf. „Moji rodiče byli zmasakrováni lovci stínů kvůli strašlivému nedorozumění, jen proto, že byli ve špatnou dobu na špatném místě a byli považováni za vinné, protože byli vlkodlaci. Svého mladšího bratra od té doby vychovávám já sám. Chci svému lidu zajistit ochranu a sílu. Nechci, aby byli zaháněni do kouta, kde jim nezbude na výběr než zabít nebo být zabit!“


  Magnus pohlédl na Camille v očekávání, že i u ní spatří záblesk sympatií a rozhořčení sdílených s Ralfem Scottem, mužem tak zoufale mladým, zoufale ublíženým a zoufale do ní zamilovaným. Camillina tvář však postrádala stopy jakéhokoliv pohnutí. Připomínala v tu chvíli spíš porcelánovou panenku než živoucí bytost. I místo kůže jako by měla porcelán, který nezrudne ani nezbledne, a její oči připomínaly studené sklo.


  Zmocnila se ho slabost, ale rychle se vzpamatoval. Taková už je upíří tvář, to je celé. Nikde žádný odraz toho, jak se ve skutečnosti cítí. Vždyť i v Magnusových očích mnozí neviděli nic než zlo.


  „Jaké strašlivé neštěstí,“ ozval se Starkweather, „myslel jsem si, že máte více sourozenců, aby s vámi to břímě sdíleli. Přitom vaše plemeno mívá obvykle spratků víc než dost, ne?“


  Ralf Scott vyskočil a otevřenou dlaní uhodil do stolu. Na prstech se mu zaleskly drápy, které zanechaly stopy ve dřevě.


  „Myslím, že je ta pravá chvíle na vdolečky!“ prohlásila Amalia Morgensternová.


  „Jak se opovažujete?“ zaburácel Granville Fairchild.


  „Ten stůl je z mahagonu!“ rozkřikl se Roderick Morgenstern se zděšeným výrazem v obličeji.


  „Ach, jak jste hloupí,“ pronesl temně Ralf. „Z mahagonu je celá řada věcí.“


  „Já bych si vdoleček dala velmi ráda,“ ozvala se mořská panna Arabella. „A možná i nějaký ten okurkový sendvič.“


  „Já je mám ráda s vajíčkem a řeřichou,“ přidala se Rachel Branwellová.


  „Já už tohle odmítám dál poslouchat!“ prohlásil lovec stínů, který se jmenoval Waybread nebo tak nějak.


  „Poslouchat nás odmítáte, ale vraždit byste nás chtěli dál,“ poznamenala Camille. Její chladný hlas zazněl sálem jako svistot nože. Magnus na ni byl v tom okamžiku nesmírně pyšný. Ralf ji obdařil vášnivě vděčným pohledem. „To mi nepřipadá zrovna fér.“


  „Víte o tom, že minule, sotva jsme odešli, vyházeli všechny talíře, které jsme znesvětili svým dotekem?“ zeptal se tiše Magnus. „K dohodě můžeme dospět, pouze pokud budeme vycházet z nějakého vzájemného respektu.“


  Starkweather se chraplavě zasmál. Magnus si musel přiznat, že vůči němu nepociťuje nenávist. Když nic jiného, rozhodně to nebyl pokrytec. Upřímnost, jakkoliv odpornou, Magnus oceňoval.


  „Pak tedy k dohodě nedospějeme.“


  „Obávám se, že musím souhlasit,“ zahučel Magnus. Přitiskl si dlaň na svoji novou vestu v barvě paví modři do místa, kde mu pod ní bušilo srdce. „Pokouším se najít ve svém srdci nějaký respekt vůči vám, ale jak se zdá, je to marná snaha.“


  „Zatracený nestydatý čarodějnický nemravo!“


  Magnus sklonil hlavu. „Přesněji bych se nepopsal.“


  Když dorazil tác s občerstvením, pauza ve vzájemném urážení, která nastala jen za účelem konzumace jídla, byla natolik trapná, že se Magnus raději omluvil pod záminkou, že musí navštívit toaletu.


  


  V Institutu bylo jen málo místností, kam měli podsvěťané přístup. Magnusovi nešlo o nic jiného než si zalézt do stinného kouta, a byl poněkud nemile překvapen zjištěním, že první stinný kout, na který narazil, je obsazen.


  Stálo tam křeslo a stolek. Na desce stolu zdobené filigránskými motivy andělů byl zhroucený muž sedící v křesle. V rukou svíral jakousi schránku. Ty zářivé vlasy a široká ramena poznal Magnus okamžitě.


  „Pane Herondale?“ ozval se.


  Edmund se ztěžka pohnul. Na okamžik měl Magnus obavy, že spadne z křesla, ale lovce stínů zachránila jeho vrozená mrštnost. Civěl na Magnuse kalným, tupě překvapeným pohledem dítěte násilně vytrženého z hlubokého spánku. Magnus ovšem pochyboval, že toho mladík mnoho naspal; jeho obličej jasně hovořil o bezesné noci.


  „To musela být noc,“ pronesl Magnus poněkud mírněji.


  „Měl jsem pár sklenek vína a kachnu na pomerančích,“ řekl Edmund s bezkrevným úsměvem, který vyprchal, sotva se objevil. „Kachnu už nikdy jíst nebudu. Nechce se mi věřit, že jsem ji míval rád. Kachna mě vysloveně zradila.“ Na chvilku se odmlčel a pak připustil: „Možná bylo těch sklenek víc než jen pár. Na Eaton Square jsme se nepotkali.“


  Magnus nejdřív nechápal, proč by se měli potkat zrovna tam, ale pak si vzpomněl. Na tu adresu měla přece namířeno ta krasavice z Walesu.


  „Vy jste na Eaton Square byl?“


  Edmund se na Magnuse zahleděl jako na slaboduchého.


  „Promiňte,“ řekl Magnus. „Jen že si stěží dokážu představit jednoho z chrabrých neviditelných ochránců civilů na společenské návštěvě.“


  Tentokrát se Edmund usmál tím svým starým známým úsměvem, zářivým a okouzlujícím, ačkoliv ani teď mu dlouho nevydržel. „No, požádali mě o navštívenku, a já jsem neměl nejmenší ponětí, co tím myslí. Její komorník mě vyprovodil s nejhlubším opovržením.“


  „Předpokládám ovšem, že jste to tak snadno nevzdal.“


  „To samozřejmě ne,“ řekl Edmund. „Prostě jsem trpělivě vyčkával a po pouhých několika dnech se mi naskytla příležitost sledovat Li… slečnu Owensovou při vyjížďce na koni v Rotten Row. Od té doby jsem ji vídal každý den.“


  „Sledovat ji? Nechápu, jak je možné, že neupozornila strážníka.“


  Do Edmundových tváří se vrátila barva. Opět se v ní rozehrála ona kouzelná hra zlaté, modré a perleťové. „Linette říká, že mám štěstí, že to neudělala.“ Poněkud plašeji pak ještě dodal: „Jsme zasnoubeni.“


  To tedy byla skutečná novina. Nefilim obvykle uzavírali sňatky mezi sebou, protože se na základě vlastní víry ve svoji povýšenost považovali za aristokracii. Nevěsta nebo ženich ze světa civilů museli pít z Poháru smrti a podvolit se nebezpečné alchymii, která je měla proměnit v Andělovy následovníky. Ne každý takovou proměnu přežil.


  „Blahopřeji,“ řekl Magnus a své obavy si prozatím nechal pro sebe. „Předpokládám, že slečna Owensová projde brzy zasvěcením?“


  Edmund se zhluboka nadechl. „Ne,“ řekl pak. „Neprojde.“


  „Och,“ hlesl Magnus. Teprve nyní pochopil.


  Edmund pohlédl na krabičku, kterou svíral v rukou. Byla z obyčejného dřeva a na boku měla – snad vypálenou zápalkou – načmáraný symbol nekonečna. „To je pyxis,“ řekl Edmund. „Je v ní uvězněn duch prvního démona, kterého jsem dostal. Bylo mi tehdy čtrnáct let a toho dne jsem si uvědomil, k čemu jsem zrozen – k tomu, abych se stal lovcem stínů.“


  Magnus hleděl na sklopenou Edmundovu hlavu, zjizvené válečnické ruce svírající dřevěnou krabičku a nedokázal se ubránit soucitu, který sílil v jeho nitru.


  Edmund hovořil dál. Vyznával se své vlastní duši a zároveň jedinému člověku, o němž věděl, že může naslouchat a nebude přitom jeho lásku považovat za rouhání. „Linette pokládá za svoji povinnost a poslání starat se o lidi na svém panství. Nepřeje si stát se lovkyní stínů. A já… já to po ní nežádám ani bych ji k tomu nikdy nenutil. Při pokusech o zasvěcení mnozí zahynuli. Ona je statečná, krásná a nezlomná, a pokud Zákon tvrdí, že mě není hodna bez nějakého zasvěcení, pak tento Zákon lže. Ani se mi nechce věřit té nespravedlnosti. Našel jsem jedinou ženu na světě, kterou bych mohl milovat, a co Zákon říká na tento cit, o němž já sám vím, že je posvátný? Abych mohl být s ní, mám dvě možnosti. Buďto požádat svoji nejmilovanější, aby riskovala život, který je pro mne cennější než můj vlastní. A nebo mi nezbývá než se odstřihnout od té druhé části své duše – vzdát se svého dosavadního smyslu života a všech darů, které mi byly dány Andělem.“


  Magnus si vybavil, jak Edmund vypadal v tom úchvatném skoku, jímž zaútočil na démona, a jak se předtím celé jeho tělo proměnilo. To, co bylo dosud zmítáno nespoutanou energií, se náhle absolutně soustředilo, jakmile démona spatřil, a vzápětí se vrhl do boje s prostou, přirozenou radostí někoho, kdo dělá, k čemu je stvořen.


  „Chtěl jste někdy být někým jiným?“


  „Ne,“ řekl Edmund. Vstal, opřel se dlaní o stěnu a druhou rukou si prohrábl vlasy. Anděl sražený na kolena, zdivočelý a zmatený bolestí.


  „A co ty vaše pesimistické názory na manželství?“ zeptal se ho Magnus. „Co vaše tvrzení, že je lepší vybírat si z celé bonboniéry než mít jen jeden bonbon?“


  „Byl jsem tak hloupý,“ vyhrkl téměř zuřivě Edmund. „Lásku jsem bral jako sport. Jenže on to sport není. Je to vážnější než sama smrt. Bez Linette mohu klidně zemřít.“


  „Hovoříte o tom, že byste se vzdal samotné své podstaty lovce stínů,“ řekl měkce Magnus. „Člověk se pro lásku dokáže vzdát spousty věcí, ale neměl by se vzdávat sebe sama.“


  „Vážně, Bane?“ Edmund se k němu prudce otočil. „Narodil jsem se pro válčení a narodil jsem se, abych byl s ní. Tak mi řekněte, jak mám obojí porovnat, protože já to nedokážu!“


  Magnus neodpovídal. Hleděl na Edmunda a vzpomínal, jak mladého lovce stínů v opilosti přirovnával k lodi, k překrásnému plavidlu, které může buďto vyplout na širé moře, nebo se roztříštit o skaliska. Ta skaliska, temná a rozeklaná, teď viděl na obzoru. Viděl Edmundovu budoucnost bez společenství lovců stínů. Dokázal si představit, jak bude prahnout po nebezpečí a riziku, jak je bude hledat po hernách, a jak bude už navždy křehký, jakmile ztratí smysl života.


  A pak je tu Linette, která se zamilovala do zlatovlasého lovce stínů, anděla pomsty. Jak se na něj bude dívat, až se z něj stane jen další velšský farmář zbavený veškeré dosavadní glorioly?


  Láska však není něco, co se dá jen tak snadno odhodit. Přichází tak vzácně, jen několikrát za život obyčejného smrtelníka. A někdy se objeví dokonce jen jednou. Magnus nedokázal říci, jestli dělá Edmund Herondale chybu, když se drží konečně nalezené lásky.


  Dokázal myslet na jediné – Zákon nefilim je špatný, když ho nutí k výběru.


  Edmund vydechl. Vypadal strhaně. „Prosím vás za prominutí, Bane,“ řekl pak. „Chovám se jako děcko, které se s brekem a kopáním kolem sebe vzpírá osudu, ale je nejvyšší čas přestat být hloupým chlapcem. Proč se vzpírat volbě, která již byla učiněna? I kdybych byl každý den po zbytek svého života požádán, abych si vybral mezi obětováním svého nebo Linettina života, pokaždé bych obětoval ten svůj.“


  Magnus uhnul očima, aby se nemusel dívat na to ztroskotání, jež předpověděl. „Přeji vám štěstí,“ řekl. „Štěstí a lásku.“


  Edmund se nepatrně uklonil. „Přeji vám dobrý den, pane. Myslím, že už se nesetkáme.“


  Vykročil kamsi do hloubi Institutu. Po pár metrech zakolísal a zastavil se. Světlo dopadající dovnitř vysokým a úzkým oknem pozlatilo hřívu jeho vlasů a Magnusovi už se zdálo, že se Edmund otočí. Ale Edmund Herondale už se ani neohlédl.


  


  Magnus se s těžkým srdcem vrátil do sálu, kde pokračovala slovní přestřelka mezi lovci stínů a podsvěťany. Nezdálo se, že by některá ze stran měla chuť k ústupkům. Zato Magnus měl chuť celé jednání jakožto beznadějné vzdát.


  Za barevnými okenními skly se začínaly objevovat náznaky, že noc už brzy předá vládu dnu, a upíři museli jít.


  „Něco mi říká,“ řekla Camille, když si natahovala šarlatově rudé rukavice, „že další jednání bude právě tak marné, jako byla ta dosavadní.“


  „Pokud se podsvěťané budou dál chovat jako nestoudní mizerové,“ poznamenal Starkweather.


  „Pokud se lovci stínů dál budou chovat jako pokrytečtí vrahouni,“ odsekl Scott. Magnus se mu nedokázal podívat do tváře. Ne po tom, co měl právě za sebou s Edmundem Herondalem. Nechtěl vidět umírat další chlapecký sen.


  „Tak dost!“ prohlásil Granville Fairchild. „Madam, nechtějte po mně, abych uvěřil, že jste nikdy neublížila lidské duši. Nejsem hlupák. A pokud lovci stínů zabíjejí, činí tak v zájmu spravedlnosti a při obraně bezmocných.“


  Camille se zvolna sladce usmála. „Pokud tomuhle věříte,“ zašeptala, „pak hlupák rozhodně jste.“


  To jen odstartovalo další jednotvárný, únavný výbuch vzteku shromážděných lovců stínů. Magnuse zahřálo u srdce, že se Camille toho mladíka zastala. Je tedy Ralfu Scottovi nakloněna, pomyslel si. Možná i víc než nakloněna. Magnus sice možná doufal, že si vybere jeho, uvědomil si však, že by Scottovi její náklonnost nedokázal zazlívat. Když opouštěli sál, nabídl jí rámě. Přijala. Na ulici vyšli společně.


  A tam, přímo před vchodem do samotného Institutu, zaútočili démoni. Achajští démoni se zuby jako břitvy a s širokými křídly, jejichž kůže černá jako spálený uhel připomínala kovářskou zástěru. Jejich hejna zakryla noc, zastřela měsíc a setřela hvězdy. Camille s vyceněnými špičáky se po Magnusově boku zachvěla. Když u Camille zpozoroval náznak strachu, zaútočil Ralf Scott na nepřítele, v letu se proměnil a jeden z démonů vzápětí skončil na dláždění jako změť krvavých cárů.


  Ven se vyhrnuli i lovci stínů. Zbraně z pouzder i záhybů oděvu tasili za běhu. Ukázalo se, že Amalia Morgensternová schovávala pod krinolínou malou, elegantní sekerku. Roderick Morgenstern se vyřítil na ulici a probodl démona, s nímž zápolil Ralf Scott.


  Z káry, na niž bylo naloženo akvárium s mořskou pannou Arabellou, zazněl skřek, z něhož čišela ryzí hrůza. Arabella se potopila až na dno nádrže, která jí velikostí zoufale nevyhovovala.


  „Jóšijáši, za mnou!“ zahřímal Fairchild a Jóšijáš Waybread – ne, Wayland se jmenuje, napadlo na poslední chvíli Magnuse – se k němu připojil. Zaujali obranný postoj u Arabelliny káry a jejich vířící andělská ostří nenechala proniknout ani jediného démona.


  Silas Pangborn a Eloisa Ravenscarová se ulicí pohybovali zády jeden k druhému, jejich zbraně se jim v rukou míhaly jako blesky a jejich pohyby byly dokonale sladěné. Jako by splynuli v jediného tvora posedlého bojovým běsněním. De Quincey je následoval a připojil se v boji k nim.


  Náhle si Magnus uvědomil, že po svém boku nikoho nemá. Camille ho nechala stát a rozběhla se na pomoc Ralfu Scottovi. Jeden z démonů se na ni zezadu vrhl, zatnul do ní spáry připomínající srpovitě zahnuté dýky a vznesl se i s ní. Ralf zavyl zoufalstvím a vztekem. Magnus démona doslova smázl z oblohy. Camille se zřítila zpátky na zem. Magnus k ní poklekl a roztřesenýma rukama ji zdvihl do náručí. S překvapením si všiml lesku slz v jejích zelených očích. Dalším šokem pro něj byla její křehkost, když ji tak držel.


  „Omlouvám se. Obvykle mě něco jen tak z míry nevyvede. Civilská věštkyně mi ale kdysi předpověděla, že smrt ke mně jednou přijde jako překvapení,“ řekla Camille třesoucím se hlasem. „Pošetilá pověrčivost, že? Raději bych ale přece jen byla varována. Nebojím se ničeho, jen potřebuji vědět, že se nebezpečí blíží.“


  „Samotného by mne vyvedlo z míry, kdyby mi můj oděv poničili démoni, kteří o módě nic nevědí,“ řekl Magnus a Camille se zasmála.


  Její oči se třpytily jako zarosená tráva. Byla krásná, statečná, dokázala bojovat po boku ostatních, a přece se o něj teď ráda opřela. A právě v tom okamžiku se Magnuse zmocnil pocit, že přestal hledat lásku.


  Když odtrhl zrak od okouzlující Camilliny tváře, s údivem musel konstatovat, že teď se lovci stínů a podsvěťané nehádají. Namísto toho prohlíželi jeden druhému utržená zranění. Ulice byla poseta těly nepřátel, které se jim podařilo porazit, protože drželi spolu. Na nefilim bylo patrné, že znejistěli a žasnou sami nad sebou. Teď, když podsvěťané bojovali proti skutečným démonům po jejich boku, asi už jim tak démoničtí nepřipadali. Lovci stínů jsou válečníci – pouta ukutá v bojích pro ně znamenají víc než cokoliv jiného.


  Magnus sice válečník nebyl, neušlo mu však, s jakou rozhodností přispěchali lovci stínů na obranu mořské panny a vlkodlaka. To nemohlo nechat lhostejným ani jeho. Snad by se tu dnes přece jen ještě dalo něco zachránit. Možná, že by ten divoký nápad na uzavření úmluv mohl přece jen vyjít.


  Pak ucítil, jak se mu Camille v náručí pohnula, a všiml si, kam se dívá. Upřeně hleděla na Ralfa Scotta a on její soustředěný pohled opětoval. Oči měl plné bolesti.


  Mladík s námahou vstal a obrátil svůj hněv proti lovcům stínů.


  „To jste narafičili vy!“ rozběsnil se. „Chtěli jste nás nechat všechny pozabíjet. Vylákali jste nás sem…“


  „Vy jste zešílel?“ vyjel Fairchild. „My jsme nefilim. Kdybychom vás chtěli pozabíjet, už jste mrtví. Nepotřebujeme, aby za nás zabí­jeli démoni, a už vůbec nestojíme o to, aby nám nasvinili hned na prahu. Žije tu má dcera. Neohrozil bych ji kvůli ničemu, a rozhodně ne kvůli podsvěťanům.“


  Magnus musel uznat, že na tom něco je.


  „To vy jste sem to svinstvo přivedli!“ zahřměl Starkweather.


  Magnus užuž otevíral ústa, aby se začal přít, ale náhle si vybavil, s jakou zuřivostí se královna víl stavěla proti návrhu na uzavření úmluv s lovci stínů, a přitom se neobvykle živě zajímala o podrobnosti, jako byl například čas a místo jednání. A tak zase ústa raději zavřel.


  Fairchild na Magnuse vrhl opovržlivý pohled, jako by z jeho výrazu vyčetl vinu podsvěťanů. „Pokud má Starkweather pravdu, připravili jste se o jakoukoliv možnost uzavřít s naším lidem úmluvu.“


  Bylo tedy po všem. Magnusovi neušlo, že z tváře Ralfa Scotta vyprchal všechen hněv. Zjevně se vzdal všech nadějí a snahy. Ralf pohlédl jasnýma očima na Fairchilda a promluvil klidným, zvonivým hlasem.


  „Takže nám nepomůžete? V pořádku. Nepotřebujeme to. Vlkodlaci se o sebe postarají. Osobně na to dohlédnu.“


  Mladý vlkodlak ucukl před konejšivě vztaženou de Quinceyho paží a ostré Fairchildově odpovědi už nevěnoval pražádnou pozornost. Ta platila jen Camille. Na okamžik se na ni upřeně zahleděl. Camille zdvihla ruku, pak ji nechala klesnout, Ralf se otočil na patě a vykročil pryč. Za zády nechával jak lovce stínů, tak své pokrevní bratry z řad podsvěťanů. Magnus viděl, jak se napřimuje v ramenou. Chlapec, který přijal své břímě i ztrátu toho, co miloval. Velmi mu to připomnělo Edmunda Herondalea.


  


  Edmunda Herondalea Magnus víckrát neviděl, ale jednou ho ještě uslyšel.


  Lovci stínů se shodli na tom, že nejrozumnější ze shromážděných podsvěťanů byli při vyjednávání Magnus a Camille. Vzhledem k tomu, že dalšími alternativami byli výbušní vlkodlaci a Alexej de Quincey, necítil se Magnus tímto vyznamenáním nijak zvlášť polichocen.


  Nefilim Magnuse a Camille požádali o privátní schůzku, na které by si mohli vyměnit informace a nadále jednat nezávisle na Ralfu Scottovi. Nedílnou součástí jejich požadavku byl příslib, že lovci stínů poskytnou ochranu, pokud by ji Magnus a Camille někdy v budoucnu potřebovali. Samozřejmě, že výměnou za informace o magii nebo o podsvětě.


  Na jednání se Magnus vydal jen proto, aby viděl Camille. Z žádného jiného důvodu. Namlouval si, že už vůbec nepřemýšlí o souboji s démony a o tom, jak tehdy dokázali být všichni jednotní.


  Sotva však vešel do budovy Institutu, upoutaly jeho pozornost příšerné zvuky. Ten hluk vycházel odkudsi z útrob Institutu a znělo to, jako by tam někoho stahovali zaživa z kůže. Jako nářek duše z pekla nebo duše vyháněné z ráje.


  „Co to je?“ zeptal se Magnus.


  Tohoto neoficiálního jednání se účastnila pouze hrstka lovců stínů vybraných ze zástupců Spolku. Dostavili se proto jen Granville Fairchild, Silas Pangborn a Jóšijáš Wayland. Všichni tři nefilim stáli v nevelké síni, kde se ten zoufalý řev odrážel od zdí pokrytých tapisériemi a rezonoval pod klenutým stropem. Nikdo ze shromážděných lovců stínů však nehnul ani brvou.


  „Jeden mladý lovec stínů jménem Edmund Herondale zneuctil jméno své rodiny a zahodil své poslání, jen aby se mohl vrhnout do náruče civilské slečinky,“ odpověděl nakonec Magnusovi Jóšijáš Wayland bez sebemenšího náznaku emocí. „Nyní je zbavován run.“


  „A to se při zbavování run takhle naříká?“ zeptal se pomalu Magnus.


  „Znamená to proměnu v nižšího tvora,“ řekl Granville Fairchild. Jeho hlas zněl chladně, ale v obličeji byl bledý jako stěna. „Je to proti vůli Anděla. Samozřejmě že to bolí.“


  Jako na potvrzení jeho slov zazněl další výkřik plný agónie. Fairchild ani neotočil hlavu.


  Magnusovi stydla krev v žilách. „Jste barbaři.“


  „Chcete mu snad vyrazit na pomoc?“ otázal se ho Wayland. „Pokud to zkusíte, my všichni se vám postavíme. Neopovažujte se zpochybňovat naše pohnutky ani náš způsob života. Hovoříte o něčem vyšším a ušlechtilejším, než nejspíš vůbec dokážete pochopit.“


  Magnus uslyšel další výkřik, který se zlomil v zoufalý vzlykot. Čaroděj myslel na veselého mladíka, s nímž kdysi strávil noc v klubu, na jeho rozzářený obličej nepoznamenaný bolestí. Takovou cenu platí lovci stínů za lásku.


  Magnus vykročil, ale lovci stínů se před ním semkli s tasenými zbraněmi a kamennými tvářemi. Ani anděl s planoucím mečem hlásající, že Magnus neprojde, by své přesvědčení o vlastní neomylnosti nedokázal dát najevo přesvědčivěji. Magnus v duchu uslyšel ozvěnu hlasu svého otčíma. Ďáblovo dítě, zplozenec Satana, zrozen k zatracení, Bohem zavržený.


  Táhlý, osamělý křik trpícího chlapce, jemuž nemohl pomoci, Magnuse mrazil v kostech, jako by si tamtudy hledala cestu ledová voda směřující do hrobu. Někdy měl dojem, že zatraceny jsou všechny duše tohoto světa.


  Dokonce i nefilim.


  „Nedá se nic dělat, Magnusi. Pojďte pryč,“ ozvala se těsně vedle něj tlumeně Camille. Dlaň měla drobnou, ale Magnusovu paži sevřela pevným stiskem. Byla silná, silnější než Magnus, a to nejspíš ve všech ohledech. „Pokud vím, Fairchild toho chlapce odmala vychovával, a přece ho teď vyhazuje jako odpad na ulici. Nefilim neznají slitování.“


  Magnus se od ní nechal odvést. Vyšli na ulici a Institut nechali za zády. Na Magnuse udělal dojem Camillin klid. Sebeovládání jí tedy rozhodně nechybí, pomyslel si. Kéž by ho naučila, jak nebýt tak pošetilý a nenechat si tak snadno ublížit.


  „Slyšela jsem, že nás opouštíte, pane Bane,“ řekla Camille. „Váš odchod mě bude mrzet. De Quincey pořádá famózní večírky a o vás se mi doneslo, že jste duší i ozdobou každého podobného podniku, který navštívíte.“


  „Mrzí mě to, ale skutečně odcházím,“ přisvědčil Magnus.


  „A smím se zeptat proč?“ otázala se Camille a obrátila k němu pohled jiskřivých zelených očí v půvabné tváři. „Domnívala jsem se, že si Londýn získal vaši náklonnost a že zůstanete.“


  Znělo to jako výzva, a to výzva téměř neodolatelná. Jenže Magnus nebyl žádný lovec stínů. On s někým, kdo trpí, navíc ještě v tak mladém věku, soucítil.


  „Ten mladý vlkodlak, ten Ralf Scott,“ řekl Magnus a rozhodl se jít k věci bez okolků. „Je do vás zamilovaný a mně se zdálo, že i vy jste se na něj dívala s jistým zájmem.“


  „A kdyby to tak bylo?“ zeptala se se smíchem Camille. „Nepřipadáte mi jako muž, který ustoupí do ústraní a vzdá se boje, aby udělal místo jinému!“


  „No, jenže já nejsem muž. Nebo ano? Mám svoje roky stejně jako vy,“ dodal. I to znělo lákavě – představa, že by mohl někoho milovat beze strachu, že o něj brzy přijde. „Ale vlkodlaci nejsou nesmrtelní. Stárnou a umírají. Ten mladík, ten Scott, má na vaši lásku jen jedinou šanci, kdežto já… já mohu odejít a zase se vrátit a opět vás tu najít.“


  Půvabně sešpulila ústa. „Třeba na vás zapomenu.“


  Naklonil se k jejímu uchu. „Pokud se tak stane, budu se vám muset důrazně připomenout.“ Položil jí ruce kolem pasu. Pod bříšky prstů ucítil hladké hedvábí jejích šatů a přes ně vnímal vlnění jejího těla. Přejel jí rty po kůži, až sebou škubla a zachvěla se. Pak zašeptal: „Milujte toho chlapce. Dopřejte mu jeho díl štěstí. Až se vrátím, budu vás zbožňovat po celý věk.“


  „Celý věk?“


  „Snad,“ odvětil škádlivě Magnus. „Jak je to v té Marvellově básni?


  


  ,Co sto let, vznes bych poctu směle


  k očím tvým, hledě po tvém čele;


  co dvě stě, k ňadrům, zvlášť je bral,


  co třicet tisíc, chválil dál;


  věnoval věky, díl co díl,


  nežli tvé srdce obnažil…‘“


  


  Při zmínce o jejím poprsí Camille povyjelo obočí, ale oči jí jiskřily. „A jak víte, že mám srdce?“


  Teď povytáhl obočí Magnus. Musel jí přiznat bod. „Říká se, že láska je víra.“


  „Teprve čas ukáže,“ řekla Camille, „jestli byla vaše víra správná.“


  „Než nám něco ukáže čas,“ navázal Magnus, „pokorně vás prosím, abyste přijala drobný důkaz mé úcty.“


  Sáhl pod kabát ušitý z prvotřídní modré látky, který si oblékl hlavně proto, aby dnes na Camille udělal dojem, a vytáhl náhrdelník. Ve světle nedaleké pouliční lampy se zatřpytil rubín ve tvaru srdce a v syté barvě krve.


  „Docela hezká věcička,“ řekl Magnus.


  „Velice hezká.“ Vypadalo to, že ji jeho skromnost pobavila.


  „Vaší kráse se nevyrovná, ale té se nevyrovná nic. Kromě toho, že to hezky vypadá, by se vám to mohlo hodit ještě z jednoho důvodu. Ten šperk má v sobě kouzlo, které vás upozorní na blízkost démona.“


  Camille vykulila oči. Byla to inteligentní žena a Magnus poznal, že pochopila skutečnou hodnotu jak šperku, tak onoho zmíněného kouzla.


  Magnus prodal dům na Grosvenor Square, a jak jinak naložit s výtěžkem z prodeje? Nenapadlo ho nic vhodnějšího, než investovat do záruky, že bude Camille v bezpečí a bude na něj vzpomínat v dobrém.


  „Budu na vás myslet, až budu pryč,“ slíbil Magnus, když jí připínal náhrdelník na bílou šíji. „A rád bych vás ve vzpomínkách viděl neohroženou.“


  Camillina ruka vzlétla k jiskřivému srdci na náhrdelníku jako bělostná holubice a pak opět klesla. Camille pohlédla Magnusovi do očí.


  „Aby to bylo spravedlivé, musím i já dát něco vám, abyste si mne pamatoval,“ řekla s úsměvem.


  „No výborně,“ odvětil Magnus, když se k němu přitiskla. Jeho ruka spočinula na jejím útlém pase. Než se jejich rty setkaly, zamumlal ještě: „Když je to v zájmu spravedlnosti…“


  Camille ho políbila. Magnuse napadlo rozsvítit pouliční lampu nad nimi jasněji, a plamen v lucerně ze železa a skla ozářil celou ulici měkkým modrým světlem. Držel Camille a věděl, že mu zůstane příslib možnosti do budoucna, a v tom slastném okamžiku jako by se všechny ty křivolaké londýnské uličky rozjasnily. Dokonce i lovci stínů by teď našli místo v jeho srdci. Jeden pak mnohem víc než ti ostatní.


  Na okamžik zadoufal, že Edmund Herondale nalezne útěchu v náruči své civilské lásky a že bude žít životem, který bude stát za všechno, co ztratil a vytrpěl.


  Magnusova loď vyplouvala ještě téže noci. Opustil Camille, aby se mohla vydat za Ralfem Scottem, a nalodil se na mohutný parník Persia, ohromné plavidlo s železným trupem postavené s využitím nejnovějších civilských technických vymožeností. Jeho zaujetí parníkem a myšlenky na nadcházející dobrodružství poněkud zmírnily jeho zármutek z loučení. Když však loď vyplouvala, stejně zůstal stát u zábradlí, aby se naposledy podíval na město, jež opouštěl.


  Po letech se Magnus do Londýna vrátil a ocitl se po boku Camille Belcourtové, ale všechno bylo jinak, než si to vysnil. Po letech se u jeho dveří objevil další zoufalý mladý Herondale s nebesky modrýma očima. Strádal chladem, deštěm a nejen tím, a tentokrát mu Magnus byl schopen pomoci.


  V tuto chvíli o tom Magnus ještě neměl tušení. Stál na zádi parníku a sledoval, jak mu Londýn se všemi svými světly i stíny mizí z očí.


  Prokletý dědic


  Cassandra Clare a Sarah Rees Brennan


  


  


  Hlučná exploze jej přiměla vzhlédnout. Uprostřed místnosti stál chlapec, v ruce stříbrný revolver s nataženým kohoutkem. Byl obklopen skleněnými střepy z ramene lustru, jež právě ustřelil.


  


  – Prokletý dědic
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  Magnusovi trvalo téměř dvacet minut, než si všiml chlapce, který střelbou zničil všechna světla v místnosti, ale na jeho omluvu budiž řečeno, že jeho pozornost po celou tu dobu plně upoutávalo zařízení a výzdoba.


  Od poslední Magnusovy návštěvy Londýna uplynulo již téměř celé čtvrtstoletí. Stýskalo se mu. Samozřejmě že New York překypoval na přelomu století takovou energií, že se mu nemohlo rovnat žádné jiné město světa. Magnus si dokázal vychutnávat vyjížďky kočárem, rachotícím v oslnivých světlech Longacre Square, kde zastavoval před propracovanou fasádou Olympia Theatre ve stylu francouzské renesance, právě tak jako si dokázal užít tlačenice na festivalu hotdogů v Greenwich Village. Rád se vozil nadzemní dráhou, lahodila mu kakofonie kvílejících brzd a dalších zvuků velkoměsta, a nejvíc ze všeho se těšil, až se sveze tím rozsáhlým labyrintem podzemní dráhy, který byl budován přímo pod srdcem města. Těsně předtím, než New York opustil, viděl, jak se staví velká stanice na Columbus Circle, a doufal, že až se vrátí, uvidí ji dokončenou.


  Ale Londýn byl Londýn. Tady se jednotlivá historická období vzájemně prolínala přímo před očima. I Magnus tady měl kousek své vlastní historie. Zdejší lidi kdysi miloval a některé zase nenáviděl. Žila tu žena, vůči níž pociťoval obojí, a Londýn opustil právě proto, aby před touto vzpomínkou unikl. Občas ho napadlo, jestli nebyla chyba odejít, jestli neměl ty zlé vzpomínky snášet pro ty dobré, protrpět si to a zůstat.


  Magnus se předklonil v křesle potaženém zeleným sametem, který byl na loketních opěrkách oblýskaný léty užívání, a rozhlédl se po místnosti. Anglie v sobě měla noblesu, které se Amerika s tou svou okázalou mladistvostí prostě nemohla rovnat. Ze stropu visely třpytivé lustry – broušené sklo, pochopitelně, žádný křišťál, ale svítily nádherně – a stěny lemovaly elektrické svícny. Magnusovi elektřina stále ještě připadala vzrušující, i když nezářila tolik jako čarodějné světlo.


  Skupinky mužů posedávaly kolem herních stolků a hrály farao nebo piket. Ženy v příliš těsných a příliš nápadných šatech, a vůbec přesně takové, jaké se Magnusovi líbily, si hověly na sametem potažených lavicích podél stěn. K nim přicházeli ti džentlmeni, kterým se dařilo ve hře, s hrudí dmoucí se pýchou a s kapsami naditými bankovkami. Ti, na něž se Štěstěna neusmála, se u východu soukali do kabátů a tiše se vykrádali do noci, bez peněz i bez doprovodu.


  Všechno to bylo nesmírně dramatické, což Magnus zbožňoval. Pořád ho ještě neomrzela ta podívaná na obyčejný život a obyčejné lidi, a to ani navzdory plynoucímu času a skutečnosti, že lidé byli pořád stejní.


  Hlučná exploze jej přiměla vzhlédnout. Uprostřed místnosti stál chlapec, v ruce stříbrný revolver s nataženým kohoutkem. Byl obklopen skleněnými střepy z ramene lustru, jež právě ustřelil.


  Magnuse se náhle zmocnil pocit, kterému Francouzi říkají déjà vu, pocit tady už jsem někdy byl. V Londýně už samozřejmě byl – před pětadvaceti lety.


  Jenže jemu minulost připomněla ta chlapecká tvář. Tohle byla tvář z minulosti, jedna z nejpohlednějších tváří, jaké kdy Magnus viděl. Byla to tvář tak jemných rysů, že ostře kontrastovala se sprostotou tohoto prostředí – krása, která planula tak prudce, jako by mrzkost svého okolí ozařovala elektrickým světlem. Kůži měl chlapec tak bílou a čistou, že to vypadalo, jako by kdesi pod ní svítilo světlo. Linie lícních kostí, čelisti a krku – odhaleného rozhalenkou plátěné košile – byly tak jasné a dokonalé, že by vypadal bezmála jako socha, nebýt rozcuchaných a mírně zvlněných vlasů spadajících mu do očí, černých jako půlnoc a nápadně kontrastujících s téměř průsvitnou bledostí.


  Magnus jako by se vrátil zpět v čase. Zase jej obklopila londýnská mlha a světlo plynových lamp, pod nimiž se procházel před více než dvaceti lety. Uvědomil si, že neslyšně pohybuje rty, jak mu z nich splynulo to jméno. Will. Will Herondale.


  Instinktivně vykročil. Přitom měl pocit, jako by se pohyboval bez vlastní vůle a bez vlastního přičinění.


  Pak se k němu stočil chlapcův pohled a Magnusem otřásl šok. To nebyly Willovy oči, ty oči modré jako noční obloha v pekle, které se Magnusovi vštípily do paměti, oči, v nichž Magnus viděl zoufalství i něhu.


  Tenhle chlapec měl oči zářivě zlaté jako křišťálová sklenice naplněná po okraj jiskrným bílým vínem a nastavená proti žhnoucímu slunci. Jestliže jeho kůže svítila, pak jeho oči plály. Tyhle oči by Magnus rozhodně neoznačil za něžné. Ten hoch byl velice, velice půvabný, ale byla to krása ve stylu Heleny Trójské. Katastrofa vepsaná v každičkém rysu. Záře jeho krásy v Magnusovi vyvolávala představu hořících měst.


  Mlha a plynové lampy se vrátily do temnot vzpomínek. Pomíjivý záchvat pošetilé nostalgie byl pryč. Tohle není Will. Z toho zlomeného, krásného hocha teď už bude muž, a tenhle chlapec je někdo úplně cizí.


  A přece se Magnusovi nechtělo věřit, že by tak nápadná podoba mohla být pouhou shodou náhod. Nedalo mu velkou práci dostat se k chlapci blíž, protože ostatní hosté hráčského doupěte se z důvodů vcelku pochopitelných snažili spíše se od něj vzdálit. Chlapec stál osamocen, jako by skleněné střepy všude kolem něj byly moře a on sám ostrov.


  „Tohle není typická zbraň lovce stínů,“ zamumlal Magnus. „Nebo se mýlím?“


  Ty zlaté oči se zúžily do pouhých štěrbinek a ruka s dlouhými prsty, která nesvírala revolver, sjela k rukávu, kde, jak Magnus předpokládal, měl mladík ukrytou nejsnáze dostupnou sečnou zbraň. Nedalo se říci, že by měl chlapec ruce docela jisté.


  „Mír,“ dodal rychle Magnus. „Nemám vůči vám žádné nekalé úmysly. Jsem čaroděj, za jehož – řekněme neškodnost, tedy většinou – se zaručí i newyorští Whitelawové.“


  Nastala dlouhá pauza. Atmosféra nebezpečně houstla. Chlapcovy oči připomínaly hvězdy. Zářily, ale neprozrazovaly nic z jeho pocitů. Magnus obvykle uměl lidi odhadnout, ale u tohoto chlapce se nedalo předvídat, co vzápětí provede.


  Proto ho velice překvapila mladíkova slova.


  „Já vím, kdo jste.“ Mírný hlas výrazně kontrastoval s divokým zevnějškem.


  Magnus nedal najevo svoje překvapení a jen tázavě povytáhl obočí. Za těch tři sta let, co byl na světě, už se naučil neskočit hned na první návnadu.


  „Vy jste Magnus Bane.“


  Magnus zaváhal a pak naklonil hlavu ke straně. „A vy jste…?“


  „Já,“ oznámil mladík, „jsem James Herondale.“


  „Abyste věděl,“ zamumlal Magnus, „vlastně jsem se domníval, že byste se mohl takhle nějak jmenovat. A s potěšením se dozvídám, že jsem slavný.“


  „Jste čarodějnický přítel mého otce. Vyprávěl o vás mně a mé sestře pokaždé, když jiní lovci stínů v naší přítomnosti hovořili opovržlivě o podsvěťanech. Říkal, že zná čaroděje, který dokáže být lepším přítelem a zaslouží si více důvěry než mnohý nefilimský válečník.“


  Při těch slovech chlapec zkřivil rty. Vyslovil to posměšně, ale znělo z toho spíš pohrdání než pobavení, jako by svého otce považoval za hlupáka, když mu říkal něco takového, a sebe sama jako by měl za hlupáka, když to opakuje.


  Magnus neměl zrovna náladu na cynismus.


  Rozešli se s Willem v dobrém, ale Magnus znal lovce stínů. Nefilim byli s odsudkem a zavržením podsvěťana za jakýkoliv prohřešek velice rychle hotoví. Chovali se, jako by byl každý hřích jednou provždy vytesán do kamene na důkaz, že Magnusovo plémě je špatné samou svou podstatou. Lovci stínů byli skálopevně přesvědčeni o svém andělském původu a neomylné pravdě, takže čarodějovy dobré skutky mohly z jejich paměti snadno vyprchat, jako by byly vepsány na vodní hladinu.


  Neočekával, že se na této cestě s Willem Herondalem setká nebo o něm uslyší, a vlastně by ho ani nijak nepřekvapilo, kdyby byl už úplně zapomenut, protože v tragédii toho mladíka sehrál jen podružnou roli. To, že na něj nezapomněl, a dokonce na něj v dobrém vzpomíná, Magnuse dojalo víc, než si byl ochoten přiznat.


  Chlapec na Magnuse upřel pohled těch očí zářících jako dvě hvězdy, od nichž vzplanou města, a pochopil.


  „Nedělal bych z toho ale nějaké dalekosáhlejší závěry. Můj otec důvěřuje spoustě lidí,“ řekl James Herondale a zasmál se. Až teď Magnus poznal, že je ten mládenec namol opilý. Ne tedy že by si o něm myslel, že lustry běžně sestřeluje zastřízliva. „Důvěra. To je totéž, jako byste někomu dal do ruky dýku a namířil její hrot na vlastní srdce.“


  „Já jsem vás o důvěru nežádal,“ poznamenal mírně Magnus. „Sotva jsme se seznámili.“


  „Ale já vám věřit budu,“ prohlásil ledabyle chlapec. „Stejně na tom nezáleží. Dříve nebo později jsme zrazeni všichni – nebo se staneme sami zrádci.“


  „Jak je vidět, smysl pro dramatično se dědí,“ zamumlal si pro sebe Magnus. Jenže tohle byl jiný styl. Will rozpoutával dramata v soukromí, aby od sebe odehnal ty, kteří mu byli nejdražší a nejbližší. James dělal divadlo na veřejnosti.


  Možná se mu to jen zalíbilo jako póza.


  „Cože?“ otázal se James.


  „Ale nic,“ odvětil Magnus. „Jen jsem si říkal, čím vás ten lustr asi tak mohl urazit.“


  James vzhlédl k poničenému lustru a pak se podíval na střepy pod svýma nohama, jako by si toho všiml až nyní.


  „Vsadili si proti mně,“ řekl pak, „dvacet liber, že z toho lustru nesestřelím všechna světla.“


  „A kdopak?“ zeptal se Magnus, aniž by dal hnutím brvy najevo, co si myslí – že každý, kdo kvůli sázce přiměje opilého sedmnáctiletého chlapce, aby se oháněl smrtící zbraní, by měl sedět ve vězení.


  „Tamhleten chlapík,“ ukázal James.


  Magnus pohlédl naznačeným směrem a u stolku, kde se hrálo farao, rozeznal známou tvář.


  „Ten zelený?“ zeptal se a upřeně se tím směrem zahleděl. Navádět opilé lovce stínů, aby ze sebe udělali hlupáky, bylo mezi podsvěťany oblíbenou zábavou, a tohle představení byl úctyhodný výkon. Ragnor Fell, nejvyšší čaroděj Londýna, jen pokrčil rameny a Magnus si nenápadně povzdechl. Vězení by byl možná přece jen přehnaný trest, i když byl přesvědčen, že jeho smaragdově zelenému příteli by neškodilo trochu srazit hřebínek.


  „On je doopravdy zelený?“ zeptal se James, ale neznělo to, jako by ho to kdovíjak zajímalo. „Myslel jsem si, že je to absintem.“


  Pak se James Herondale, syn Williama Herondalea a Tessy Grayové, jediných dvou lovců stínů, kteří se přiblížili tomu, aby je Magnus mohl nazývat přáteli – ačkoliv Tessa nebyla tak docela lovkyně stínů, nebo alespoň ne úplně –, otočil k Magnusovi zády, namířil na ženu servírující drinky u stolu obsazeného vlkodlaky, a vystřelil. S výkřikem se zhroutila na podlahu a všichni hráči vyskočili od stolů. Karty se rozletovaly po lokále, sklenice se s třeskem rozlévaly po stolech i po podlaze.


  James se zasmál veselým, zvonivým smíchem. Teprve ten Magnuse skutečně znepokojil. Willův hlas by byl rozechvělý. Prozrazoval by, že jeho krutost je jen součástí jeho předvádění, kdežto ze smíchu jeho syna sálalo upřímné potěšení z chaosu, který kolem sebe rozpoutal.


  Magnusova ruka vyrazila jako had a sevřela chlapcovo zápěstí. Čarodějovy prsty se rozvibrovaly magickou silou jako zlověstný příslib do budoucna. „To by stačilo.“


  „Jen klid,“ smál se James dál. „Jsem velice dobrý střelec a servírka Bidlo je proslulá svou dřevěnou nohou. Proto se jí nejspíš taky tak říká, protože její pravé jméno je tuším Ermentrude.“


  „Předpokládám, že Ragnor Fell vsadil proti vám alespoň dvacet liber, že ji nedokážete trefit bez prolité krve, že? Jak nápadité.“


  James vykroutil ruku z Magnusova sevření a zavrtěl hlavou. Prameny černých vlasů se mu roztančily kolem hlavy a Magnusovi to tolik připomnělo mladíkova otce, až ho zabolelo u srdce. „Otec mi říkal, že jste vystupoval jako jakýsi jeho ochránce, ale já vaši ochranu nepotřebuji, čaroději.“


  „S tím bych si dovolil nesouhlasit.“


  „Uzavřel jsem dnešního večera řadu sázek,“ oznámil mu James Herondale. „Musím provést všechny ty úchvatné skutky, které jsem slíbil. Copak správný muž nedrží slovo? Musím si přece uchovat čest. A chci další drink!“


  „To je vynikající nápad,“ poznamenal Magnus. „Slyšel jsem, že alkohol jen zlepšuje mušku. Noc je ještě mladá. Jen si představte, kolik servírek ještě můžete do svítání sestřelit.“


  „Čaroděj nudný jako kantor,“ řekl James a přimhouřil ty jantarové oči. „Koho by napadlo, že něco takového existuje?“


  „Magnus nebýval vždycky takhle nudný,“ řekl Ragnor, který se objevil po Jamesově boku se sklenicí vína v ruce. Podal ji chlapci a ten ji do sebe znepokojivě navyklým pohybem vyprázdnil. „Bývaly doby, ještě v Peru, kdy loď plnou pirátů…“


  James si otřel ústa rukávem a postavil sklenici na stůl. „Moc rád bych se posadil a naslouchal vzpomínání starých vysloužilců na dávné časy, ale mám naléhavý úkol. Čeká mě něco skutečně zajímavého. Takže příště, hoši.“


  Otočil se na patě a vykročil. Magnus se vydal za ním.


  „Nech nefilim, ať se o svého spratka postarají sami, jestli to zvládnou,“ ozval se Ragnor, který vždycky s oblibou přihlížel chaosu, aniž by se ho sám účastnil. „Pojď se se mnou napít.“


  „Jindy,“ slíbil neurčitě Magnus.


  „Ty jsi pořád stejná měkkota, Magnusi,“ zavolal za ním Ragnor. „Nic tě tak nedojme jako zbloudilá duše nebo špatný nápad.“


  Magnus už chtěl odporovat, ale sotva měl nějaký argument, když už opouštěl teplo a příslib drinku a partičky karet, aby běžel do tmy za pomateným lovcem stínů.


  Onen pomatený lovec stínů se k němu otočil, jako by ta úzká ulička dlážděná kočičími hlavami byla klec a on nějaká divoká, hladová šelma, kterou v ní drželi příliš dlouho.


  „Na vašem místě bych dál nechodil,“ ozval se James varovně. „Nemám na společnost náladu. A už vůbec ne na společnost upjatého kouzelnického mudrlanta, který se ani neumí sám zabavit.“


  „Já se umím sám zabavit velice dobře,“ odvětil pobaveně Magnus. Udělal nenápadné gesto a v tu chvíli všechny pouliční lampy v ulici zasršely rojem různobarevných jisker. Na okamžik se mu zdálo, že v očích Jamese Herondalea zahlédl světélko měkčí, ne tak spalující, jako by se tam rodil nadšený dětský úsměv.


  Ten však vzápětí pohasl. Jamesovy oči zasvítily jako drahokamy v dračí pokladnici a po životě nebo radosti už v nich zase nebylo ani stopy. Zavrtěl hlavou, až mu černé vlasy zavířily nočním vzduchem, v němž dohasínaly magické jiskry.


  „Ale vy se bavit nechcete, že Jamesi Herondale?“ zeptal se Magnus. „Ve skutečnosti ne. Vy máte namířeno k ďáblu.“


  „Třeba si myslím, že mě právě cesta k ďáblu pobaví,“ odsekl James Herondale a oči mu zaplanuly jako plameny pekelné, provokativní, svůdné a slibující nepředstavitelná utrpení. „Ačkoliv nevidím důvod, proč bych měl někoho brát s sebou.“


  Ještě to ani nedořekl, a zmizel, nepostřehnutelně a tiše, jako by ho prostě pohltila noční tma. Svědky jeho zmizení byly jen mihotající se hvězdy, zářící pouliční lampy a Magnus.


  Magnus poznal kouzlo, když je uviděl. Otočil se jako na obrtlíku a v tu chvíli zaslechl klapot rázných kroků po dláždění. Ocitl se tváří v tvář strážníkovi, který si vykračoval přímo k němu s obuškem pohupujícím se u opasku a s podezíravým výrazem v nehybném obličeji. Soustředěně se na Magnuse zadíval.


  Měl si však dávat pozor na někoho jiného, nikoliv na Magnuse.


  Magnus viděl, jak knoflíky na strážníkově uniformě ztrácejí lesk, ačkoliv muž zákona stál přímo pod pouliční lampou. Magnus rozeznal padající stín, i když ho nemělo co vrhat, jako by se z noční tmy vylouplo cosi ještě temnějšího.


  Policista překvapeně vykřikl, když mu neviditelné ruce srazily z hlavy přilbu. Klopýtl kupředu a zatápal před sebou rukama ve snaze zachytit ji.


  Magnus se na něj konejšivě usmál. „Neberte si to tak,“ řekl. „Daleko slušivější pokrývku hlavy dostanete v kterémkoliv obchodě na Bond Street.“


  Muž omdlel. Magnus se mu chtěl nejprve vrhnout na pomoc, ale vzápětí to zavrhl. Je sice možná měkkota, ale přece si nenechá ujít vyřešení tak lákavé záhady. Lovec stínů, který se dokáže proměnit v stín? Magnus se otočil a vyrazil za policejní přilbou, která nadskakovala vzduchem, jako by ji držela jen posměvačná tma.


  Tak se Magnus a tma honili ulicemi, až jim cestu přehradila Temže. Magnus ji víc slyšel, než viděl, protože temná hladina splývala s noční tmou.


  Co však uviděl, byly bílé prsty svírající okraj policejní přilby a otáčející se hlava Jamese Herondalea. Temnotu vystřídal jeho pomalu se objevující úsměv. Stín se opět začínal měnit v živoucí tělo.


  Takže chlapec podědil něco po matce i po otci. Tessin otec byl padlý anděl, jeden z vyšších démonů. Chlapcovy zářící zlatavé oči Magnusovi náhle připadaly jako jeho vlastní. Znamení pekelné krve.


  Jamesovi neušlo, jak se na něj Magnus dívá. Mladík na něj mrkl a vyhodil přilbu do vzduchu. Zatočila se v povětří jako podivný pták a vysokým obloukem šplouchla do vody. Tmu nad řekou na okamžik rozehnala stříbřitá vodní tříšť.


  „Lovec stínů, který ovládá magické triky,“ poznamenal Magnus. „To je mi novinka.“


  Lovec stínů, který napadá civily, jež má za úkol ochraňovat – to by se Spolku moc líbilo.


  „Jsme prach a stíny, říká se to tak, ne?“ ozval se James. „Už se tam ale pochopitelně nedodává ,někteří z nás se v stíny mění i podle chuti‘. Nejspíš ani nikdo nepředpokládal, že se mi to podaří. Pravda je, že se o mně vždycky říkalo, že jsem poněkud nevypočitatelný.“


  „Smím se vás zeptat, s kým jste se vsadil, že ukradnete policistovi přilbu, a proč?“


  „Hloupá otázka. Nikdy se neptejte na už vyhranou sázku, Bane,“ poradil mu James, klidným pohybem sáhl za opasek pro zbraň a právě tak klidně a nenuceně ji vytáhl. „Starosti by vám měla dělat ta další.“


  „Není to náhodou tak,“ zkusil to Magnus bez valné naděje na úspěch, „že jste jinak docela milý chlapec, co jen věří, že je prokletý, a cítí potřebu znelíbit se všem kolem, aby je uchránil před strašlivým osudem? Slyšel jsem, že se to někdy stává.“


  Vypadalo to, že Jamese ta otázka pobavila. Usmál se a jeho zvlněné černé kadeře přitom splynuly s nocí a běl jeho kůže i zář jeho očí se začaly vzdalovat jako hasnoucí hvězdy. Bledly a bledly, až se vytratily docela. Zase už z něj byl jen stín ve stínech. Jako kočka Šklíba z Alenky v říši divů. Ta si také mizela, kdy se jí zachtělo, a zbyl po ní jen záblesk výhrůžného úsměvu.


  „Prokletý byl můj otec,“ ozval se z temnoty James. „Kdežto já? Já jsem zatracený.“


  


  Londýnský Institut byl pořád takový, jaký si ho Magnus pamatoval – vysoký, bílý a působivý. Jeho věž se bíle rýsovala na pozadí temné oblohy. Instituty lovců stínů byly budovány jako monumenty, které musely odolat dorážení démonů i zubu času. Když se otevřely dveře, spatřil Magnus masivní kamenný portál a dvojí schodiště.


  Dveře mu otevřela žena s bujně kudrnatými rezavými vlasy. Magnus si byl jist, že by si ji měl pamatovat. Obličej měla zmačkaný spánkem a zvrásněný rozmrzelostí. „Co chceš, čaroději?“ zavrčela.


  Magnus si posunul náklad v náručí. Chlapec něco vážil a Magnus měl i bez toho za sebou dlouhou noc. Odpověděl proto poněkud ostřeji: „Chci, abys vzkázala Willu Herondaleovi, že jsem mu přinesl domů jeho ratolest.“


  Žena vyvalila oči. Pak obdivně hvízdla a okamžitě zmizela. Za okamžik zahlédl Magnus bílou postavu, jak tiše sestupuje po jednom ze schodišť.


  Tessa se – stejně jako Institut – téměř nezměnila. Měla pořád tu hladkou, mladistvě vyhlížející tvář jako před pětadvaceti lety. Magnuse napadlo, že musela přestat stárnout nejpozději tak tři, nanejvýš čtyři roky po tom, co ji viděl naposled. Hnědé vlasy měla spletené do dlouhého silného copu přehozeného dopředu přes rameno. V jedné ruce držela čarodějné světlo, na dlani druhé ruky nesla světelnou kouli.


  „Lekce magie nesou ovoce, že, Tesso?“ ozval se Magnus.


  „Magnusi!“ vyhrkla Tessa a její vážný výraz vystřídal hřejivý úsměv, při němž se Magnusovo nitro sladkobolně zachvělo. „Ale vždyť se říkalo… ale ne. Kdes našel Jamieho?“


  Zbytek schodů seběhla, přichvátala k Magnusovi a jakoby automaticky nadzvedla chlapcovu mokrou hlavu. Až z toho gesta Magnus pochopil, v čem se změnila. Neušel mu ten mateřský cit, láska k někomu, kdo vzešel z ní a koho hýčkala.


  Žádný jiný čaroděj neměl nikdy dítě vlastní krve. To bylo dopřáno zažít pouze Tesse.


  Když Magnus zaslechl na schodech kroky, otočil se tím směrem.


  Willa měl v paměti jako chlapce tak živě, že pro něj bylo téměř šokem vidět ho teď staršího, širšího v ramenou, ale stále s těmi rozcuchanými černými vlasy a smějícíma se modrýma očima. Vypadal pořád stejně dobře jako kdysi – nebo možná ještě lépe, protože působil velice spokojeně. V jeho obličeji viděl Magnus spíš vrásky smíchu než stáří. Uvědomil si, že se usmívá. Pochopil, že je pravda, co Will říkal. Jsou přátelé.


  Willovým obličejem problesklo poznání a s ním i radost, téměř okamžitě však poznal, co Magnus nese v náručí, a všechny ostatní emoce vymazala obava.


  „Magnusi,“ řekl, „co se pro všechno na světě Jamesovi stalo?“


  „Co se stalo?“ zeptal se přemítavě Magnus. „No, vezmu to popořádku. Ukradl jízdní kolo a jezdil na něm bez držení po Trafalgar Square. Pokusil se vylézt na Nelsonův pomník a porvat se s Nelsonem. Pak jsem ho na chvilku ztratil, a než jsem ho znovu dohonil, bloudil po Hyde Parku, brodil se v jezeře Serpentine a s roztaženými pažemi vykřikoval ,kachny, přijměte mě jako svého krále!‘“


  „U Anděla,“ zahučel Will. „Musel být zpitý pod obraz. Tesso, já už tohle nesnesu. Strašlivě si zahrává se životem a odvrhuje všechny zásady, které mně jsou svaté. Jestli se nepřestane takhle předvádět po celém Londýně, bude odvolán do Idrisu a zůstane tam izolovaný od civilů. Copak si to neuvědomuje?“


  Magnus pokrčil rameny. „Také dělal poněkud nevhodné milostné návrhy jisté stařence, co prodávala na nároží květiny, jednomu irskému vlkodavovi, nevinnému věšáku na klobouky v jednom obydlí, do kterého se vloupal, a mně osobně. Chtěl bych dodat, že jeho obdiv vůči mé osobě, jakkoliv je oslnivá, nepovažuji za upřímný. Řekl mi, že jsem krásná, okouzlující dáma. Pak zničehonic zkolaboval, pochopitelně na kolejích, kudy zrovna projížděl vlak od Doveru, a já jsem usoudil, že už měl být stejně dávno doma, v teple rodinného krbu. Plně chápu, pokud usoudíte, že jsem ho měl raději odnést do sirotčince.“


  Will zavrtěl hlavou. Jasný pohled modrých očí zaclonil stín. „Bridget!“ křikl pak. Ano, tak se ta služebná jmenuje, pomyslel si Magnus. „Sežeň mlčenlivé bratry,“ dodal Will.


  „Chtěl jsi říct sežeň Jema,“ řekla Tessa tiše. Dívali se na sebe s Willem pohledem, který by Magnus nedokázal nazvat jinak než manželský – pohledem dvou lidí, kteří si navzájem naprosto rozumí a zároveň jeden ke druhému chovají lásku a úctu.


  Připadal si najednou trapně.


  Tlumeně si odkašlal. „Takže je pořád u mlčenlivých bratří?“


  Will Magnuse sjel zničujícím pohledem. „To nebude navěky. Dej mi mého syna.“


  Magnus Willovi předal Jamese. Pažím se ulevilo, uvědomil si však, že je celý mokrý. Vykročil za Willem a Tessou po schodech. Když došli nahoru, Magnusovi neušlo, že tu Tessa s Willem udělali pár významných zásahů do zařízení a výzdoby. V Charlottině salóně teď stálo několik pohodlných pohovek a stěny byly potaženy světlým damaškem. Police od podlahy až ke stropu byly plné knih s ohmatanými hřbety. Magnus si byl jist, že právě tak ohmatané budou jejich stránky. Tessa i Will jsou nejspíš pořád horliví čtenáři.


  Will uložil Jamese na jednu z pohovek a Tessa spěchala pro deku. Magnus se otočil ke dveřím, ale Will ho popadl za paži.


  „Bylo od tebe velice laskavé, žes Jamieho přinesl domů,“ řekl Will. „Vždycky jsi byl ale laskavý i ke mně. Byl jsem tehdy ještě skoro kluk a nebyl jsem ani tak vděčný, ani tak slušný, jak bych měl být.“


  „Byl jsi docela v pořádku, Wille,“ odvětil Magnus. „A vidím, že časem se to ještě zlepšilo. A taky nejsi plešatý ani jsi nepřibral. Všechno to pronásledování a potírání zla, kterým vy se pořád tak oháníte, je dobré alespoň k tomu, že si člověk udrží figuru i ve středních letech.“


  Will se zasmál. „Taky tě moc rád vidím.“ Pak zaváhal. „Pokud jde o Jamieho…“


  Magnus strnul. Nechtěl Willa ani Tessu ještě víc trápit. Neřekl jim, že James v jezeře upadl a nijak zvlášť se nebránil utonutí. Jako by ani nechtěl být ze studené hlubiny zachráněn. Když ho Magnus vytahoval, pral se s ním, pak klesl hlavou na bahnitý břeh a skryl si obličej ve zkřížených pažích.


  Na okamžik se Magnusovi zdálo, že chlapec pláče, ale když se k němu sklonil, aby ho zkontroloval, zjistil, že je sotva při vědomí. Když měl ty svoje kruté zlatavé oči zavřené, už Magnusovi opět připomínal toho ztraceného kluka, jímž býval Will. Magnus se jemně dotkl mokré kštice a tak laskavě, jak jen dokázal, ho oslovil: „Jamesi…“


  Chlapcovy bledé ruce ostře kontrastovaly s tmavou zemí. Magnus si všiml třpytícího se rodového prstenu Herondaleů. Cosi kovového se lesklo i pod manžetou rukávu. Oči měl chlapec zavřené a zakryté dlouhými, srpkovitě prohnutými černými řasami. Na jejich konečcích se zachytily jiskřivé kapky vody, které jeho tváři propůjčovaly nesmírně nešťastný výraz. Kdyby byl při vědomí, určitě by si něco takového v žádném případě nepřipustil.


  „Grace,“ zašeptal James ze spaní sotva slyšitelně.


  Magnus se pousmál. Kdoví co se chlapci zdá. Sehnul se a zvedl ho do náručí. Mladíkovi se svezla hlava a skončila opřená o Magnusovo rameno. Ve spánku vypadal James pokojně, nevinně a hlavně naprosto lidsky.


  „Tohle mu prostě není podobné,“ říkal právě Will, když Tessa chlapce přikrývala až ke krku.


  Magnus povytáhl obočí. „Je to tvůj syn.“


  „Co tím chceš říct?“ vyjel Will a Magnusovi neunikl kratičký záblesk v jeho očích. V tu chvíli jako by před sebou znovu viděl toho kluka s rozcuchanými černými vlasy a žhnoucíma modrýma očima, který stál u něj v salónu, naštvaný na celý svět, a ze všeho nejvíc sám na sebe.


  „Ne, jako by to ani nebyl on,“ přisvědčila Tessa. „Vždycky byl tak tichý a svědomitý. Lucie je prudká, ale oba jsou laskaví, dobrosrdeční… Na večírcích se Jamie obvykle stáhl někam do kouta s latinou nebo se bavil jen se svým parabátai. Vždycky se vyhýbal trablům, a pomáhal z nich i Matthewovi. Jedině on dokázal toho lenocha přimět, aby se vůbec učil,“ poznamenala s nepatrným úsměvem, který dával tušit, že má synova parabátai ráda bez ohledu na jeho chyby. „Teď chodí za školu, dělá ostudu a na domluvy neslyší. Nenechá si domluvit vůbec od nikoho. Chápu, jak jsi to myslel s Willem, ale ten, když měl to svoje divoké období, byl opuštěný a nešťastný, kdežto James je celý život zahrnován láskou.“


  „Zrazen,“ zamumlal Will, „krutě pošpiněn přítelem, a teď dokonce i vlastní milovanou manželkou, vysmíván, mé jméno očerněno…“


  „Nejen že vypadáš pořád dobře, Wille,“ řekl Magnus, „ale taky jsi pořád stejný komediant.“


  Dozráli. Ani na jednom z nich už nebyla znát jakákoliv nejistota nebo úzkost. Když Tessa povytáhla obočí, viděl, že její syn podědil něco i z ní. Měli společné právě to výrazné, klenuté obočí, které jim dodávalo zvědavý a zároveň pobavený výraz, i když v Jamesově případě působila ta pobavenost trpce.


  „Přestaň s mým manželem flirtovat,“ řekla Tessa.


  „Nepřestanu,“ prohlásil Magnus, „ale udělám v tom krátkou přestávku, abych si vyslechl novinky. Naposledy jsem o vás slyšel, když jste vzkazovali, že máte přírůstek do rodiny a že syn i jeho půvabná matka jsou v pořádku.“


  Will se zatvářil překvapeně. „Ale my jsme ti poslali několik dopisů po Morgensternových, když navštěvovali Whitelawovy v newyorském Institutu. To ty jsi nebyl schopný se ozvat.“


  „Aha,“ řekl Magnus. Nijak ho to nepřekvapilo. Typické chování lovců stínů. „Morgensternovi museli zapomenout mi je předat. Jak bezohledné.“


  Všiml si, že ani Tessa nevypadá zrovna překvapeně. Byla čarodějka i lovkyně stínů, a přece tak docela nepatřila ani do jednoho z těchto světů. Lovci stínů byli přesvědčeni, že jejich krev je nade vše, ale Magnus dobře věděl, jak umí být mnozí nefilim nelaskaví vůči ženě, která ovládá magii a jíž se netkne věk.


  Pochyboval však, že by si kdokoliv z nich dovolil takové nelaskavé chování ve Willově přítomnosti.


  „Do budoucna budeme mnohem uvážlivěji volit, komu své dopisy svěříme,“ prohlásila Tessa rozhodně. „Až příliš dlouho jsme o sobě neslyšeli. Jaké štěstí, že jsi právě v Londýně. Jak pro nás, tak pro Jamieho. Co tě sem přivádí, práce nebo zábava?“


  „Kéž by to byla jen ta zábava,“ odvětil Magnus. „Ale je to zcela fádní. Poslala pro mě lovkyně stínů, kterou budete určitě znát – Tatiana Blackthornová? Za svobodna myslím Lightwoodová, ne?“ Magnus se otočil k Willovi. „A tvá sestra Cecily se provdala za jejího bratra. Gilberta… Gastona? Já na ty Lightwoodovy nemám paměť.“


  „Prosil jsem Cecily, aby se s Mrchožroutem nezahazovala,“ zavrčel Will.


  „Wille!“ napomenula ho Tessa. „Cecily s Gabrielem jsou šťastní.“


  Will sebou teatrálně mrštil do křesla, ale než se do něj svalil, letmo a rádoby nenápadně se dotkl synova zápěstí. Ten dotek prozradil víc než tisíc slov.


  „Musíš alespoň uznat, Tess, že je Tatiana normálně šílená. Odmítá se s kýmkoliv z nás bavit, a to včetně svých bratrů, protože máme podle ní prsty ve smrti jejího otce. Přesněji řečeno – tvrdí, že jsme ho bez milosti zabili. Všichni by jí rádi vysvětlili, že její otec byl v okamžiku onoho nelítostného zabití obřím červem, který sežral jejího manžela a po hlavním chodu si dal ještě dezert ze sloužících. Ona si ale nedá říct, nevychází z domu a trucuje tam za zataženými závěsy.“


  „Utrpěla strašlivou ztrátu. Přišla o dítě,“ řekla Tessa. „Jednou nám to v Idrisu vysvětlovala.“ Tessa zamyšleně pohladila syna po vlasech. V obličeji měla ztrápený výraz. Will pohlédl na Jamese a mlčel.


  „Paní Blackthornová se z Idrisu na své rodinné panství v Anglii vrátila hlavně proto, abych ji tu mohl navštívit, a obvyklými podsvěťanskými cestami mi poslala vzkaz, v němž mi přislíbila královskou odměnu, když se budu obtěžovat a vynaložím nějaké to kouzlo na zvýšení přitažlivosti její mladé chráněnky,“ řekl Magnus ve snaze poněkud odlehčit atmosféru. „Předpokládám, že se ji chystá provdat.“


  Tatiana nebyla mezi lovci stínů první, kdo vyhledal kouzla čarodějů, aby si usnadnil nebo zpříjemnil život. Ze všech lovců stínů však nabídla nejlepší cenu.


  „Vážně?“ podivil se Will. „Přitom ale to děvče nevypadá zrovna jako nějaká ropucha.“


  Tessa se zasmála a vzápětí smích zdusila dlaní. Will se zazubil spokojený sám se sebou, jako vždycky, když se mu podařilo Tessu pobavit.


  „Asi bych se neměl navážet do cizích dětí, když je mého syna taky dost. Považ, on kolem sebe i střílí.“


  „Ano, vím o tom,“ pronesl Magnus taktně. „Ano.“


  Will si povzdechl. „Kéž mi Anděl dá trpělivost, abych ho nezaškrtil, a moudrost, abych mu nalil trochu rozumu do té jeho duté hlavy.“


  „To by mě zajímalo, po kom to má,“ rýpl si Magnus.


  „To není totéž,“ ozvala se Tessa. „Když byl Will v Jamieho věku, snažil se od sebe odehnat každého, koho měl rád. Jamie se k nám, k Lucii i ke svému parabátai Matthewovi chová pořád stejně mile. To sám sebe chce zničit.“


  „A přitom k tomu není vůbec žádný důvod,“ vybuchl Will a udeřil pěstí do opěrky křesla. „Já svého syna znám. Nechoval by se tak, kdyby nebyl přesvědčen, že nemá jinou možnost. On se takhle snaží dosáhnout nějakého cíle nebo se za něco potrestat, protože má pocit, že něco provedl…“


  Volali jste mě? Jsem tu.


  Magnus vzhlédl a spatřil na prahu bratra Zachariáše. Jeho štíhlá postava byla zahalena do kutny s kápí, kterou si odhrnul a odhalil tak tvář. Mlčenliví bratři odkrývali tvář zřídkakdy. Věděli, jak většina lovců stínů reaguje na jizvy a zohyzdění jejich kůže. To, že se Jem Willovi a Tesse zjevoval takto, bylo projevem jeho důvěry.


  Jem byl pořád Jem – stejně jako Tessa i on jako by ani nestárl. Mlčenliví bratři nebyli nesmrtelní, stárli však neuvěřitelně pomalu. Mocné runy, které jim propůjčovaly vědění a umožňovaly jim promlouvat beze slov, jen myšlenkami, rovněž zpomalovaly stárnutí jejich těl, takže se z bratří stávaly živoucí sochy. Z rukávů kutny vyčuhovaly Jemovy bledé, štíhlé ruce. I po takové době to stále byly ruce hudebníka. Jeho tvář jako by byla vytesaná z mramoru, jeho oči připomínaly uzavřené půlměsíčky, na vysedlých lícních kostech s jeho bledostí nápadně kontrastovaly tmavé runy mlčenlivých bratří. Zvlněné tmavé vlasy měl na spáncích prokvetlé stříbrem.


  Při pohledu na něj se v Magnusově nitru vzedmula mocná vlna smutku. Stárnout a umírat je lidské, a Jem byl z tohoto lidství vyčleněn. Jako by stál stranou světla planoucího tak jasně a tak krátce. Mimo dosah světla a ohně je chladno. Nikdo ten chlad neznal lépe než Magnus.


  Když Jem Magnuse spatřil, nepatrně sklonil hlavu. Magnus Bane. Tebe jsem tady nečekal.


  „Já…“ začal Magnus, ale to už se zvedl Will a rozzářený vykročil Jemovi naproti. Magnus cítil, jak se Jemova pozornost přesouvá od něj k Willovi. Tihle dva byli každý úplně jiný, a přece bývaly doby, kdy byli jako jedno tělo, až teď Magnusovi připadalo nepochopitelné, že se Will mění tak jako každý člověk, kdežto Jem zůstává stranou. Každý se vydal někam, kam ho ten druhý nemohl následovat. Magnuse napadlo, že ještě obtížněji pochopitelné to musí připadat jim dvěma.


  A přece Magnusovi stále připomínali onu starou legendu o červené niti osudu. Určití lidé jsou prý propojeni šarlatově rudou nití, a jakkoliv ta se zašmodrchá, nikdy se nemůže přetrhnout.


  Mlčenliví bratři se pohybovali způsobem, jakým by se nejspíš pohybovala socha, kdyby se pohybovat dokázala. Jem se stejným způsobem pohyboval při svém příchodu, ale když se k němu Will přiblížil, udělal Jem krok vstříc svému někdejšímu parabátai, a ten krok byl svižný, odhodlaný a lidský, jako by si Jem v blízkosti lidí, jež miloval, zase na chvíli připadal jako bytost z masa a kostí.


  „Tak jsi tady,“ řekl Will a z jeho tónu bylo zřejmé, že se teprve teď doopravdy uklidnil. Nyní, když je tu Jem, je svět zase v pořádku.


  „Věděla jsem, že přijdeš,“ ozvala se Tessa. Vstala od syna a zamířila k Jemovi. Magnus si všiml, jak se obličej bratra Zachariáše při zaslechnutí jejího hlasu rozzářil. Runy a sinalá bledost náhle ustoupily do pozadí. Na chvilku to byl zase ten chlapec, který stojí teprve na prahu života se srdcem plným naděje a lásky.


  Jak moc měli tihle tři rádi jeden druhého, jak mnoho pro sebe trpěli, a přece – kolik radosti jim přinášela prostá skutečnost, že se spolu ocitli v jedné místnosti. Magnus už miloval mnohokrát, ale nevzpomínal si, že by někdy cítil ten mír, jenž z těch tří vyzařoval díky společnému shledání. Po takovém míru občas prahl, jako poutník plahočící se po celá staletí pouští, aniž by narazil na vodu, po níž mu nezbývá než bez ustání toužit.


  Tessa, Will a jejich ztracený Jem stanuli v těsném objetí. Magnus věděl, že na pár okamžiků pro ty tři okolní svět přestal existovat.


  Pohlédl na pohovku a všiml si, že James Herondale už se probral. Jeho zlatavé oči byly jako pozorné plamínky, jejichž zář zastiňovala i světlo svíček. James byl mladý a měl celý život před sebou, ale v jeho tváři nebylo po naději nebo radosti ani stopy. Tessa, Will a Jem vypadali pohromadě přirozeně, ale James působil dokonce i zde, mezi lidmi, kteří ho milovali víc než vlastní život, naprosto osaměle. V jeho tváři bylo cosi zoufalého a bezútěšného. Pokusil se vzepřít na lokti, ale svalil se zpět do polštářů pohovky. Černovlasá hlava zůstala ležet zakloněná, jako by pro něj byla příliš těžká. Na prstu se mu leskl prsten Herondaleů a na zápěstí stříbrný náramek.


  Tessa, Will a Jem si tlumeně povídali a Will přitom položil dlaň Jemovi na paži. Magnus nikdy neviděl, že by se mlčenlivého bratra někdo dotkl takovýmto prostým přátelským gestem. Zabolelo ho z toho kdesi uvnitř a všiml si, že ta vnitřní bolest se zračí i ve tváři chlapce na pohovce.


  Veden náhlým impulzem, přistoupil Magnus k pohovce a klekl si k Willovu synovi, který na něj pohlédl těma unavenýma zlatavýma očima. „Podívejte se na ně,“ řekl James, „jak se mají navzájem rádi. Myslel jsem si, že takhle miluje každý. Tak, jako je to v pohádkách. Myslel jsem si, že láska je štědrá, šlechetná a dobrá.“


  „A teď?“ vybídl ho Magnus k pokračování.


  Chlapec odvrátil tvář a Magnusovi se naskytl pohled na černou kštici, stejnou, jako míval Jamesův otec, a na okraj runy parabátai těsně pod límcem. Musí ji mít na zádech, pomyslel si Magnus. Nad lopatkou. Tam, kde andělé mívají křídla.


  „Jamesi,“ oslovil ho Magnus tiše, o to však naléhavěji. „Tvůj otec měl kdysi strašlivé tajemství, o němž se domníval, že je nemůže prozradit nikomu na světě, a mně to řekl. Já na tobě vidím, že tě něco sžírá, něco, co v sobě tajíš. Pokud by existovalo cokoliv, co bys mi chtěl říci, teď nebo kdykoliv jindy, máš mé slovo, že tvoje tajemství zachovám a že ti pomohu, pokud to bude v mých silách.“


  James se posunul, aby na Magnuse lépe viděl. Magnus měl na okamžik dojem, že chlapcovy rysy poněkud změkly, jako by se alespoň nepatrně vzdálil tomu, co jej trýznilo. „Já nejsem jako můj otec,“ řekl pak James. „Nepleťte si mé zoufalství se skrývanou ušlechtilostí, protože tak to není. Já trpím kvůli sobě, ne kvůli někomu jinému.“


  „Ale proč trpíš?“ zeptal se nešťastně Magnus. „Tvá matka správně řekla, že jsi celý život zahrnován láskou. Kdybys mi dovolil, abych ti pomohl…“


  Chlapec jako by se mu před očima uzavřel do sebe. Opět se od Magnuse odvrátil a zavřel oči. Na konečcích řas se zatřpytilo světlo svíček.


  „Dal jsem své slovo, že to nikdy neprozradím,“ řekl. „A na světě není živé duše, která by mi mohla pomoci.“


  „Jamesi,“ řekl Magnus, upřímně překvapen mírou zoufalství v chlapcově hlase, a čarodějovo znepokojení neuniklo ostatním přítomným. Tessa a Will se ohlédli po svém synovi, který dostal jméno po Jemovi, a všichni tři vykročili k pohovce. Will držel Tessu za ruku.


  Bratr Zachariáš se naklonil přes opěradlo pohovky a něžně se těmi muzikantskými prsty dotkl Jamesových vlasů.


  „Buď zdráv, strýčku bratře Zachariáši,“ řekl James, aniž by otevřel oči. „Měl bych asi říci, jak mě mrzí, že tě trápím, ale tohle bude určitě největší vzrušení, jaké jsi za celý rok zažil. V Městě z kostí tak živo nemáte, že?“


  „Jamesi!“ vyštěkl Will. „Takhle s Jemem nemluv.“


  Jako bych nebyl zvyklý na neurvalé chování Herondaleů, pronesl bratr Zachariáš způsobem, jakým se Jem vždycky snažil nastolit mír mezi Willem a zbytkem světa.


  „Rozdíl bude nejspíš v tom, že otci vždycky záleželo na tom, co si o něm myslíš,“ řekl James. „To mně ne. Ale neber si to nijak osobně, strýčku Jeme. Je mi jedno, co si myslí kdokoliv.“


  A přece se tak trochu odkrýval, stejně jako to dělával Will. Magnus ani na chvíli nezapochyboval, že je to záměr. Na něčím názoru mu záležet musí. Tohle všechno musí dělat s nějakým záměrem. Ale s jakým, lámal si Magnus hlavu.


  „Jamesi, jsi jako vyměněný,“ ozvala se ustaraně Tessa. „Vždycky jsi byl ohleduplný, laskavý… co tě trápí?“


  „Třeba mě netrápí vůbec nic. Třeba mi jen došlo, jak nudný jsem předtím byl. Vám jsem nepřipadal nudný? Samé učení, samá latina.“ Otřásl se. „Příšerné.“


  Na ohleduplnosti ani na otevřeném, milujícím srdci není nic nudného, poznamenal Jem.


  „To říkáte všichni,“ odvětil James. „A není těžké pochopit proč, zrovna u vás tří, kteří se můžete samou láskou k sobě navzájem přetrhnout, čím dál tím víc. Je od vás laskavé, že si se mnou děláte starosti.“ Nepatrně se mu zadrhl dech a pak se usmál, ale byl to úsměv plný strašlivého smutku. „Mrzí mě, že vám ty starosti přidělávám.“


  Tessa s Willem na sebe zoufale pohlédli. Atmosféra zhoustla strachem a rodičovskými obavami. Magnus začínal mít pocit, že ho tíha člověčenství tlačí k zemi.


  „No,“ prohlásil, „byl to velmi poučný a poněkud vlhký večer. Nerad bych rušil rodinné shledání, a už vůbec nestojím o rodinné drama, kterými, jak postupně zjišťuji, se život lovců stínů jen hemží. Musím vyrazit.“


  „Ale mohl jsi tu zůstat,“ nabídla mu Tessa. „Buď naším hostem. Bylo by nám potěšením.“


  „Čaroděj v posvátných prostorách Institutu lovců stínů?“ Magnus se otřásl. „Už jen to pomyšlení.“


  Tessa po něm šlehla ostrým pohledem. „Magnusi…“


  „A kromě toho mám schůzku,“ dodal Magnus. „A na tu se nesmím opozdit.“


  Will k němu zamračeně vzhlédl. „V tuhle dobu?“


  „Mám neobvyklé zaměstnání, s nímž souvisí i neobvyklá pracovní doba,“ odvětil Magnus. A pokud mne paměť neklame, i tys mě několikrát oslovil s žádostí o pomoc v poměrně neobvyklou roční dobu.“ Zlehka se uklonil. „Wille. Tesso. Jeme. Dobrou noc.“


  Tessa vykročila. „Doprovodím tě.“


  „Sbohem, ať jste, kdo jste,“ ozval se ospale James s přivřenýma očima. „Nevzpomínám si na vaše jméno.“


  „Neber ho vážně,“ řekla Tessa Magnusovi tlumeně, když po jeho boku kráčela k východu. Ve dveřích se na okamžik zastavila a ohlédla se po svém synovi a dvou mužích, kteří u něj stáli. Jem a Will stáli těsně u sebe a na tuhle vzdálenost se nedalo přehlédnout, že je Jem štíhlejší a oproti Willovi nestárne. Když však Will odpovídal na otázku, kterou Magnus neslyšel, zněl jeho hlas stejně energicky jako v mládí: „No samozřejmě, že si můžeš zahrát, než půjdeš. Jsou v hudebním salóně jako vždycky. Pořád jsou tam pro tebe připraveny.“


  „Jeho housle?“ zamumlal si pro sebe Magnus. „A já myslel, že mlčenliví bratři se o hudbu nezajímají.“


  Tessa si tiše povzdechla a vyšla na chodbu s Magnusem po boku. „Když se Will podívá na Jamese, nevidí mlčenlivého bratra,“ řekla. „Vidí pouze Jema.“


  „Je to hodně těžké?“ zeptal se Magnus.


  „Co jako?“


  „Dělit se s někým jiným o manželovo srdce,“ upřesnil Magnus.


  „Kdyby tomu bylo jinak, už by to nebylo Willovo srdce,“ řekla Tessa. „On ví, že zrovna tak se s Jemem dělí on o moje srdce. Já bych neměnila – a on taky ne.“


  Další důkaz existence oné červené niti, kterou nelze přetrhnout. Magnus pochopil, že tuhle záhadu asi v dohledné době nerozluští, a vlastně si to už ani nepřál. Napadlo jej však zeptat se Tessy, jestli někdy nemá strach, co se s ní stane, až nebude Will, až bude jejich pouto definitivně přerváno, ale neudělal to. Při troše štěstí zbývá ještě spousta let do okamžiku, kdy Tessa bude muset pochopit, jaké to je, být nesmrtelný, a přesto milovat někoho, kdo už není.


  „Překrásné,“ řekl Magnus prostě. „No, přeji vám hodně štěstí s tím vaším výrostkem.“


  „Než opustíš Londýn, ještě se samozřejmě uvidíme,“ prohlásila Tessa tím svým typickým tónem, který nepřipouštěl opak a jenž používala už jako děvče.


  „Jistěže,“ řekl Magnus. Na okamžik zaváhal. „A ještě něco… Tesso, kdybys mě někdy potřebovala – a já doufám, že pokud na to dojde, uplyne ještě mnoho dlouhých a šťastných let –, ozvi se. Budu tu okamžitě.“


  Oba věděli, jak to myslí.


  „Ozvu,“ řekla Tessa a podala mu ruku, drobnou a hebkou, ale s překvapivě pevným stiskem.


  „Věřte mi, drahá dámo,“ prohlásil Magnus a snažil se, aby to znělo vesele. Pustil její ruku a s rozmáchlým dvorným gestem se uklonil. „Zavolejte a já přijdu!“


  Když se Magnus otočil, aby opustil posvátné zdi Institutu, donesly se k jeho uším těžkým londýnským vzduchem tóny houslí. Okamžitě se mu vybavila jiná noc. Noc plná duchů, sněhu a vánoční hudby, kdy na schodech Institutu stál Will a také se díval za odcházejícím Magnusem. Teď to byla Tessa, kdo stál ve dveřích s rukou zdviženou k poslednímu pozdravu, dokud Magnus neprošel branou se zlověstným nápisem JSME PRACH A STÍNY. Když se ohlédl, uviděl na prahu Institutu její štíhlou bledou postavu a znovu ho napadlo: Ano, možná byla chyba opouštět Londýn.


  


  Nebylo to poprvé, co mířil Magnus z Londýna do Chiswicku, aby tam navštívil dům Lightwoodových. Dveře Benedikta Lightwooda byly často dokořán otevřené těm podsvěťanům, kteří byli nakloněni jeho pojetí zábavy.


  Kdysi to býval výstavný dům ze zářivě bílého kamene, s průčelím zdobeným řeckým sousoším a nesčetnými sloupy. Lightwoodovi byli hrdý a okázalý rod a jejich dům byl toho na vrcholu jejich slávy přesným obrazem.


  Magnus věděl, jak všechna ta pýcha skončila. Patriarcha rodu se díky svému bratříčkování s démony nakazil ošklivou nemocí a proměnil se ve vraždící zrůdu, kterou nakonec museli zmasakrovat jeho vlastní synové za pomoci zástupu lovců stínů. Spolek rodu za trest odňal dům, zkonfiskoval peníze, a rodina se stala terčem posměchu a synonymem hříchu a zrady všeho, co bylo lovcům stínů posvátné a drahé.


  Magnus neměl pochopení pro do nebe volající aroganci a nadřazenost lovců stínů, takže mu obvykle nebylo proti mysli, když se některému z nich trochu srazil hřebínek, ale dokonce i on byl v šoku z toho, jak rychle a jak hluboko lze společensky klesnout. Benediktovým dvěma synům Gabrielovi a Gideonovi se podařilo navrátit se mezi vážené lovce stínů díky usilovné práci, příkladnému chování a spolupráci s konzulkou Charlotte Branwellovou. Zato jejich sestra, to byl docela jiný případ.


  Magnus netušil, jak se jí podařilo urvat pro sebe dům Lightwoodových zpět. Normálně šílená, řekl o ní Will. Protože věděl, do jaké nemilosti rodina upadla, Magnus rozhodně neočekával, že bude dům obnoven do nádhery a okázalosti Benediktových časů. Nepochybně to tam bude chátrat, všude bude znát zub času, na všem vrstvy prachu, a rozpad toho všeho bude pravděpodobně z posledních sil zpomalovat jen pár sloužících…


  Najatý kočár zastavil. „Vypadá to opuštěně,“ poznamenal kočí a pochybovačně se zadíval na železná vrata, která vypadala, že pro samou rez už ani nejdou otevřít. Navíc byla obrostlá popínavým plevelem a trním.


  „Nebo tu straší,“ naznačil Magnus zvesela.


  „No, já dovnitř nezajedu. Ta vrata nikdo neotevře,“ prohlásil nakvašeně kočí. „Budete muset vystoupit a dojít to pěšky, jestli se vám tam tolik chce.“


  Magnusovi se chtělo. Jeho zvědavost se rozhořela. Pružně jako kočka přistoupil k vratům, připraven je třeba i přelézt, když to bude nutné.


  Troška magie, jednoduché otvírací kouzlo a vrata se rozletěla v oblaku rezavého prachu a odhalila dlouhou a tmavou, zčásti zarostlou příjezdovou cestu, která vedla ke strašidelné panské vile v dálce. Ve svitu úplňku se tam tyčila jako náhrobní kámen.


  Magnus za sebou zavřel vrata a vykročil kupředu. Naslouchal hlasům nočních ptáků v korunách stromů i šustění listí v nočním větru. Všude kolem něj se podél cesty vlnila změť křovisek a plevele, pozůstatky kdysi tak proslulých Lightwoodovic zahrad. Svého času si nádherou nezadaly se zámeckým parkem. Magnus si matně pamatoval, jak Benedikt Lightwood jednou přiopile vykládal, že ty zahrady byly radostí jeho nebožky ženy.


  Teď se z vysokých živých plotů stal spletitý a zarostlý labyrint, z něhož nebylo úniku. Povídalo se, že tu zrůdu, jíž se Benedikt Lightwood stal, zabili právě tady v parku. Černý ichor tryskající ze žil toho monstra se nezadržitelně vsakoval do půdy.


  Magnus ucítil škrábnutí na ruce. Podíval se dolů a spatřil růžový keř, který sice přežil, ale zplaněl. Chvilku mu trvalo, než keř vůbec identifikoval. Tvar květů mu byl povědomý, barva ovšem nikoliv. Růže byly černé jako krev mrtvého hada.


  Jednu růži si utrhl. Rozdrolila se mu v dlani, jako by byla z popela. Jako by už byla mrtvá.


  Magnus kráčel k domu.


  Zkáza, která napadla růže, se nevyhnula ani domu samotnému. Kdysi hladká bílá fasáda byla léty zašedlá, posetá černými šmouhami špíny a zelenými stopami plísně. Kolem kdysi zářivě bělostných sloupů se vinuly odumírající úponky popínavých křovin, a balkóny, které, jak si Magnus pamatoval, vypadaly jako alabastrové číše, byly teď plné temných chuchvalců trní a letitých trosek.


  Dveřní klepadlo mívalo podobu zářivého zlatého lva s kruhem v tlamě. Kruh teď ležel ve špíně na schodech a zašedlá lví tlama zela naprázdno otevřená v hladovém šklebu. Magnus rázně zabušil na dveře. Z útrob domu k němu dolehla ozvěna. Už dlouho tam nejspíš vládlo hrobové ticho nenarušované sebeslabším cizím zvukem.


  Magnus už podléhal přesvědčení, že v tom domě musí být všechno mrtvé. Proto ho šokovalo, když mu otevřela žena, která jej sem povolala.


  Nebylo samozřejmě běžné, aby paní domu chodila sama otvírat, ale podle toho, jak to vypadalo všude kolem, Magnus usoudil, že veškerý personál už má tak deset let dovolenou.


  Magnus si matně vybavoval, že Tatianu Lightwoodovou zahlédl na jednom z večírků jejího otce. Pamatoval si ji jako úplně obyčejnou dívku s velkýma zelenýma očima, za kterou rychle zapadly dveře.


  Na vzezření Tatiany Blackthornové nebyl připraven dokonce ani poté, co už měl tu čest prohlédnout si zahradu a dům.


  Její oči byly pořád tak sytě zelené. Přísná ústa lemovaly vrásky hořkého zklamání a strašlivé bolesti. Vypadala, že překročila ne čtyřicítku, ale nejméně šedesátku. Na sobě měla šaty, které vyšly z módy už před desetiletími. Visely jí na vyzáblých ramenou a splývaly podél těla jako umrlčí rubáš. Na látce byly patrné tmavě hnědé skvrny, ale v záplatách bylo vidět zašlé pastelové lemování na bílém podkladu. Jiná místa si zachovala – jak Magnus usoudil – původní, nejspíš sytě růžovou barvu.


  Měla by působit směšně. Vzala si na sebe nápadně růžové šaty vhodné pro ženu mnohem mladší, spíš ještě dívku, která miluje svého manžela a jde navštívit svého papínka.


  Jenže ona nevypadala směšně. A její strohá tvář nepřipouštěla ani lítost. Stejně jako celý dům, i ona budila hrůzu jako děsivá zřícenina.


  „Bane,“ řekla Tatiana a přidržela mu otevřené dveře, aby se kolem ní mohl protáhnout. Na nějaké přivítání zjevně nehodlala plýtvat slovy.


  Když za Magnusem přibouchla dveře, znělo to tak definitivně, jako když zapadne víko hrobky. Magnus zůstal stát v hale, a zatímco čekal, až ho paní domu dojde, uslyšel kdesi nad sebou jiné kroky, znamení, že v domě je naživu ještě někdo další.


  Po širokém točitém schodišti jim přicházela naproti dívka. Magnusovi vždycky připadali smrtelníci krásní, a viděl mnoho smrtelníků, které by za krásné označili i jiní.


  Jenže tohle byla mimořádná krása. Krása, jíž se krása většiny smrtelníků nemohla rovnat.


  V špinavých, ukoptěných ruinách někdejšího paláce se skvěla jako perla. Perlu ostatně připomínala i barvou vlasů. Byly světlounce slonovinově bílé se zlatavým nádechem, a v její pleti se mísila průzračně růžová s bílou. Jako mořská lastura. Husté a tmavé řasy clonily oči barvy nezemské šedi.


  Magnus se zhluboka nadechl. Tatiana to zaslechla a s triumfálním úsměvem na něj pohlédla. „Je skvostná, že? Moje chráněnka. Moje Grace.“


  Grace.


  V tu chvíli to Magnusovi došlo. Bylo to jako blesk z jasného nebe. Samozřejmě že James Herondale nevolal to jméno ze sna jen tak náhodou. Jeho zoufalství se točí kolem něčeho, nebo spíš někoho zcela konkrétního.


  Ale proč to tajnůstkaření? Proč mu nikdo nemůže pomoci? Když k němu dívka došla a podala mu ruku, snažil se Magnus zachovat netečný výraz.


  „Těší mě,“ špitla. Magnus si ji upřeně prohlížel. Její obličej mu připomínal povrch porcelánového šálku. Její oči, to byly studnice skrytých příslibů. Ta kombinace krásy, nevinnosti a tajeného náznaku hříchu byla šokující. „Magnus Bane,“ řekla ta dívka měkkým hlasem, jenž připomínal spíš silnější vydechnutí. Magnus od ní nedokázal odtrhnout oči. Jako by byla ve všech ohledech stvořená k tomu, aby okouzlovala a přitahovala. Ano, byla krásná, ale jen v tom to nebylo. Působila plaše, přitom však veškerou pozornost soustřeďovala na Magnuse, jako by to byl ten nejzajímavější tvor, jehož kdy spatřila. Neexistuje snad muž, jemuž by nedělalo dobře vědomí, že je v očích krásné dívky takto vnímán. A pokud snad byl výstřih jejích šatů nepatrně hlubší, nepůsobilo to skandálně, protože její šedé oči byly nevinnost sama. Přímo jako by říkaly, že ona o tělesné žádosti nic neví. Zatím. Z křivky jejích plných rtů a temné jiskry hluboko v očích však bylo patrné, že pod správným vedením by z ní byla žákyně s vynikajícími výsledky…


  Magnus od ní o krok ucouvl jako před jedovatým hadem. Nezatvářila se ublíženě, rozzlobeně ani překvapeně. Jen obrátila zrak k Tatianě a zvědavě se zeptala: „Mamá? Něco není v pořádku?“


  Tatiana zkřivila rty. „Tenhle není jako ostatní,“ řekla pak. „Chci tím říct, že má dívky rád, a jak jsem slyšela, tak i chlapce, ale lovci stínů mu nejsou po chuti. A není smrtelný. Žije už velice dlouho. Nedají se od něj očekávat… normální reakce.“


  Magnus si ty normální reakce dokázal docela dobře představit – reakce chlapce, jako je James Herondale, který prožil celý život v závětří tepla rodinného krbu, kde ho učili, že láska je něžná, laskavá a že milovat je třeba celým srdcem a dát do toho celou svoji duši. Magnus si uměl představit normální reakce na tuto dívku, jejíž každé gesto, každý výraz, každá linie křičely miluj ji, miluj ji, miluj ji!.


  Jenže Magnus byl z jiného těsta. Upamatoval se na dobré způsoby a uklonil se.


  „Jsem okouzlen,“ řekl. „Nevím, jaký efekt by vás nejvíc potěšil, ale určitě jste ho docílila.“


  Grace ho pozorovala s chladným zájmem. Magnuse napadlo, že má utlumené reakce. Nebo spíš pečlivě kontrolované. Působila jako bytost stvořená k tomu, aby každého okouzlila a na sobě nedala znát vůbec nic, ačkoliv k tomuto poznání bylo zapotřebí zkušeného pozorovatele. Magnus jím byl.


  Náhle to Magnusovi došlo. Nepřipomíná mu nikoho ze smrtelníků, nýbrž upírku Camille, jeho poslední a nejvíc oplakávanou skutečnou lásku.


  Magnus si celá léta představoval, že pod tím Camilliným ledem je oheň. Že tam na něj čekají naděje, sny a láska. To, co na Camille miloval, nebylo nic než iluze. Magnus se choval jako dítě, které si představuje, jaké tvary a příběhy by šlo vymodelovat z mraků na obloze.


  Odtrhl zrak od Grace v těch elegantních, přiléhavých modrobílých šatech, která tu stála jako zjevení z nebe uprostřed šedivého pekla tohoto domu, a pohlédl na Tatianu. Ta si ho opovržlivě měřila zpod přimhouřených víček.


  „Pojďte, čaroději,“ řekla. „Myslím, že máme co projednávat.“


  Magnus následoval Tatianu a Grace po schodech nahoru a dál dlouhou chodbou, kde byla téměř úplná tma. Pod nohama mu praskaly a skřípaly skleněné střepy a v tom přítmí jen nejasně rozeznával, že před ním cosi uskakuje. Mohl pouze doufat, že to byla nějaká neškodná krysa, ale cosi v těch pohybech dávalo tušit daleko bizarnější tvar.


  „Nepokoušejte se tady otevírat žádné dveře ani zásuvky, Bane,“ dolehl k němu opět Tatianin hlas. „Můj otec tu zanechal mnoho hlídačů, aby chránili, co nám patří.“


  Otevřela dveře a Magnus nahlédl do místnosti za nimi. Spatřil převrácený stůl a těžké závěsy, které v oknech visely jako těla na šibenici. Dřevěná podlaha byla posetá třískami a krvavými cákanci, stopami dávného zápasu, které se nikdo neobtěžoval uklidit.


  Mnohé obrazy tu visely nakřivo nebo měly rozbité sklo v rámu. Mnohé znázorňovaly námořní výjevy. Při své poslední mořeplavbě si Magnus na jeden den vyzkoušel pirátský způsob života, a příliš slavně to nedopadlo. Tady však i ty obrazy, které zůstaly v celku, byly pokryty šedivým nánosem. Namalované lodě jako by se potápěly v oceánech prachu.


  Jen jediný portrét tu zůstal celý a čistý. Byla to olejomalba nekrytá sklem, a přece neměla na povrchu ani smítko prachu. Kromě Grace to byla jediná čistá věc v celém domě.


  Byl to portrét chlapce ve věku zhruba sedmnácti let. Seděl v křesle a opíral si hlavu o opěradlo, jako by ji neudržel na krku vlastní silou. Byl příšerně hubený a bledý jako křída. Oči měl temně zelené a klidné jako lesní tůň skrytá pod splývajícími větvemi stromů, kam nikdy nepronikne slunce ani větřík. Do čela mu spadaly tmavé vlasy, rovné a jemné jako hedvábí, a jeho dlouhé prsty obepínaly loketní opěrky křesla, skoro jako by se do nich chtěly zarýt. Zoufalé sevření těch prstů němě vypovídalo o velké bolesti.


  Podobné portréty už Magnus viděl. Poslední obrazy zesnulých. I po těch letech bylo z portrétu patrné, kolik úsilí chlapce stálo sezení malíři pro potěchu jeho milovaných, kteří tu budou žít, až on už tu nebude.


  Oči v tom bledém obličeji měly nepřítomný výraz někoho, kdo už na cestě ke smrti došel příliš daleko, než aby mohl být ještě zavolán nazpět. Magnus si vzpomněl na Jamese Herondalea, který plál tak jasným světlem, tolik překypoval láskou, který toho měl tolik, tolik před sebou – kdežto chlapec na obraze měl smutný půvab umírajícího básníka s křehkou krásou svíčky, která každým okamžikem zabliká naposledy a zhasne.


  Na potrhané tapetě, která mohla být kdysi dávno zelená a postupem času změnila barvu spíše do šeda jako moře zavalené odpadky, byl nápis vyvedený stejnou tmavě hnědou barvou, jakou měly skvrny na Tatianiných šatech. Magnus si musel chtě nechtě přiznat, od čeho ta barva pochází – byla to krev prolitá před lety a nikdy nevyčištěná.


  Tapety visely v cárech ze stěny. Jen tu a tam rozeznával Magnus na zbývajících kusech jednotlivá slova: SLITOVÁNÍ, LÍTOST, PEKELNÉ...


  Poslední výrok byl dosud čitelný. NECHŤ MÁ BŮH SLITOVÁNÍ S NAŠIMI DUŠEMI, stálo tam. Pod tím, nikoliv krví, ale vyškrábána do tapety – podle Magnusova odhadu jinou rukou – byla slova BŮH NEZNÁ SLITOVÁNÍ. ANI JÁ NE.


  Tatiana klesla do křesla, jehož čalounění neslo stopy letitého používání bez čištění, a Grace poklekla své adoptivní matce po boku na zašpiněnou podlahu. Klekala si elegantním, půvabným pohybem, až kolem ní sukně zavířila jako okvětní plátky. Magnus usoudil, že musí být zvyklá odpočívat tu ve špíně. Jen nechápal, jak se v tomto prostředí sama udrží tak zářivě čistá.


  „Tak tedy k věci, madam,“ řekl Magnus a v duchu k tomu dodal ať odsud mohu co nejrychleji vypadnout. „Povězte mi přesně, k čemu potřebujete mé báječné a nepřekonatelné schopnosti a co chcete, abych udělal.“


  „Už jste si zřejmě stačil všimnout,“ řekla Tatiana, „že moje Grace nepotřebuje své přirozené půvaby umocňovat žádnými kouzly.“


  Magnus pohlédl na Grace, která civěla na svoje ruce sepjaté v klíně. Možná už nějaká kouzla používá. A možná je prostě jen krásná. Magie nebo příroda, Magnusovi to připadalo jedno a totéž.


  „Jsem přesvědčen, že už teď je kouzelnice ona sama.“


  Grace na to nic neřekla, pouze k němu vzhlédla zpod dlouhých, hustých řas. Ten plachý pohled vábil přímo do pekla.


  „Od vás chci něco jiného, čaroději,“ začala Tatiana pomalu a zřetelně. „Chci, abyste vyrazil do světa a zabil pro mě pět lovců stínů. Řeknu vám, jak to má být provedeno, a víc než dobře vám zaplatím.“


  Magnus byl natolik v šoku, že upřímně věřil, že musel špatně slyšet. „Lovce stínů?“ opakoval. „Zabít?“


  „Je snad můj požadavek tak nepochopitelný? Nemám lovce stínů zrovna v lásce.“


  „Ale drahá dámo, i vy jste přece lovkyně stínů.“


  Tatiana Blackthornová složila ruce v klíně. „Nic takového nejsem.“


  Magnus na ni dlouho jen upřeně civěl. „Aha,“ řekl potom. „Když tedy dovolíte… ehm… bylo by ode mne hodně nezdvořilé, kdybych se vás zeptal, co si tedy myslíte, že jste? Třeba stínítko od lampy?“


  „Vaše narážky mi nepřipadají zábavné.“


  Magnus to zcela vyrovnaným tónem zkusil znovu: „Ještě jednou… dovolte prosím… považujete se například za klavír?“


  „Držte už jazyk za zuby, čaroději, a hlavně nemluvte o věcech, o kterých nevíte vůbec nic.“ Tatiana náhle zatnula prsty jako drápy do lemu svých kdysi elegantních šatů. Stopa skutečné trýzně, která z jejího hlasu zazněla, Magnuse umlčela, ona však pokračovala: „Lovec stínů je válečník. Lovec stínů se rodí a je cvičen k tomu, aby se stal prodlouženou rukou boží zde na zemi, kde má potírat zlo. Tak hovoří naše legendy a tak mě to také učil můj otec. Otec mě však učil i jiné věci. Rozhodl, že já nebudu trénována jako lovkyně stínů. Řekl mi, že tam není moje místo. Mně byla v životě určena role poslušné dcery válečníka, a až přijde čas, měla jsem se stát partnerkou velkého válečníka a zároveň matkou válečníků, kteří budou šířit slávu lovců stínů po další generace.“


  Tatiana rozmáchlým gestem ukázala na slova na stěnách a na skvrny na podlaze.


  „Tuto slávu,“ řekla a trpce se zasmála. „Můj otec a má rodina byli zneuctěni a můj manžel byl rozerván před mýma očima – doslova rozerván na kusy. Měla jsem dítě, chlapce, mého Jesseho, ale ten nemohl být cvičen jako lovec stínů. Vždycky byl velice slabý a neduživý. Prosila jsem je, aby mu nenanášeli runy – byla jsem přesvědčená, že ho to zabije –, ale lovci stínů se mě neptali, podrželi mě a vypálili mu runy do masa násilím. Strašlivě křičel. Všichni jsme si tehdy mysleli, že zemře, ale nestalo se tak. Držel se kvůli mně, kvůli své matce, ale jejich krutost ho odsoudila k záhubě. Rok od roku byl churavější a slabší, až bylo nakonec na všechno pozdě. Bylo mu šestnáct, když mi oznámili, že je konec.“


  Když mluvila, její ruce nezůstaly ani na okamžik v klidu. Buďto rozmáchlými gesty ukazovala na stěny, nebo si popotahovala šaty potřísněné dávno zaschlou krví. Chytala se za paže, jako by ji bolely v místech, kde ji lovci stínů násilím drželi, a pohrávala si s velkým zdobným medailonkem, který jí visel na krku. Opakovaně ho otevírala a zavírala, zašlý kov se jí matně leskl mezi prsty, a Magnusovi se zdálo, že na okamžik zahlédl děsivý portrét. Že by opět její syn?


  Zadíval se na portrét na stěně, na tu bledou mladickou tvář, a v duchu počítal, kolik mohlo dítěti Ruperta Blackthorna být, když tento muž před pětadvaceti lety zemřel. Pokud Jesse Blackthorn zesnul, když mu bylo šestnáct let, pak musí být po smrti devět let. Zdá se však, že matčino truchlení neskončí nikdy.


  „Já si uvědomuji, že jste strašlivě trpěla, paní Blackthornová,“ řekl Magnus tak citlivě, jak jen dokázal. „Ale místo osnování msty a nesmyslného vraždění lovců stínů si zase vy zkuste uvědomit, že existuje mnoho lovců stínů, kteří si nic nepřejí víc, než aby vám mohli pomoci a zmírnili vaši bolest.“


  „Skutečně? A o kom to prosím hovoříte? William Heron­dale“ – když vyslovovala Willovo jméno, jako by z jejích úst při kaž­dé slabice odkapával jed – „se mi poškleboval, protože když moji milovaní zemřeli, dokázala jsem jen naříkat, ale řekněte mi, co jiného jsem mohla dělat? Co jiného mě naučili?“ V Tatianiných velkých, jedovatě zelených očích bylo tolik bolesti, že by dokázala zničit celý svět. Nebo otrávit lidskou duši. „Můžete mi to říct, čaroději? Mohl by mi to říct William Herondale? Může mi někdo říct, co jsem měla dělat, když jsem vždycky udělala všechno, co mi bylo řečeno? Můj manžel je mrtvý, můj otec je mrtvý, o bratry jsem přišla, domov mi ukradli, a mého syna nebyli nefilim schopni zachránit. Vždycky jsem byla tím, co mi bylo nařízeno, a za odměnu byl můj život spálen na popel. Tak mi nic neříkejte o zmírnění mé bolesti. Má bolest je to jediné, co mi zůstalo. Neříkejte mi, že jsem lovkyně stínů. Já nejsem jedna z nich. Odmítám být.“


  „V pořádku, madam. Svůj vyhraněný postoj vůči lovcům stínů jste vyjádřila zcela přesvědčivě,“ řekl Magnus. „Jen nevím, proč si myslíte, že vám pomohu dostat, co chcete.“


  Magnus byl leccos, jen ne hlupák. Smrt několika lovců stínů nebyla konečným cílem. Pokud by jí šlo jen o to, nepotřebovala by k tomu právě Magnuse.


  Čaroděje by ovšem potřebovala v případě, že by tu smrt chtěla využít k alchymickému přetavení životů lovců stínů v magii pro získání kouzla. To by ovšem byla ta nejčernější z černých magií, a z toho, že Tatiana věděla, do čeho jde, bylo Magnusovi jasné, že to není poprvé, co se k černé magii uchyluje.


  Magnus neměl tušení, co si Tatiana Blackthornová, žena sžíraná bolestí, od černé magie slibuje. Ani nechtěl vědět, co s ní prováděla v minulosti, a už vůbec jí nechtěl dopomáhat k získání moci, jež by přinášela zkázu.


  Tatiana se nejistě zamračila. V tu chvíli opět připomínala rozmazlenou a zhýčkanou dceru Benedikta Lightwooda.


  „Kvůli penězům pochopitelně.“


  „Vy se domníváte, že zabiji pět lidí a ponechám ve vašich rukách netušenou moc,“ zeptal se Magnus, „jen pro peníze?“


  Tatiana odmítavě mávla rukou. „Nezkoušejte šroubovat cenu tím, že budete předstírat nějaké morální zásady nebo ušlechtilé city, vy zplozenče démonů. Řekněte si částku a je to vyřízeno. Noční hodiny jsou pro mě vzácné a já nehodlám s někým, jako jste vy, ztrácet víc času, než je nezbytně nutné.“


  Děsivé bylo, s jakou samozřejmostí o tom hovořila. Jakkoliv byla Tatiana možná šílená, teď ani nezuřila, ani se nechovala zahořkle. Prostě jen vycházela z faktu, který lovci stínů pokládali za hotovou věc – totiž že podsvěťan je zákonitě natolik zkažený, že není třeba počítat s tím, že by mohl mít také srdce.


  Ano, pro velkou většinu lovců stínů byl podřadným tvorem. Pro děti Andělovy byl přibližně tím, čím opice pro lidi. Občas sice mohl být užitečný, ale jinak byl tvorem, jehož se lovec stínů štítí, využije ho, ale odkopne, a jeho doteku se vyhýbá jakožto nečistému.


  Willu Herondaleovi byl ostatně víc než užitečný. Ani on za ním nepřišel, protože by hledal přítele, ale kontaktoval ho jako výhodný zdroj magie. Dokonce ani ti nejlepší lovci stínů se zase tolik neliší od toho zbytku.


  „Dovolte, abych vám řekl, co jsem kdysi ve zcela jiné situaci řekl Kateřině Veliké,“ prohlásil Magnus. „Drahá dámo, vy si mě nemůžete dovolit, takže mě přestaňte provokovat. Dobrou noc.“


  Uklonil se a svižně zamířil ke dveřím. Když se mu zabouchly před nosem, uslyšel za sebou Tatianino vyštěknutí: „Za ním!“


  Nijak ho nepřekvapily měkké kroky, které se k němu blížily po schodech. Magnus se odvrátil od hlavních dveří a jeho pohled se střetl s Graciným.


  Její krok byl lehký jako krok dítěte, jako dítě však rozhodně nevypadala. Její oči v tom porcelánově čistém obličejíku byly jako šedé propasti, hluboká jezera ukrývající ve svých hlubinách sirény. Zadívala se Magnusovi zpříma do očí, a znovu mu tak připomněla Camille.


  Nechtělo se mu věřit, že by dívka, jež nevypadá na víc než na šestnáct, mohla soupeřit v sebeovládání s upírkou, jež měla zkušenosti několika staletí. Tolik času ještě neměla, aby získala takovou otrlost. Pod vším tím ledovým zevnějškem něco musí být, pomyslel si Magnus.


  „Chápu to tak, že se nahoru nevrátíte,“ řekla Grace. „Nechcete se podílet na maminčině plánu.“


  Nebyla to otázka a neznělo to ani šokovaně, ani zvědavě. Pak jí tedy nepřipadá nemyslitelné, že by Magnus mohl mít zábrany. Možná, že i ona má výčitky svědomí, ale tady v tom temném domě ve společnosti šílené macechy jim dá stěží průchod. Není divu, když jí Tatiana od soumraku do úsvitu nevtlouká do hlavy nic jiného než svoji zahořklost. Pak se ani není co divit, že je jiná než ostatní dívky.


  Magnus se najednou zastyděl za to, jak před Grace ucouvl. Je to přece sotva odrostlé dítě, uvědomil si. Nikdo nevěděl tak dobře jako on, jaké to je, když se někoho ostatní straní a odsuzují ho. Natáhl se k ní a dotkl se její paže. „Máte kam jít?“ zeptal se jí.


  „Kam?“ otázala se Grace. „Přebýváme převážně v Idrisu.“


  „Tak to nemyslím. Dovolila by vám odejít? Potřebujete pomoc?“


  Grace se pohnula takovou rychlostí, že v tu chvíli připomínala blesk zahalený v mušelínu. Dlouhá lesklá čepel vyklouzla ze záhybů sukně a ocitla se v její ruce. Blyštivý hrot namířila Magnusovi na hruď přímo do místa, kde se skrývalo srdce.


  Tomu říkám lovec stínů, pomyslel si Magnus. Jak je vidět, Tatiana se z chyb svého otce přece jen v něčem poučila. Děvenka dostala výcvik.


  „Já tu nejsem vězeň.“


  „Ne?“ zeptal se Magnus. „A co tedy jste?“


  Graciny děsivé, hrůzu nahánějící oči se zúžily do tenkých škvírek. Leskly se jako ocel a Magnus si byl jist, že právě tak jako tento chladný kov i ony mohou být smrtelně nebezpečné. „Jsem zbraní své matky.“


  Lovci stínů často umírali mladí a zůstávaly po nich děti, které pak vychovávali jiní. To nebylo nic neobvyklého. Bylo pak i přirozené, že takovýto chráněnec, pokud ho někdo z lovců stínů přijal pod svoji střechu, o něm pak uvažoval i hovořil jako o rodiči. To Magnusovi nepřipadalo nijak zvláštní. Nyní jej však napadlo, že dítě může být za přijetí vděčné natolik, že se uchýlí k až zuřivé loajalitě. Tahle dívka vychovávaná Tatianou Blackthornovou možná ani o záchranu nestojí. Možná jí nejde o nic jiného než o naplnění temných plánů její adoptivní matky.


  „To mi vyhrožujete?“ zeptal se jí tiše.


  „Pokud nám nehodláte pomoci,“ řekla dívka, „pak opusťte tento dům. Úsvit se blíží.“


  „Já nejsem upír,“ řekl Magnus. „Mně světlo neublíží.“


  „Ale já vám ublížím, pokud nezmizíte, než vyjde slunce,“ prohlásila Grace. „Komu bude chybět jeden čaroděj?“


  Usmála se tím divokým úsměvem, který mu znovu připomněl Camille. Ta smrtící směsice krásy a krutosti. Sám jí padl za oběť. Mohl si jen s narůstající hrůzou představovat, co to asi udělá s Jamesem Herondalem, ušlechtilým chlapcem vychovaným v přesvědčení, že i láska je ušlechtilá. James dal téhle dívce srdce, pomyslel si Magnus. Podle Edmunda a Willa dobře věděl, co to znamená, když Herondale dá srdce. Takový dar se neodmítá.


  Tessa, Will a Jem Jamese vychovali v lásce a obklopili ho vlídností a dobrem, jež z lásky vzchází. Nijak jej však neobrnili proti zlu. Zaobalili jeho srdce do hedvábí a sametu a on je pak dal Grace Blackthornové. Ta pro ně upletla klec z ostnatého drátu a střepů, spálila je na škvarek a zbytky rozmetala na další vrstvu popela v tomto pekle, kde se krása tak děsivě snoubí s hrůzou.


  Magnus za zády mávl rukou a ucouvl před Gracinou čepelí do kouzlem otevřených dveří.


  „O tom, oč vás má matka dnes v noci žádala, se nikomu nezmíníte ani slovem,“ řekla Grace. „Jinak se postarám o vaše zničení.“


  „Určitě si myslíte, že byste to dokázala,“ vydechl Magnus. Byla děsivá a přitažlivá zároveň, jako světlo odrážející se od břitvy. „A mimochodem – hádám, že kdyby James Herondale věděl, že mám namířeno sem, vzkázal by pozdrav.“


  Grace sklonila dýku. Nic víc. Hrot čepele teď směřoval k zemi. Ruka se jí nezachvěla a oči jí clonily dlouhé řasy. „Co je mi po Jamesi Herondaleovi?“ zeptala se.


  „Jen mě to tak napadlo. A ještě něco – zbraň si sama nevybírá, kam je namířena.“


  Grace vzhlédla. Její oči teď připomínaly nehybné hluboké tůně, jejichž hladina se ani nepohne.


  „A je jí to jedno,“ oznámila mu.


  Magnus se k ní otočil zády a vykročil mezi záplavou černých růží a plevele k zrezivělým vratům. K vile se ohlédl pouze jednou. Opět se mu naskytl pohled na trosky někdejší velkoleposti a vznešenosti, ale kromě toho si v okně až nahoře všiml pohybu záclony. Jako by tam zahlédl tvář. Zajímalo by ho, kdo jeho odchod pozoruje.


  Mohl by varovat podsvěťany, aby se Tatianě a jejím snahám vyhýbali. Bez ohledu na nabídnutou cenu by žádný podsvěťan nebyl hluchý vůči varování před nefilim. Tatiana by se pak k žádné černé magii nemusela vůbec dostat.


  To všechno by Magnus zvládl, ale nedokázal přijít na to, jak pomoci Jamesi Herondaleovi. Možná, že ho Grace a Tatiana nějak očarovaly, napadlo jej. Nijak by ho to od nich nepřekvapilo, ale na druhou stranu – proč by to dělaly? Jakou roli může James Herondale hrát v té temné hře, kterou spřádají? Daleko pravděpodobnější je, že chlapec prostě padl do tenat jejích půvabů. Láska je láska – neexistuje kouzlo, kterým by se dalo vyléčit zlomené srdce, aniž by tím přišlo o schopnost milovat znovu.


  Magnus neviděl důvod, proč by měl Willovi a Tesse prozrazovat, co se dozvěděl. Jamesovy city vůči Grace jsou chlapcovým tajemstvím, které má zůstat uchováno. Magnus Jamesovi slíbil, že jeho tajemství nikdy nevyzradí. Přísahal mu to. Willovu důvěru nikdy nezklamal, a nezklame ani Jamesovu. K čemu by Willovi a Tesse bylo, kdyby znali konkrétní původkyni synova trápení, když na ně tak jako tak není lék?


  Znovu si vzpomněl na Camille, na to, jak ho bolela pravda, kterou se o ní dozvěděl, jak se jí zoufale vzpouzel, a nakonec byl s ještě větší bolestí nucen ji přijmout.


  Magnus nebral takovéto utrpení na lehkou váhu, věděl však, že ani smrtelníci na zlomené srdce neumírají. Jakkoliv je Grace krutá, pomyslel si, James se z toho uzdraví. I když je to pravý Herondale.


  Opřel se rukama do vrat. Otevřel je, ale pár trnů ho přitom poškrábalo. Opět si vybavil ten okamžik, kdy Grace poprvé spatřil, a ten pocit, že má proti sobě dravce. Je úplně jiná než Tessa, která byla Willovi vždy oporou a dokázala rozesmát jeho oči i jeho ústa.


  Bylo by strašlivou, krutou ironií, pomyslel si Magnus, kdyby byl jeden Herondale láskou spasen a jiný by byl týmž citem zničen.


  Pokusil se zaplašit vzpomínku na Tessu a Willa i ozvěnu Tatianiných opovržlivých slov. Slíbil Tesse, že se vrátí, uvědomil si však, že teď si přeje jediné – zmizet. Nechce se starat o to, co si o něm budou lovci stínů myslet. Nechce se trápit tím, co se stane s nimi nebo s jejich dětmi.


  Dnešní noci nabídl pomoc hned třem lovcům stínů. Jeden ho odmítl s tím, že mu není pomoci, druhý po něm chtěl, aby spáchal vraždu, a třetí mu rovnou hrozil probodnutím.


  Vzájemná chladná tolerance, jaká panovala mezi ním a Whitelawovými z newyorského Institutu, mu najednou nepřipadala tak špatná. On je součástí newyorského podsvěta a nebude na tom nic měnit. Dobře, že Londýn opustil. Uvědomil si, že se mu stýská po New Yorku, kde světla září jasněji a netrápí se tam tolik zlomených srdcí.


  „Kam teď?“ zeptal se ho kočí.


  Magnus si představil loď vyplouvající ze Southamptonu do New Yorku. Už se viděl, jak stojí na palubě a nastavuje se mořskému větru, aby ho očistil od zatuchlého londýnského povětří. „Myslím, že pojedu domů,“ řekl.


  Vzestup hotelu Dumort


  Cassandra Clare a Maureen Johnson


  


  


  Šíp zpěvavě zasvištěl vzduchem. Do Aldousovy hrudi pronikl hladce jako nůž do másla. Aldous se na okamžik prudce napřímil, pohlédl na šíp trčící mu z prsou a svalil se mrtev na bok.


  


  Magnus se díval, jak na žulu kape jeho krev.


  


  – Vzestup hotelu Dumort
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  Konec září 1929


  Ta malá, provokativně elegantní upírka padla Magnusovi do oka ihned. Proplétala se davem a jen tu a tam se zastavila, aby se zavlnila v rytmu hudby kapely. Leskle černé vlasy měla zastřižené „na kluka“, s rovnou ofinou, přesně jako je nosila hvězda Louise Brooksová. Na sobě měla ocelově modré šaty nad kolena s našitými korálky.


  V podstatě se ničím nijak nápadně neodlišovala od běžných zákazníků Magnusova ilegálního baru a snadno by mezi ty tři nebo čtyři desítky lidí tísnící se na nevelkém tanečním parketu zapadla. Přece na ní však bylo něco jinak. Měla v sobě cosi zvláštního… zasněného. Hudba hrála rychle, ona se však vlnila ve svůdně pomalém rytmu. Kůži měla bílou, nikoliv však matně bílou od kosmetického pudru, ale bílou jako čerstvý sníh. A jak se tak sama vlnila před saxofonistou, náhle se otočila a střetla se pohledem s Magnusem. V tom okamžiku se na pozadí jejích sytě rudých rtů objevily dva drobné špičáky. Když si uvědomila, že jsou odhalené, zachichotala se a přitiskla si na ústa dlaň. Za okamžik už byly zuby zase skryty.


  A Alfie, který už mezitím potřeboval bar jako oporu, pokračoval ve vyprávění.


  „Povídám mu… Magnusi, posloucháš mě?“


  „Samozřejmě, Alfie,“ odvětil Magnus. Alfie byl velice pohledný a zábavný štamgast s vynikajícím módním vkusem a vřelým vztahem k silným koktejlům. Uměl vyprávět skvělé historky a rozdávat zářivé úsměvy. Byl bankéř nebo tak něco. Nebo snad makléř. V těchto dobách měli všichni tak či onak co dělat s penězi.


  „No, tak já mu povídám, loď si na hotelový pokoj vzít nemůžete. A on na to ,jasně že můžu, já jsem kapitán!‘ Povídám, povídám mu… povídám…“


  „Okamžik, Alfie. Musím něco vyřídit.“


  „Ale zrovna se dostávám k tomu nejlepšímu…“


  „Okamžik,“ zopakoval Magnus a popleskal přítele po paži. „Hned jsem zpátky.“


  Alfie zapátral pohledem ve směru, kterým se díval Magnus, až si všiml té dívky.


  „No, to je pěkná kůstka,“ řekl a uznale pokýval hlavou. „Ale myslel jsem si, že máš jiné gusto.“


  „Moje gusto je univerzální,“ odvětil Magnus s úsměvem.


  „No, v tom případě do toho. Ta nebude volná celou noc. Já ti zatím pohlídám bar.“ Alfie pleskl dlaní o pult. „Mně můžeš věřit.“


  Magnus kývl na svého skvělého barmana Maxe a ten Alfiemu bleskurychle namíchal další koktejl South Side. „Aby ti nevyschlo v krku, než se vrátím.“


  „Jsi laskav,“ pokýval Alfie moudře hlavou. „Jsi třída, Suchánku.“


  Magnus svůj bar nazval „U Suchánka“. Amerika teď byla oficiálně „suchá“ celá. Alkohol byl postaven mimo zákon. Ve skutečnosti však bylo skoro všude „mokro“ – alkohol tekl proudem. V New Yorku obzvlášť. V New Yorku pili všichni, a když to teď bylo nezákonné, bylo to ještě lákavější. Ilegální bar byl podle Magnusova přesvědčení jeden z nejskvělejších vynálezů lidstva vůbec. Intimní, rozjásaný, nezákonný, přitom nic proti dobrým mravům – příchuť nebezpečí bez opravdové hrozby.


  Bar „U Suchánka“ nebyl velký. To byly ostatně ilegální bary málokde. Samozřejmostí muselo být utajení. Ten Magnusův byl skrytý v zadním traktu obchodu s parukami na Západní 25. ulici. Kdo chtěl dovnitř, musel oznámit heslo nekompromisnímu portýrovi, který si každého příchozího pozorně prohlédl špehýrkou ve vyztužených dveřích v zadní stěně krámu. Kdo prošel kontrolou, směl se protáhnout úzkou chodbičkou a vejít do Magnusova království, jež tvořilo deset stolů a mramorový bar (dovoz z Paříže), za nímž se na pozadí mahagonové stěny skvěla přehlídka těch nejexotičtějších lahví, jaké se Magnusovi podařilo sehnat.


  Většinu prostoru zabíralo pódium pro kapelu a taneční parket. Ten nyní duněl pod desítkami roztančených párů nohou. Každé ráno následoval úklid, voskování a odstraňování stop podrážek a podpatků. Magnus se elegantně proplétal mezi tanečníky. Většina jich stejně byla tak rozvášněná a opilá, že si jeho přítomnost ani neuvědomili. Magnusovi byly příjemné lehké (občas ani ne tak lehké) doteky a nárazy rukou a nohou rozhazovaných v divokém tanci. Měl rád teplo lidských těl i pocit, že je unášen pohybem a vlněním tanečníků, kteří se pozvolna měnili v jednolitou pulzující masu.


  Ta pohledná upírka byla mladinká – nemohlo jí být víc než šestnáct let – a výškou dosahovala Magnusovi sotva po hruď. Sehnul se k jejímu uchu.


  „Směl bych vám nabídnout drink? V soukromí? Vzadu?“


  V úsměvu znovu odhalila hroty špičáků.


  To už se Magnus poněkud upokojil. Usoudil, že ta nejspíš necení zuby z hladu. Občas se to upírům stávalo v opilosti, když se nekontrolovali. Kromě toho však upíři – stejně jako civilové – v opilosti vyhledávali pikantní pokrmy a milostné románky.


  „Tudy,“ řekl, odhrnul závěs, a odkryl tak chodbičku vedoucí k jediným dveřím. Přímo za hlavním sálem si Magnus zařídil nevelký a zcela privátní pokoj, kde už byl bar jen pozinkovaný. Stěny byly obloženy tabulemi barevného mozaikového skla podsvícenými elektrickým světlem. Mozaiky znázorňovaly starořeckého boha vína Dionýsa. Tady si Magnus schovával to nejlepší i to nejhorší ze svých zásob, tady se věnoval tomu, co mělo zůstat skryto nepovolaným očím.


  „Myslím, že jsem dosud neměl tu čest,“ řekl, když návštěvnice spokojeně dosedla na barovou stoličku a zatočila se.


  „Ale já vím, kdo jste. Vy jste Magnus Bane.“


  Měla ten newyorský přízvuk, na který si Magnus stále ještě zvykal, ačkoliv už tu byl několik měsíců. Působil drze a vtíravě jako blikající neonová reklama. Na tanečních střevíčkách z kozinky měla ošoupané špičky a na podpatku Magnus spatřil skvrnu od bláta a drobné flíčky dalších substancí, o jejichž původ se rozhodl raději blíže nezajímat. Tohle nebyly jen boty na tanec, ale i na lov.


  „A jak smím říkat vám?“


  „Třeba Dolly,“ odvětila.


  Magnus vylovil láhev vychlazeného sektu z velkého vědra s ledem, kde se skvělo nejméně šedesát takových lahví.


  „Tady se mi líbí,“ řekla Dolly. „Má to úroveň.“


  „To mě těší.“


  „Úroveň má spousta podniků,“ prohlásila Dolly, sáhla do misky na baru pro třešeň v maraskinu a vylovila ji dlouhými (a nejspíš špinavými) nehty. „Ale je to jen pozlátko, chápete? Tady to vypadá na skutečnou třídu. Máte dobré víno, jako třeba tohle.“


  Ukázala na láhev podřadného sektu, kterou Magnus držel v ruce a naléval jí sklenku. Láhev byla luxusní stejně jako ty ostatní ve vědru, všechny však byly naplněny laciným šumivým vínem a uzavřeny elegantní korkovou zátkou. Upíři toho dokázali vypít spoustu a uměli rozhazovat, a Magnus byl přesvědčen, že zrovna ona rozdíl nepozná. Nemýlil se. Na jeden lok vypila polovinu sklenky a natáhla ruku, aby jí dolil.


  „Takže, Dolly,“ začal Magnus, zatímco jí doplňoval hladinu ve sklenici, „mně je úplně jedno, čemu se věnujete na ulici nebo kdekoliv jinde, ale na své klientele si zakládám a ke kvalitnímu servisu počítám i to, že se starám, aby mi upíři pod mou střechou neokusovali hosty.“


  „Já jsem se nepřišla najíst,“ odvětila. „To bych šla na Bowery. Bylo mi řečeno, že sem mám zajít a poptat se po vás.“


  Ano, ty botičky nesly stopy periferní špíny. Tomu by Bowery odpovídalo.


  „Ale? A kdopak moji maličkost poctil svojí zvědavostí?“


  „Nikdo,“ odvětila dívka.


  „Nikdo,“ opakoval Magnus. „To je jedno z mých oblíbených jmen.“


  Upírka se zachichotala a zatočila se na stoličce. Dopila sklenku a znovu natáhla ruku. Magnus jí opět dolil.


  „Můj přítel…“


  „Nikdo.“


  „Nikdo, přesně. Prostě jsem ho… tu osobu… je to jeden z nás, víte?“


  „Upír.“


  „Přesně. Prostě vám chtějí něco sdělit,“ pokračovala. „Prý máte zmizet z New Yorku.“


  „Ale nepovídejte. A pročpak to?“


  Místo odpovědi se zachichotala, napůl sklouzla, napůl spadla ze stoličky a začala předvádět jakousi opileckou napodobeninu charlestonu, který se rozezněl za zdí.


  „Víte,“ blábolila, aniž by přerušila taneční produkci, „začne to tu být nebezpečné. Půjde o civilské prachy, něco se blíží. Jsou tu znamení. Prostě se to má všechno zhroutit nebo tak něco. Všechny ty prachy. A až k tomu dojde, bude konec světa…“


  Magnus měl co dělat, aby neprotočil panenky.


  Newyorský podsvět byl jedním z nejkomičtějších míst, jaká kdy navštívil, což byl zčásti také důvod, proč teď trávil svůj čas podáváním ilegálního alkoholu civilům. Stejně se mu však před těmi nesmysly nedařilo uniknout. Lidé se prostě chodí do baru vypovídat, a podsvěťané jsou na tom úplně stejně. Vlkodlaci byli paranoidní, upíři zase neskutečné drbny. Každý měl svůj příběh. A vždycky se mělo něco stát, něco velkého. Prostě to patřilo k duchu doby. Civilové na Wall Street vydělávali nesmyslně obrovské peníze a rozhazovali je za luxusní tretky, filmy a pití. To Magnus dokázal pochopit. Podsvět se však jen hemžil nepodloženými fámami, zvěstmi o věštbách a znameních, a zbytečnou rivalitou. Klany spolu soupeřily o kontrolu nad každým, byť i malým a nevýznamným územím. Zavržení se jako obvykle drželi stranou, jen tu a tam unesli zbloudilce před kasinem v Central Parku, kterého obalamutili slibem, že ho zavedou na párty, na jakou nikdy nezapomene.


  Pořád lepší poslouchat blábolení pěkné upírky než uslintaného nacamraného vlkodlaka, pomyslel si Magnus. Přikyvoval proto, jako by jí pozorně naslouchal, a v duchu přitom přepočítával lahve brandy a rumu na policích pod pultem.


  „Tihle civilové, abyste věděl, chtějí vyvolat démona…“


  „Civilové podobné nesmysly zkoušejí každou chvíli,“ prohlásil Magnus a přemístil zatoulanou láhev jantarového rumu, která se zatoulala mezi láhve s rumem kořeněným. „Poslední dobou si například s oblibou sedají na vrcholky stožárů nebo se procházejí po křídlech letících letadel. Tohle je prostě věk stupidních zálib.“


  „No ale těmhle civilům jde o byznys.“


  „Vždycky jim jde o byznys, Dolly,“ přerušil ji Magnus. „A vždycky to skončí průšvihem. Viděl jsem spoustu civilů rozmáznutých o zeď, jen aby…“


  Náhle se divoce rozezněl zvonek na stěně. Vzápětí se z hlavního sálu ozval hlasitý, hluboký výkřik: „ŠŤÁRA!“


  Bar se propadl do kakofonie vřískotu.


  „Omluvte mne na okamžik,“ řekl Magnus. Láhev podřadného sektu postavil na pult a naznačil Dolly, aby se obsloužila. Byl si jist, že by to udělala i bez dovolení. Vešel zpátky do baru, kde zavládla atmosféra všeobecného šílenství. Kapela sice nesbalila nástroje, ale přestala hrát. Někteří hosté do sebe na poslední chvíli házeli drinky, jiní spěchali ke dveřím a další prostě jen křičeli a panikařili.


  „Dámy a pánové!“ zavolal Magnus. „Prosím, jen postavte své drinky na stoly. Všechno bude v pořádku. Zůstaňte sedět.“


  Magnusovu klientelu tvořili převážně pravidelní zákazníci. Ti postupovali podle zaběhnuté rutiny. Prostě jen seděli, v poklidu si zapálili další cigaretu a sotva se otočili, když se do dveří zakously sekery.


  „Světla!“ zvolal dramaticky Magnus.


  Personál naráz zhasl všechna světla a bar pohltila tma, v níž se vznášely jen oranžově žhnoucí body zapálených cigaret.


  „A teď vás všechny poprosím,“ snažil se Magnus překřičet hulákání policistů i bušení sekery a praskot odletujících třísek, „kdybychom mohli všichni společně napočítat do tří. Jedna!“


  „Dvě“ a „tři“ už zaznělo sborově, jakkoliv byla z mnoha hlasů patrná nervozita. Barem se modře zablesklo, pak dveře zapraskaly naposled a dovnitř se vevalila policie. V tom okamžiku se světla opět rozsvítila, zato ilegální bar zmizel. Všichni hosté měli před sebou porcelánové konvice a šálky s čajem. Jazzovou kapelu vystřídalo smyčcové kvarteto, které začalo okamžitě tlumeně hrát. Láhve za barem zmizely a nahradila je bohatě zásobená knihovna. Dokonce i dekorace se změnily – stěny pokryly police s knihami a sametové drapérie. Po baru a zásobách alkoholu nezůstalo ani stopy.


  „Pánové!“ Magnus rozevřel náruč. „Vítejte na našem čajovém a literárním dýchánku. Právě jsme se chystali zahájit diskuzi nad knihou Neblahý Juda. Jdete právě včas! Zřejmě budu nucen požadovat úhradu dveří, ale naprosto chápu váš razantní postup. Na diskuzi se člověk prostě nesmí opozdit!“


  Mezi shromážděnými návštěvníky zaburácel smích. Někteří pozvedali směrem k policistům šálky a mávali knihami.


  Magnus se snažil pokaždé obměňovat postup. Jednou, když se rozsvítila světla, proměnil bar ve včelín, kde to všude bzučelo plnými úly. Jindy se tu konal modlitební večer, a mnozí hosté na sobě skutečně měli hábity jeptišek a kněží.


  Policii to obvykle zmátlo natolik, že razie bývaly rychlé a poměrně krotké. Magnus však pokaždé cítil, jak podrážděnost a zklamání policistů narůstají. Dnešní razii velel McMantry, jeden z nejzkorumpovanějších policistů, jaké Magnus poznal. Magnus mu z principu odmítl platit, nyní se tedy vypravil k „Suchánkovi“ na razii. A tentokrát přišli připraveni. Každý policista si nesl nějaký nástroj. Bylo tu nejméně deset seker, právě tolik palic, páčidla, a dokonce i rýč.


  „Seberte je všechny,“ řekl McMantry. „Do antona půjdou všichni. A pak to tady rozeberte na součástky.“


  Magnus zakmital prsty za zády, aby skryl modravé světlo, jež mezi nimi zasršelo. Ve stěnách se okamžitě objevily čtyři únikové východy. Zákazníci se k nim rozběhli. Vybíhali na čtyřech různých místech pár bloků odsud. Jen drobné, přátelské, ochranné kouzlo. Nikdo si přece nezaslouží jít do vězení kvůli tomu, že si dal koktejl. Pár policistů se pokusilo o pronásledování, narazili ovšem na neprostupnou zeď.


  Magnus zrušil kouzlo iluze a ilegální bar opět nabyl původního vzhledu. To policisty šokovalo natolik, že měl čas vklouznout za závěs a kouzlem iluze se zneviditelnit. Vzápětí prošel mezi policisty a vyšel z baru ven. Jen ve dveřích se ještě zastavil, aby se podíval, jak odhrnují závěs a pozorně zkoumají zeď za ním. Zoufale pátrali po tajných dveřích nebo poklopu, který tam podle nich někde musel být.


  Venku panovala temná zářijová noc. V tuto roční dobu bývalo v New Yorku ještě značné teplo, a tomu odpovídala typická newyorská vlhkost vzduchu. Vzduch jako by se přímo lepil na tělo, plný výparů z kalné East River, Hudsonu, moře i močálů, plný kouře a popílku, plný pachu jídel všeho druhu i štiplavého zápachu benzinu.


  Zamířil k jednomu z únikových východů, kde postávala skupinka vzrušených hostů, kteří se smíchem rozebírali, co se právě odehrálo. Ve skupině byli i jeho oblíbení stálí zákazníci včetně fešáka Alfieho.


  „Tak co je?“ ozval se Magnus. „Myslím, že bychom měli pokračovat u mě, co vy na to?“


  Dobrý tucet lidí nadšeně přisvědčil. Magnus zastavil taxi a někteří další ho napodobili. Netrvalo dlouho a u chodníku stála kolona taxíků s rozesmátými pasažéry připravená k odjezdu. Právě když se k Magnusovi na zadní sedadlo vmáčkl poslední opozdilec, naklonila se k němu do okénka Dolly.


  „Nazdar, Magnusi!“ křikla na něj. „A nezapomeňte. Hlídejte si prachy!“


  Magnus zdvořile kývl, jako by říkal jistě, jak myslíš, Dolly se zahihňala a odpotácela se. Magnus se za ní díval. Půvabná, drobounká… a zlitá pod obraz. Teď nejspíš zamíří na Bowery a tam si vyhlédne krček nějakého nešťastníka.


  Pak už se kolona taxíků rozjela a celá společnost (která se, soudě pohledem zadním sklem, rozrostla o další tucet) zamířila do centra k hotelu Plaza.


  


  První, čeho si Magnus ráno po probuzení všiml, bylo, že je až příliš, opravdu příliš jasno. Slunce jako by se přímo překonávalo.


  Rychle pochopil, že tolik slunce proniká do jeho hotelové ložnice proto, že na oknech chybí všechny závěsy. Pak si všiml, že s ním v posteli leží další čtyři oblečení (povzdech) lidé. Sluneční svit je zjevně netrápil. Spíš než jako spící vypadali ostatně jako mrtví.


  A pak si všiml toho snad vůbec nejpodivnějšího – hromady pneumatik u nohou postele.


  Magnusovi chvilku trvalo, než se krkolomným způsobem dostal přes ostatní spáče ze své postele. Po celém obývacím pokoji spalo nebo v bezvědomí leželo dalších možná dvacet lidí. I tady chyběly závěsy, Magnus už ale pochopil, co se s nimi stalo. Spáči je použili jako improvizované přikrývky. Vzhůru byl jen Alfie. Seděl na pohovce a zkroušeně vyhlížel do slunného dne.


  „Magnusi,“ zachraptěl, „zabiješ mě, prosím?“


  „Ale to je protizákonné!“ namítl Magnus. „A ty víš, jaký mám názor na porušování zákonů. Kdo jsou všichni ti lidé? Když jsem šel spát, tolik jich tu nebylo.“


  Alfie pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že vesmír je plný záhad a nedá se předpokládat, že budou úplně všechny objasněny.


  „Já to myslím vážně,“ řekl Alfie. „Jestli nechceš použít to svoje vúdú, nebo co to je, tak mě prostě vezmi něčím po hlavě. Ale zabít mě musíš.“


  „Seženu vyprošťovák,“ prohlásil Magnus. „Ledová rajčatová šťáva a tabasco, nakrájený grapefruit a talíř míchaných vajec, to je přesně to, co potřebujeme. Nechám sem od pokojové služby poslat tak dva tucty porcí obojího.“


  Doklopýtal přes několik spáčů k telefonu, ale když se chystal začít objednávat, zjistil, že drží v ruce velké dekorativní pouzdro na cigarety. Usoudil, že ještě není tak docela ve formě.


  „A kávu,“ dodal, odložil pouzdro a s nesmírnou důstojností zvedl telefonní sluchátko. „To objednám taky.“


  Magnus zadal objednávku pokojové službě, která už se dávno přestala divit neobvyklým požadavkům pana Banea, jako například čtyřiadvacet talířů míchaných vajec a „dost kávy, aby to naplnilo větší vanu“. Přisedl si na pohovku k Alfiemu a pozoroval, jak se někteří jeho noví hosté převracejí a sténají ze spánku.


  „Musím s tím přestat,“ zasípěl Alfie. „Takhle to dál nejde.“


  Alfie zjevně patřil k lidem, kteří se po prohýřené noci propadají do ponurých nálad. Překvapivě jej to činilo ještě přitažlivějším.


  „Je to jen kocovina, Alfie.“


  „Je to mnohem horší. Víš, ta holka…“


  „Aha,“ pokýval Magnus hlavou. „Víš, nejrychleji se zlomené srdce spraví, když hned zase naskočíš do vlaku…“


  „Moje ne,“ prohlásil Alfie. „Ona byla jediná. Já vydělávám balík. Můžu mít, co chci. Ale ji jsem ztratil. Víš…“


  Ale ne. Takže další příběh. Na tak časnou hodinu snad až příliš depresivní, a nejspíš i dlouhý, ale pohledným mladým mužům se zlomeným srdcem je občas třeba vyhovět. Magnus se snažil tvářit účastně. Bylo to těžké, když ho do očí bodalo slunce a on by se nejraději vrátil do postele, ale snažil se. Alfie se dal do vyprávění. V příběhu vystupovala dívka jménem Louisa, šlo tam o jakýsi večírek a nějaké nedorozumění kvůli dopisu, a pak došlo na nějakého psa a snad i motorový člun. Buďto to byl motorový člun, nebo lanovka. Tyhle věci bylo těžké dát si nějak dohromady, ale na to bylo opravdu příliš brzy. Každopádně pes a dopis v tom příběhu vystupovali určitě, a všechno to skončilo katastrofou, po níž Alfie chodí každý večer k Magnusovi do baru utápět žal. Když už se příběh chýlil k závěru, všiml si Magnus, že první z nocležníků na podlaze začíná jevit známky života. Zaregistroval to i Alfie. Naklonil se k Magnusovi, aby nemusel mluvit tak nahlas.


  „Poslouchej, Magnusi,“ řekl Alfie, „já vím, že dokážeš… věci.“


  To znělo slibně.


  „Chci říct…“ Alfie chvíli usilovně hledal slova. „Dokážeš věci, co nejsou přirozené…“


  To znělo skutečně velice slibně, alespoň na první dojem. Alfieho vyvalené oči však dávaly tušit, že nejde o zvědavost ohledně dovedností z milostné sféry.


  „Jak to myslíš?“ otázal se Magnus.


  „Chci říct…“ Alfie ještě víc ztišil hlas. „Děláš…ty věci, co děláš. Jsou… jsou magické. Myslím, že musí být. Já na tyhle věci nevěřím, ale…“


  Magnus se snažil zachovávat zdání, že je pouhý šoumen. Dávalo to smysl a většina lidí se s tímto vysvětlením ochotně smiřovala. Zdálo se však, že Alfie – jinak naprosto přízemní civil – tuto legendu prokoukl.


  Což bylo sympatické. A zároveň to znamenalo komplikace.


  „Na co se mě konkrétně ptáš, Alfie?“


  „Já ji chci zpátky, Magnusi. Musí existovat řešení.“


  „Alfie…“


  „Nebo mi pomoz zapomenout. Vsadím se, že to bys dokázal.“


  „Alfie…“ Magnusovi se nechtělo rovnou lhát, ale tohle nebyla diskuze, do které se hodlal pouštět. Ne tady a teď. Ale vypadalo to, že něco říct musí.


  „Vzpomínky jsou důležité,“ řekl tedy.


  „Ale to bolí, Magnusi. Myslet na ni mi způsobuje fyzickou bolest.“


  O tohle Magnus tak brzy po ránu skutečně nestál. Řeči o bolavých vzpomínkách a touze zapomenout. Tenhle rozhovor bude potřeba ukončit. Ihned.


  „Musím se jít opláchnout, abych se vzpamatoval. Pustíš pokojovou službu dovnitř, prosím? Až něco sníš, bude ti hned líp.“


  Magnus popleskal Alfieho po rameni a odebral se do koupelny. Aby si mohl dopřát ranní lázeň, musel vyhodit jednoho spáče z vany a dalšího zvednout z podlahy. Než se vrátil, pokojová služba dovezla šest servírovacích stolků naložených tolika džbány s rajčatovou šťávou, vejci, grapefruity a konvicemi kávy, že den vypadal hned veselejší. Někteří z dosud polomrtvých nocležníků už se probrali a nyní hlučně jedli, pili a trumfovali se v tom, komu je hůř.


  „Dostal jsi naše dárky, Magnusi?“ zeptal se jeden z mužů.


  „Dostal, děkuji vám. Už jsem nějaké rezervní pneumatiky nutně potřeboval.“


  „Zuli jsme je z policejního auta. Abychom jim oplatili, jak ti zničili podnik.“


  „To je od vás nesmírně laskavé. Když už o tom mluvíte, asi bych se měl jít podívat, co mi z podniku zbylo. Policisté nebyli v noci naložení zrovna nejlíp.“


  Když odcházel, nikdo mu nevěnoval zvláštní pozornost. Pokračovali v jídle, pití, hovoru a posměšcích, bavili se navzájem svým utrpením, a tu a tam si někdo z nich odběhl na toaletu. A tak nebo hodně podobně to bylo každou noc a každé ráno. V jeho hotelovém pokoji se zjevovali cizí lidé zničení po předešlé noci. Ráno se tu dávali pracně znovu dohromady. Kruhy pod očima, rozmazaný make-up, ztracené klobouky, boa, korále, telefonní čísla, boty a iluze. Nebyl to špatný život. Nemohlo to vydržet věčně, ale to nevydrží nic.


  Nakonec by všichni byli jako Alfie. Brečeli by mu za svítání na pohovce a litovali se. Proto se Magnus držel od těchto problémů dál. Nezastavovat se. Tančit životem dál a dál.


  Když za Magnusem zapadly dveře jeho apartmá, začal si pohvizdovat. V chodbě smekl klobouk před velmi nesouhlasně se tvářící starší dámou, která vypadala, že toho moc nenaspala. Když sjížděl výtahem k recepci, už měl tak dobrou náladu, že dal liftboyovi pět dolarů spropitného.


  


  Dobrá nálada Magnusovi vydržela pouhých pár minut. Tato jízda taxíkem zjevně neměla být ani zdaleka tak zábavná jako ta předtím. Slunce nepříjemně svítilo do očí, motor kuckal a chrchlal, a dopravní zácpa byla ještě horší než obvykle. Ulice plná ve všech šesti pruzích, všichni troubili jeden přes druhého a okénkem se dovnitř draly výfukové plyny. Každé policejní auto, které potkali, mu připomínalo příkoří, jež v noci utrpěl.


  Ovšem teprve na 25. ulici se mu naskytl pohled na zkázu v plném rozsahu. Dveře do obchodu s parukami byly zničené a nahrazené (nijak zvlášť pečlivě) dřevěnou deskou a řetězem. Magnus ho odemkl výbojem modrého světla mezi prsty a odsunul desku stranou. Obchod utrpěl značné škody. Vitríny převrácené, paruky všude po podlaze v kalužích piva a vína připomínaly nestvůrné mořské tvory vyvržené na páchnoucí mělčinu. Tajné dveře byly kompletně vyrvané ze závěsů a pohozené stranou. Brodil se úzkou chodbičkou, na jejíž snížené podlaze se nahromadila směsice rozlitého alkoholu. Proudila sem po třech schůdcích z baru. Dveře do něj se proměnily v hromadu třísek. Všude uvnitř jen obraz zkázy – střepy, rozlámané stoly, hromady odpadků a trosek. Dokonce i lustr, který nikomu nemohl vadit, skončil roztříštěný na tom, co zbylo z tanečního parketu.


  To však pořád ještě nebylo to nejhorší. Uprostřed vší té spouště seděl na jedné ze tří nerozlámaných židlí Aldous Nix, nejvyšší čaroděj Manhattanu.


  „Magnusi,“ řekl. „Konečně. Čekám přes hodinu.“


  Aldous byl starý – dokonce i podle měřítek čarodějů. Starší než samotný kalendář. Podle toho, co všechno pamatoval, panovala obecná shoda, že mu do dvou tisíc let věku mnoho nechybí. Vypadal na necelých šedesát. Měl upravenou bílou bradku a pečlivě zastřiženou čupřinu bílých vlasů. Jeho znamením démona byly drápy na rukou i na nohou. Na nohou je maskoval speciálně ušitými botami, na rukou tak, že jednu měl skoro pořád v kapse a druhou svíral stříbrný knoflík dlouhé černé vycházkové hole.


  Jak tam teď seděl uprostřed trosek, tvářil se vyčítavě.


  „Čím jsem si zasloužil takovou čest?“ zeptal se Magnus a opatrně překračoval změť na podlaze. „Nebo jste si vždycky přál vidět bar rozbitý na maděru? Pravda, je to podívaná k nezaplacení.“


  Aldous odstrčil holí střep z rozbité lahve.


  „Existují i důstojnější způsoby obživy, Magnusi. Opravdu chceš trávit čas prodejem pašovaného alkoholu civilům?“


  „Ano.“


  „Bane.“


  „Aldousi…“ řekl Magnus. „Zapletl jsem se už do spousty problémů a bojů. Není nic špatného na tom, že chci alespoň chvíli žít prostě a vyhýbat se trablům.“


  Aldous ukázal na trosky všude kolem.


  „Tohle nejsou trable,“ namítl Magnus. „Skutečné trable vypadají jinak.“


  „Ale ani to není seriózní podnikání.“


  „Není nic špatného na tom, že si chci život také trochu užít. Máme pro sebe věčnost. Opravdu ji celou máme strávit prací?“


  To byla hloupá otázka. Aldous pravděpodobně pracoval skutečně celou věčnost.


  „Magnusi, nemohlo ti uniknout, že se věci mění. Všechno je v pohybu. Velká válka civilů…“


  „Oni pořád vedou nějaké války,“ řekl Magnus, sebral z podlahy tucet nožek z rozbitých vinných sklenek a postavil je do řady.


  „Takovéhle ne. Ne tak globální. A začínají získávat přístup k magii. Vytvářejí světlo a zvuk. Komunikují na dálku. Tebe to neznepokojuje?“


  „Ne,“ odvětil Magnus. „Vůbec ne.“


  „Takže ty nevidíš, že se to blíží?“


  „Aldousi, mám za sebou dlouhou noc. O čem to mluvíte?“


  „Blíží se to, Magnusi.“ Aldousův hlas byl náhle nesmírně hluboký. „Je to cítit všude kolem. Blíží se to a všechno se rozpadne.“


  „Co se blíží?“


  „Rozpad a pád. Civilové vložili víru do svých papírových peněz, a ty až se promění v popel, dojde k rozvratu světa.“


  Že je někdo čaroděj, ještě neznamená, že se mu to nemůže tak trochu hnout v hlavě. Vlastně to, že je někdo čaroděj, znamená, že se mu to může v hlavě posunout docela snadno. Když na vás skutečně dolehne tíha věčnosti – což se obvykle stává za nocí, když jste docela sami –, je ta tíha někdy k nesnesení. To vědomí, že všechno zemře, a vy budete žít pořád dál a dál, i v nějaké daleké, neznámé budoucnosti, kdy bude svět obýván kdovíčím, že všechno bude znovu a znovu zanikat, a vy půjdete dál a dál…


  O tom Aldous přemýšlel. Nebo měl alespoň ten výraz.


  „Dejte si skleničku, Aldousi,“ řekl soucitně Magnus. „Vzadu v sejfu pod podlahou mám schovaných pár mimořádných lahví. Mimo jiné Château Lafite Rothschild z roku 1818, které jsem si schovával pro výjimečný den…“


  „Ty si myslíš, že je to recept na všechno, viď, Bane? Pít, tančit a milovat… ale já ti něco řeknu, něco se blíží, a byli bychom hlupáci, kdybychom to ignorovali.“


  „A tvrdil jsem snad někdy, že nejsem hlupák?“


  „Magnusi!“ Aldous prudce vstal a udeřil koncem hůlky o rozmlácenou podlahu, až od ní zasršely rudofialové blesky. Možná mluvil z cesty, ale byl to mocný čaroděj. Když vydržíte dva tisíce let, to už se sem tam něco naučíte.


  „Pokud se rozhodneš začít se chovat seriózně, zastav se za mnou. Ale nečekej dlouho. Přestěhoval jsem se, bydlím teď v hotelu Dumont na 116. ulici.“


  Magnus v promáčených troskách svého baru osaměl. Jeden podsvěťan, který za ním přišel se snůškou nesmyslů o znameních a blížící se katastrofě, by se dal ignorovat. Ale hned potom Aldousova návštěva… ten jako by hovořil o tomtéž…


  … pokud se ovšem nejedná stále o jednu a tu samou fámu. Jejím zdrojem by klidně mohl být Aldous. Nepůsobí zrovna jako hlas rozumu.


  To by dávalo smysl. Nejvyššímu čarodějovi Manhattanu mírně přeskočí, začne blábolit o záhubě, civilských penězích a katastrofě… někdo další se toho chytne, roznese to, a jako všechny příběhy i tento si najde cestu k Magnusovi.


  Magnus zabubnoval prsty na popraskanou desku kdysi neposkvrněného mramorového baru. Zdálo se mu, že čas plyne poslední dobou nějak rychleji. V tom se Aldous tak úplně nemýlil. Čas je jako voda. Někdy pomalý jako tající ledovec (dvacátá léta osmnáctého století… nikdy víc), jindy jako klidné jezero, pak zase jako potok a jindy jako zběsile pádící řeka. A někdy je čas jako pára, která mizí už v okamžiku, kdy se v ní ocitáte, vše halí do mlhy a odráží světlo. Taková byla léta dvacátá dvacátého století.


  Dokonce ani v tak rychlých časech si však Magnus nemohl dovolit znovu otevřít okamžitě. Musel zachovat zdání normálnosti. Pár dní, raději týden. Možná by mohl dokonce i uklidit po civilském způsobu, najmout lidi, kteří přijdou s kbelíky, košťaty, nářadím… a možná to dokonce udělá sám. Nejspíš by mu to prospělo.


  A tak si Magnus vyhrnul rukávy a dal se od práce. Sbíral střepy, a rozlámané židle a stoly snášel na jednu hromadu. Sehnal si mop a stíral kaluže rozlitého alkoholu, špíny a třísek. Po několika hodinách byl unavený a znuděný. Luskl prsty a dal celý podnik do pořádku jedním rázem.


  Aldousova slova mu však stále nešla z mysli. Něco je třeba udělat. Někomu to říci. Jeho starosti by měl převzít někdo zodpovědnější a zaujatější nežli on. Což samozřejmě znamenalo jediné.


  


  Lovci stínů do ilegálních náleven nechodili. Respektovali civilské zákony ohledně alkoholu (pořád to jejich otravné „zákon je tvrdý, ale je to zákon“). To znamenalo, že Magnus bude muset vážit cestu na Upper East Side do Institutu.


  Velkolepost Institutu na něj nikdy nepřestala dělat dojem – jak se tyčil, vysoký a mohutný, nade vším ostatním, nadčasový a neměnný ve své gotické nadřazenosti nad vším moderním a proměnlivým. Podsvěťané do Institutu nemohli vstupovat normálně hlavním vchodem. Pro ně byl vchod ve svatyni. Magnus však nebyl žádný obyčejný podsvěťan a jeho styky s lovci stínů byly dlouhodobé a dobře známé.


  To neznamenalo, že by se mu dostalo nějak vřelého přijetí. Když ho správcová Edith vzala na vědomí, řekla mu jen: „Čekejte tady.“ Byl ponechán ve foyer, kde kritickým okem hodnotil omšelé dekorace. Lovci stínů lpěli na svých sytě rudých tapetách, lampách ve tvaru růže a těžkém nábytku. Tady se čas rychle nerozběhl nikdy.


  „Pojďte se mnou,“ řekla Edith, když se vrátila.


  Magnus ji následoval chodbou do přijímacího salónu, kde u stojanu na knihy stál ředitel Institutu Edgar Greymark.


  „Edgare,“ řekl Magnus a pokývl mu na pozdrav, „vidím, že jste podlehl tlaku okolí a nechal si zavést telefon.“


  Magnus ukázal na telefon, který se krčil na nevelkém stolku zastrčeném v temném koutě, jako by tam byl trestán za to, že vůbec existuje.


  „Je to otravný krám. Už jste slyšel, jaký to dělá hluk? Ale snadno se přes něj můžete domluvit s jinými instituty a objednat led, takže…“


  Zprudka zaklapl rozečtenou knihu.


  „Co vás k nám přivádí, Magnusi?“ zeptal se. „Doneslo se mi, že jste si zřídil pijácký podnik. Slyšel jsem správně?“


  „Zcela správně,“ přitakal Magnus s úsměvem, „ačkoliv momentálně je využitelný spíš jako hromada třísek na podpal.“


  Edgar o vysvětlení této poznámky nepožádal a Magnus se s ním nevnucoval.


  „Jste si jistě vědom, že prodej alkoholických nápojů je v současnosti protizákonný,“ pokračoval Edgar. „Ačkoliv předpokládám, že právě to si užíváte.“


  „Každý by měl mít nějakého toho koníčka,“ poznamenal Mag­nus. „K těm mým momentálně patří nezákonné podnikání, pití a hýření. Už jsem slyšel i o horších.“


  „My obvykle na koníčky nemáme čas.“


  Prostě lovci stínů. Vždycky musí být lepší.


  „Přišel jsem, protože jsem v tom svém pijáckém podniku zaslechl zvěsti o podsvětě, které by vás mohly zajímat.“


  Magnus mu sdělil všechno, nač si dokázal vzpomenout – všechno, co říkal Aldous, a popsal i jeho podivné chování. Edgar mu naslouchal s kamennou tváří.


  „Takže vy přikládáte váhu blábolení Aldouse Nixe?“ zeptal se, když Magnus skončil. „Všichni přece vědí, že Aldous už není, kým býval.“


  „Jsem na světě déle než vy,“ řekl Magnus. „Mám bohaté zkušenosti a naučil jsem se důvěřovat svým instinktům.“


  „My na instinkty nevěříme,“ prohlásil Edgar. „Buďto máte informace, nebo ne.“


  „Vzhledem k dlouhé historii našich vztahů, Edgare, byste podle mého názoru mohl věřit alespoň tomu, co říkám.“


  „Co máme podle vás dělat?“


  Magnus neměl chuť mu to vykládat polopatě. Přišel za lovci stínů s informací. Nebylo už na něm, aby jim ještě vysvětloval, jak přesně si ji mají vyložit.


  „Co si s ním třeba pohovořit?“ zkusil to nakonec. „Dělejte, co umíte nejlépe – dávejte pozor.“


  „My dáváme pozor pořád, Magnusi.“ Z Edgarova hlasu zazněl jízlivý sarkasmus, který se Magnusovi vůbec nelíbil. „Bereme na vědomí. Díky, že jste se zastavil. Edith vás vyprovodí.“


  Zazvonil na zvonek. Vzápětí se objevila Edith, která s kyselým výrazem vyprovodila podsvěťana ze svého království.


  


  Před svou návštěvou Institutu byl Magnus rozhodnut do ničeho se dál nemíchat. Prostě jen předá informaci a dál si povede svůj nekonečný život. Edgar jej však namotivoval tím, jak povýšeně jeho obavy odbyl. Aldous říkal, že hotel Dumont je na 116. ulici, tedy v italském Harlemu, což nebylo daleko. Dvacet minut pěšky. Magnus vykročil na sever. New York byl městem mnoha tváří a každá čtvrť byla jiná. Na Upper East Side to přímo páchlo penězi a důstojností. Jak však kráčel dál na sever, domy se zmenšovaly, řidiči byli čím dál tím agresivnější, a jak ubývalo aut, přibývalo koňských povozů. Když překonal hranici 100. ulice, neušlo mu, že děti jsou tu hlučnější. Hrály v ulicích stickball, honily se a příliš nedbaly na to, co po nich matky pokřikovaly z oken.


  V těchto ulicích se Magnus cítil mnohem příjemněji. Vládla tu rodinná atmosféra a z otevřených oken se linuly příjemné vůně. Navíc bylo milé ocitnout se ve čtvrti, kde neměli všichni bílou pleť. Harlem byl centrem černé kultury a nejlepší hudby na celém světě. Magnus se tu cítil ve své kůži. Tady by si život dokázal představit.


  Usoudil, že právě pro tu neotřelou atmosféru neuhasitelné chuti k životu sem někdo umístil tu zrůdnost, které začali říkat hotel. Dumont se zrovna nehodil mezi domy z hnědého pískovce, obchůdky a restaurace, ale majitel zřejmě nepatřil mezi ty, kdo se starají o to, co se sousedům líbí a co ne. Hotel stál poněkud stranou největšího ruchu v krátké boční uličce, která mohla být docela dobře vytvořena jen kvůli němu. Nad sloupovým průčelím se táhla řada dělených oken se zataženými závěsy. Těžké kovové dveře byly zavřené.


  Magnus se uvelebil v bistru na protější straně ulice a rozhodl se čekat a pozorovat. Na co vlastně čeká, netušil. Prostě na něco. Cokoliv. Vlastně si ani nebyl jist, jestli se vůbec něco stane, ale když už začal, byl odhodlán vytrvat. První zhruba hodina uplynula v bezútěšné nudě. Aby nějak utloukl čas, přečetl si noviny, snědl sardinkový sendvič a dal si kávu. Využil svých schopností, aby vrátil dětem přes ulici ztracený míč, aniž by tušily, že jsou v tom nějaké čáry. Už byl téměř rozhodnut toho nechat, když se před hotelem začala sjíždět přehlídka extrémně drahých automobilů. Bylo to jako předváděcí akce toho nejlepšího, co automobilový průmysl vyprodukoval – Rolls-Royce, Packard, několik vozů značky Pierce-Arrow, Isotta Fraschini, tři limuzíny Mercedes-Benz a jeden Duesenberg. Všechny automobily byly naleštěné tak, že Magnus v odrazu zapadajícího slunce sotva viděl. Zamžikal uslzenýma očima a uviděl, jak z limuzín vyskakují řidiči a otevírají dveře svým pasažérům.


  Tohle museli být rozhodně velmi zámožní lidé. Bohatí nakupují krásné oblečení, které druzí znají, aby se pochlubili. Ti nejbohatší mají svoje lidi, kteří za ně zajedou do Paříže a skoupí celou novou kolekci, která se ještě nestačila dostat mimo návrhářský salón. A tihle patřili do té druhé skupiny. Magnus je všechny odhadoval mezi čtyřiceti a šedesáti lety. Všichni muži měli bradku a žádný nebyl prostovlasý. Ženy, alespoň podle Magnusova názoru, pak nebyly ani tak mladé, ani tak svobodomyslné, aby jim slušely svěže růžové toalety Chanel a éterické šifonové šaty ze salónu Vionnet, v nichž si vyrazily. Všichni zamířili rovnou do hotelu, aniž by se zastavili na kus řeči nebo obdivovali západ slunce. Vypadali dostatečně zahledění do sebe a zachmuření, aby byl Magnus ochoten uvěřit, že se tu skutečně scházejí kvůli vyvolání démona. (Lidé, kteří se pokoušeli vyvolávat démony, vypadali vždycky takhle.) Co však Magnuse trápilo nejvíc, bylo, že k tomu zjevně vyhledávají Aldousovu pomoc. Aldous disponoval mocí a vědomostmi, o jakých se Magnusovi ani nesnilo.


  A tak Magnus čekal. Uplynula přibližně hodina. Šoféři znovu předjeli v řadě před hotel, jejich pasažéři jeden po druhém nastoupili a zmizeli v newyorské noci. Nikde žádní démoni. Nic. Magnus se zvedl od stolku a vykročil zpátky k hotelu Plaza. Nějak mu to zatím nedávalo smysl.


  A třeba vůbec o nic nejde. Aldous civily nikdy neměl příliš v lásce. Třeba si s touhle partičkou snobů, co sami sebe považují za veledůležité, jen pohrává. Jsou i horší zábavy než si dělat potajmu legrácky z bandy pošetilých, do sebe zahleděných milionářů, brát od nich peníze a namlouvat jim, že pro ně zařídíte kouzlo. Nebyla mu proti mysli představa jmění vydělaného za chvilku sebezapření a odjezdu na francouzskou Riviéru, kde by deset let nemusel hnout ani prstem. Možná dvacet.


  Jenže Aldous nebyl ten typ čaroděje, který by se pouštěl do podobných her, a deset nebo dvacet let – takhle on čas nepočítal.


  Třeba se prostě z Aldouse stal na stará kolena podivín. Nebylo by to nic tak neobvyklého. Magnuse napadlo, jestli jednou, až uplynou staletí, nedopadne také tak. Možná se taky zahrabe někde v hotelu, bude trávit čas s boháči a provádět s nimi kdovíco. A opravdu by se to tolik lišilo od toho, co dělá teď? Copak nestrávil celé dopoledne vyklízením odpadu ze svého baru pro civily?


  Nejvyšší čas jít domů.


  Říjen 1929


  Magnus poněkud ztratil zájem o svůj bar. Uzavření plánované původně na pár dní se protáhlo na týden, pak na dva, na tři… a protože „U Suchánka“ bylo dočasně zavřeno, hrstka Magnusových stálých zákazníků najednou neměla kam chodit. A tak samozřejmě začali každý večer navštěvovat Magnusovo hotelové apartmá. Nejdřív přišel vždycky jen jeden či dva, ale během týdne se to změnilo na neustálý koloběh návštěv. Objevili se mezi nimi i zástupci vedení hotelu se zdvořilým návrhem, „jestli by pan Bane nechtěl své přátele a společníky vzít někam jinam“. Magnus jim se stejnou zdvořilostí odpovídal, že to nejsou ani přátelé, ani společníci, ale obvykle úplně cizí lidé. Vedení tím zjevně nebylo nijak nadšeno.


  To, co Magnus říkal, však nebyla tak docela pravda. Od samého začátku tam byl pravidelným návštěvníkem Alfie. Teď už na Magnusově pohovce prakticky nepřetržitě bydlel. Jak plynul čas, byl čím dál tím zasmušilejší. Během dne mizel někam do práce, vracel se opilý, a to mu vydrželo do rána. A pak do práce chodit přestal.


  „Je to čím dál tím horší, Magnusi,“ řekl jednou odpoledne, když se probral z lihového opojení.


  „To bych řekl,“ poznamenal Magnus, aniž by vzhlédl od rozečtené Vojny a míru.


  „Já to myslím vážně.“


  „O tom nepochybuji.“


  „Magnusi!“


  Magnus unaveně zvedl hlavu.


  „Je to čím dál tím horší. Nemůže to vydržet. Už se to začíná bortit. Chápeš?“


  Zamával směrem k Magnusovi novinami.


  „Alfie, budeš muset být trochu konkrétnější. Pokud tedy nemluvíš přímo o těch novinách. Pak by to bylo v pořádku.“


  „Myslím tím…“ Alfie se napřímil a ohlédl se přes opěradlo pohovky. „Myslím tím, že celý finanční systém Spojených států se může kdykoliv zhroutit. Všichni říkali, že se to může stát, a já jsem tomu nevěřil, ale teď to vypadá, že by k tomu doopravdy mohlo dojít.“


  „Takové věci se stávají.“


  „Jak tě to může nechávat takhle v klidu?“


  „To je věc cviku,“ řekl Magnus, sklopil opět zrak ke knize a otočil stránku.


  „No já nevím.“ Alfie si znovu začal lehat. „Ale možná máš pravdu. Třeba bude všechno v pohodě. Musí být, ne?“


  Magnus se nenamáhal upozornit ho, že zrovna o tomhle nemluvil. Vypadalo to, že se Alfie upokojil, a to mu stačilo. Mezitím však Magnus ztratil nit a už neměl chuť pokračovat ve čtení. Tihle návštěvníci začínali být docela na obtíž.


  Po dalších několika dnech už měl Magnus společnosti plné zuby, ale nedokázal je vyhodit. To by bylo neslušné. A tak si jednoduše najal další apartmá v jiném poschodí a přestal chodit domů. Zdálo se, že si toho jeho hosté i všimli, ale nikomu to nijak zvlášť nevadilo, dokud dveře starého Magnusova apartmá a účet u hotelové služby zůstávaly otevřené.


  Čas se Magnus snažil zaplnit svými obvyklými aktivitami – četbou, procházkami po Central Parku, rozmluvami o obrazech nebo divadle, a trochou toho nakupování. Vedra skončila a nastalo příjemně teplé říjnové počasí. Jednoho dne si Magnus najal člun a celý den strávil obeplouváním Manhattanu. Díval se na kostry té spousty nových mrakodrapů a říkal si, co by se asi stalo, kdyby se to mělo všechno zhroutit. Uvědomil si, že mu to není tak docela jedno. V minulosti už byl mnohokrát svědkem pádu vlády i rozvratu ekonomiky. Ale tihle lidé… dokázali veliké věci. Ti mají k pádu daleko.


  A tak si otevřel šampaňské.


  Neušlo mu, že spousta lidí tráví dny v hloučcích u burzovního telegrafu, který hyzdil každý klub a hotel, mnohé restaurace, a dokonce i některé bary a holičství. Magnus nevycházel z úžasu, jak moc ty podivné hodinové stroje pod sklem některé lidi fascinují. Lidé se kolem nich shlukovali, vysedávali tam hodinu za hodinou a jen sledovali, jak stroj plazí dlouhatánský papírový jazyk plný nějakých symbolů. Tu a tam někdo ten odvíjející se papír sebral a začetl se do zázraku, který nejspíš přinášel.


  První zděšení přinesl čtyřiadvacátý říjen, kdy trh zakolísal a pak se opět poněkud vzpamatoval. Víkend neprožil v klidu snad nikdo. Pak nadešel nový týden a všechno se ještě zhoršilo. A pak nadešlo úterý devětadvacátého a všechno se zhroutilo přesně tak, jak sice všichni předpovídali, ale nikdo zároveň nechtěl věřit, že se to doopravdy stane. Ani Magnus se tomu všeobecnému šoku nedokázal vyhnout, a to dokonce ani v ústraní svého hotelového apartmá v Plaze. Telefon vyzváněl bez ustání. V hale se ozývaly hlasy, tu a tam i křik. Sešel do recepce. Tam zuřila panika naplno. Lidé vybíhali s kufry ven, všechny telefonní budky byly obsazené, v koutě jakýsi muž plakal.


  Venku na ulici bylo ještě hůř. Hlouček lidí tam horečně diskutoval.


  „V centru lidi vyskakují z oken,“ řekl jakýsi chlapík. „Slyšel jsem to. Pracuje tam můj přítel. Říkal, že se tam prostě otevírají okna a lidi se vrhají ven.“


  „Takže to přijde?“ zeptal se jiný muž, strhl si z hlavy klobouk a přitiskl si ho na prsa, jako by se jím chtěl chránit.


  „Přijde? Už je to tady! Banky začínají zatloukat vchody!“


  Magnus usoudil, že bude možná nejlepší vrátit se nahoru, zamknout dveře a otevřít si pořádnou láhev.


  


  Nahoru se vrátil, i do svého pokoje se dostal, ale než došlo na láhev, objevil se na prahu jeden z cizinců, kteří okupovali jeho staré apartmá.


  „Magnusi,“ vyhrkl a z jeho dechu páchl alkohol, „musíte jít se mnou. Alfie chce skočit z okna.“


  „No, šíří se to rychle,“ povzdechl si Magnus. „Kde je?“


  „Ve vašem starém pokoji.“


  Nebyl čas ptát se, jak dlouho vědí o tomhle novém. Magnus následoval muže, který se před ním vrávoravě rozběhl chodbami hotelu Plaza. Vydali se po zadním schodišti o tři poschodí výš. Dveře Magnusova původního apartmá byly dokořán a několik lidí se shluklo u dveří do ložnice.


  „Zamkl se tam a něčím zabarikádoval dveře,“ oznámil jeden z mužů. „Podívali jsme se tady z okna a uviděli ho na římse.“


  „Všichni zmizte,“ řekl Magnus. „Ihned.“


  Když byli pryč, natáhl Magnus ruku a dveře do ložnice se rozletěly dokořán. V okně ložnice, odkud býval tak krásný výhled na Central Park a kudy sem proudilo tolik slunečního svitu, se teď hrbil Alfie. Dřepěl jako na bidýlku na úzké betonové venkovní římse a kouřil cigaretu.


  „Nepřibližuj se, Magnusi!“ řekl.


  „Ani to nemám v úmyslu,“ prohlásil Magnus a posadil se na postel. „Ale nemohl by ses podělit o cigarety? Je to ostatně můj pokoj, když už sis tu defenestraci naplánoval odsud.“


  To Alfieho na okamžik zmátlo, opatrně však sáhl do náprsní kapsy, vylovil balíček cigaret a hodil ho dovnitř.


  „Takže,“ pokračoval Magnus, když sebral cigarety z podlahy a jednu si vytáhl, „než půjdeš, co kdybys mi prozradil, oč tu jde?“


  Luskl prsty a konec cigarety rudě zažhnul. To plně upoutalo Alfieho pozornost.


  „Ty… ty víš, oč tu jde… cos to právě udělal?“


  „Zapálil jsem si cigaretu.“


  „Ptám se, cos to právě udělal?“


  „Ach tak.“ Magnus si přehodil nohu přes nohu a pohodlně se uvelebil. „No, myslím, že už ti došlo, milý Alfie, že já nejsem jako ostatní děcka.“


  Alfie se pohupoval v podřepu na patách a zjevně přemýšlel. Pohled měl jasný a Magnuse napadlo, že je to po hezkých pár týdnech nejspíš poprvé, co je zcela střízliv.


  „Takže je to pravda,“ řekl Alfie.


  „Je to pravda.“


  „Tak co jsi zač?“


  „Především jsem ten, kdo nechce, abys skákal z okna. To ostatní jsou detaily.“


  „Uveď mi jeden dobrý důvod, proč bych to neměl udělat,“ řekl Alfie. „Všechno je v háji. Louisa. Všechno, co jsem měl a co jsem vytvořil.“


  „Nic není navěky,“ řekl Magnus. „Věř mi, vím to z vlastní zkušenosti. Ale můžeš získat nové věci. Můžeš poznat nové lidi. Můžeš jít dál.“


  „Ne, když si pamatuji, co jsem měl,“ namítl Alfie. „Takže když jsi… to, co jsi, můžeš něco udělat, ne?“


  Magnus zamyšleně potáhl z cigarety.


  „Pojď dovnitř, Alfie,“ řekl nakonec, „a já ti pomůžu.“


  


  * * *


  


  Samotný proces změny paměti je velmi ošemetný. Mysl je spletité předivo a paměť je důležitá pro učení. Odstraňte nesprávnou vzpomínku a výsledkem může být osoba, která si nepamatuje, ani že oheň pálí. Vzpomínky však lze zmírnit nebo zkrátit. Talentovaný čaroděj – a tím Magnus rozhodně byl – dokáže v paměti pozměnit dojmy i nálady vzpomínek.


  Snadná práce to však není.


  Magnus by sám nebyl schopen vysvětlit, proč to dělá zadarmo právě pro civila, který žil celé dlouhé týdny na jeho účet. Možná proto, že toto byl den strašlivého utrpení a Magnus mohl právě toto utrpení ukončit.


  Když Alfie o hodinu později z jeho apartmá vycházel, matně si vzpomínal na dívku jménem Louisa, která pracovala jako průvodčí v autobuse nebo něco takového. Nebo to snad byla knihovnice z jeho rodného města? Vlastně by ani nedokázal vysvětlit, proč si pamatuje její jméno. Právě tak si nevybavoval, kolik peněz ještě docela nedávno měl.


  Bylo to namáhavé, a když bylo po všem, opřel se Magnus o okenní parapet a vyhlédl ven na město, nad nímž se snášel soumrak, a na rozlehlý Central Park.


  A v tu chvíli si nad centrem města všiml zvláštního světla na obloze. Byl to podivný světelný kužel tyčící se k nebi a směrem vzhůru se rozšiřující. Neobvyklý byl i jeho mdle nazelenalý nádech.


  A objevilo se to přímo nad hotelem Dumont.


  


  Vzít si taxi bylo zhola nemožné. Všechny taxíky ve městě byly obsazené a jezdily sem tam jako zběsilé. Každý někam spěchal. Někdo se zbavoval akcií, někdo chtěl něco prodat, nebo se prostě jen přesouval v naprosté panice. Celé město zachvátila horečka. Magnus se proto rozběhl přes východní stranu parku směrem ke 116. ulici. Hotel Dumont vypadal úplně stejně, jako když ho Magnus spatřil poprvé. Všechny závěsy byly stále zatažené, dveře pořád zavřené. Chladný, tichý, nevlídný dům. Když však Magnus zkusil vchodové dveře, zjistil, že není zamčeno.


  Ze všeho nejdřív ho překvapilo, že hotel vypadá na první pohled opuštěný. V recepci nikdo, v lobby nikdo… nikde ani živáčka. Honosnosti hotelu odpovídalo i velkolepé široké zlacené schodiště. Všude samý plyš a čalounění. Podlahu pokrýval tlustý červenozlatý koberec, okna byla zakryta těžkými závěsy splývajícími od stropu až k podlaze. Bylo tu chladno, šero a ticho. Až znepokojivé ticho. Magnus se rozhlížel a pohledem zabloudil i ke stropu zdobenému freskami znázorňujícími buclaté cherubínky, kteří ukazovali jeden na druhého a rozdováděně se houpali na úponcích révy v překrásné zahradě.


  Hned vlevo uviděl široký klenutý průchod lemovaný sloupy s květinovými vzory. Magnus usoudil, že tudy se vchází do těch nejvelkolepějších prostor hotelu, a že nebude na škodu tam nahlédnout. Otevřel tedy dveře. Vedly do nádherného tanečního sálu s bílou mramorovou podlahou a labyrintem zlacených balkónů po celém obvodu. Mezi balkóny byla rozmístěná zrcadla ve zlacených rámech, v nichž se odrážel celý sál v nejrůznějších úhlech.


  Odrážela se v nich i hromada lidských těl povalujících se na opačné straně parketu kolem čehosi, co na tu vzdálenost vypadalo jako leštěná žulová deska. Na první pohled bylo zřejmé, že jsou to titíž lidé, které Magnus viděl vystupovat z oněch luxusních automobilů. Tu a tam chyběl obličej, kusy drahých oděvů se válely po parketu rozervané na cáry, někde ještě držely na volně ležící paži či trupu. Podlaha v této části sálu byla pokrytá krví, jež se rovnoměrně rozlila po mramoru jako rudočerná glazura.


  „U Anděla…“


  Magnus se otočil a spatřil za sebou stát Edgara Greymarka v černé zbroji lovce stínů s taseným andělským ostřím v ruce.


  „Ještě že jdete,“ řekl Magnus. Ta poznámka byla míněna sarkasticky, ale vyzněla naprázdno. Bylo dobře, že přišel. Ať už se tu dělo cokoliv, pomoc se bude hodit.


  „Myslel jste si, že budeme vaše varování jen tak ignorovat?“ zeptal se Edgar.


  Magnus se rozhodl raději neodpovídat. Jeho varování nejspíš skutečně ignorovali a právě tak jako on si všimli až toho světelného úkazu na obloze.


  „Kdo jsou ti lidé?“ otázal se Edgar.


  „Podle mne civilové, kteří sem přišli za Aldousem.“


  „A Aldous je kde?“


  „Nikde jsem ho neviděl. Sám jsem právě dorazil.“


  Edgar zdvihl paži. V sále se objevil půltucet dalších lovců stínů. Zamířili k tělům a začali je ohledávat.


  „Mně to připadá jako útok behemóta,“ řekla dívka, která právě prohlížela hromadu zakrváceného masa v cárech krepdešínu. „Chaotický. Neorganizovaný. A tohle jsou pravděpodobně stopy po dvojitých řadách zubů, ale dá se to těžko říct…“


  Za nimi zazněla mohutná rána. Všichni se otočili právě v okamžiku, kdy mladý muž vykřikl a upustil na zem něco, co kouřilo a syčelo.


  „Explodoval mi senzor,“ zachroptěl mladík.


  „Myslím, že můžeme předpokládat velice závažnou démoní aktivitu,“ prohlásil Edgar. „Prohledejte hotel, najděte Aldouse Nixe a přiveďte ho sem.“


  Lovci stínů poklusem zmizeli a Edgar s Magnusem osaměli s hromadou těl.


  „Máte ponětí, oč tu může jít?“ zeptal se Edgar.


  Řekl jsem vám všechno, co vím,“ prohlásil Magnus. „Sem jsem přišel, protože jsem uviděl cosi na obloze. A tohle jsem tu našel.“


  „Čeho je Aldous schopen?“


  „Aldous je starý dva tisíce let. Je schopen čehokoliv.“


  „Aldous Nix je starý dva tisíce let?“


  „Tak jsem to slyšel. On mě na oslavy narozenin nezve.“


  „Mně připadal poněkud podivínský, ale nikdy mě nenapadlo… no, na tom nezáleží, co mě napadlo. Všechno nasvědčuje tomu, že se nám tu v okolí pohybuje hned několik démonů. To je naše první starost. A Nix…“


  „Je tady,“ ozvalo se.


  Aldous vystoupil zpoza jednoho z oněch těžkých závěsů. Ztěžka se opíral o hůl, když pomalu došel k žulové desce, na kterou se posadil. Edgar nepatrně pozdvihl zbraň, ale Magnus mu položil dlaň na paži.


  „Co se tady stalo, Aldousi?“ zeptal se Magnus.


  „Byla to pouhá zkouška,“ řekl Aldous. „Pro mé sponzory, kteří laskavě zarezervovali celý tento hotel, aby mi umožnili pracovat v klidu.“


  „Vaši sponzoři,“ řekl Magnus. „Myslíte ty lidi tady, co tu leží roztrhaní na kusy?“


  „A o jakou práci šlo?“ zeptal se Edgar.


  „Práci? Aha. No, to je zajímavé téma. Ovšem ne pro vaše uši. Budu hovořit s ním.“ Ukázal na Magnuse. „Vy ostatní můžete jít a činit se. Vy lovci stínů se přece činíte pořád. Někde tam venku musí být deset démonů. Všechny jsem si je prohlédnout nestačil, ale jak řekla ta dívka, většinou vypadali na behemóty. Odporné stvůry. Jděte je zabít.“


  Edgar Greymark nepatřil k těm, kdo si nechají jen tak radit, co mají dělat, ale Magnus se na něj významně podíval a naznačil mu, aby vycouval.


  „Ano,“ zavrčel Edgar. „Opravdu máme práci, ale nikam neodcházejte, Nixi. Vrátíme se a probereme to.“


  Magnus přikývl a Edgar vyšel z tanečního sálu. Hlasitě za sebou přibouchl dveře. Aldous si chvíli mlčky prohlížel svoje sukovité ruce.


  „Magnusi, my sem nepatříme. Nikdy jsme sem nepatřili. Žiji v tomto světě déle než kdokoliv jiný, koho znám, a toto je ta jediná pravda, o kterou se mohu opřít. Jsem si jist, že tys k tomuto závěru dospěl rovněž.“


  „Ne tak docela,“ řekl Magnus. Přistoupil o krůček blíž, ale stále je dělila ohromná kaluž krve s hromadou těl.


  „Ne tak docela?“


  „Občas si připadám trochu nepatřičně, ale jinak se domnívám, že jsem z tohoto světa. Odkud jinud bych také měl být?“


  „Možná ses tu narodil, ale pocházíš z jiné dimenze.“


  „Máte na mysli Prázdnotu?“


  „Přesně to. Hodlám odejít tam, kam patřím. Chci jít na jediné místo, které mohu skutečně nazývat domovem. Chci odejít do Pandemonia. Otevíral už jsem portál, kudy bych se tam dostal.“


  „A tihle lidé?“


  „Tihle lidé věřili, že řídí svět. Byli přesvědčeni, že jejich peníze je opravňují k nadvládě. Doslechli se o mně a oslovili mě, protože hledali způsob, jak se k této nadvládě dostat bez války, bez použití síly. A já jsem jim řekl, že jim poskytnu moc, o jaké nemají ani tušení, pokud mi dají, co potřebuji. Tak mi dali tento hotel. Tady jsem několik měsíců pracoval a připravoval se. Celá tato budova je nyní protkána kouzly a magií. Stěny jsou vyztuženy élektronem a démoním kovem. Je to teď kanál. Perfektní a nejvýkonnější portál vůbec.“


  „A oni sem přišli…“


  „Na ukázku. Řekl jsem jim, že to má svá rizika. Možná jsem se nevyjádřil dostatečně jasně. Domníval jsem se, že ano…“


  Slabě se pousmál.


  „Byla to monstra, Magnusi. Nesměli žít dál. Stupidní civilové přesvědčení, že mohou ovládnout svůj svět s využitím naší moci? Ne. Zemřeli rychle.“


  „A ve strašlivých bolestech a hrůze, dovedu si to představit.“


  „Snad. Ale jejich utrpení skončilo. A teď končí i to mé. Pojď se mnou.“


  „S vámi? Do Pandemonia? Do Prázdnoty? A já si doteď myslel, že horší pozvání než na léto do New Jersey už dostat nemůžu.“


  „Teď není vhodná chvíle na vtipy, Bane.“


  „Aldousi,“ řekl Magnus, „hovoříte o odchodu do říše démonů. Odtamtud není návratu. A vy dobře víte, jaké hrůzy vás tam čekají.“


  „Nevíme, jaké to tam je. Nevíme nic. Chci to poznat. Mým posledním přáním je seznámit se s tím nejtajemnějším z míst, s mým skutečným domovem. Zbývá poslední krok k dokončení kouzla,“ řekl, vytáhl knoflík z hole a vytasil nůž. „Pár kapek čarodějnické krve. Stačí jen trošička. Pouhé říznutí do dlaně.“


  Aldous se významně podíval nejprve na nůž a pak na Magnuse.


  „Pokud tu zůstaneš, portál se otevře a ty půjdeš se mnou. Pokud si nepřeješ jít, okamžitě zmiz.“


  „Aldousi, nemůžete…“


  „Ale jistě že mohu, a také to udělám. Rozhodni se, Magnusi. Zůstaň, nebo odejdi, ale pokud chceš odejít, udělej to ihned.“


  Teď už bylo Magnusovi naprosto jasné, že je Aldous šílený. Pokud máte všech pět pohromadě, rozhodně cestu do Prázdnoty neplánujete. Odchod do Prázdnoty je akt děsivější a definitivnější nežli sebevražda – posílá vás rovnou do pekla. To se však jen velice těžko vysvětluje někomu, kdo zešílel. Alfie se dal přemluvit, aby slezl z okna, rozumnými argumenty. S Aldousem to tak snadné nebude. Nasadit fyzickou sílu také nebude ten nejlepší nápad. Ať tady Magnus udělá jakýkoliv pohyb, bude s největší pravděpodobností předvídán a střetne se se stejnou, nebo ještě větší silou.


  „Aldousi…“


  „Takže zůstáváš? Jdeš se mnou?“


  „Ne. Já jen… já…“


  „Ty máš o mě strach,“ řekl Aldous. „Ty si myslíš, že nevím, co dělám.“


  „Tak bych to přesně neřekl…“


  „Promýšlel jsem to dlouho, Magnusi. Vím, co dělám. Takže – prosím. Zůstaň, nebo odejdi. Rozhodni se hned, protože já otevřu por…“


  Šíp zpěvavě zasvištěl vzduchem. Do Aldousovy hrudi pronikl hladce jako nůž do másla. Aldous se na okamžik prudce napřímil, pohlédl na šíp trčící mu z prsou a svalil se mrtev na bok.


  Magnus se díval, jak na žulu kape jeho krev.


  „PRYČ!“ vykřikl vzápětí.


  Mladý lovec stínů stále ještě pyšně hleděl na své dílo a obdivoval se svému perfektnímu zásahu. Nevšiml si pavučiny prasklin, která se rozbíhala od oltáře po podlaze a štěpila bílý mramor na stovky a tisíce kousků za zvuků připomínajících praskající led.


  Magnus se dal do běhu. Běžel tak, jak by nikdy nevěřil, že dokáže. Když míjel lovce stínů, popadl ho za rukáv a vlekl ho s sebou. Právě probíhali dveřmi, když do haly vyšlehla obrovská koule ohně, která zaplnila celý prostor od podlahy až ke stropu. Právě tak rychle se oheň zase vtáhl do sálu. Hotelové dveře se prudce přibouchly, jakoby průvanem. Celá budova se rozvibrovala, jako by se přímo nad ní objevila obří vývěva a vtahovala ji do sebe.


  „Co se děje?“ zeptal se mladý lovec stínů.


  „Otevřel nějaký kanál do Prázdnoty,“ řekl Magnus a zavrávoral.


  „Co?“


  Magnus zavrtěl hlavou. Na vysvětlování nebyl čas.


  „Je ještě někdo v budově?“ zeptal se.


  „Nejsem si jistý. Démoni byli venku i uvnitř. Půl tuctu jsme jich dostali na ulici, ale…“


  Budova se opět otřásla a protáhla se jim před očima o pár centimetrů do výšky, jako by ji tam něco vytahovalo.


  „Vypadněte odsud,“ řekl Magnus. „Nemám ponětí, co se bude dít, ale vypadá to, že by to tu celé mohlo… prostě vypadněte!“


  Ani během svých studií, ani za všechna pozdější léta se Magnus nikdy nesetkal s ničím, co by ho připravilo právě na tohle – budova proměněná v dokonalý portál, čaroděj, který se chce vrátit do domovské Prázdnoty a jako klíč použije vlastní krev. Tohle v učebnicích nebylo. Tady bude zapotřebí dobrého odhadu. A spousty štěstí. Nejspíš víc než rozumu.


  Pokud udělá jakoukoliv chybu, což je víc než pravděpodobné, vtáhne ho to do Prázdnoty. Do samého Pekla. Tam skončí bez toho rozumu.


  Magnus trhnutím otevřel dveře. Lovec stínů za ním něco křičel, ale Magnus na něj jen zařval, aby se držel zpátky.


  Tohle je příšerný nápad, pomyslel si Magnus, když se ocitl zpět v hale. Možná ten vůbec nejhorší, co jsem kdy dostal.


  Oheň, který zasáhl srdce budovy, ožehl všechny povrchy. Strop zčernal, nábytek byl zničený, podlaha původně pokrytá koberci byla obnažena, honosné schodiště seškvařené. Jen dveře do tanečního sálu zůstaly naprosto nepoškozené.


  Magnus opatrně vstoupil zpět do sálu.


  Zatím mě to ještě do Prázdnoty nevtáhlo, pomyslel si. Dobře. Výborně.


  Z těl zbyly doutnající kostry a podlaha z kdysi bílého mramoru byla roztříštěná na kousky. Krev se odpařila a zanechala po sobě jen tmavou skvrnu. Žulová deska však byla neporušená a vznášela se necelé dva metry nad podlahou obklopena mdlým nazelenalým světlem, které dnes Magnus neviděl poprvé. Po Aldousovi ani stopy.


  Co jsi zač?


  Ten hlas zazněl od… odnikud. Byl v sále. Byl venku. Byl v Magnusově hlavě.


  „Čaroděj,“ odpověděl Magnus. „A co jsi zač ty?“


  Nás je mnoho.


  „Hlavně neříkej, že jste zástupy. To už tady bylo.“


  Vysmíváš se Písmu civilů, čaroději?


  „Jen se pokouším prolomit ledy,“ broukl si pro sebe Magnus.


  Ledy?


  „Kde je Aldous?“ zeptal se Magnus hlasitěji.


  Je s námi. A teď se k nám připojíš ty. Přistup k oltáři.


  „Myslím, že postojím, kde jsem,“ řekl Magnus. „Mně se tady docela líbí.“


  Tohle bylo zajímavé. Nevypadalo to, že by démoni mohli ven. Kdyby mohli, už by to udělali. Jako obvykle. Ale spojení bylo navázáno. Sice jednosměrné, ale pořád spojení.


  Magnus přece jen přistoupil o kousíček blíž. Snažil se na podlaze najít nějaké stopy, cokoliv, co by mu napovědělo, jak je portál velký. Nikde nic.


  Tebe ještě neunavuje tvůj život, čaroději?


  „To je na bezejmenný hlas bez tváře odněkud z Prázdnoty hodně filozofická otázka,“ odvětil Magnus.


  Nejsi unaven věčností? Nepřeješ si ukončení svého utrpení?


  „Skokem do Prázdnoty? To snad ani ne.“


  Jsi jako my. Máš naši krev. Jsi jeden z nás. Přijď a buď vítán. Přijď a buď se svými.


  Krev...


  Pokud portál otevřela krev čaroděje… no, pak by ho krev čaroděje mohla i uzavřít.


  … nebo taky ne.


  Teď tedy dojde na ten dobrý odhad.


  „Proč o to tolik stojíte?“ otázal se Magnus. „V Pandemoniu musí být pěkně těsno, uvážím-li, že se je v jednom kuse snažíte opustit.“


  Nepoznáváš svého otce?


  „Mého otce?“


  Ano, čaroději. Tvého otce. Nepoznáváš ho?


  „Můj otec se o mě nikdy zvlášť nezajímal,“ odvětil Magnus.


  Ty nepoznáš svého otce, ani když s ním hovoříš?


  To Magnuse zarazilo.


  „Ne,“ řekl po chvilce. „Asi ne. Chceš mi naznačit, že to, co slyším, je hlas mého otce?“


  Slyšíš hlas vlastní krve, čaroději.


  Magnus se zadíval na levitující desku, na zkázu všude kolem, na ostatky těl. Matně si rovněž začínal uvědomovat, že tu není sám. Za jeho zády se do sálu vplížilo několik lovců stínů. Civěli na desku, ale zdálo se, že nic neslyší.


  „Magnusi?“ ozval se jeden z nich.


  „Držte se zpátky,“ zavrčel Magnus.


  Proč je chráníš? Oni by tě nechránili.


  Magnus se otočil, přistoupil k nejbližšímu lovci stínů, popadl jeho ostří a řízl se.


  „Ty.“ Ukázal na lovce stínů, který zastřelil Aldouse. „Dej mi šíp. Hned.“


  Mladík poslechl. Magnus smočil hrot šípu ve vlastní krvi. Pak pro jistotu potřel krví i dřík šípu. Luk nepotřeboval. Namířil šíp na desku, maximálně se soustředil a vyslal všechna kouzla uzavírající portály, na která si vzpomněl.


  Najednou jako by zkameněl. Celé jeho tělo jako by náhle bylo z jediného bloku skály. Čas zpomalil a táhl se jako smola. Pak už si Magnus ani nebyl jist, kde, a snad ani kdo je. Věděl jen, že stále vysílá uzavírací kouzla, oltář že zůstává na místě a v jeho mysli že řvou hlasy. Stovky hlasů. Tisíce.


  Magnusi…


  Magnusi, pojď za mnou…


  Magnusi, pojď…


  Ale Magnus odolával. Deska se zřítila k zemi a roztříštila se napadrť.


  


  Když se té noci Magnus vracel do svého hotelového pokoje, uviděl postavu opřenou o dveře.


  „Tak jste ten vzkaz pochopil, co?“ ozvala se Dolly. „O těch civilských penězích? Všechno to šlo do háje, co?“


  „Vypadá to, že do háje šlo úplně všechno,“ odvětil Magnus.


  „Nevypadalo to, že mi věříte.“


  Magnus se opřel o protější zeď a zhluboka si povzdechl. Z okolních pokojů se neozýval ani hlásek, jen odněkud z konce chodby zněl přidušený vzlykot. Napadlo ho, že asi spousta lidí hotel opustila, když teď nebudou mít peníze na zaplacení účtů, nebo jen v šoku dřepí za dveřmi a mlčí. A přece netuší, že krach na burze je pořád ještě to nejmenší zlo, které je mohlo potkat. Opravdové nebezpečí se podařilo odvrátit. Nikdy se to nesmí dozvědět. A také se to nikdy nedozvědí.


  „Vypadáte utahaně,“ poznamenala Dolly. „Řekla bych, že jste zralý na lomcováka.“


  „Právě jsem zavřel portál do Prázdnoty. Potřebuji spát. Asi tak tři dny.“


  Dolly tlumeně hvízdla.


  „Kamarádka říkala, že jste kolík. Nelhala, koukám.“


  „Kamarádka?“


  Dolly se pleskla přes ústa a poškrábala si přitom dlouhými nalakovanými nehty nos.


  „Au!“


  „Kdo vás poslal?“ zeptal se Magnus.


  Dolly spustila ruku a zakřenila se na něj.


  „Vaše dobrá přítelkyně.“


  „Nejsem si jistý, jestli nějakou takovou mám.“


  „Ale to víte, že máte.“ Dolly si nadhodila na rameni kabelku posetou korálky. „Máte. Nashle, Magnusi.“


  Vykročila tanečním krokem chodbou a při každé otočce se na něj usmála. Magnus se po stěně svezl na zem. Cítil, jak ho zmáhá naprosté tělesné vyčerpání. Přesto se však ještě vybičoval a rozběhl se za Dolly. Za rohem ji uviděl nastupovat do výtahu. Doběhl k jeho dveřím a okamžitě stiskl přivolávací tlačítko u vedlejší výtahové šachty. Další výtah, který přijel, byl plný zachmuřených lidí zkroušených zřejmě nejnovějšími zprávami. To, co musel udělat, k nim nebylo zrovna nejohleduplnější.


  Magnus luskl prsty a převzal řízení výtahu ovládaného dosud liftboyem. Výtah se začal děsivou rychlostí poněkud nekontrolovaně řítit dolů. Nedávno dal Magnus liftboyovi tučné spropitné, domníval se proto, že by liftboy měl mít pochopení. Žádného pochopení se rozhodně nedočkal od spolupasažérů, kteří řvali hrůzou, zatímco padající výtah míjel jedno poschodí za druhým.


  Do hotelové lobby se dostal ještě před Dolly. Protlačil se mezi spolupasažéry, kteří se teprve vzpamatovávali z prožité hrůzy a někteří se hlasitě modlili. Prodral se halou a schoval se za sloup u stěny, kde splynul s hloučkem lidí mezi palmami ve velkých květináčích. Pro jistotu se vmáčkl do telefonní budky. Právě včas. Kolem přecházela Dolly, jejíž vysoké podpatky tlumeně klapaly po mramorové podlaze. Co možná nejtišeji a nejnenápadněji vykročil za ní. Než došel k východu, použil kouzlo ochranné iluze, aby kolem portýra prošel nepozorován. Před hotelem stála limuzína, mohutný Pierce-Arrow, se stříbrnými záclonkami staženými přes zadní okna, aby nebylo vidět dovnitř. Dveře však byly otevřené. Vedle nich stál v pozoru šofér. Magnus ve dveřích zahlédl velmi pohledný kotník, stříbrný střevíček a kus lýtka v síťované punčoše. Dolly dohopsala k automobilu a naklonila se do dveří. Magnus sice neslyšel, co říká, Dolly však vzápětí nastoupila a všem čumilům před Plazou přitom nabídla úžasný pohled na své pozadí. Pak se postava na zadním sedadle předklonila, aby oslovila šoféra, a Magnus ji zahlédl z profilu. Tu tvář by poznal mezi tisíci.


  Byla to Camille.


  Záchrana Rafaela Santiaga


  Cassandra Clare a Sarah Rees Brennan


  


  


  Přikrčil se a vymrštil se bleskurychle jako had.


  


  Jen proto, že si Magnus všiml, kam se upír dívá, a protože věděl, jak se Rafael cítí – dokonale znal ten nevýslovně ledový pocit vyvržence osamělého tak, že dokonce pochybuje i o vlastní existenci –, zareagoval dostatečně rychle.


  


  – Záchrana Rafaela Santiaga
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  Na sklonku léta roku 1953 udeřila vlna strašlivých veder. Slunce se zuřivě opíralo do dláždění, které jako by se pod jeho náporem ještě víc zplošťovalo, a na Bowery si kluci otevírali požární hydrant, aby se na ulici alespoň na chvíli osvěžili.


  Později Magnus usoudil, že mu to slunce muselo vlézt na mozek, že se rozhodl stát se soukromým očkem. Slunce a román od Raymonda Chandlera, který právě dočetl.


  Realizaci plánu však provázely jisté problémy. Na obálkách knih i ve filmech vypadala většina soukromých detektivů, jako by byli oblečení do šatů dobrých tak na nedělní maloměstskou pitku. Magnus si přál smýt tuto skvrnu z pověsti své nové profese a oblékat se stylem, který bude vhodný pro tuto práci, potěší oko a zároveň bude držet krok s módou. Odvrhl tedy plášť do deště a šedé sako od obleku doplnil zelenými sametovými manžetami. Samozřejmostí byla buřinka s ohrnutou krempou.


  Horko bylo tak hrozné, že si sako musel sundat, hned jak vykročil ze dveří. S tím se však počítalo, navíc měl smaragdově zelené šle.


  Stát se detektivem nebylo ve skutečnosti rozhodnutí založené především na jeho šatníku. Byl čaroděj, a lidé – no dobře, ne pro každého to byli lidé – za ním často chodili, aby magií řešil jejich problémy, což také za určitý poplatek dělal. Po New Yorku se začaly šířit zvěsti, že je Magnus čaroděj, který vás dostane z bryndy. Byla tu ještě brooklynská svatyně, kam se dalo schovat, ale čarodějka, která jí vládla, vaše problémy nevyřešila. Problémy řešil Magnus. Proč si za to tedy nenechat zaplatit?


  Magnus se nedomníval, že stačí namalovat si na okno černými tiskacími písmeny MAGNUS BANE, SOUKROMÝ DETEKTIV, a případ mu spadne do klína. Jako by ho však chtěl sám osud přesvědčit o opaku, případ se objevil vzápětí.


  Magnus si zašel na zmrzlinu, a když se vrátil do svého činžáku a spatřil ji tam, byl rád, že už má zmrzlinu v sobě. Byl to přesně ten typ civilky, která toho věděla o světě stínů dost na to, aby pro magii zamířila rovnou k Magnusovi.


  Smekl před ní klobouk. „Co pro vás můžu udělat, dámo?“ zeptal se světácky.


  Nebyla to taková ta blondýnka, kvůli které biskup prodá klenoty z katedrály. Byla malá, tmavá, a i když to nebyla typická krasavice, vyzařovalo z ní kouzlo a inteligence, takže kdyby po něm chtěla vyloupit kostel, Magnus by zkusil ledacos. Na sobě měla mírně obnošené, přesto však dokonale padnoucí kostkované šaty s páskem zdůrazňujícím vosí pas. Vypadala, že jí do čtyřicítky moc nechybí, stejně jako současná Magnusova společnice. Černé kudrnaté vlasy rámovaly drobný srdcovitý obličejík s obočím tak tenkým, že jí propůjčovalo vyzývavý výraz, atraktivní a znepokojivý zároveň.


  Podala mu drobnou ručku s překvapivě pevným stiskem. „Jsem Guadalupe Santiagová,“ řekla. „A vy jste…“ Nakonec mávla rukou. „Nevím, jak se to přesně řekne. Kouzelník… strůjce zázraků…“


  „Můžete říkat třeba čaroděj, když vám to bude vyhovovat,“ pomohl jí Magnus. „To je jedno. Vy prostě hledáte někoho, kdo je schopný vám pomoci.“


  „Ano,“ řekla Guadalupe. „Přesně tak jsem to myslela. Potřebuji, abyste mi pomohl. Potřebuji, abyste zachránil mého syna.“


  Magnus ji pozval dál. Když se zmínila o pomoci členovi rodiny, předpokládal, že pochopil situaci. Lidé za ním často chodili kvůli vyléčení. Ne tak často jako za Katarinou Lossovou, ale přece jen poměrně často. A daleko raději bude léčit civilského chlapce než nějakého zpupného lovce stínů, kteří za ním chodili daleko častěji, i když z toho asi nekouká takový zisk.


  „Tak mi o vašem synovi něco povězte,“ vybídl ji.


  „Rafael,“ řekla Guadalupe. „Jmenuje se Rafael.“


  „Takže o Rafaelovi. Jak dlouho stůně?“


  „On nestůně,“ řekla Guadalupe. „Obávám se, že je možná mrtvý.“ Hlas se jí ani nezachvěl, jako by právě nevyslovila něco, co musí být pro každého rodiče tou nejstrašnější noční můrou.


  Magnus se zamračil. „Nevím, co vám lidi napovídali, ale s tím já vám pomoci neumím.“


  Guadalupe vztáhla ruku, aby ho zarazila. „Nejedná se o běžné onemocnění ani o cokoliv jiného, co by uměl léčit někdo z mého světa,“ řekla. „Tohle se týká vašeho světa, který se protnul s mým. Jde o monstra, od nichž Bůh odvrátil tvář a která číhají v temnotě na nevinné oběti.“


  Rychle obešla pokoj, až jí kostkovaná sukně zavířila kolem snědých nohou.


  „Los vampiros,“ zašeptala pak.


  „Ach ne, zase už mi budou pít krev upíři,“ zasténal Magnus. „Promiňte, to měl být vtip.“


  Když ze sebe dokázala vypravit to obávané slovo, Guadalupe se opět upokojila a pokračovala ve vyprávění. „O těch stvůrách jsme dřív jen slýchali,“ řekla. „Pak už to ale nebyly jen povídačky. V našem okolí se jedna taková stvůra začala zjevovat. Napadala malé děti, děvčata i chlapce. Bratříček jednoho z Rafaelových kamarádů zmizel, a když ho našli přede dveřmi jejich domu, jeho tělíčko bylo bez krve. Modlili jsme se, my matky i všichni ostatní, abychom byli toho zla zbaveni. Můj Rafael se ale začal toulat s partou o něco starších kluků. Slušní hoši, řeklo by se, z dobrých rodin, ale trochu… hrubí, jak se tak kluci snaží dokazovat, že už jsou muži, i když do hotových mužů mají zatím přece jen daleko, jestli mi rozumíte.“


  Teď už Magnus nevtipkoval. Upír, který loví děti pro zábavu – upír, jehož to baví a nemá zájem s tím přestat –, to už nebyla legrace. Pohlédl Guadalupe upřeně, vážně do očí na znamení, že rozumí.


  „Vytvořili gang,“ pokračovala Guadalupe. „Ne takový ten typický pouliční gang, ale… no říkali, že budou chránit ulice před tím monstrem. Jednou ho sledovali až do jeho brlohu a pak všichni mluvili o tom, že vědí, kde je, a jak by ho mohli dostat. Měla jsem… nevěnovala jsem těm klukovským řečem pozornost. Starala jsem se o své menší děti a tohle mi připadalo jako hra. Pak ale Rafael i všichni jeho kamarádi… zmizeli. Je to už pár dní. Nebylo by to poprvé, kdy zůstali venku celou noc, ale tohle… tohle už trvá příliš dlouho. Rafael by mě nikdy nenechal takhle se strachovat. Chci, abyste zjistil, kde ten upír je, a abyste našel mého syna. A jestli je Rafael naživu, chci, abyste ho zachránil.“


  Pokud už ten upír začal zabíjet děti, pak pro něj parta výrostků, kteří po něm šli, byla jako bonboniéra dodaná až ke dveřím. Ten kluk bude po smrti.


  Magnus sklonil hlavu. „Pokusím se zjistit, co se s ním stalo.“


  „Ne,“ řekla ta žena.


  Magnus vzhlédl. Její tón ho zarazil.


  „Vy mého Rafaela neznáte,“ řekla. „Já ano. Pohybuje se sice mezi staršími kluky, ale není to žádný jejich poskok. Všichni ho poslouchají. Je mu teprve patnáct, ale silný, rychlý i chytrý je jako dospělý muž. Pokud jediný z nich přežil, bude to on. Nehledejte jeho tělo. Jděte a zachraňte ho.“


  „Máte mé slovo,“ slíbil Magnus a myslel to vážně.


  Musel si pospíšit. Navštíví hotel Dumont, který smrtelníci opustili už ve dvacátých letech a od té doby tam straší upíři. Tam měl Rafael s kamarády namířeno. Předtím se však musí ještě trochu poptat. O upírovi, který tak bezohledně porušuje Zákon, budou ostatní podsvěťané něco vědět, i když třeba doufají, že si to upíři vyřeší mezi sebou a oni se nebudou muset obrátit na lovce stínů.


  Než odešla, popadla Guadalupe Magnuse za ruku a pevně ji sevřela. Vyzývavý výraz v jejích očích vystřídala zoufalá prosba. Magnus měl dojem, že za sebe by tahle žena nikdy neprosila, ale pro svého chlapce že by třeba padla na kolena.


  „Dostal ode mě křížek na krk,“ řekla. „Dal mi ho osobně padre od svaté Cecílie a já ho dala Rafaelovi. Je malý, celý ze zlata. Podle něj ho poznáte.“ Přerývaně se nadechla. „Dostal ode mě křížek.“


  „Pak jste mu dala šanci,“ řekl Magnus.


  


  Za vílami jdi pro drby o upírech, za vlkodlaky pro drby o vílách, a drby o vlkodlacích nesháněj, nebo ti ukousnou kus obličeje – to bylo Magnusovo motto.


  Náhodou znal jednu vílu, která pracovala v nočním klubu „Latinská čtvrť“ Loua Walterse na té drsnější a vykřičenější straně Times Square. Magnus se tam byl párkrát podívat na Mae West a všiml si tam sboristky, která využívala kouzlo ochranné iluze, aby zakryla vílí křídla a světlounce ametystově nafialovělou kůži. Tehdy se s Aeval spřátelili – natolik, jak se jen může muž přátelit s dámou, jde-li oběma jen o informace.


  Seděla na schodech už v kostýmu, který toho něžně šeříkového masa mnoho nezakrýval.


  „Jsem tady, abych vyzpovídal vílu o upírech,“ pronesl tlumeně a Aeval se rozesmála.


  Magnus se k jejímu smíchu jaksi nedokázal přidat. Měl dojem, že jen tak nezapomene, jak se na něj Guadalupe dívala a jak mu svírala ruku. „Hledám chlapce. Civila. Řekl bych, že ho s největší pravděpodobností unesl některý z klanů ze španělského Harlemu.“


  Aeval nenuceně, elegantně pokrčila rameny. „Znáš upíry. Mohl to být kdokoliv z nich.“


  Magnus zaváhal a pak dodal: „Povídá se, že tenhle upír má hodně rád mladé masíčko.“


  „V tom případě…“ Aeval zatřepotala křídly. Dokonce ani toho nejzatvrzelejšího podsvěťana nemohla nechat lhostejným představa, že někdo loví děti. „Možná jsem něco zaslechla o nějakém Louisi Karnsteinovi.“


  Magnus jí pokynul, aby pokračovala. Předklonil se a posunul si klobouk na stranu, aby mu mohla mluvit do ucha.


  „Donedávna žil v Maďarsku. Je starý a mocný, proto ho tu přivítala sama paní Camille. V dětech si přímo libuje. Myslí si, že jejich krev je nejčistší a nejlepší, tak jako je nejjemnější mladé maso. Z Maďarska ho vyhnali civilové, kteří našli jeho brloh… a v něm všechny ty děti.“


  Zachraňte Rafaela, vzpomněl si Magnus na slova nešťastné matky. Ten úkol mu připadal čím dál tím beznadějnější.


  Aeval se na něj podívala a v jejích velikých oválných očích se mihly obavy. A když má obavy někdo ze sličného lidu, je nejvyšší čas začít panikařit.


  „Postarej se o to, čaroději,“ řekla. „Ty dobře víš, co udělají lovci stínů, jestli se o něm dozvědí. Pokud Karnstein ty svoje staré rejdy provozuje i v našem městě, dopadne to špatně pro nás pro všechny. Nefilim pozabíjí všechny upíry na potkání. Napřed promluví andělské ostří, až pak se budou ptát.“


  Když Magnus nemusel, k hotelu Dumont se nepřibližoval. Ta zchátralá budova působila tísnivým dojmem, přivolávala ošklivé vzpomínky, a navíc se v ní občas objevovala jeho bývalá milenka.


  Dnes to však vypadalo, že se návštěvě hotelu nevyhne.


  Slunce na obloze žhnulo jako pekelná výheň. Ne na dlouho, pomyslel si Magnus. A pokud má bojovat s upíry, začne s tím, až budou nejslabší.


  


  Hotel Dumont nepostrádal zbytky někdejší nádhery. Ovšem skutečně už pouhé zbytky, napadlo Magnuse, když vešel dovnitř. Zapracoval tu zub času. Hutné závěsy pavučin splývaly v každém výklenku. Od dvacátých let to tu za své hájemství považovali upíři, kteří se tu také od těch dob usadili. Magnus se nikdy nezeptal, jak byli Camille a upíři zapleteni do tragédie z dvacátých let, ani jakým právem si budovu přivlastnili. Třeba upíry prostě jen přitahovala opuštěná a zpustlá budova. Nikdo jiný sem nevkročil. Mezi civily se šuškalo, že tu straší.


  Magnus se nevzdával naděje, že se sem civilové jednou vrátí, vezmou si budovu zpátky, oživí ji a upíry vyženou. To by Camille opravdu naštvalo.


  Přes foyer vyběhla Magnusovi naproti mladá upírka. Její tradiční orientální roucho v červené a zelené barvě a henou obarvené vlasy jasně zářily v ponurém příšeří.


  „Tady nejsi vítán, čaroději!“ prohlásila.


  „Vážně? Ach drahoušku, to je tedy společenské faux pas! To se hluboce omlouvám. Ovšem než odejdu, směl bych se vás na něco zeptat? Co mi můžete říci o Louisi Karnsteinovi?“ otázal se Magnus lehkým konverzačním tónem. „A o dětech, které zavléká do hotelu a vraždí je tu?“


  Dívka ucukla, jako by jí Magnus před obličejem zamával křížem.


  „Je tu hostem,“ řekla tiše. „A madam Camille nám nařídila, abychom mu prokazovali náležitou úctu. Víc nám není známo.“


  „Ne?“ zeptal se Magnus a z jeho hlasu čišela nedůvěra jako ledový severák.


  Upíři v New Yorku byli samozřejmě opatrní. Krveprolití mezi lidmi se tu odehrálo jen výjimečně a veškeré případné „nehody“ se rychle tutlaly lovcům stínů pod nosem. Magnus však byl přesvědčen, že pokud se Camille chce zavděčit hostu, projde mu i vraždění a Camille to bude brát se stejnou samozřejmostí, s jakou hosta zahrnuje luxusním stříbrem a sametem… lidské životy jako součást prvotřídních služeb.


  Zrovna tak Magnus ani na okamžik neuvěřil tomu, že pokud sem Karnstein přivlekl nějaké to šťavnaté sousto, přičemž na sebe vzal všechnu vinu a přitom byl ochoten se rozdělit, ostatní odmítli účast na hostině. Prohlížel si tu jemnou dívku před sebou a říkal si, kolik lidí asi zabila.


  „Nebo byste dala přednost tomu,“ pokračoval velice zdvořile, „abych odešel a vrátil se s nefilim?“


  Nefilim – strašák pro monstra a všechny ty, kdo se monstry dokázali stát. Magnus si byl jist, že tato dívka, pokud chce, monstrem být umí. Věděl, že i on to dokáže.


  A ještě něco věděl. On toho chlapce v brlohu té zrůdy nenechá.


  Dívka vyvalila oči. „Vy jste Magnus Bane,“ řekla.


  „Ano,“ odvětil Magnus. Ona ta proslulost občas neškodí, pomyslel si.


  „Ta těla jsou nahoře. V modrém pokoji. Rád si s nimi hraje… potom.“ Zachvěla se, ustoupila mu z cesty a zmizela kdesi v příšeří.


  Magnus vypjal hruď. Předpokládal, že rozhovor byl vyslechnut. Nikdo mu nezkřížil cestu, když stoupal po točitém schodišti, jehož rudozlatá vznešenost byla dávno minulostí, konstrukce však byla netknutá. Po dalších upírech nikde ani památky. Stoupal výš a výš směrem k apartmánům, kde, jak mu bylo známo, klan newyorských upírů bavil své vzácné hosty.


  Modrý pokoj našel docela snadno. Bylo to jedno z největších a kdysi nejspíš také nejvelkolepějších apartmá celého hotelu. Pokud by to byl stále ještě hotel v normálním smyslu toho slova, musel by host zaplatit tučné odškodné. Ve vysokém stropě zela díra. Její okolí bylo dosud vymalováno bleděmodrou barvou, jakou umělci přisuzují letní obloze.


  Skutečná letní obloha byla vidět dírou ve stropě, nemilosrdně doběla rozžhavená, nelítostná tak jako hlad, který pudil Karnsteina, žhnoucí jako pochodeň v ruce pronásledovatele monster.


  Magnus viděl všude kolem na podlaze prach. Prach, který podle něj nebyl jen důkazem, jak tu plynul čas. Viděl prach a viděl i těla – nakupená, poházená jako hadrové panenky, rozhozená jako rozšlápnutí pavouci na podlaze i na stěnách. Tady smrt nepřicházela milosrdně.


  Byla tu těla dospívajících chlapců; těch, kteří sem přišli v neohroženém houfu, když pronásledovali predátora, který sužoval jejich čtvrť, a kteří se naivně domnívali, že dobro zvítězí. A byla tu i jiná těla, těla menších dětí, jež už tu ležela delší dobu. Tyhle děti Louis Karnstein unesl ze čtvrti Rafaela Santiaga, zabil je a nechal si je.


  Těm dětem nebylo pomoci, to bylo Magnusovi jasné. V tom pokoji nenašel nic než krev a smrt a ozvěnu strachu bez možnosti spasení.


  Takže Louis Karnstein je šílenec. Občas se to stávalo. Přicházelo to s věkem a s izolací od člověčenství. Magnus byl u toho, když to před třiceti lety potkalo kolegu čaroděje.


  Magnus jen doufal, že pokud i on někdy zešílí natolik, že bude otravovat i vzduch kolem sebe a ubližovat každému, kdo se jen přiblíží, najde se někdo, kdo ho bude mít natolik rád, aby ho zastavil. A když to bude třeba, tak i zabil.


  Zašlé modré stěny hyzdily stříkance tepenné krve i krvavé otisky rukou. Na podlaze byly temné kaluže. Magnus rozpoznával krev lidskou i krev upíří. Upíří byla sytě červená a tuto barvu si uchovávala i po zaschnutí. Červená jednou provždy. Magnus se jednotlivým skvrnám opatrně vyhýbal, v jedné kaluži lidské krve však zahlédl cosi blyštivého. Sice to bylo téměř ponořené, ale ten záblesk stejně upoutal jeho pozornost.


  Magnus se sehnul a tu třpytivou věc z temné kaluže vylovil. Byl to křížek, malý a zlatý, a Magnus si pomyslel, že když nic jiného, alespoň ho může Guadalupe vrátit. Strčil ho do kapsy.


  Udělal krok vpřed a pak ještě jeden. Namlouval si, že nemá jistotu, jestli ho unese podlaha, ale sám dobře věděl, že je to pouhá výmluva. Prostě se mu nechtělo vstupovat mezi všechnu tu smrt.


  Náhle však věděl, že musí.


  A musel, protože z nejvzdálenějšího kouta pokoje, z nejtemnějšího stínu, zaslechl odporné, lačné mlaskání. A pak spatřil chlapce ve spárech upíra.


  Magnus zdvihl ruku a silou své magie mrštil upírem o jednu z krví potřísněných stěn. Zaslechl zapraštění a viděl, jak se upír svezl k zemi. Věděl však, že takhle nezůstane dlouho.


  Rozběhl se přes pokoj, zakopával o těla a klouzal v krvi, až dopadl na kolena vedle chlapce a zdvihl jej do náruče. Nemohlo mu být víc než patnáct, nanejvýš šestnáct let. A umíral.


  Magnus neovládal magii, která by navrátila krev do těla, zvlášť ne do těla, které vlivem jejího nedostatku již umíralo. Jednou rukou podepřel chlapcovu bezvládně klesající tmavovlasou hlavu, díval se na jeho chvějící se víčka a dával pozor, jestli se chlapec ještě neprobere. Pak by mu mohl dát alespoň sbohem.


  Chlapec se na něj nepodíval ani nepromluvil. Jen svíral Magnusovu ruku. Magnus se domníval, že je to pouhý reflex jako u malého dítěte, ale držel ho a snažil se poskytnout chlapci tolik útěchy, kolik jen mohl.


  Chlapec se nadechl. Jednou… dvakrát… potřetí… a pak jeho stisk ochabl.


  „Znal jsi jeho jméno?“ zeptal se Magnus drsně upíra, který ho zabil. „Byl to Rafael?“


  Nevěděl, proč se ptá. Nechtěl se dozvědět, že chlapec, kterého ho Guadalupe poslala najít, mu právě zemřel v náručí, že poslední účastník té ušlechtilé a k záhubě odsouzené výpravy na záchranu nevinných málem přežil. Málem. Před očima měl úpěnlivý výraz ve tváři Guadalupe Santiagové.


  Pohlédl znovu na upíra, který se ani nepohnul. Nezdálo se, že by se chystal zaútočit. Seděl zhroucený u stěny, proti níž ho Magnus odmrštil.


  „Rafael,“ ozval se pak upír zvolna. „Tys sem přišel hledat Rafaela?“ Krátce, ostře, téměř nevěřícně se zasmál.


  „Co je na tom k smíchu?“ zeptal se hrozivě Magnus. V hrudi se mu vzdouvala temná zuřivost. Už to bylo dávno, co zabil upíra, ale teď byl ochoten to zopakovat.


  „Protože já jsem Rafael Santiago,“ řekl ten upír. Upír-chlapec.


  Magnus na něj vytřeštil oči. Rafael. Kolena přitažená k hrudi, paže ovinuté kolem nich. Pod čupřinou nepoddajných kudrn jemný srdčitý obličej po matce, velké tmavé oči, které by tolik okouzlovaly ženy – nebo muže –, až by vyrostl, a měkká dětská ústa potřísněná krví. Krev mu pokrývala spodní polovinu obličeje a Magnus zahlédl bělostný záblesk zubů za Rafaelovým spodním rtem. Jako diamanty ve tmě. Kromě chlapce se v celém pokoji prodchnutém příšernou nehybností nepohnul ani stín. Začínal se třást. Jemné záchvěvy mu probíhaly celým hubeným tělem. Třas sílil. Teď už to bylo vidět na první pohled. Třásl se už tak prudce, že mu začínaly jektat zuby, jako by se do něj dala zima. Zima, jaká předchází strnulosti a smrti. V pokoji plném smrti bylo takové horko, jaké si civilové představují v pekle, ale hoch se chvěl tak, jako by se už nikdy neměl zahřát.


  Magnus vstal, opatrně obešel závěje nechutného prachu a hromady mrtvol, a když se přiblížil k upířímu chlapci, opatrně se zeptal: „Rafaeli?“


  Rafael otočil hlavu za zvukem Magnusova hlasu. Magnus už viděl mnoho upírů s kůží bílou jako křída. Rafaelova kůže byla dosud hnědá, ale postrádala ten teplý tón pleti jeho matky. Tohle už nebylo tělo živého hocha.


  Rafaelovi nebylo pomoci.


  Ruce měl pokryté špínou a krví, jako by se před nedávnem vyhrabal z hrobu. I obličej měl samou šmouhu připomínající hlínu. Vlasy měl černé, měkké, kudrnaté a nepoddajné. Do těchto vlasů mu jistě matka s oblibou zajížděla prsty, určitě je ráda hladila, když ho trápily noční můry a volal ji, dotýkala se jich, když spal a ona ho nechtěla vzbudit. Určitě jich má odstřižený pramínek ještě z jeho dětství. A tyhle vlasy teď byly plné prachu z hrobu.


  Ve tváři se mu temně leskly rudé stopy po slzách. Na krku měl krev, ale Magnus věděl, že rána se dávno zacelila.


  „Kde je Louis Karnstein?“ zeptal se Magnus.


  Tentokrát Rafael promluvil tlumenou, měkkou španělštinou: „Ten upír si myslel, že mu pomůžu s ostatními, když mě promění v sobě rovného.“ Náhle se zasmál. Byl to vysoký, šílený smích. „Ale já ho zklamal,“ pokračoval. „Nic takového jsem neudělal. Nepočítal s tím. Je mrtvý. Proměnil se v popel a ten odnesl vítr.“ Ukázal k díře ve stropu.


  Magnus v šoku mlčel. Bylo velice neobvyklé, že se novému upírovi podařilo vzepřít se a překonat hlad natolik, aby mohl myslet nebo dělat cokoliv jiného než se živit. Magnuse napadlo, jestli Rafael svých kamarádů nezabil víc.


  Nezeptal se, a to nejen proto, že by to bylo kruté. I kdyby Rafael zabíjel a pak se obrátil proti svému pánu a Karnsteina přemohl, musel mít skutečně železnou vůli.


  „Všichni jsou mrtví,“ řekl Rafael. Vypadalo to, že už se ovládal. I jeho hlas zněl najednou jasně. I tmavé oči měl jasné, když se na Magnuse upřeně zadíval. Pak se od něj okázale odvrátil. Prostě si ho přestal všímat jako něčeho zcela nedůležitého.


  Magnus si s rostoucím neklidem uvědomil, že Rafael upřeně hledí do té oslnivě jasné díry ve stropě, na kterou ukázal, když říkal, že se Karnstein proměnil v popel.


  „Všichni jsou mrtví,“ zopakoval Rafael pomalu. „I já jsem mrtvý.“


  Přikrčil se a vymrštil se bleskurychle jako had.


  Jen proto, že si Magnus všiml, kam se upír dívá, a protože věděl, jak se Rafael cítí – dokonale znal ten nevýslovně ledový pocit vyvržence osamělého tak, že dokonce pochybuje i o vlastní existenci –, zareagoval dostatečně rychle.


  Rafael měl namířeno k místu, kam na podlahu dírou ve stropě dopadalo pro něj smrtelně nebezpečné světlo. Magnus se na něj vrhl. Srazil chlapce stranou těsně předtím, než se dostal do slunečního světla.


  Rafaelovi se z hrdla vydral nesrozumitelný skřek připomínající křik dravého ptáka. Zuřivý výkřik, v němž nebylo nic než vztek a hlad. Ozvěnou se rozezněl Magnusovi v hlavě, až mu stydla krev v žilách. Rafael sebou zmítal a dral se ke slunci, a když ho Magnus nepustil, vynaložil veškerou čerstvou novou sílu upíra, aby se osvobodil. Škrábal, kopal, svíjel se. Nebylo na něm patrné sebemenší zaváhání, sebemenší výčitky ani počáteční nejistota ohledně nově nabytých schopností, jindy tak typická pro nové upíry. Pokusil se zahryznout Magnusovi do hrdla. Snažil se ho rozervat na kusy. Magnusovi nezbylo než použít magii, aby se udržel nohama na zemi, a dokonce i když měl Rafaela pod sebou na podlaze, jen taktak se mu dařilo uhýbat jeho chňapajícím špičákům.


  „Nech mě odejít!“ vykřikl konečně chlapec přeskakujícím hlasem.


  „Pšt, pšt,“ zašeptal Magnus. „Posílá mě tvoje matka, Rafaeli. Tvá matka mě posílá, abych tě našel.“ Z kapsy vytáhl nalezený zlatý křížek a přidržel ho Rafaelovi před očima. „Tohle mi dala a řekla mi, že tě mám zachránit.“


  Rafael před křížkem ucukl a Magnus ho rychle zase schoval. To už se ale chlapec přestal vzpouzet a začal vzlykat. Ten pláč zmítal celým jeho tělem, jako by ze sebe chtěl vyrvat to své nenáviděné nové já.


  „Zbláznil ses?“ zasípal Rafael. „Mě nemůžeš zachránit. Nikdo mě nemůže zachránit.“


  Magnus pocítil pachuť podobnou pachuti krve, ale bylo to čiré zoufalství. Věřil mu. Držel chlapce nově zrozeného v hlíně hrobu a v krvi a mrzelo ho, že ho nenašel mrtvého.


  


  Vzlykot Rafaela vyčerpal natolik, že už se alespoň nevzpouzel. Magnus ho odvedl k sobě domů, protože neměl ani ponětí, co by s ním měl dělat jiného.


  Rafael seděl jako malá, tragická hromádka neštěstí na Magnusově pohovce.


  Magnusovi by ho bylo líto, ale cestou domů se zastavil v telefonní budce, aby zavolal Ettu. Zpívala dnes večer v malém jazzovém klubu. Požádal ji, aby k němu nějaký čas nechodila, protože se musí postarat o upíří mládě.


  „Upíří mládě?“ opakovala po něm Etta a rozesmála se tak, jako se směje manželka manželovi, který přitáhl domů další krám od vetešníka. „Neznám ve městě žádného deratizátora, na kterého by ses s tímhle mohl obrátit.“


  Magnus se usmál. „Zvládnu to sám. Věř mi.“


  „No, obvykle ti věřím,“ řekla Etta, „i když mamá ze mě vždycky chtěla mít rozumnou holku.“


  Magnus byl v telefonní budce sotva dvě minuty, ale když vyšel ven, našel Rafaela přikrčeného na chodníku. Když k němu přistoupil blíž, Rafael zasyčel jako kočka bránící svoji kořist a vycenil bělostné špičáky, které zasvítily tmou. Muž v jeho spárech s bělostnou náprsenkou prosáklou krví už byl v bezvědomí. Magnus ho syčícímu upírovi násilím vyrval a odtáhl ho do boční uličky. Jen doufal, že až se ten chlapík probere, přičte svůj stav loupežnému přepadení.


  Když se vrátil na chodník, Rafael tam pořád seděl s pěstmi zatnutými jako drápy do vlastní hrudi. Ústa měl stále ještě potřísněná krví. Magnus začínal propadat bezednému zoufalství. Tohle nebylo obyčejné trpící dítě. To bylo monstrum s tváří Caravaggiova anděla.


  „Měls mě nechat zemřít,“ hlesl Rafael dutě.


  „To jsem nemohl.“


  „Proč ne?“


  „Protože jsem tvé matce slíbil, že tě přivedu domů,“ vysvětlil mu Magnus.


  Při zmínce o matce se Rafael zklidnil, stejně jako předtím v hotelu. Magnus pozoroval jeho tvář ve svitu pouličních lamp. Měl tupě ublížený výraz dítěte, které dostalo facku. Zračily se v něm bolest, úžas a neschopnost jakkoliv tyto pocity zvládnout.


  „A ty si myslíš, že by mě takhle chtěla domů?“ zeptal se Rafael. „Takhle?“


  Hlas se mu zachvěl, stejně jako spodní ret, stále ještě potřísněný mužovou krví. Pak si podrážděně přejel dlaní přes obličej a bylo to tu zas – Magnus už podruhé viděl, jak se dokáže v mžiku ovládnout, jakou vůli dokáže nesmlouvavě vnutit sám sobě.


  „Podívej se na mě,“ řekl Rafael, „a řekni mi, že by mě takhle pozvala dál.“


  To mu Magnus nebyl schopen říci. Pamatoval si, jak Guadalupe hovořila o monstrech, která slídí tmou a ubližují nevinným. Přemýšlel, jak by asi zareagovala – žena, která dala svému synovi křížek – kdyby se jí chlapec vrátil s krví na rukou. Vzpomněl si, jak ho jeho otčím nutil odříkávat modlitby tolikrát, až mu ta kdysi posvátná slova zhořkla v ústech, jak se ho jeho matka nedokázala dotknout, když se dozvěděla pravdu, a jak mu otčím držel hlavu pod vodou. A to ho původně oba milovali a on miloval je.


  Láska nepřekoná všechno. A ne vždy vydrží. Můžete přijít o všechno, co máte, až vám zbude jen ta láska, a i o tu můžete nakonec přijít.


  Magnus však věděl, jak silnou poslední nadějí a hvězdou, podle které se lze ještě orientovat, může láska být. Světélko naděje, které už pohasínalo, opět slabě zazářilo.


  Magnus Rafaelovi nemohl slíbit lásku jeho matky. Protože však Rafael svoji matku miloval stále, chtěl mu Magnus pomoci a napadlo ho, že možná ví, jak na to.


  Začal přecházet po koberci. Neušel mu nejistý záblesk Rafaelových tmavých očí. Chlapci neuniklo odhodlání, které se objevilo v Magnusově výrazu.


  „A co když se to vůbec nemusí dozvědět?“


  Rafael zamrkal tak pomalu, jak je to typické u plazů. „Jak to myslíš?“ zeptal se opatrně.


  Magnus zalovil v kapse, nahmatal tam drobný kovový předmět a sevřel ho v dlani.


  „Co kdyby ses objevil u jejích dveří,“ zeptal se Magnus, „s tím křížkem, co ti dala?“


  Upustil křížek a Rafael ho reflexivně zachytil otevřenou dlaní. Jakmile křížek dopadl do Rafaelovy dlaně, viděl Magnus, jak upír přivřel oči a zachvěl se. Celým hubeným tělem mu projel křečovitý záchvěv a obličej se mu stáhl bolestí.


  „Stačí, Rafaeli,“ řekl jemně Magnus.


  Rafael otevřel oči a upřel na Magnuse vzteklý pohled. To nebyl efekt, kterého chtěl Magnus docílit. Obývací pokoj zaplnil zápach škvařícího se masa. Bude muset koupit nějaké osvěžovače.


  „Výborně, Rafaeli,“ řekl Magnus, „držel ses skvěle. Už ho můžeš pustit.“


  Rafael z Magnuse nespouštěl oči. Velice pevně svíral prsty kolem křížku. Mezi nimi se mu začaly linout proužky kouře.


  „Výborně?“ opakoval po něm mladý upír. „Skvěle? Teprve jsem začal.“


  Seděl tam na Magnusově pohovce, celé tělo zkroucené bolestí, a v dlani svíral křížek od matky. A nehodlal ho pustit.


  Magnus přehodnotil situaci.


  „Pro začátek dobré,“ řekl blahosklonně. „Ale bude to chtít ještě na sobě hodně zapracovat.“


  Rafael přimhouřil oči, ale jinak nezareagoval.


  „Samozřejmě,“ dodal Magnus lhostejně, „se ti to možná ani nepodaří. Bude to náročné, a ty jsi přece jen ještě kluk.“


  „Já vím, že to bude náročné,“ ozval se Rafael, jako by odsekával každé slovo. „K ruce mám jenom tebe, a to není zrovna zázrak.“


  Teprve teď Magnusovi došlo, že když se ho Rafael v tom upířím hotelu zeptal, jestli se nezbláznil, nebyl to jen projev zoufalství, ale i výraz jeho silné osobnosti.


  A záhy měl zjistit, že je to také Rafaelův oblíbený dotaz.


  


  Během následujících nocí si Rafael získal slušnou výbavu zoufale jednobarevného ošacení, odehnal Magnusovi několik klientů svými sžíravými a nepříjemnými poznámkami, věnoval svůj neživot snaze vylámat se z klece, kterou pro něj představoval Magnusův byt, a zůstával okázale lhostejný k veškeré magii, kterou Magnus předváděl. Magnus ho varoval před lovci stínů, dětmi Anděla, a upozorňoval jej, že se ho budou snažit dostat, pokud jakkoliv poruší jejich Zákon. Vyprávěl mu o všem, nač se má připravit a s jakými lidmi se může setkat. Měl před sebou celý podsvět, víly a vlkodlaky, čáry a kouzla, a Rafaela stejně pořád zajímalo jediné – jak dlouho udrží v dlani křížek, a oč déle jej udrží oproti předešlé noci.


  Etta to řekla poměrně výstižně – prohlásila, že ten kluk má svou palici, a na tu je každý krátký.


  Etta a Rafael se nijak nesblížili. Rafaela upřímně překvapilo, že má Magnus přítelkyni, a dával to dost urážlivým způsobem najevo, a Etta, ačkoliv o podsvětě věděla, se měla na pozoru před všemi podsvěťany s výjimkou Magnuse. Takže když přišla Etta, Rafael se obvykle držel stranou.


  Etta a Magnus se seznámili před patnácti lety v klubu. Přesvědčil ji tehdy, aby s ním šla tančit, a ona mu později řekla, že se do něj zamilovala, ještě než skončila první skladba. Magnus kontroval, že on byl zamilovaný dřív, než začala.


  Stalo se jejich tradicí, že když Magnus nemohl Ettu večer doprovázet do klubu a Etta přišla pozdě v noci – a Magnus teď kvůli Rafaelovi zůstával doma hodně často –, skopla střevíce na jehlových podpatcích, aby ulevila bolavým nohám, ale módní šaty poseté korálky si nechala a zatančili si spolu alespoň doma. Jeden druhému broukali do ucha jazzové melodie a soupeřili v tom, na který nápěv vydrží déle tančit.


  Po tom, co se Etta s Rafaelem setkala poprvé, byla chvíli poněkud zamlklá.


  „Upír se z něj stal před pouhými několika dny,“ řekla nakonec, zatímco tančili. „Tak jsi mi to řekl. A předtím to byl obyčejný kluk.“


  „Jestli to něčemu pomůže, mám podezření, že to byl pěkný výlupek.“


  Etta se nezasmála. „Vždycky jsem si upíry představovala staré,“ řekla. „Nikdy jsem nepřemýšlela o tom, jak se jimi lidé mohou stát. Řekla bych, že to dává smysl. Chci říct – Rafael, chudák kluk, je příliš mladý. Už ale chápu, proč chtějí lidé zůstat mladí napořád. Tak jako ty.“


  V posledních několika měsících mluvila Etta o věku stále častěji. Nezmiňovala se o mužích, kteří si ji přišli do klubu poslechnout, kteří si ji chtěli odvést a mít s ní děti. To ani nemusela.


  Magnus chápal. Dokázal číst náznaky, tak jako námořník pozná, z kterých mraků přijde bouře. Opuštěn už byl mnohokrát z mnoha různých důvodů, a tento nebyl nijak neobvyklý.


  Za svoji nesmrtelnost platil on a platili za ni i ti, které miloval, znovu a znovu. Několik vzácných výjimek s Magnusem zůstalo, dokud je smrt nerozdělila, ale ať už to byla smrt, nebo nová životní fáze, v níž už Magnus nebyl žádoucí, něco je nakonec rozdělilo vždycky.


  Nemohl se na Ettu zlobit.


  „Ty bys to chtěla?“ zeptal se jí konečně po dlouhém mlčenlivém kolébání v bocích. Nevyslovil tu nabídku nahlas, ale myslel na to, že by to dokázal zařídit. Cestičky existovaly. Ovšem cestičky za strašlivou cenu. Cestičky, které znal jeho otec, a svého otce Magnus nenáviděl. Ale pokud by s ním pak mohla zůstat navždy…


  Znovu bylo dlouho ticho. Magnus slyšel jen klapot svých podrážek a tlumené šoupání jejích bosých chodidel po dřevěné podlaze.


  „Ne,“ řekla pak Etta s tváří přitisknutou na jeho rameno. „Ne. Kdyby mohlo být po mém, ráda bych s tebou ještě nějaký čas byla. Ale čas kvůli tomu zastavovat nechci.“


  


  I když už si Magnus na Rafaela zvykal jako na věčně podrážděného a rozčilujícího spolubydlícího, kterým ho osud oblažil, čas od času se mu dostalo neobvyklého a bolestivého připomenutí, aby nevycházel ze cviku. Tu a tam potřeboval připomenout i to, co už věděl – že Rafaelovy hodiny se zastavily a chlapec že byl o svůj člověčí život násilně připraven.


  Magnus si právě vytvářel nový účes s pomocí Brylcreemu a spousty magie, když se za ním vynořil Rafael a překvapil ho. To dělával Rafael často, protože měl lehký krok upíra. Magnus ho podezíral, že to dělá naschvál, ale protože se Rafael nikdy ani náznakem neusmál, bylo to těžko říct s určitostí.


  „Jsi příšerně frivolní,“ poznamenal nesouhlasně Rafael při pohledu na Magnusovy vlasy.


  „A tobě je teprv patnáct,“ opáčil Magnus.


  Rafael měl obvykle břitkou odpověď na všechno, co Magnus řekl, teď však namísto odpovědi následovalo dlouhé ticho. Když Magnus odtrhl zrak od zrcadla, zjistil, že se Rafael přesunul k oknu a vyhlíží do noci.


  „Teď už by mi bylo šestnáct,“ řekl Rafael hlasem odtažitým a chladným jako měsíční svit. „Kdybych byl živý.“


  Magnus si vzpomněl na den, kdy si uvědomil, že už nestárne. Díval se tehdy do zrcadla, které vypadalo studenější než všechna zrcadla předtím, jako by pozoroval svůj odraz v ledu. Jako by to zrcadlo mohlo za to, že uchovává jeho obraz zoufale neměnný a zoufale vzdálený.


  Přemýšlel, jaké to asi je být upír. Vědět na den, na hodinu, na minutu přesně, kdy jste přestali patřit k tomu společnému, živoucímu a stále se měnícímu člověčenství. Kdy jste zůstali nehybně stát a svět se točil dál, aniž by vás postrádal.


  Nezeptal se.


  „To tvoje plemeno,“ ozval se Rafael, který takhle označoval čaroděje, protože byl prostě okouzlující, „vy přestáváte stárnout nečekaně, ne? Narodíte se jako člověk, jste pořád tím, čím jste, ale stárnete jako člověk, a pak to najednou přestane.“


  Magnuse napadlo, že mu snad Rafael čte myšlenky.


  „Přesně tak.“


  „A myslíš si, že tvoje plemeno má duši?“ zeptal se Rafael. Stále upřeně hleděl z okna.


  Magnus znal takové, kteří si mysleli, že on duši nemá. Sám byl přesvědčen o opaku, to však neznamenalo, že by nikdy nezapochyboval.


  „To je jedno,“ pokračoval Rafael naoko lhostejně dřív, než mu Magnus stačil odpovědět. „Každopádně vám závidím.“


  „A to proč?“


  Měsíční světlo zalilo Rafaelovu tvář bledou září, takže vypadal jako mramorová socha světce, který zemřel mlád.


  „Buďto duši máte,“ řekl Rafael, „a nebo jste ji nikdy neměli a nevíte, jaké to je bloudit světem zatracený, zapuzený a už navěky bez duše.“


  Magnus odložil kartáč na vlasy. „Všichni podsvěťani mají duši,“ řekl. „Tím se odlišujeme od démonů.“


  Rafael se ušklíbl. „To je názor nefilim.“


  „No a co?“ namítl Magnus. „Občas můžou mít i pravdu.“


  Rafael pronesl španělsky cosi nelichotivého. „Považují se za spasitele, tihle cazadores de sombras,“ řekl. „Lovci stínů. Ale mě nikdo z nich zachránit nepřišel.“


  Magnus na chlapce beze slova pohlédl. Se svým otčímem se nikdy nedokázal přít ohledně jeho názorů na to, co si Bůh přeje nebo co Bůh soudí. A nevěděl ani, jak Rafaela přesvědčit, že může mít duši.


  „Vidím, že se snažíš odvést řeč od skutečně důležitého tématu,“ řekl raději. „Tys měl narozeniny – dokonalý důvod, abych uspořádal jeden ze svých proslulých večírků – a neřekls mi o tom?“


  Rafael na něj mlčky pohlédl, pak se otočil a odešel.


  Magnus častokrát přemýšlel o tom, že by si opatřil domácího mazlíčka, ale nikdy ho ani nenapadlo, že bude mít věčně nasupené upíří mládě. Rozhodl se, že jakmile bude Rafael pryč, pořídí si kočku. A té uspořádá narozeninovou oslavu pokaždé.


  


  Netrvalo dlouho a Rafael už snesl křížek na krku celou noc, aniž by přitom řval bolestí nebo projevoval jiné viditelné známky nepohody. Když si ho nad ránem sundal, měl na prsou nepatrnou jizvičku připomínající dávno zhojenou spáleninu, ale to bylo všechno.


  „No a je to,“ řekl Magnus. „Skvělé! Dokázals to! Tak navštívíme tvoji matku.“


  Té vzkázal, aby si nedělala starosti a nekontaktovala ho, protože využívá veškerou magii, kterou ovládá, aby Rafaela zachránil, a nesmí být rušen, věděl však, že to Guadalupe nevydrží věčně.


  Rafael nehnul ani brvou, jen si jednou rukou pohrával s řetízkem. To byla jediná známka nejistoty, kterou si tu a tam nedokázal ohlídat. „Ne,“ řekl pak. „Kdy mě konečně přestaneš podceňovat? Já jsem ještě neskončil. Ani zdaleka.“


  A vysvětlil Magnusovi, co má v plánu dál.


  „Hodně mi pomáháš,“ řekl Rafael příští noci, když se blížili ke hřbitovu. Znělo to naprosto suše, jako vědecké konstatování.


  Ano, protože bývaly doby, kdy jsem na tom byl zrovna tak mizerně a byl jsem taky tak zoufalý a přesvědčený, že nemám duši, jako teď ty, pomyslel si Magnus, ale nahlas neřekl nic. Jemu okolí pomohlo, když to potřeboval, a ti, kdo mu pomáhali, to neudělali ze zištných důvodů. Prostě potřeboval pomoc. Vzpomněl si na to, jak za ním v Madridu přišli mlčenliví bratři a vysvětlili mu, že žít se dá i takhle.


  „Nemusíš mi být vděčný,“ řekl namísto toho. „Já to nedělám kvůli tobě.“


  Rafael jen pokrčil rameny. „V pořádku.“


  „No, tu a tam by možná trochu vděku neškodilo,“ ozval se Magnus. „Třeba bys mohl jednou za čas uklidit byt.“


  Rafael se zamyslel. „Ne, myslím, že to nepůjde.“


  „A já myslím, že tě tvoje matka měla občas seřezat,“ řekl Magnus. „Nebo spíš častěji.“


  „Můj otec mě jednou uhodil, ještě v Zacatecasu,“ řekl ledabyle Rafael.


  O otci se Rafael nikdy předtím nezmínil, stejně jako se Guadalupe nezmínila o manželovi, ačkoliv Magnus věděl, že Rafael má několik bratrů.


  „Opravdu?“ Magnus se snažil, aby to znělo neutrálně a přitom aby dal najevo zájem, pro případ, že by se mu chtěl Rafael svěřit.


  Rafael, který nebyl svěřovací typ, se zatvářil pobaveně. „Podruhé už mě neuhodil.“


  Byl to malý hřbitov daleko stranou v Queensu. V jeho sousedství se tyčily jen dvě vysoké a temné budovy – jedno skladiště a jeden opuštěný viktoriánský dům. Magnus zařídil vykropení okolí svěcenou vodou, požehnání a vysvěcení. Kostely byly posvátným místem, hřbitovy nikoliv. Každý upír musel být někde pohřben a odněkud povstat.


  Nepředstavovalo to takovou bariéru, jakou by byl Institut lovců stínů, ale pro Rafaela nebylo ani tak jednoduché sem vstoupit.


  Byla to další zkouška. Rafael slíbil, že tam jen zkusí vkročit.


  Slíbil to.


  Když Rafael zdvihl bradu jako hřebeček, který se zakusuje do udidla, vyrazil přímo na posvátnou půdu a za běhu křičel, když se z něho začalo kouřit, Magnus nechápal, že mu vůbec mohl věřit.


  „Rafaeli!“ vykřikl a rozběhl se za ním do tmy na posvěcenou půdu.


  Rafael se vrhl na náhrobní kámen a zůstal na něm ležet. Kudrnaté vlasy se mu odhrnuly z čela a odhalily hubený obličej. Trup se prohnul v křeči, prsty jako by se chtěly zarýt do mramorové desky. Zuby měl vyceněné až po dásně, oči černé a bez života. Vypadal jako zosobněné zmrtvýchvstání, noční můra vstávající z hrobu. Měl v sobě v tu chvíli méně lidského a méně duše než divoká bestie.


  Pak skočil. Ne na Magnuse, ale na hřbitovní zeď. Vzápětí se objevil na druhé straně.


  Magnus se hnal za ním. Rafael se potácivě opíral o nízkou kamennou zídku, jako by se už nedokázal udržet na nohou. Na pažích mu naskakovaly puchýře. Vypadalo to, že by si zbytek kůže nejraději serval, ale nemá už sílu.


  „No, tak se ti to povedlo,“ poznamenal Magnus. „Myslím dohnat mě k infarktu. Teď přece nepřestaneš. Noc je mladá. Co vymyslíš příště, abys mě odrovnal?“


  Rafael na něj pohlédl a zazubil se. Nebyl to hezký pohled.


  „Hodlám to zopakovat.“


  Řekl jsem si o to, napadlo Magnuse.


  Když Rafael posvěcenou půdu přeběhl ne jednou, ale desetkrát, opřel se o zeď, vyčerpaný a zničený, a když už byl příliš slabý, než aby mohl běžet znovu, naklonil se přes zídku a cosi zamumlal. Nejdřív se jen kuckal, ale pak to ze sebe vypravil. Jméno Boží.


  Když to vyslovil, vychrchlal chuchvalec krve, ale pokračoval. „Dios.“


  Byl tak slabý, že se sotva držel na nohou, a přesto si dál ubližoval. Magnus ten pohled snášel, jak dlouho to jen šlo.


  „Rafaeli, nemyslíš, že už jsme udělali dost?“


  Rafael se na něj vztekle podíval. „Ne.“


  To se dalo čekat.


  „Na to, aby sis zvykl a naučil se ovládat, máš neomezenou dobu. Máš…“


  „Ale oni ne!“ vybuchl Rafael. „Dios, copak opravdu nic nechápeš? Zbyla mi už jen naděje, že je zase uvidím a že matce nezlomím srdce. Musím ji přesvědčit. Musím to zvládnout perfektně a musím to stihnout brzy, dokud ještě doufá, že jsem naživu.“


  Tentokrát „Dios“ vyslovil, aniž by sebou výrazněji škubl.


  „Už jsi opravdu dobrý.“


  „Já už nemůžu být dobrý,“ řekl Rafael ledově. „Kdybych byl opravdu dobrý a statečný, udělal bych, co by si přála moje matka, kdyby znala pravdu. Vyšel bych na slunce a ukončil svůj život. Ale já jsem sobecká, zlá bestie bez srdce a nechci ještě shořet v plamenech pekelných. Chci vidět svoji matku, a taky ji uvidím. Uvidím! Uvidím!“


  Magnus přikývl. „A co kdyby ti mohl pomoci Bůh?“ zeptal se opatrně.


  Snažil se tím naznačit něco, co si netroufal vyslovit: Co když všechno, čemu věříš, je omyl, a ty můžeš být pořád ještě milován a může ti být odpuštěno?


  Rafael zatvrzele zavrtěl hlavou.


  „Já už jsem jedno z dětí noci. Nejsem už jeho dítětem, už na mě neshlíží jeho bdělé oko. Mně Bůh nepomůže,“ zachroptěl Rafael a vyplivl další chuchvalec krve. „Ale ani mě nezastaví.“


  Magnus už se s ním nepřel. Rafael byl ještě nesmírně mladý a nezkušený a teď se mu zhroutil celý svět. Jediné, co mu ještě dává smysl, je jeho víra, a té se bude držet, i když mu i ona sama říká, že je beznadějně ztracen a zatracen a že už je teď mrtev.


  Magnus vlastně ani nevěděl, jestli by vůbec bylo správné pokoušet se ho o tu víru ochuzovat.


  Té noci Magnuse vzbudilo Rafaelovo tlumené, monotónní mumlání. Nebylo to ani zdaleka poprvé, co Magnus slyšel někoho se modlit, takže pochopil, oč jde. Slyšel jména. Jména, která mu nic neříkala. Usoudil, že nejspíš jde o Rafaelovy kamarády. Pak však zaznělo jméno Guadalupe, a když uslyšel jméno Rafaelovy matky, pochopil Magnus, že ti ostatní jmenovaní budou Rafaelovi bratři.


  Tak jako smrtelníci vzývají Boha, anděly a svaté, tak jako se modlí růženec, pronášel Rafael jediná jména, jež mu byla svatá a při vyslovení jej nepálila na jazyku. Rafael vzýval svoji rodinu.


  


  Soužití s Rafaelem mělo řadu stinných stránek, a nešlo jen o jeho přesvědčení, že je zatracená bloudící duše, dokonce ani o to, že Rafael spotřeboval ve sprše neuvěřitelné množství mýdla (i když se vůbec nepotil a tak často se rozhodně sprchovat nepotřeboval) a že nikdy nemyl nádobí. Když na to Magnus poukázal, Rafael odvětil, že žádné jídlo nejí, takže nádobí nešpiní. Celý Rafael.


  Jedna z dalších stinných stránek vyšla najevo toho dne, kdy se neočekávaně zastavil na návštěvu Ragnor Fell, nejvyšší čaroděj Londýna a věčný Magnusův zelený průvodce životem, který se uměl objevit vždy, když ho bylo nejméně zapotřebí.


  „Ragnore, to je ale milá návštěva,“ prohlásil Magnus a dokořán otevřel dveře.


  „Měl jsem cestu kolem. Samozřejmě to platí nefilim,“ řekl Ragnor. „Chtěli po mně nějaké kouzlo.“


  „A u mě by si museli hodně dlouho počkat,“ přikývl Magnus smutně. „Jsem velice žádaný.“


  „Hlavně v jednom kuse do lovců stínů ryješ, takže jsi u nich na černé listině, tedy s výjimkou několika vzpurných rebelantů,“ řekl Ragnor. „Kolikrát už jsem ti to říkal, Magnusi? Pokud jde o práci, chovej se jako profesionál. Což znamená, nebuď na nefilim hrubý a taky se na žádné nefilim nevaž.“


  „Nikdy jsem se na nefilim nevázal!“ zaprotestoval Magnus.


  Ragnor se rozkašlal a mezi kašlem se pokusil říci něco, co znělo jako „blerondale“.


  „No, tak skoro nikdy,“ opravil se Magnus.


  „Nikdy se nevaž na nefilim,“ zopakoval Ragnor přísně. „Mluv se svými klienty s úctou a poskytuj jim služby, jaké si přejí, a to včetně magie. A přestaň zanedbávat své přátele. Když už jsme u toho, neviděl jsem tě celou věčnost, a vypadáš ještě hůř než obvykle.“


  „To je nechutná lež,“ prohlásil Magnus.


  Věděl, že vypadá mimořádně skvěle. Má přece úžasnou brokátovou vázanku.


  „Kdo to přišel?“ ozval se z koupelny Rafaelův panovačný hlas. Vzápětí se objevil Rafael sám. Byl zahalený jen do ručníku, ale tvářil se stejně nasupeně jako obvykle. „Říkal jsem ti, že si máš zavést pravidelnou pracovní dobu, Bane.“


  Ragnor na Rafaela pátravě zamžoural. Rafael jeho upřený pohled zlověstně opětoval. Ve vzduchu znatelně zhoustlo napětí.


  „Ach Magnusi,“ řekl Ragnor a zakryl si oči mohutnou zelenou tlapou. „Ach ne, to ne.“


  „Co je?“ nechápal zmatený Magnus.


  Ragnor ruku náhle spustil. „Ale ne, samozřejmě. Jsem hlupák. On je přece upír. Na čtrnáct jen vypadá. Kolik je ti? Vsadil bych se, že jsi starší než my oba dva dohromady, haha!“


  Rafael se na Ragnora zahleděl jako na slaboduchého. Magnuse potěšilo, že je terčem tohoto pohledu jednou také někdo jiný.


  „Teď by mi bylo šestnáct,“ řekl Rafael pomalu.


  „Ach Magnusi!“ zavyl Ragnor. „To je nechutné! Jak jsi mohl? Ty ses zbláznil!“


  „Co?“ zeptal se nechápavě Magnus.


  „Dohodli jsme se přece, že nepůjdeme pod osmnáct let,“ řekl Ragnor. „Ty, já a Katarina jsme si to odpřisáhli.“


  „Odpřis… tak moment. Ty si myslíš, že s Rafaelem chodím?“ vykoktal Magnus. „S Rafaelem? To je směšné. To je…“


  „To je to nejodpornější, co jsem kdy slyšel!“


  Rafaelův hlas otřásl okny. Nejspíš byl slyšet až na ulici.


  „To je trochu silný výraz,“ řekl Magnus. „A popravdě – docela to zabolelo.“


  „A i kdybych měl náhodou choutky proti přírodě, což rozhodně nemám,“ pokračoval pohrdlivě Rafael, „rozhodně bych si nevybral jeho. Jeho! Obléká se jako maniak, chová se jako blázen a vtipy dělá ještě horší než ten chlápek, co po něm lidi každou sobotu před hospodou Dew Drop házejí zkažená vejce.“


  Ragnor se rozchechtal.


  „Lepší muži než ty žadonili, aby to, cos popsal, směli mít,“ zašeptal Magnus. „Sváděli o mne souboje. Jeden muž šel dokonce do souboje o moji čest, což bylo poněkud trapné, protože ta byla dávno pryč.“


  „Víte, že někdy stráví celé hodiny v koupelně?“ pokračoval Rafael nelítostně. „A magií plýtvá na svoje vlasy. Na vlasy!“


  „Ten kluk se mi líbí!“ prohlásil Ragnor.


  Samozřejmě že se mu musel líbit. Rafael byl naštvaný na celý svět, nevynechal jedinou příležitost urazit Magnuse, a jazyk měl stejně ostrý jako zuby. Rafael byl prostě Ragnorova spřízněná duše.


  „Tak si ho vezmi,“ navrhl Ragnorovi Magnus. „A odveď si ho někam hodně, hodně daleko.“


  Namísto toho si Ragnor vzal židli a Rafael se oblékl a přisedl si k nim ke stolu.


  „Povím vám toho o Baneovi mnohem víc,“ začal Rafael.


  „Jdu ven,“ oznámil Magnus. „Řekl bych vám, co tam mám v plánu dělat, ale vážně pochybuji, že byste vy dva pochopili pojem ,zábava v příjemné společnosti‘. Nehodlám se vrátit, dokud vy dva nepřestanete urážet svého okouzlujícího hostitele.“


  „Takže se stěhuješ a byt mi přenecháváš?“ otázal se Rafael. „Beru.“


  „Jednoho dne tě takhle proříznutá tlamička dostane do velkých problémů,“ pronesl Magnus temně přes rameno.


  „Od tebe to sedí,“ ozval se Ragnor.


  „Nazdárek?“ naznačil Rafael. „Ztracený případ.“


  Spolubydlící k pohledání.


  Ragnor se zdržel třináct dnů. Bylo to těch nejdelších třináct dnů v Magnusově životě. Kdykoliv si chtěl trochu zpříjemnit život, byli nablízku ti dva, ten malý i ten zelený, společně vrtěli hlavami a pronášeli jednu sprosťárnu za druhou. Jednou se Magnus prudce ohlédl a uviděl, jak si ti dva dávají placáka.


  „Napiš mi,“ řekl Ragnor Rafaelovi, když odcházel. „Nebo mi zatelefonuj, jestli chceš. Já vím, jací vy mladí jste.“


  „Bylo skvělé tě poznat, Ragnore,“ řekl Rafael. „Už jsem si začínal myslet, že jsou všichni čarodějové úplně marní.“


  


  Zanedlouho poté, co je Ragnor opustil, se Magnus snažil vzpomenout si, kdy Rafael naposledy pil krev. Vždycky odmítal myslet na to, jak si Camille opatřuje stravu, i když ji miloval, a nechtěl Rafaela vidět znovu zabíjet. Neuniklo mu však, jak Rafaelovi ochabuje kůže, viděl strhané rysy v jeho obličeji a přemýšlel, jak daleko to ještě musí zajít, než se Rafael samým zoufalstvím vytratí úplně.


  „Rafaeli, já nevím, jak to říct, ale jíš pořádně?“ otázal se ho jednou. „Ještě nedávno jsi byl kluk ve vývinu.“


  „El hambre agudiza el ingenio,“ odpověděl mu Rafael.


  Hlad zostřuje důvtip.


  „Výborné pořekadlo,“ poznamenal Magnus. „Ale jako většina pořekadel to sice zní chytře, ale stejně to nic neobjasňuje.“


  „Ty si myslíš, že si dovolím přiblížit se ke své matce – a svým bratrům – dřív, než budu mít naprostou jistotu, že se dokážu ovládnout?“ vyjel Rafael. „Chci s jistotou vědět, že když se s někým z nich ocitnu o samotě po tom, co jsem bůhvíjak dlouho neochutnal krev, ovládnu se.“


  Té noci Rafael málem zabil dalšího člověka Magnusovi před očima. Ale dokázal se ovládnout.


  Magnus si rozhodně nemusel dělat starosti, že by Rafael hladověl z lítosti, ze soucitu nebo z jakýchkoliv jiných podobných citů vůči lidstvu. Rafael už se za příslušníka lidstva nepovažoval a domníval se, že může spáchat jakýkoliv hřích, protože už je stejně zatracený. Pití krve si odpíral čistě jen proto, že si chtěl dokázat, že to zvládne, chtěl posouvat své limity a dosáhnout absolutní sebekontroly.


  Následující noci se Rafael proběhl po posvěcené půdě a pak se klidně napil krve tuláka spícího na ulici, který už se možná nikdy neprobudí, ačkoliv nad ním Magnus zašeptal hojivé kouzlo. Kráčeli spolu pak nocí a Rafael nahlas počítal, jak dlouho mu ještě potrvá, než bude tak silný, jak potřebuje.


  „Já si myslím, že jsi silný víc než dost,“ prohlásil Magnus. „I s tím sebeovládáním jsi na tom dobře. Jen se podívej, jak důsledně v sobě potlačuješ tu mocnou potřebu projevit mi úctu, kterou vůči mně pociťuješ.“


  „Občas je skutečnou zkouškou sebeovládání nevysmát se ti do očí,“ odvětil vážně Rafael. „To je fakt.“


  V tu chvíli Rafael ztuhl, a když se Magnus začal nadechovat k otázce, Rafael na něj ostře sykl, aby byl zticha. Magnus se podíval směrem, kterým Rafael upíral pohled svých tmavých očí. Nic sice nezpozoroval, ale když viděl, že Rafael vykročil, usoudil, že nic nezkazí, když se přidá.


  Zahnuli do pusté uličky za opuštěným bistrem. Z temného kouta se ozýval šramot. Mohly to být krysy rejdící v odpadcích, ale když přišli blíž, poznal Magnus, co Rafaela zaujalo – pochechtávání, mlaskání a bolestné skučení.


  Nechápal, co má Rafael v úmyslu, ale opustit ho teď nehodlal. Luskl proto prsty a uličku zalilo oslnivě jasné světlo. Díky němu Magnus spatřil tváře čtyř upírů a jejich oběti.


  „Co si myslíte, šmejdi, že děláte?“ zeptal se jich Rafael.


  „A co bys tak řekl?“ opáčila jediná dívka z té skupinky. Magnus v ní poznal osamělou hrdinku, která si dovolila ho oslovit v hotelu Dumont. „Pijeme krev. Ty jsi tu nový?“


  „Tak krev jste pili?“ zeptal se Rafael s hraným překvapením v hlase. „Tak to se moc omlouvám. To mi nejspíš uniklo, protože mě daleko víc zaujala ta vaše neskutečná pitomost.“


  „Pitomost?“ opakovala po něm dívka. „Slyšela jsem dobře? Co to na nás zkoušíš, ty…“


  Rafael netrpělivě luskl prsty, aby ji umlčel. „Zkouším? Všichni už jsme tak jako tak mrtví a zatracení. Proč bych měl něco zkoušet? Myslíš, že mi za to stojíte?“


  Dívka naklonila hlavu ke straně a nevěřícně na něj vytřeštila oči.


  „Když říkám pitomost,“ pokračoval Rafael, „myslím to tak, že ulovit tady děcko mi nepřipadá zrovna jako výkon hodný myslitelů, když dovolíte. Zkuste se zamyslet – když ji zabijete, lovci stínů půjdou po nás všech. Nevím jak vy, ale já nestojím o to, aby se tu začali prohánět nefilim se svými ostřími a zkrátili mi život jen proto, že měl někdo prázdno v žaludku, ale hlavně úplně duto v makovici.“


  „Takže jsi nám chtěl vlastně říct ,ach, ušetřete její život‘,“ zavrčel jeden z mladíků, ačkoliv do něj dívka šťouchala loktem.


  „Ale i když ji nezabijete,“ pokračoval Rafael nevzrušeně, jako by ho vůbec nikdo nepřerušil, „už jste se z ní napili, pochopitelně nekontrolovaně a hladově, takže jste vůbec nehlídali, jestli přitom i ona náhodou neokusila vaši krev. V tom případě jí zůstane nutkání vás následovat a napodobit. Tohle když uděláte s každou svou obětí, máte tu za chvíli zástupy služebníků – mimochodem, nejsou to zrovna zábavní společníci – nebo z nich naděláte další upíry. Čistě matematicky vzato si tak zaděláváte na problémy se zásobováním. Za chvíli tu totiž takhle nebudou lidi. Ti si mohou dovolit plýtvat zdroji, protože oni už důsledky řešit nebudou, ale vy, tupci, tuhle výhodu nemáte. Bohové, až vám bude andělské ostří uřezávat hlavy nebo se budete rozhlížet po pusté krajině vyhladovělí k smrti, možná si řeknete škoda, že se mi nerozsvítilo v makovici a neposlechl jsem Rafaela, když byl ještě čas.“


  „Mluví vážně?“ ozval se užasle další upír.


  „Skoro pořád,“ přitakal Magnus. „To proto je to tak otravný společník.“


  „Rafael? Tak se jmenuješ?“ zeptala se upírka s úsměvem a zakoulela černýma očima.


  „Ano,“ řekl podrážděně Rafael, imunní vůči flirtu, právě tak jako vůči všem ostatním příjemným věcem. „K čemu je ti nesmrtelnost, když ji zaplníš jen nezodpovědností a neskutečnou pitomostí? Jak ty se jmenuješ?“


  Upírka se usmála tak široce, že se zpoza nalíčených rtů vynořily blyštící se špičáky. „Lily.“


  „Zde leží Lily,“ zadeklamoval Rafael. „Zabita lovci upírů, protože mordovala lidi a neměla ani tolik inteligence, aby zamaskovala stopy.“


  „Cože, ty nás chceš strašit civily?“ rozesmál se další z upírů, muž se spánky prokvetlými stříbrem. „To jsou povídačky dobré tak k postrašení těch nejmladších z nás. Ty jsi mladý dost, ale…“


  Rafael se usmál, až vycenil špičáky, ale v jeho výrazu nebylo po humoru ani stopy. „Mladý jsem,“ řekl. „A když jsem byl ještě živý, byl jsem lovec upírů. Zabil jsem Louise Karnsteina.“


  „Lovec upírů, co se vloudil mezi upíry?“ zasyčela Lily.


  Rafael španělsky zaklel. „Ne, samozřejmě že ne,“ prohlásil. „Jednak nejsem taková zrádná krysa, a hlavně nejsem takový pitomec. Okamžitě by mě přece zabili ostatní upíři, kteří by se spojili proti společnému ohrožení. Nebo alespoň doufám, že by to udělali. Ale možná, že by na to byli příliš pitomí. Já rozum mám,“ informoval je příkře, „a konkurence je tu sakra slabá.“


  Upír s prošedivělými spánky se ušklíbl. „Madam Camille nás nechá dělat, co se nám zachce.“


  Rafael nebyl hlupák. Nehodlal urážet vůdkyni upířího klanu ve vlastním městě.


  „Madam Camille má samozřejmě co dělat i bez toho, aby se ještě starala o vás, vy idioti, a nejspíš taky předpokládá, že máte víc rozumu, než ve skutečnosti máte. Zkuste se trochu zamyslet, jestli jste toho tedy schopní.“


  Lily se přitočila k Magnusovi, ale nespouštěla oči z Rafaela.


  „Líbí se mi,“ řekla. „Trochu frajírek, ale hlavně dost podivín. Víte, jak to myslím?“


  „Promiňte. Jsem v šoku úžasem, že by Rafael mohl být někomu sympatický.“


  „A ničeho se nebojí,“ zazubila se Lily. „S Derekem mluví jako učitel s neposlušným děckem, a Dereka jsem já na vlastní oči viděla, jak urval chlapovi hlavu a napil se z krku.“


  Oba se podívali na Rafaela, který řečnil dál. Ostatní upíři začínali pomalu krotnout.


  „Už teď jste mrtví. Chcete přestat existovat úplně?“ zeptal se Rafael. „Jakmile odejdeme z tohoto světa, můžeme se už těšit jen na věčné utrpení v plamenech pekelných. To chcete tu svou zatracenou existenci vyměnit za tohle?“


  „Myslím, že potřebuji drink,“ zahučel Magnus. „Má ještě někdo chuť se napít?“


  Ruku zvedl každý z upírů s výjimkou Rafaela. Rafael se tvářil vyčítavě a pánovitě, ale Magnus usoudil, že ten výraz už mu zůstane tak jako tak.


  „Výborně. Jsem ochoten se rozdělit,“ řekl Magnus a vytáhl ze speciálně ušitého pouzdra na zlatem prošívaném opasku placatku se zlatým emblémem. „Upozorňuji vás ovšem, že krev neviňátek došla. Tohle je skotská.“


  Když byli ostatní upíři opilí, Rafael a Magnus nechali civilskou dívku jít. Po ztrátě krve měla poněkud vratký krok, ale jinak byla v pořádku. Magnuse nijak nepřekvapilo, když na ni Rafael perfektně uplatnil upíří hypnózu encanto. Usoudil, že už i tohle si Rafael nacvičil. A nebo pro něj prostě bylo naprosto přirozené vnucovat svoji vůli druhým.


  „Nic se nestalo. Půjdeš domů, zalezeš do postele a na nic si nevzpomeneš. V téhle čtvrti se v noci nebudeš potulovat. Nebudeš se potkávat s odpornými chlapy ani krvežíznivými zloduchy,“ odříkal Rafael dívce a upřeně jí přitom hleděl do očí. „A budeš chodit do kostela.“


  „Myslíš si, že by tvá výzva mohla platit pro každého?“ zeptal se ho Magnus cestou domů.


  Rafael se na něj kysele podíval. Taková sladká tvářička, pomyslel si Magnus. Hotový anděl nevinnosti. A duše největšího mrzouta na světě.


  „Ten klobouk bys neměl vůbec nosit.“


  „To je ono,“ řekl Magnus.


  


  * * *


  


  Santiagovi bydleli v Harlemu na křižovatce 129. ulice a Lenox Avenue.


  „Nemusíš na mě čekat,“ řekl Magnusovi po cestě Rafael. „Přemýšlel jsem o tom, a ať to dopadne jakkoliv, odejdu za Camille Belcourtovou a budu žít s upíry. Mohl bych se jim hodit a mně by se hodilo… něco dělat. Já… mrzí mě, pokud tě to uráží.“


  Magnus myslel na Camille, na všechno, z čeho ji podezíral, vzpomínal na hrůzy, které se odehrály ve dvacátých letech, a uvědomil si, že stále ještě neví, jak do toho byla doopravdy zapletena.


  Rafael však nemohl být navěky jeho hostem, dočasným hostem podsvěta, který nikam nepatří a kterého nic neukotvuje ve stínech a nechrání ho před sluncem.


  „Ach ne, Rafaeli, prosím, neopouštěj mě,“ řekl Magnus monotónním hlasem. „Kde bych byl bez světla tvého milého úsměvu? Pokud odejdeš, vrhnu se s pláčem na podlahu.“


  „Vážně?“ zeptal se Rafael a povytáhl obočí. „Jestli ano, zůstanu a budu se dívat.“


  „Zmiz,“ řekl Magnus. „Ven! Chci, abys odešel. Až zmizíš, uspořádám večírek, a víš, že to nesnášíš. Samá móda, hudba, zábava. Nebudu se na tebe zlobit, když odejdeš a budeš dělat, co ti nejvíc vyhovuje. Chci, abys našel nějaký cíl. Chci, abys měl pro co žít, i když si myslíš, že nejsi živý.“


  Chvilku bylo ticho.


  „No výborně,“ řekl pak Rafael. „Protože já jsem byl stejně na odchodu. Už mám Brooklynu dost.“


  „Jsi nesnesitelný fracek,“ informoval ho Magnus a Rafael ho oblažil jedním z těch svých vzácných, k uzoufání sladkých úsměvů.


  Rafaelův úsměv rychle zvadl, když se blížili do jeho čtvrti. Magnus na něm viděl, jak potlačuje paniku. Vybavila se mu tvář otčíma a matky. Věděl až příliš dobře, jaké to je, když někoho odvrhne vlastní rodina.


  Raději by se nechal připravit o slunce, tak jako o ně už přišel


  Rafael, než aby přišel o lásku. Uvědomil si, že se v duchu modlí, což už léta neudělal. Modlil se tak, jako se modlíval muž, který ho vychovával, tak, jako se modlíval Rafael. Modlil se, aby Rafael nemusel přijít o obojí.


  Došli až ke dveřím verandy zakryté zpředu a ze stran dřevěným mřížovím ošlehaným větrem, deštěm i sluncem. V Rafaelových očích se zračila směsice touhy a strachu. Jako hříšník před nebeskou branou.


  Zaklepat musel nakonec Magnus. Čekali.


  Když Guadalupe Santiagová otevřela dveře a pohlédla na svého syna, mohli už jen spoléhat na to, aby modlitby zabraly.


  Magnus jí těma jejíma očima viděl snad až na dno duše. Nepohnula se. Nevrhla se mu kolem krku. Zírala na něj, na jeho andělskou tvář a tmavé kudrnaté vlasy, na jeho štíhlou postavu a zrůžovělé tváře – než šli, najedl se, aby vypadal trochu živěji – a především na zlatý řetízek, který se mu leskl na krku. Viděl na ní, jak je zvědavá, jestli na něm má křížek. Má na sobě její dárek? Znamená to tedy, že se mu nebezpečí vyhnulo?


  Rafaelovi se zaleskly oči. To bylo to jediné, nač při plánování zapomněli, uvědomil si s hrůzou Magnus. To jediné nenacvičovali – aby se Rafael nerozplakal. Pokud před matkou začne ronit krvavé upíří slzy, je všechno ztraceno.


  Rozhodl se zachránit situaci.


  „Našel jsem vám ho, jak jste chtěla,“ řekl rychle. „Když jsem se k němu ale dostal, byl na pokraji smrti, takže jsem mu musel předat část své vlastní síly. Je teď tak trochu jako já.“ Magnus se snažil navázat s Guadalupe oční kontakt, což nebylo jednoduché, protože věnovala pozornost výhradně svému synovi. „Strůjce zázraků,“ použil její slova z jejich prvního setkání. „Nesmrtelný kouzelník.“


  Upíry považovala za monstra, ale za Magnusem přišla pro pomoc. Čarodějovi by věřit mohla. Mohla by uvěřit, že čaroděj není prokletý.


  Guadalupe byla napjatá jako struna. Nakonec však nepatrně přikývla. Vzpomněla si na svoje slova, pomyslel si Magnus, a chce věřit. Tolik mi chce uvěřit, až se toho sama bojí.


  Vypadala starší než před několika měsíci. Strach o syna se na ní podepsal. Vypadala starší, rozhodně jí však neubylo na bojovnosti. Stála s pažemi opřenými o zárubeň dveří a blokovala tak vchod. Zpoza ní začaly vykukovat děti, které chránila vlastním tělem.


  Dveře však před nimi nezavřela. Naslouchala jejich vyprávění, absolutně soustředěná na každičký rys Rafaelovy tváře, kdykoliv promluvil.


  „Celou tu dobu jsem se připravoval a trénoval, abych se mohl vrátit k tobě domů a abys na mě mohla být hrdá, matko,“ řekl Rafael. „Ujišťuju tě… prosím tě, věř mi. Pořád mám duši.“


  Guadalupe nespouštěla zrak z tenkého třpytivého řetízku na Rafaelově krku. Rafael třesoucími se prsty vytáhl křížek zpod košile. Zahoupal se mu v ruce a zaleskl se jako ta nejvzácnější věc v celém nočním městě.


  „Tys ho nosil,“ zašeptala Guadalupe. „Tolik jsem se bála, že svou matku neposlechneš.“


  „Jasně že jsem ho nosil,“ odvětil třesoucím se hlasem Rafael. Nerozplakal se však. Rafael, mladík se železnou vůlí. „Nosil jsem ho a on mě uchránil. Byl mou záchranou. To tys mě zachránila.“


  V tu chvíli se Guadalupino napětí uvolnilo. Magnus pochopil, že to nebyl jen Rafael, kdo se tady celou dobu ovládal silou železné vůle. Už mu bylo jasné, po kom ji chlapec má.


  Guadalupe překročila práh a rozpřáhla náruč. Rafael se do ní vrhl. V jednu chvíli stál po Magnusově boku, a v následujícím zlomku vteřiny už tam nebyl. Ovinul matce paži kolem krku a přitiskl se k ní. Když ho pohladila po vlasech, celý se jí v náručí roztřásl.


  „Rafaeli,“ zašeptala mu do černých kudrn. Nejdřív nebyli v řeči k zastavení Magnus a Rafael a teď to vypadalo, že nebude k utišení Guadalupe. „Rafaeli, mijo, Rafaeli, můj Rafaeli.“


  Nejdřív Magnus z přívalu slov plných lásky a útěchy pochopil jen to, že zve Rafaela dál, že všechno dobře dopadlo a oni uspěli. Rafael bude mít svoji rodinu, a jeho rodina se nikdy nemusí nic dozvědět. Její slova překypovala něhou, vlídností a láskou. Neustále se mezi nimi opakovalo můj synku, můj chlapče, moje dítě…


  Ostatní chlapci se shlukli kolem Rafaela, který se choulil v matčině náručí, a Rafael se jich dotýkal něžnýma rukama, ty menší tahal za vlasy, zdánlivě hrubě, přesto však nesmírně opatrně, a ty starší pošťuchoval v rádoby chlapsky drsném gestu přivítání.


  Magnus byl rozhodnut sehrát svoji roli Rafaelova dobrodince a učitele až do konce. Proto i on Rafaela objal. Rafael pro změnu zachoval svůj odtažitý přístup a objetí neopětoval. Magnus mu nebyl tak blízko od chvíle, kdy mu zabránil vrhnout se do slunce. Pod jeho dlaněmi mu Rafaelova záda připadala nesmírně hubená a ještě křehčí, než ve skutečnosti byla.


  „Jsem tvým dlužníkem, čaroději,“ zašeptal Rafael Magnusovi do ucha. Magnus ucítil závan chladného dechu. „Slibuji, že nezapomenu.“


  „Nebuď směšný,“ řekl Magnus, a protože si to mohl dovolit, když už byl na odchodu, hrábl Rafaelovi do kudrnatých vlasů.


  Rozhořčený výraz Rafaelova obličeje ho nevýslovně potěšil.


  „Nechám tě, ať si můžeš užít rodinu,“ řekl mu Magnus.


  Ještě než zmizel, rozvířil roj modravých jisker a vytvořil z nich pár hracích domečků pro děti posetých hvězdami. Děti byly kouzlem nadšeny. Magnus jim oznámil, že Rafael není tak zkušený ani nadaný jako on, takže tyto drobné zázraky mu ještě pár let nepůjdou. Pak se okázale uklonil. Caparty to rozesmálo, Rafael jen obrátil oči v sloup.


  Magnus se vydal pomalým krokem k domovu. Blížila se zima, zatím však bylo stále ještě příjemné se projít a vychutnávat si drobné radosti života. Svěží chladný vzduch, zlatavé listí šustící pod nohama, holé stromy čekající na to, až se opět probudí do krásy. Vracel se do bytu, který, jak se obával, teď bude působit poněkud pustě, ale brzy pozve Ettu a ta s ním bude tančit a zaplní jeho byt i jeho život smíchem a láskou. Alespoň na tu krátkou chvíli, která mu ještě zbývá, než ho opustí.


  Když za sebou uslyšel kroky, na okamžik ho napadlo, že je to Rafael a že celá ta maškaráda praskla a to jejich domnělé vítězství se proměnilo v naprosté fiasko.


  Ale nebyl to Rafael. Rafaela Magnus znovu uviděl až za několik měsíců, a to už byl Camilliným zástupcem. Udílel rozkazy upírům o stovky let starším s takovou samozřejmostí, s jakou to dokázal skutečně jen Rafael. Jakožto významný podsvěťan už s Magnusem mluvil jako rovný s rovným, Magnus však věděl, že Rafael nezapomněl. Vztahy mezi Magnusem a Camilliným klanem newyorských upírů byly vždycky napjaté, toto napětí se však začínalo poznenáhlu zmírňovat. Newyorští upíři začali chodit na jeho večírky, ačkoliv Rafael se neukázal nikdy, a tu a tam se u něj objevili, když potřebovali čarodějovu pomoc. Jen Rafael už to nikdy znovu neudělal.


  Ty kroky, jež za chladné zimní noci zazněly za Magnusovými zády, nepatřily Rafaelovi, nýbrž Guadalupe. Sotva popadala dech, jak se ho snažila dohonit. Sponky v tmavých vlasech jí povolily a vlasy jí vlály kolem hlavy jako hříva. Málem do něj vrazila, jak byla rozběhnutá.


  „Počkejte,“ zasípala. „Ještě jsem vám nezaplatila.“


  Roztřesenou rukou mu cpala hrst bankovek. Magnus jí zavřel dlaň, aby jí peníze nevypadly, a stiskl jí ruce.


  „Vezměte si to,“ naléhala. „Berte. Zasloužil jste si je. Zasloužil byste si daleko víc. Vrátil jste mi ho, mého nejstaršího, nejhodnějšího ze všech, moje srdíčko, mého statečného chlapce. Zachránil jste ho.“


  Ruce, za které ji Magnus držel, se jí nepřestávaly třást. Proto se k ní Magnus naklonil a opřel se čelem o její. Měl ji tak blízko, že by ji mohl políbit nebo jí pošeptat to nejdůležitější tajemství na světě. Promluvil k ní proto tak, jak by si přál, aby nějaký milosrdný anděl kdysi dávno a v docela jiné zemi promluvil k jeho rodině a k jeho mladé rozechvělé duši.


  „Ne,“ zašeptal. „Ne, já ho nezachránil. Vy ho znáte lépe, než ho kdy znal a bude znát kdokoliv jiný. Vy jste mu dala život, vy jste ho naučila všemu, čím je, a znáte ho jako sebe samu. Víte dobře, jak je silný. Víte, jak moc vás miluje. Pokud jsem vám něčím prospěl, pak mi teď věřte. A povězte to i svým dětem. Nikdy jsem nemyslel nic tak vážně jako to, co teď řeknu vám. Věřte tomu, i kdybyste ničemu jinému nevěřila. Rafael se zachránil sám.“


  Pád hotelu Dumort


  Cassandra Clare a Maureen Johnson


  


  


  Dlouhé, stříbřitě plavé vlasy měla rozpuštěné a rozcuchané. Poplácala místo na kraji postele. Takovéhle uvítání nečekal. To nebyla Camille, jakou si pamatoval, ani jakou ji vídal, když se jejich cesty tu a tam protnuly.


  


  – Pád hotelu Dumort
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  Červenec 1977


  „Čím vy se živíte?“ zeptala se ho ta žena.


  „Jak se dá,“ odvětil Magnus.


  „Děláte do módy? Vypadáte, že byste mohl dělat do módy.“


  „Ne,“ řekl. „Já jsem móda.“


  Byla to poněkud samolibá poznámka, ale jeho spolucestující v letadle zjevně potěšila. Vlastně ji tou poznámkou tak trochu zkoušel. Už chvíli se mu totiž zdálo, že ta žena se dokáže radovat snad úplně ze všeho – líbilo se jí opěradlo, které měla před sebou, těšila se ze svých nehtů, ze své sklenice, ze svých vlasů, z vlasů kohokoliv kolem… jí udělal radost snad i ten sáček pro případ nevolnosti.


  Letadlo bylo ve vzduchu sotva hodinu, ale Magnusova spolucestující už byla na toaletě minimálně čtyřikrát. Pokaždé byla za chviličku zpátky, usilovně si mnula nos a neposedně se vrtěla. Teď se přes něj nakláněla, načesané blond vlasy mu smáčela ve sklence sektu a šířila kolem sebe vůni Eau de Guerlain. Pod nosem měla pořád ještě patrné stopy bílého prášku.


  Mohl by mít tu cestu za sebou během pouhých několika sekund, kdyby prošel portálem, ale on měl letadla rád. Okouzlovala ho, líbila se mu ta intimita a pomalost. Tady vám nezbylo než se s lidmi seznámit. A Magnus se s lidmi seznamoval rád.


  „A váš outfit?“ zeptala se ho spolucestující. „Co je to zač?“


  Magnus pohlédl na svoje volné červeno-černě kostkované vinylové sako, pod nímž měl roztrhané triko. Na londýnské punkové scéně by s ním zabodoval, ovšem do New Yorku se tato móda zjevně ještě nedostala.


  „Já dělám reklamu,“ řekla ta žena. Zjevně už zapomněla, na co se ptala předtím. „Pro diskotéky a kluby. Ty nejlepší. Počkejte… tady to někde mám…“


  Začala se přehrabovat v obří kabelce. Na okamžik přestala, když našla cigarety. Jednu si strčila do úst, zapálila si a pokračovala v hledání, dokud nevylovila pouzdro ze želvoviny. Otevřela je a vytáhla vstupenku, na níž stálo: ELECTRICA.


  „Přijďte,“ řekla a poklepala na kartičku dlouhým rudým nehtem. „Opravdu přijďte. Zrovna otevírají. Bude to luxusní. Daleko lepší než Studio 54. Ehm… omluvte mě na chviličku. Nedáte si?“


  Ukázala mu ampuli v dlani.


  „Ne, děkuji vám.“


  A pak už se zase hrabala ze sedadla, aby zamířila na toaletu. Magnusovi se přitom otřela kabelkou o obličej.


  Civilové už se zase začali nesmírně zajímat o drogy. Tahle fáze se u nich opakovala. Momentálně to byl kokain. Od přelomu století se s ním moc nesetkával. Tehdy ho dávali snad do všeho, včetně podpůrných léčiv, povzbuzujících nápojů, dokonce i do coca-coly. Skoro už si začínal myslet, že na tuhle drogu zanevřeli, ale už byla zase zpátky v celé své bývalé slávě.


  Magnuse drogy nikdy nezajímaly. Dobré víno ano, ale od lektvarů, prášků a tabletek se držel dál. Brát drogy a provozovat magii by nešlo. Navíc lidé, kteří brali drogy, byli nudní. Beznadějně, zoufale nudní. Drogy je buďto příliš zpomalily, nebo naopak zrychlily, a většinou o ničem jiném než o drogách nemluvili. A pak toho buďto nechali – což byl velice ošklivý proces –, nebo zemřeli. Nic mezi tím.


  Stejně jako každá civilská móda i tohle pomine. Snad co nejdříve. Zavřel oči a rozhodl se přelet Atlantiku prospat. Londýn je za ním. Je čas vrátit se domů.


  


  Když Magnus vystupoval na letišti JFK, rychle si připomenul, proč hlavně New York před dvěma lety opustil. V New Yorku bylo v létě až příliš velké vedro. I teď teplota vyšplhala na sedmatřicet stupňů a zápach leteckého benzinu a výfukových plynů se mísil s bažinatými výpary, které se převalovaly nad touto periferií. A Magnus věděl, že ten zápach bude jen horší.


  S povzdechem se postavil do fronty na taxíky.


  Taxík byl pohodlný asi tak jako kterákoliv jiná plechová krabice na slunci, a zpocený řidič to svým odérem jen vylepšoval.


  „Kam to bude, kámo?“ zeptal se, když si změřil pohledem Magnusův úbor.


  „Na roh Christopherovy ulice a Šesté avenue.“


  Taxikář cosi zamručel, zapnul taxametr a zařadil se do provozu. Kouř z jeho doutníku se valil dozadu, Magnusovi přímo do obličeje. Magnus zdvihl prst a přesměroval ho do otevřeného okénka.


  Trasa z letiště JFK na Manhattan byla dlouhá a zdaleka ne jednotvárná. Míjeli obytné čtvrti rodinných domků, projížděli mezi opuštěnými, zanedbanými parcelami, a naskytl se jim i výhled na rozlehlé hřbitovy. To byla civilská tradice od nepaměti, ukládat mrtvé mimo město, ale ne zase moc daleko. Londýn, kde pobýval dosud, byl starými hřbitovy obklopen. A Pompeje, které navštívil před několika měsíci, měly celý bulvár mrtvých. Hroby se tam táhly až k městským hradbám. Teprve když po rušném městském obchvatu projeli nad newyorskými periferiemi a hřbitovy, objevil se v dálce zářící Manhattan. Jeho mrakodrapy a věže se teprve probouzely z denní letargie do nočního života a rozžíhaly nesčetná světla.


  Původně neměl v plánu zůstat mimo New York tak dlouho. Vlastně to měl být jen krátký výlet do Monte Carla… ale tak už to chodí. Po týdnu v Monte Carlu následovaly dva týdny na Riviéře, pak měsíc v Paříži, dva měsíce v Toskánsku… a najednou jste na lodi plující k řeckým břehům a celou další sezónu strávíte zase v Paříži. Pak si na chvilku zajedete do Říma, a pak přijde Londýn…


  A tak to nějak přijde, že jsou z toho dva roky. To se zkrátka stane.


  „Odkud jste?“ zeptal se taxikář a zadíval se na Magnuse ve zpětném zrcátku.


  „Pořád někde lítám. Většinou ale žiju tady.“


  „Jste odsud? Byl jste dlouho pryč? Vypadáte na to.“


  „Nějaký čas.“


  „O těch mordech jste slyšel?“


  „Nějakou dobu jsem noviny nečetl,“ řekl Magnus.


  „Nějaký cvok, co si říká Samův syn. Taky mu říkají Čtyřiačtyřicítka, to podle kalibru, kterým střílí. Zabíjí milenecké páry, když spolu randí, chápete to? Nemocný bastard. Musí být nemocný, tohle přece nemůže být normální. Policie ho nemůže chytit. Podle mě nedělají nic. Nemocný bastard. Město je takových plné. Vůbec jste se neměl vracet.“


  Newyorští taxikáři. Ti vždycky dovedou zvednout náladu.


  


  Magnus vystoupil na rohu Christopherovy ulice a Šesté avenue lemovaném stromořadím, v samotném srdci West Village. Na město se sice už snesl soumrak, stále však panovalo dusivé vedro. To však jako by jen podněcovalo atmosféru sousedských večírků. West Village byla zajímavá čtvrť, už když odsud odjížděl. Vypadalo to ale, že během jeho nepřítomnosti se chuť jeho sousedů bavit se znásobila. Ulicí procházeli muži v kostýmech. Venkovní restaurace měly nabito. Vládla tu karnevalová atmosféra, jíž Magnus nemohl odolat.


  Magnusův byt se nacházel ve třetím poschodí jednoho z cihlových činžáků, které lemovaly ulici. Vešel dovnitř a v dobré náladě se rozběhl po schodech nahoru. Nálada ho přešla hned, jak doběhl na svoje patro. U dveří zaznamenal silný a pronikavě odporný zápach – zdálo se mu, že cítí cosi shnilého a smíseného s něčím, co ze všeho nejvíc připomínalo skunka, a ještě něco dalšího, co si Magnus rozhodně nepřál identifikovat. Magnusův byt nikdy nezapáchal. V jeho bytě to vždycky vonělo čistou podlahou, květinami a vonnými svíčkami. Otočil klíčem v zámku, a když se pokusil dveře otevřít, nešlo to. Musel se do nich opřít silou. Důvod byl jasný hned – na druhé straně byly naskládané krabice s prázdnými lahvemi od vína. K jeho překvapení tu hrála televize. Na jeho gauči se povalovali čtyři upíři a tupě civěli na nějaký kreslený seriál.


  Že jsou to upíři, poznal okamžitě. Typická vybledlá kůže, malátná póza. Tihle upíři se navíc ani nenamáhali otřít si krev z koutků úst. Všichni měli na tvářích stopy zaschlé krve. Na kotouči gramofonu se naprázdno točila deska. Jehla se dostala na konec a ozývalo se jen praskání.


  Jen jedna z nich se otočila, aby se na Magnuse podívala.


  „Co jste zač?“ zeptala se.


  „Magnus Bane. Bydlím tady.“


  „Ale.“


  A otočila se zpátky k televizi.


  Když Magnus před dvěma lety odjížděl, svěřil byt správcové, paní Milliganové. Každý měsíc jí posílal peníze na účty a úklid. Účty zjevně platila, protože elektřina odpojená nebyla. S úklidem už to tu vypadalo hůř. Těžko ovšem paní Milliganová pozvala tyhle čtyři upíry, aby se tu zabydleli a udělali z bytu kůlničku na dříví. Kam oko dohlédlo, všude zkáza a rozklad. Jedna z kuchyňských židlí se válela rozlámaná na podlaze. Ostatní byly plné novin a časopisů. Popelníky přetékaly, a protože je nikdo nebyl schopen vysypat, zjevně tu jako popelník začalo sloužit skoro všechno včetně talířů a podlahy. Záclony v obývacím pokoji byly potrhané. Nic nebylo na svém místě, a leccos chybělo úplně. Magnus léta sbíral umělecké předměty a starožitnosti. Zapátral po oblíbené váze ze sèvreského porcelánu, která stávala na stolku v hale. Byla samozřejmě pryč. I se stolem.


  „Nerad bych byl hrubý,“ řekl Magnus a zoufale se zahleděl na hromadu páchnoucích odpadků na jednom z jeho nejlepších perských koberců, „ale smím se zeptat, co děláte u mě doma?“


  Odpovědí mu byly jen kalné pohledy.


  „Bydlíme tady,“ řekla nakonec ta dívka, která předtím jako jediná zvládla otočit hlavu.


  „Ne,“ namítl Magnus. „Myslím, že jsem vám právě vysvětlil, že tady bydlím já.“


  „Nebyl jste tu. Tak jsme tu bydleli my.“


  „No, a teď jsem zpátky. Takže se budete muset zařídit jinak.“


  Žádná reakce.


  „Dovolte, abych se vyjádřil poněkud jasněji,“ řekl, stoupl si před televizi a mezi prsty mu zasršely modré jiskry. „Vaši přítomnost chápu tak, že víte, kdo jsem, a nejspíš taky víte, co dokážu. Mám snad někoho pozvat, aby vám pomohl ven? Nebo mám otevřít portál a poslat vás na druhou stranu Bronxu? Do Ohia? Do Mongolska? Kde si přejete vysadit?“


  Upíři na gauči ještě tak minutu, možná dvě mlčeli. Pak se zvolna podívali jeden na druhého. Ozvalo se zavrčení, pak druhé, a potom se s nesmírnou námahou zvedli z gauče.


  „O svoje věci nemějte obavy,“ řekl Magnus. „Pošlu je za vámi. Dumont?“


  Opuštěný a strašidelný hotel Dumont byl už dávno obsazený upíry. Stal se běžným útočištěm všech upírů v New Yorku.


  Magnus si je konečně prohlédl pozorněji. Takovéhle upíry ještě neviděl. Připadali mu… nemocní? Upíři přece nikdy neonemocní. Vyhladovělí být mohou, ale doopravdy nemocní nikdy. A tihle najezení byli. Důkazy byly jasně viditelné na jejich tvářích. Navíc sebou tak nějak podivně škubali.


  Vzhledem k tomu, v jakém stavu mu nechali byt, však neměl chuť nějak zvlášť se starat o jejich zdraví.


  „Jdeme,“ řekl jeden z nich. Vyšourali se ze dveří a zamířili po schodech dolů. Magnus za nimi zavřel dveře a máchnutím ruky poslal ke dveřím kuchyňský dřez s mramorovou deskou, aby je zatarasil. Ten byl zřejmě příliš těžký a robustní, než aby ho odstěhovali nebo rozbili, byl však plný starých špinavých hadrů, které nejspíš zakrývaly něco, co Magnus opravdu nechtěl vidět.


  Smrad v celém bytě byl příšerný. Magnus se rozhodl, že ten bude muset zmizet jako první. Jediný záblesk modrého světla a zápach vystřídala nevtíravá vůně nočního jasmínu. Pak vzal naprázdno se otáčející desku z gramofonu. Upíři tu po sobě nechali rozházenou hromadu gramodesek. Prohrábl se mezi nimi a vybral nové album kapely Fleetwood Mac, kterou v té době poslouchali snad úplně všichni. I jemu se líbila. Jejich hudba působila nenuceně a magicky zároveň. Magnus znovu máchl paží ve vzduchu a byt se začal dávat do pořádku. Jako poděkování poslal do Dumontu odpadky i všechny ty nechutné hromádky. Slíbil jim přece, že jejich věci pošle za nimi.


  


  Navzdory magii, kterou Magnus vynaložil na větrání, navzdory úklidu, navzdory všemu, co udělal, působil byt stále odporně ulepeně, špinavě a nepříjemně. Magnus špatně spal. Kolem šesté ráno to vzdal a vydal se ven, aby si sehnal kávu a něco k snídani. Fungoval ještě podle londýnského času.


  Venku na ulici potkával lidi, kteří vypadali, že jejich den teprve končí. Viděl ženu, která se belhala v jednom střevíčku na jehlovém podpatku. Druhou nohu měla bosou. Na rohu se z taxíku vyvalili tři lidé pokrytí třpytkami a potem a zahalení do vlajících péřových boa. Magnus zamířil do rohového bistra naproti přes ulici. Jinde stejně nebylo otevřeno. Bylo tam překvapivě plno. I tady vypadala většina hostů, že jejich den končí a ne začíná. Hltali palačinky, nejspíš aby se měl ten alkohol v jejich žaludcích do čeho vsáknout.


  Magnus si u pokladny koupil noviny. Taxikář zjevně nelhal – New York dobrými zprávami zrovna neoplýval. Magnus opouštěl problémové město, vracel se ale do města naprosto rozvráceného. Předobraz zkázy. Polovina budov v Bronxu byla vypálená. Na ulicích se hromadily odpadky, protože nebyly peníze na jejich vyvážení. Přepadení, vraždy, loupeže… a ano, skutečně se po ulicích potuloval někdo, kdo si říkal Samův syn, prohlašoval se za zástupce Satana na Zemi a střílel lidi na potkání.


  „Myslel jsem si, že jsi to ty,“ ozvalo se nad ním. „Magnusi, kdes byl, člověče?“


  Naproti Magnusovi vklouzl do boxu mladý muž. Na sobě měl džíny a koženou vestu bez košile. Na krku se mu houpal zlatý řetízek s křížkem. Magnus se usmál a složil noviny.


  „Gregu!“


  Gregory Jensen byl mimořádně pohledný mladý vlkodlak s blond vlasy po ramena. Magnus na blond vlasy nebyl, ale Gregovi slušely. Magnus si na Grega nějakou dobu myslel, ale zakázal si to, když poznal Gregovu manželku Consuelu. Vlkodlačí láska je jako oheň. K té se ani nepřiblížíte.


  „Povím ti…“ Greg vytáhl zpod hracího automatu popelník a zapálil si cigaretu. „Poslední dobou to tady stojí za houby. Ale opravdu za houby.“


  „Jak to myslíš?“


  „Upíři, člověče,“ řekl Greg a zhluboka potáhl z cigarety. „Něco se s nimi děje.“


  „Pár jsem jich našel u sebe v bytě, když jsem se včera večer vrátil domů,“ řekl Magnus. „A nevypadali dobře. Jednak byli nechutní a jednak mi připadali nemocní.“


  „Oni jsou nemocní. Krmí se jako pominutí. Začíná to být ošklivé, člověče. Opravdu ošklivé. Povídám ti…“


  Naklonil se k Magnusovi a ztišil hlas.


  „Jestli to upíři nedostanou pod kontrolu, lovci stínů půjdou po nás všech. Myslím, že zatím tedy netuší, co se děje, protože ve městě dochází k tolika vraždám, že jim nejspíš ještě není nic nápadné. Nepotrvá to ale dlouho a přijdou na to.“


  Magnus se pohodlně opřel.


  „Připadá mi zvláštní, že by Camille neměla situaci pod kontrolou.“


  Greg trhl rameny. „Můžu ti říct jen to, že upíři začali navštěvovat všechny možné kluby a diskotéky. Vyloženě se jim to zalíbilo. Jenže pak začali napadat lidi. V klubech, na ulicích… newyorská policie to odkládá jako náhodná přepadení, takže zatím je ticho po pěšině, ale až to zjistí lovci stínů, půjdou po nás všech. Znáš je, čekají jen na záminku.“


  „Úmluvy zakazují…“


  „Úmluvy, prosím tě… Povídám ti, že nepotrvá dlouho a začnou Úmluvy ignorovat. A upíři řádí tak, že se může stát cokoliv. Povídám ti, že je to všechno na draka.“


  Před Magnusem se objevil talíř palačinek, takže oba na chvíli zmlkli. Greg típl sotva zapálenou cigaretu.


  „Musím jít,“ řekl. „Hlídkoval jsem na ulici, aby nikoho nenapadli, a tebe jsem zahlédl výlohou. Chtěl jsem tě jen pozdravit. Je dobře, že jsi zpátky.“


  Magnus položil na stůl pětidolarovku a talíř s palačinkami odsunul.


  „Půjdu s tebou. Tohle chci vidět na vlastní oči.“


  


  * * *


  


  V bistru neseděl ani hodinu, ale teplota venku za tu chvíli o poznání stoupla. To jen umocnilo puch všudypřítomných odpadků. Přetékaly z kovových kontejnerů (kde se odpadky spíš vařily, což smrad ještě zesilovalo), pytle s odpadky se kupily na obrubnících. Někde už se smetí vyhazovalo prostě volně na ulici. Magnus překračoval obaly od hamburgerů, plechovky i zmuchlané noviny.


  „K hlídkování máme vyčleněné dvě hlavní oblasti,“ vysvětlil mu Greg, když si zapálil další cigaretu. „Tuhle čtvrť a západní část centra. Prostě procházíme jednu ulici za druhou. Já jdu odsud na západ. U řeky v Meatpacking District je spousta klubů.“


  „Je dost teplo.“


  „A to je právě ono, člověče. Já si myslím, že oni blbnou z toho horka. Leze to na mozek všem.“


  Greg si svlékl vestu. Magnus usoudil, že by ho mohly potkat i horší věci než procházka po boku pohledného, do půl těla svlečeného mladého muže za letního rána. Byla už přece jen civilizovanější hodina a na ulicích se začínali objevovat i střízliví lidé. Gayové se procházeli ruku v ruce na veřejnosti za bílého dne. To byla pro Magnuse novinka. Město bylo sice možná v rozkladu, ale něco se tu snad obracelo i k lepšímu.


  „Mluvil Lincoln s Camille?“ zeptal se Magnus.


  Max Lincoln byl vůdce vlkodlaků. Všichni ho oslovovali příjmením, které se hodilo k jeho vysoké a vyzáblé postavě i bradce – a navíc byl, právě tak jako daleko slavnější muž téhož příjmení – klidným a rozhodným vůdcem.


  „Oni se spolu nebaví,“ řekl Greg. „Už ne. Camille tady vymetá kluby, nic víc. Vždyť víš, jaká je.“


  Magnus to věděl snad až příliš dobře. Camille byla poněkud rezervovaná, alespoň vůči cizím lidem a náhodným známým. To se chovala jako šlechtična. V soukromí se měnila v bestii.


  „A co Rafael Santiago?“ otázal se Magnus.


  „Ten je pryč.“


  „Jak pryč?“


  „Povídá se, že ho poslali jinam. Slyšel jsem to od jednoho ze zavržených. A ti to zase měli slyšet od nějakých upírů, co slídí po Central Parku. Musel vědět, co se děje, a nejspíš o tom dal řeč s Camille. No a teď je pryč.“


  To nevěstilo nic dobrého.


  Procházeli Village, míjeli obchody a restaurace a mířili do čtvrti Meatpacking District s dlážděnými ulicemi a opuštěnými skladišti, z nichž některá se teď proměnila v kluby. Ráno to tu působilo opuštěně a bezútěšně – všude jen pozůstatky bujarých večírků a dole líně tekoucí řeka. I té jako by to vedro vadilo. Pátrali všude – v bočních uličkách, mezi odpadky, dívali se i pod náklaďáky a dodávky.


  „Nic,“ řekl Greg, když nakoukli i do poslední uličky a prohrabali poslední hromadu odpadků. „Vypadá to, že tohle byla klidná noc. Je načase se ohlásit. Je pozdě.“


  Čekala je poměrně daleká cesta ve stále větším vedru. Greg si nemohl dovolit taxíka a odmítl Magnusovu nabídku, že ho zaplatí. Proto Magnusovi nezbylo nic jiného než klusat po jeho boku až do Canal Street. Vlkodlaci měli skrýš maskovanou bistrem s výdejním okénkem v čínské čtvrti. Jedna vlkodlačice stála za pultem, nad nímž visela denní nabídka a fotografie nejrůznějších čínských jídel. Změřila si Magnuse od hlavy až k patě. Když Greg kývl, pustila je dozadu za korálkový závěs.


  Vzadu nebyla žádná kuchyně. Místo ní narazili na dveře, jež vedly do prostor bývalého druhého policejního okrsku (cely přišly za úplňku náramně vhod). Magnus následoval Grega zšeřelou chodbou do hlavní místnosti stanice, kde už bylo plno. Smečka se shromáždila. V popředí stál Lincoln, přijímal hlášení a vážně přikyvoval. Když spatřil Magnuse, zdvihl ruku na pozdrav.


  „Výborně,“ řekl Lincoln. „Vypadá to, že jsme všichni. A máme i hosta. Mnozí z vás Magnuse Banea znají. Je to čaroděj, jak vidíte, a přítel naší smečky.“


  Shromáždění jeho oznámení vzalo na vědomí pokyvováním i hlasitými pozdravy. Magnus se opřel o kartotéční skříň u zadní stěny a pozoroval, co se bude dít.


  „Gregu,“ ozval se Lincoln. „Tys přišel poslední. Něco nového?“


  „Vůbec nic. Můj rajón je čistý.“


  „Dobře. Bohužel ale k incidentu došlo. Elliote? Chceš to vysvětlit?“


  Předstoupil další vlkodlak.


  „Našli jsme tělo,“ řekl. „V centru, poblíž Le Jardin. Rozhodně šlo o útok upíra. Jasné stopy na krku. Ten jsme podřízli, abychom zakryli stopy po zubech.“


  Místností to zahučelo.


  „Oddálí to chvíli, kdy se v novinách začnou objevovat palcové titulky ,Upír zabiják‘,“ řekl Lincoln. „Je ale zřejmé, že situace se zhoršila. Už máme mrtvého.“


  Magnus zaslechl pár tlumených poznámek o upírech. Některé ani nebyly tak tlumené. Uctivě nezněla žádná.


  „Dobrá, dobrá.“ Lincoln zdvihl obě paže, aby utišil sílící hluk v místnosti. „Magnusi, co ty si o tom myslíš?“


  „Já nevím,“ odvětil Magnus. „Zrovna jsem se vrátil.“


  „Setkal ses už někdy s něčím takovým? S hromadnými náhodnými útoky?“


  Všechny hlavy se k němu otočily. Magnus se pohodlněji opřel o skříň. V tak časnou hodinu nebyl zrovna připraven na přednášku o chování upírů.


  „S nebezpečným chováním už jsem se setkal,“ řekl pak. „To přijde na to. Dostal jsem se do míst, kde nebyla v dosahu ani policie, ani lovci stínů, takže se to tam občas mohlo vymknout z ruky. Ale nikdy jsem se s ničím podobným nesetkal tady ani v žádné jiné civilizované oblasti. A zvlášť ne v blízkosti Institutu.“


  „Musíme to vyřešit!“ ozval se kdosi.


  Odpovědí mu bylo souhlasné mumlání a výkřiky.


  „Pojďme si promluvit ven,“ řekl Lincoln Magnusovi.


  Pokývl směrem ke dveřím a vlkodlaci se rozestoupili, aby Magnusovi umožnili projít. V bistru na rohu si Lincoln s Magnusem dali mizernou kávu a posadili se před výlohu nabízející služby čínské akupunktury.


  „Něco se s nimi děje,“ řekl Lincoln. „A ať je to cokoliv, postupuje to rychle a vypadá to hodně ošklivě. Pokud nám tady řádí nějaká epidemie mezi upíry, kteří kvůli tomu páchají tohle krveprolití… budeme nakonec stejně muset jednat, Magnusi. Nemůžeme to nechat jen tak. Nemůžeme přihlížet vraždění, a zrovna tak nemůžeme riskovat, že sem vtrhnou lovci stínů. Nesmíme připustit, aby ty problémy začaly nanovo. Skončilo by to špatně pro nás pro všechny.“


  Magnus si prohlížel prasklinu ve schodech, na nichž seděli. „Kontaktovali jste Vlčí strážce?“ zeptal se po chvíli.


  „Pochopitelně. Ale my nejsme schopní identifikovat, kdo to dělá. Tohle nemá na svědomí nějaké holátko, co se urvalo z řetězu. Jde o opakované útoky na různých místech. Naše jediné štěstí je v tom, že každá oběť v sobě měla drogy, takže nikdo z nich není schopen popsat, co se mu stalo. A kdyby někdo z nich začal žvanit o upírech, policie by to považovala za následek užívání drog. Nakonec to ale najevo vyjde. Novináři to vyčmuchají. Novináři a lovci stínů. A pak se to rozjede hodně rychle.“


  V tom měl Lincoln pravdu. Pokud by to pokračovalo, měli by vlkodlaci plné právo zasáhnout. A pak už poteče krev proudem.


  „Ty se znáš s Camille,“ řekl Lincoln. „Mohl bys s ní promluvit.“


  „Znal jsem se s Camille. Teď už ji znáš pravděpodobně ty lépe než já.“


  „Já nevím, jak s Camille mluvit. S ní je obtížná komunikace. Kdybych věděl jak, už jsem s ní promluvil dávno. A navíc – já s ní nemám ten vztah, cos měl ty.“


  „My spolu vážně nevycházíme,“ řekl Magnus. „Už jsme spolu nemluvili pár desítek let.“


  „Všichni ale přece vědí, že jste byli…“


  „To už je dávno. Sto let, Lincolne.“


  „Taková chvilka pro vás dva něco znamená?“


  „A co bych jí měl podle tebe říct? Je těžké po takové době jen tak přijít a říct ,Přestaňte napadat lidi. A jak ses vlastně měla od začátku století?‘.“


  „Jestli je něco špatně, možná bys jim mohl pomoci. Pokud se jen přežírají, pak by měli vědět, že jsme připraveni zasáhnout. A jestli ti na ní záleží, a já si myslím, že záleží, pak si tohle varování zaslouží. Bylo by to pro dobro nás všech.“


  Položil Magnusovi ruku na rameno.


  „Prosím,“ řekl. „Možná, že to ještě můžeme napravit. Protože jestli to bude pokračovat, budeme trpět všichni.“


  


  Magnus měl za ta staletí partnerů – a nyní již bývalých partnerů – spousty. Většina jich už byly jen dávno mrtvé vzpomínky. Někteří byli již velice staří. Etta, jedna z jeho posledních lásek, teď dožívala v domově pro seniory a už ho nepoznávala. Bylo čím dál tím bolestnější ji navštěvovat.


  To Camille Belcourtová byla jiná. Do Magnusova života vstoupila ve světle plynových lamp. Vypadala tehdy jako šlechtična. Bylo to v Londýně a v docela jiném světě. Jejich románek se odehrával v anglické mlze, v kočárech drkotajících po kočičích hlavách londýnských ulic a na pohovkách potažených rudofialovým hedvábím. Milovali se v časech mechanických kreatur ještě před válkami civilů. Tehdy jako by bylo víc času na všechno. Času, který se dal zaplnit nebo utrácet podle libosti. A oni ho zaplnili. I utráceli.


  Nerozešli se v dobrém. Když někoho milujete tak naplno a on vaši lásku stejným způsobem neopětuje, nemůže rozchod proběhnout jinak.


  Camille se v New Yorku objevila na konci dvacátých let dvacátého století, právě na počátku hospodářského krachu, kdy se všechno rozpadalo. Měla mimořádně vyvinutý smysl pro dramatično a dobrý nos na místa, která se ocitla v krizi a potřebovala pevnou ruku. Netrvalo dlouho a stala se vládkyní místních upírů. Usídlila se v proslulé budově Eldorado na Upper West Side. Magnus věděl, kde ji najít, a ona věděla, kde najít Magnuse. Vzájemně se však nekontaktovali. Za ta léta se tu a tam naprosto náhodně potkali v různých klubech nebo na jiných akcích. Vždy si jen letmo pokývli na pozdrav. Jejich vztah byl minulostí. Byla to bolavá vzpomínka, ke které bylo lepší se nevracet. Bylo to zkrátka jedno z těch pokušení, o kterých Magnus věděl, že je lepší nechat je být.


  A přesto… byl zpátky v New Yorku sotva čtyřiadvacet hodin a už vstupoval do Eldorada. Budova byla vystavěna ve stylu art deco a tyčila se na západní straně Central Parku s výhledem na jezero. Nápadná byla zejména dvěma stejnými hranatými věžemi, které z ní trčely jako rohy. Eldorado bylo domovem potomků starých bohatých rodů, celebrit, zkrátka lidí, kteří prostě měli. Uniformovaný vrátný byl zvyklý nevšímat si úboru ani vzhledu návštěvníka, pokud vypadal, že přichází z legitimních důvodů. Magnus se protentokrát rozhodl vzdát se svého nového image. Sem se punkový styl nehodil – žádný vinyl ani síťovina. Dnes večer si na sebe vzal sako od Halstona, černé, se širokými saténovými klopami. Testem zjevně prošel, a ještě se mu dostalo pokývnutí a mírného úsměvu. Camille bydlela v osmadvacátém poschodí severní věže. Do výšin, jimž odpovídaly i ceny bydlení, jedny z nejvyšších na Manhattanu, Magnuse vyvezl nehlučný výtah s dubovým obložením a mosaznými klikami.


  Každé poschodí bylo řešeno tak, aby zajistilo maximální soukromí. Některá měla pouze jednoho nebo dva obyvatele. Toto poschodí bylo rozděleno pro dva. Camille bydlela v apartmá 28C. Magnus zpoza dveří zaslechl hudbu. Ucítil silný odér kouře a závan parfému po někom, kdo tudy prošel před ním. Navzdory tomu, že uvnitř bylo zjevně živo, musel klepat dobré tři minuty, než se dveře otevřely.


  Překvapilo ho, že tu osobu zná. Poznal ji okamžitě. Byla to tvář z dávné minulosti. Tehdy ale nosila chlapecký účes, vlasy měla černé a oblékala se velmi provokativně. Byla tenkrát hodně mladá, a ačkoliv mládí jí zůstalo (upíři ve skutečnosti nestárnou), vypadala opotřebovaně. Z černovlásky se stala peroxidová blondýna a sestřih na kluka vystřídaly dlouhé, bohaté kudrliny. Na sobě měla dokonale přiléhavé zlaté šaty po kolena a v koutku úst jí visela cigareta.


  „No to se podívejme! Všemi oblíbený čaroděj. Vás jsem viděla naposled, když jste měl tu černou nálevnu. To už je hodně dlouho.“


  „To je,“ přisvědčil Magnus. „Daisy?“


  „Dolly.“ Otevřela dveře dokořán. „Koukněte, kdo přišel!“


  Místnost byla plná upírů a Magnus musel uznat, že velmi dobře oblečených. Muži měli bílé obleky, které byly hitem této sezóny. Všechny ženy měly fantastické diskotékové šaty, většinou bílé nebo zlaté. Směsice laků na vlasy, cigaretového kouře, vonných tyčinek, kolínských a parfémů vzala Magnusovi na okamžik dech.


  Kromě silného odéru tu ve vzduchu viselo na první pohled nevysvětlitelné napětí. Magnus nebyl mezi upíry žádným nováčkem, ale tahle parta byla napjatá. Dívali se jeden na druhého a vrtěli se, jako by na něco čekali.


  Žádného pozvání dál se nedočkal.


  „Je tu Camille?“ zeptal se nakonec.


  Dolly se opřela bokem o dveře.


  „Co vás sem přivádí, Magnusi?“


  „Právě jsem se vrátil z delší dovolené. Jen mi připadalo správné zajít na návštěvu.“


  „Opravdu?“


  Kdosi v místnosti ztlumil přehrávač natolik, že bylo hudbu sotva slyšet.


  „Někdo si přišel popovídat s Camille,“ řekla Dolly, aniž by se ohlédla. Nehnula se z místa a dál blokovala svým drobným tělem vchod, jen poněkud přivřela dveře, aby nemusela hájit tak široký prostor. Bez ustání se na Magnuse usmívala. Začínalo mu to poněkud lézt na nervy.


  „Jen minutku,“ řekla.


  Za jejími zády kdosi přešel do haly.


  „Co je tohle?“ zeptala se Dolly a vytáhla Magnusovi něco z kapsy. „Electrica? O takovém klubu jsem ještě neslyšela.“


  „Je nový. Prý má být lepší než Studio 54. Nenavštívil jsem ani jeden z nich, takže nemohu posoudit. Ten lístek jsem dostal.“


  Lístek Magnus zastrčil do kapsy, když odcházel z domova. Koneckonců, myslel si v tu chvíli, když už si jeden dal tu práci s oblékáním… Pokud tahle návštěva skončí tak špatně, jak předpokládal, bude příjemné ještě někam zajít.


  Dolly lístek stočila do vějíře a začala si jím ovívat obličej.


  „Vezměte si ji,“ řekl Magnus. Bylo zřejmé, že Dolly už si ji stejně přivlastnila a nehodlá ji vrátit, připadalo mu tedy zdvořilé oficiálně to potvrdit.


  Z haly se vynořil jeden z upírů a tiše o čemsi hovořil s dalšími na pohovce i jinde v místnosti. Jiný upír pak přistoupil ke dveřím. Dolly na okamžik ustoupila za dveře a ještě víc je přivřela. Magnus slyšel šepot. Pak se dveře znovu otevřely, dost na to, aby mohl projít.


  „Máte kliku,“ řekla. „Tudy.“


  Bílý koberec pokrývající celou plochu podlahy byl tak chlupatý a tlustý, že si na něm Dolly v jehlových podpatcích div nepodvrtla kotníky. Koberec byl samá skvrna – rozlité pití, popel a louže, které Magnus odhadoval na krev. V podobném stavu byly bílé pohovky a křesla. Velké pokojové rostliny a palmy i kapradiny v obřích květináčích byly buďto úplně uschlé, nebo smutně zplihlé. Několik obrazů na stěnách viselo nakřivo. Všude po podlaze se povalovaly láhve a tu a tam stála sklenice se zvětralým vínem. Stejný nepořádek, jaký Magnus našel ve svém bytě.


  Ještě znepokojivěji působilo mlčení všech upírů v místnosti, kteří ho jen sledovali, když ho Dolly vedla do haly. Na gauči se bez hnutí válelo několik postav. Zjevně služebníci – duchem nepřítomní, bezvládní, ochablá ústa dokořán, na krku a pažích nechutné podlitiny a rány. Skleněná deska stolku před nimi byla posypaná jemným bílým práškem, v němž si všiml několika žiletek. Zněla tu jen tlumená hudba a vzdálený rachot hromu zvenčí.


  „Tudy,“ řekla Dolly a vzala Magnuse za rukáv.


  V tmavé hale se válelo po podlaze oblečení i boty. Vedly z ní troje dveře. Zpoza všech byl slyšet tlumený hluk. Dolly zamířila až na konec haly k dvojitým dveřím. Zabušila a strčila do nich.


  „Jen dál,“ řekla, pořád s tím svým potrhlým úsměvem.


  Tento pokoj byl pravým opakem obýváku, kde bylo všechno laděno do bílé. Koberec tu byl inkoustově černý jako noční moře. Stěny pokrývala temně stříbřitá tapeta. Stínítka lamp byla potažená zlatými a stříbrnými šátky a přehozy. Všechny stoly měly skleněné desky, v nichž se jako v zrcadlech odrážel celý pokoj. Uprostřed toho všeho stála masivní černě lakovaná postel s černým povlečením a těžkým zlatým přehozem. Na ní Camille v broskvovém hedvábném kimonu.


  Jako by ani neuplynulo sto let. Magnus nebyl chvíli schopen slova. Jako by byl zase v Londýně a celé dvacáté století jako by vůbec nebylo.


  Vzápětí se však neurvale přihlásila přítomnost. Camille se k němu začala neohrabaně plazit a klouzala přitom po saténových pokrývkách.


  „Magnusi! Magnusi! Magnusi! Pojď sem! Pojď! Posaď se!“


  Dlouhé, stříbřitě plavé vlasy měla rozpuštěné a rozcuchané. Poplácala místo na kraji postele. Takovéhle uvítání nečekal. To nebyla Camille, jakou si pamatoval, ani jakou ji vídal, když se jejich cesty tu a tam protnuly.


  Když se pokusil překročit to, co pokládal za hromadu oblečení na podlaze, uvědomil si, že je to člověk ležící tváří k zemi. Sehnul se a jemně hrábl do hřívy dlouhých černých vlasů, aby se podíval té osobě do obličeje. Byla to žena. Ještě nebyla úplně studená a na krku měla slabě patrný puls.


  „To je Sarah,“ řekla Camille. Plácla sebou na postel a svěsila hlavu přes pelest, aby lépe viděla.


  „A ty sis na ní smlsla,“ poznamenal Magnus. „Dobrovolná dárkyně?“


  „Ale ona si to užívá. Hele, Magnusi… vypadáš skvěle, víš o tom? To je Halston…? Zrovna se chystáme ven. A ty jdeš s námi.“


  Sklouzla z postele a doklopýtala k obrovské šatní skříni. Magnus slyšel, jak šoupe ramínky. Mezitím se znovu zadíval na dívku na podlaze. Měla drobné ranky po celém krku – a teď se na Magnuse chabě pousmála, odhrnula si vlasy a nabídla se mu k zakousnutí.


  „Já nejsem upír,“ řekl Magnus a opatrně jí položil hlavu na podlahu. „A vy byste odsud měla zmizet. Chcete pomoct?“


  Z dívčina hrdla se vydral podivný zvuk, něco mezi smíchem a zakňučením.


  „Které?“ zeptala se Camille, když se vypotácela ze skříně. V rukou držela dvoje téměř shodné černé večerní šaty.


  „Ta dívka je zesláblá,“ řekl. „Camille, připravilas ji o příliš mnoho krve. Musí do nemocnice.“


  „Je v pohodě. Nech ji být. Pomoz mi vybrat šaty.“


  Celé tohle setkání bylo od začátku úplně špatně. Takhle by přece nemělo probíhat shledání po tolika letech. Mělo to být ostýchavé, plné trapných pauz a dvojsmyslných narážek. Namísto toho se Camille chovala, jako by se viděli naposledy včera. Jako by byli prostě přátelé. Magnus usoudil, že na úvod už toho bylo dost, a rozhodl se přejít k věci.


  „Jsem tu, protože se vyskytl problém, Camille. Tvoji upíři zabíjejí lidi a těla nechávají ležet na ulici. Nevědí, kdy oběť pustit, aby to nepřehnali.“


  „Ale Magnusi.“ Camille zavrtěla hlavou. „Já je možná vedu, ale nevelím jim. Musí se jim nechat určitá svoboda.“


  „A k té patří zabíjení civilů a ponechávání jejich těl na chodníku?“


  Camille už ho neposlouchala. Šaty odhodila na postel a začala se přehrabovat v hromádce náušnic. Mezitím se Sarah pokoušela připlazit se k ní. Aniž by se na ni podívala, postavila Camille na podlahu zrcadlo posypané bílým práškem. Sarah k němu zamíři­la a přisála se k němu nosem.


  A v tu chvíli Magnus pochopil.


  Lidské drogy sice na podsvěťany vůbec nefungovaly, nikdo však dosud nezkoumal, co se stane, pokud droga projde lidským krevním oběhem a pak je požita s lidskou krví.


  Najednou to všechno dávalo smysl. Ten nepořádek. Zmatené chování. Nezřízené vysávání obětí po klubech. Fakt, že všichni vypadají jako nemocní, jako by se i jejich osobnost měnila. Kolikrát toho byl svědkem u civilů?


  Teď se na něj Camille upřeně zadívala.


  „Pojď dneska s námi, Magnusi,“ zavrkala. „Ty se umíš bavit a já se ti o zábavu postarám. Pojď si s námi vyrazit.“


  „Camille, musíš s tím přestat. Tobě přece musí být jasné, jak nebezpečné to je.“


  „Mě to nezabije, Magnusi. To je prostě nemožné. A ty nechápeš, jaký je to pocit.“


  „Droga tě zabít nemůže, ale něco jiného ano. Víš dobře, že jestli v tom budeš pokračovat, najdou se tam venku lidé, kteří tě nenechají dál zabíjet civily. Někdo zasáhne.“


  „Jen ať to zkusí,“ řekla. „Když mám tohle, postavím se deseti lovcům stínů naráz.“


  „Nemusí to být…“


  Než to dopověděl, Camille klesla na podlahu a popadla Sarah za krk. Sarah se na okamžik zazmítala a zasténala, pak ale zmlkla a znehybněla. Magnus uslyšel odporný zvuk mlaskání a sání. Když Camille odtrhla zakrvácená ústa, kapala jí krev po bradě.


  „Jdeš, nebo ne?“ zeptala se. „Moc ráda bych tě vzala do Studia 54. Takovou noc jako s námi jsi v životě nezažil.“


  Magnus se musel přemáhat, aby se od ní znechuceně neodvrátil.


  „Nech si pomoci. Pár hodin… pár dnů… dokážu to z tebe dostat.“


  Camille si otřela ústa hřbetem dlaně a rozmázla si krev po tváři.


  „Jestli s námi nejdeš, jdi nám z cesty. Považuj to za zdvořilé varování, Magnusi. Dolly!“


  Dolly už stála ve dveřích. „Myslím, že tady jste skončil,“ řekla.


  Magnus se podíval na Camille, která už opět nořila špičáky Sarah do krku.


  „Ano,“ odvětil. „Myslím, že ano.“


  


  Venku lilo jako z konve. Vrátný přidržel Magnusovi nad hlavou deštník a přivolal mu taxi. Ten kontrast jeho zdvořilosti a toho, co viděl nahoře, to bylo…


  Nestálo za to o tom dál přemýšlet. Magnus nastoupil do taxíku, udal řidiči adresu a zavřel oči. Do střechy vozu bubnoval déšť. Magnus měl pocit, jako by mu duněl přímo v mozku.


  Magnuse nijak nepřekvapilo, že na schodech před jeho bytem sedí Lincoln. Unaveně mu pokynul, aby šel dál.


  „Tak co?“ zeptal se Lincoln.


  „Není to dobré,“ odvětil Magnus a stáhl ze sebe promočené sako. „Jsou v tom drogy. Sají krev lidem, co jsou na drogách. Musí to podněcovat jejich nutkání a potlačovat jejich sebekontrolu.“


  „Máš pravdu,“ řekl Lincoln. „To není dobré. Napadlo mě, že by to s drogami mohlo nějak souviset, ale myslel jsem si, že vůči závislosti a podobným věcem jsou imunní.“


  Magnus nalil dvě sklenice vína. Posadili se a chvíli jen mlčky naslouchali šumění deště.


  „Dokážeš jí pomoct?“ zeptal se pak Lincoln.


  „Když si nechá… ale závislého, který nechce, léčit nemůžeš.“


  „Ne,“ přitakal Lincoln. „To už jsem viděl u našich. Ale jistě chápeš… my tomu dál nemůžeme jen tak přihlížet.“


  „To já vím.“


  Lincoln dopil víno a opatrně postavil sklenici.


  „Mrzí mě to, Magnusi. Opravdu. Ale pokud se to bude opakovat, budeš už to muset nechat na nás.“


  Magnus přikývl. Lincoln mu stiskl rameno a nechal ho samotného.


  


  Následujících několik dní se Magnus držel stranou. Počasí jako by se zbláznilo. Vedro vystřídaly bouřky. Na scénu v Camillině apartmá se snažil zapomenout, a na zapomínání je nejlepší mít pořád co dělat. Poslední dva roky svoji práci dost zanedbával. Bylo třeba ozvat se klientům. Bylo třeba nastudovat nová kouzla a leccos si přeložit. Přečíst nové knihy. Udělat pár změn v bytě. A pak tu byly i nové restaurace, nové bary, noví lidé…


  Ale pokaždé, když se na okamžik zastavil, vybavila se mu Camille dřepící na koberci s bezvládnou dívkou v náručí, zrcadlo posypané drogou, Camillina tvář potřísněná krví. Všude svinstvo. Zápach. Hrůza a děs. Tupé, omámené pohledy.


  Pokaždé, když někoho ztratíte kvůli jeho závislosti, přijdete o něco velice drahého a vzácného. Magnus už takhle ztratil víc než dost. Je strašné sledovat ten pád. Čekat, až dotyčný padne na dno. Příšerné čekání. Ale nemohl s tím nic dělat. To, co se teď dělo, už nebyl jeho problém. Nepochyboval, že Lincoln a jeho vlkodlaci se o to postarají, a čím méně ví, tím lépe.


  V noci kvůli tomu nespal. Kvůli tomu a kvůli bouřce.


  Spát sám bylo peklo, proto se rozhodl, že už sám spát nebude.


  Ale budil se dál.


  Přišel večer třináctého července. Šťastná třináctka. Hromobití řádící venku bylo nesmírně silné. Přehlušilo hukot klimatizace, dokonce i rádio. Magnus právě dokončoval překlad a chystal se zajít si ven na večeři, když zablikala světla. Rádio zmlklo a opět naskočilo. Pak se všechna světla rozzářila, jak sítí projel prudký příval energie. A pak…


  Konec. Klimatizace, světla, rádio – nic nefungovalo. Magnus instinktivně máchl rukou a rozžal svíčku na psacím stole. Výpadky proudu nebyly ničím neobvyklým. Vzápětí mu však došlo, jaké se všude rozhostilo nezvyklé ticho a tma. Teprve po chvíli se venku začaly ozývat hlučné hlasy. Přistoupil k oknu a otevřel je.


  Všechno zhaslo. Pouliční lampy, všechny budovy, zkrátka všechno kromě světel automobilů. Magnus se svíčkou v ruce opatrně sešel dvě patra, vyšel na ulici a vmísil se do vzrušeného davu. Déšť ustal, jen v dálce se ještě ozývalo hřmění.


  New York byl… vypnutý. Prostě vypnutý. Nefungovalo nic. Po vždy tak zářivém panoramatu města ani stopy. Nikde žádná záře Empire State Building. Byla úplná, úplná tma. A tou tmou se začínalo šířit jediné slovo:


  BLACKOUT.


  Mejdany začaly téměř okamžitě. Spustila to cukrárna na rohu, kde se začala prodávat veškerá zmrzlina po deseti centech za kornout, ale za chvíli už ji jednoduše rozdávali každému, kdo si přišel s miskou nebo hrnkem. Pak začali v barech rozdávat kolemjdoucím koktejly v papírových kelímcích. Ulice se plnily davy lidí. V oknech se objevila rádia na baterie a do ulic se linula směsice hudby a zpráv. Výpadek byl údajně způsoben zásahem blesku. Bez proudu byl celý New York. Obnovení dodávky proudu potrvá hodiny, možná celé dny.


  Magnus se vrátil do bytu, vzal z chladničky láhev sektu a vyšel znovu na chodník, aby si ji vypil. Nabídl i několika kolemjdoucím. Na to, aby zůstal v bytě, bylo až moc velké horko, a venku to navíc bylo příliš zajímavé, než aby si to nechal ujít. Na chodníku se začalo tančit. I Magnus se na chvíli přidal. Přijal nabízené martini od pohledného mladíka s krásným úsměvem.


  Pak se ozvalo varovné syčení, aby se ztišili. Lidé se shlukli u rádia naladěného na stanici, která právě vysílala zprávy. Magnus se svým novým přítelem Davidem se k nim přidali.


  „… požáry v pěti městských obvodech. Jen za poslední hodinu bylo hlášeno více než sto požárů. Množí se zprávy o rabování. Ozývá se střelba. Žádáme posluchače, pokud se zdržují venku, aby dbali maximální opatrnosti. Do služby byly sice povolány veškeré policejní síly, přesto však není dostatek policistů na…“


  Z jiného rádia o pár metrů dál naladěného na jinou stanici znělo totéž hlášení.


  „… došlo k vloupání do stovek obchodů. Z některých oblastí přicházejí zprávy o totálním chaosu. Důrazně doporučujeme, zůstaňte doma. Pokud se nemůžete dostat domů, vyhledejte úkryt v…“


  Ve vzácném okamžiku ticha Magnus uslyšel v dálce sirény. Village byla uzavřená komunita. Tady se slavilo. Zjevně tomu tak ale nebylo všude.


  „Magnusi!“


  Magnus se otočil a spatřil Grega, jak se prodírá mezi lidmi. Zatáhl Magnuse stranou mezi dvě zaparkovaná auta.


  „Myslel jsem si, že tě tu najdu,“ řekl Greg. „Už se to rozjelo. Zmagořili úplně. To ten výpadek… upíři se v tom klubu úplně zbláznili. Ani to nedokážu popsat. Je to na Desáté avenue. Taxíky teď nejezdí. Budeš to muset doběhnout.“


  Teprve teď, když se Magnus pokoušel někam dostat, uvědomil si, co za šílenost jsou úplně potemnělé ulice. Protože nefungovaly ani semafory, pokoušeli se dopravu řídit lidé sami. Řidiči se buďto báli popojet, nebo naopak jezdili jako šílenci. Některá auta byla zaparkovaná kolmo na chodník, aby osvětlovala obchody nebo restaurace. Venku byli snad úplně všichni. Na ulici nebylo k hnutí. Magnus a Greg se proplétali mezi lidmi a auty a klopýtali ve tmě.


  Jak se blížili k řece, davy v ulicích poněkud prořídly. Klub se nacházel v jedné z někdejších balíren masa. Cihlová fasáda bývalého masokombinátu byla natřená na stříbrno a nad starými vraty se skvěl nápis ELECTRICA spolu se symbolem blesku. U vrat stáli dva vlkodlaci s baterkami a stranou od nich postával Lincoln. Byl zabrán do hovoru se svou zástupkyní Consuelou. Když spatřili Magnuse, Consuela zamířila k čekající dodávce a Lincoln vykročil čaroději vstříc.


  „Tohohle jsme se obávali,“ řekl Lincoln. „Čekali jsme zbytečně dlouho.“


  Vlkodlaci střežící vchod se rozestoupili a Lincoln strčil do vrat. V klubu byla tma jako v pekle, kterou krájely jen světelné kužele baterek vlkodlaků. Magnuse udeřil do nosu silný pach směsice rozlitých lihovin a ještě něčeho nepříjemně štiplavého a ostrého.


  Zdvihl ruce. Neonová světla po obvodu místnosti zasršela a rozzářila se. S bzukotem naskočilo i stropní pracovní osvětlení – nepříjemně ostré zářivky. Ožila i disko koule, která se zvolna otáčela pod stropem a vysílala do místnosti tisíce barevných světelných odrazů. Taneční parket z velkých čtverců barevného plastu byl podsvícený.


  Teprve teď to tu vypadalo skutečně příšerně.


  Na podlaze ležela čtyři těla, tři ženy a jeden muž. Všichni vypadali, že jejich odchod z tohoto světa nebyl jednoduchý. Popelavá kůže byla poseta rudozelenými podlitinami a dalšími ranami a zdola byla příšerně osvětlena rudými, žlutými a modrými světly. Krve tu bylo překvapivě málo, jen tu a tam nevelká loužička. Rozhodně daleko méně krve, než by tu mělo být.


  Magnus si všiml, že jedna z mrtvých žen má dlouhé blond vlasy. Ty mu byly povědomé. S tou ženou se setkal na palubě letadla. Dala mu vstupenku…


  Magnus se musel rychle odvrátit.


  „Jsou všichni úplně vysátí,“ řekl Lincoln. „Klub dneska večer ještě ani neotevřel. Už před tím výpadkem proudu měli problémy s ozvučením, takže tu byli jen zaměstnanci. Dva támhle…“


  Ukázal na vyvýšené pódium diskžokeje s věžemi přehrávačů a bednami reproduktorů. Několik vlkodlaků už to tam prohlíželo.


  „Dva za barem,“ pokračoval Lincoln. „Další utekl a schoval se na toaletách, ale vylomili dveře. A tihle čtyři. Celkem devět.“


  Magnus se posadil na nejbližší židli a složil hlavu do dlaní. Potřeboval chvilku, aby se vzpamatoval. Na některé hrůzy si nezvyknete, ať žijete jakkoliv dlouho. Lincoln trpělivě čekal, až se sebere.


  „Je to moje vina. Když jsem byl u Camille, jedna z upírek mi sebrala z kapsy vstupenku do tohohle podniku.“


  Lincoln si přitáhl židli a posadil se k Magnusovi.


  „To neznamená, že je to tvoje vina. To já jsem tě žádal, abys s Camille promluvil. I kdyby sem Camille přišla kvůli tobě… nedělá to viníka z tebe ani ze mě, Magnusi. Sám teď ale vidíš, že tohle musí skončit.“


  „Co máte v plánu?“ otázal se Magnus.


  „Dnes v noci všude hoří. Požáry jsou po celém městě. Využijeme příležitosti a vypálíme to tu. Myslím, že pro rodiny obětí bude milosrdnější pomyšlení, že jejich blízcí zahynuli v ohni, než…“


  Ukázal na příšernou scénu za nimi.


  „Máš pravdu,“ řekl Magnus. „Ničemu by neprospělo, kdyby své milované viděli takhle.“


  „Ne. A už vůbec by ničemu neprospělo, kdyby to viděla policie. Město by zachvátila naprostá panika a přivedlo by to sem lovce stínů. Tohle uchováme v tajnosti. Vyřešíme si to sami.“


  „A upíři?“


  „Dojdeme si pro ně a zamkneme je tady. Pak to tu shoří. Máme svolení od Vlčích strážců. S celým klanem máme zacházet jako s nakaženým, ale pokusíme se být shovívaví. První, pro koho si dojdeme, ale bude Camille.“


  Magnus pomalu vydechl.


  „Magnusi,“ řekl Lincoln. „Co jiného nám zbývá? Ona je vůdkyně klanu. My to musíme ukončit.“


  „Dej mi hodinu,“ požádal ho Magnus. „Jen hodinu. Když je do hodiny dostanu z ulic…“


  „Do Camillina bytu už míří vyslaná skupina. Další pojede do hotelu Dumont.“


  „Jak je to dlouho, co vyrazili?“


  „Zhruba půl hodiny.“


  „Pak mám nejvyšší čas,“ prohlásil Magnus a vstal. „Musím se o něco pokusit.“


  „Magnusi,“ oslovil jej Lincoln, „smečka tě odklidí, pokud se jí budeš stavět do cesty. Uvědomuješ si to?“


  Magnus přikývl.


  „Až tady budete hotovi, přidám se,“ řekl Lincoln. „Půjdu do Dumontu. Stejně tam budou zalezlí.“


  


  Bylo zapotřebí portálu. Vzhledem k situaci v ulicích existovala značně vysoká pravděpodobnost, že se vlkodlaci do Camillina bytu – pokud tam teď vůbec je – zatím nedostali. On se k ní dostat musí. Ještě než začal črtat runy, zaslechl ze tmy ten hlas.


  „Tady jsi.“


  Magnus se prudce otočil a máchl rukou, aby uličku osvětlil.


  Camille k němu vykročila na vratkých nohou. Na sobě měla dlouhé černé šaty. Černé byly spíš tou spoustou krve, kterou byly potřísněné a nasáklé. Byly celé mokré a ztěžklé, a jak se k Magnusovi potácela, lepily se jí na nohy.


  „Magnusi…“


  Hlas měla zastřený. Tvář měla potřísněnou šmouhami krve, stejně jako paže a stříbřitě plavé vlasy. Jednou rukou se opírala o zeď a potácela se k němu namáhavými, nejistými kroky jako batole, které se teprve učí chodit.


  Magnus jí vyšel zvolna naproti. Sotva se dostal dostatečně blízko, vzdala úsilí udržet se na nohou a začala padat dopředu. Zachytil ji na poslední chvíli.


  „Věděla jsem, že přijdeš,“ řekla.


  „Cos to provedla, Camille?“


  „Hledala jsem tě… Dolly říkala, že jsi… že jsi tady.“


  Magnus ji opatrně položil na zem.


  Camille… víš, co se stalo? Víš, co jste udělali?“


  Z jejího zápachu se mu zvedl žaludek. Začal rychle dýchat nosem, aby se vzpamatoval. Camille začala obracet oči v sloup. Magnus s ní důrazně zatřásl.


  „Musíš mě poslouchat,“ řekl. „Snaž se zůstat při vědomí. Musíš je všechny svolat.“


  „Já nevím, kde jsou… jsou všude. Je taková tma. Tohle je naše noc, Magnusi. Noc pro moje mladé. Pro nás.“


  „Potřebuješ hlínu z hrobu,“ řekl Magnus.


  Vlažně přikývla.


  „Fajn. Tak seženeme hlínu z hrobu. Tu použiješ, abys je svolala. Hlína z hrobu je kde?“


  „V hrobce.“


  „A ta hrobka je…?“


  „Green-Wood… hřbitov… Brooklyn.“


  Magnus vstal a začal črtat runy. Když byl hotov a portál se začal otevírat, zvedl Camille ze země a důrazně jí zatřásl.


  „Teď na ni mysli,“ nařídil jí. „Jasně si ji vybav. Tu hrobku.“


  Vzhledem ke Camillině stavu to byl hodně odvážný návrh. Magnus ji k sobě přivinul tak těsně, až ucítil, jak mu krev z jejích šatů prosakuje košilí… a vstoupil.


  


  Byly tam stromy a trocha měsíčního světla pronikajícího mraky na noční obloze. Nikde žádní lidé, žádné hlasy. Jen vzdálený hukot dopravní zácpy. A stovky bílých desek vystupujících nad úroveň terénu.


  Magnus a Camille stáli před hrobkou, jež poněkud připomínala letohrádek nebo průčelí nějaké svatyně se sloupořadím. Byla vestavěna přímo do svahu nevysokého pahorku.


  Magnus zjistil, že Camille v sobě našla dost síly, aby mu ovinula štíhlé paže kolem trupu. Začínala se třást.


  „Camille?“


  Zdvihla k němu hlavu. Plakala. Ještě nikdy Camille plakat neviděl. Magnuse to dokonce i za těchto okolností dojalo. Rád by ji utěšil, rád by jí řekl, že bude všechno v pořádku. Jediné, co ze sebe dostal, však bylo: „Máš klíč?“


  Zavrtěla hlavou. No, alespoň to zkusil. Magnus položil dlaň na zámek širokých kovových dveří, zavřel oči a soustředil se, až ucítil, jak mu pod prsty zasršelo světlo.


  Hrobka měla uvnitř čtvercový půdorys o straně zhruba dva a půl metru. Stěny od podlahy ke stropu pokrývaly dřevěné police. Ty byly zaplněné malými skleněnými lahvičkami s hlínou. Lahvičky byly značně různorodé – některé z temně zeleného nebo žlutého foukaného skla s patrnými bublinkami. Byly tu i lahvičky úplně malé, některé čiré, jiné tmavě hnědé. Ty nejstarší byly uzavřené korkem. Některé měly skleněné zábrusné zátky, ty nejnovější pak šroubovací uzávěry. Jejich stáří se dalo odhadovat i podle vrstev prachu a špíny a podle hustoty pavučin mezi nimi. Některé lahvičky až úplně vzadu by snad už ani nešly z regálů vyndat, tak tlustá byla vrstva okolního nánosu. Magnus měl před očima historii newyorského upírstva, která by jistě leckoho zajímala, a nejspíš by i stála za prostudování…


  Magnus vztáhl ruce a všechny lahvičky v jediném mocném záblesku modrého světla popraskaly. Hrobku zaplavil oblak hlíny a střepů.


  „Kam půjdou?“ zeptal se Magnus Camille.


  „Do Dumontu.“


  „Pochopitelně,“ řekl Magnus. „Kam taky jinam. Takže si tam pospíšíme i my a ty uděláš, co ti řeknu. Musíme to zvládnout, Camille. Musíš se pokusit. Rozumíš?“


  Slabě přikývla.


  


  Tentokrát měl Magnus nad portálem kontrolu. Vyšli na 116. ulici do naprostého chaosu a vřavy. Všude planuly požáry. Odevšad se ozýval vřískot a zvuky rozbíjeného skla. Nikdo si ani nevšiml, že se na ulici zničehonic objevili Magnus a Camille. Byla příliš velká tma a všude kolem bylo až příliš rušno. Bylo tu příšerné vedro. Magnus ucítil, jak mu po těle začínají proudit čúrky potu.


  Přímo před Dumontem parkovaly dvě dodávky. Shluk vlkodlaků nebylo možné přehlédnout. Vyzbrojeni byli baseballovými pálkami a řetězy. Víc toho vidět nebylo. Určitě ale nechyběly ani nádoby se svěcenou vodou. Ohně už bylo všude kolem až dost.


  Magnus zatáhl Camille za zaparkovaný cadillac, který už měl vymlácená všechna okna. Natáhl se dovnitř a otevřel dveře.


  „Sedni si tam,“ nařídil Camille, „a neukazuj se. Jdou po tobě. Já tam zajdu a promluvím s nimi.“


  Magnus ještě ani neobešel auto, a Camille už v sobě našla dost síly, aby přelezla přes přední sedadlo poseté střepy. Když začala dveřmi u řidiče vypadávat ven, pokusil se ji Magnus zatlačit zpátky, ale odstrčila ho.


  „Jdi mi z cesty, Magnusi. Chtějí mě.“


  „Oni tě zabijí, Camille.“


  Už bylo pozdě. Všimli si jí. Vlkodlaci k nim zamířili přes ulici s napřaženými pálkami. Camille zdvihla ruku. Několik upírů právě dorazilo před hotel. Několik dalších už bojovalo a jiní nehybně leželi na chodníku. Pár dalších drželi vlkodlaci v šachu.


  „Jděte do hotelu,“ nařídila Camille.


  „Camille… oni nás upálí,“ řekl jeden z upírů. „Jen se na ně podívej. Rozhlédni se kolem, co se děje.“


  Camille pohlédla na Magnuse. Ten její odevzdaný pohled pochopil. Nechává to na něm.


  „Jděte dovnitř,“ rozkázala. „A není to prosba.“


  V následujících několika hodinách vyšel po schodišti hotelu Dumont každý newyorský upír bez ohledu na to, v jakém byl zrovna stavu. Camille se po celou tu dobu opírala o dveře, aby se udržela na nohou, a posílala je dovnitř. Procházeli falangou vlkodlaků, kteří je s pálkami a řetězy připravenými k útoku nespouštěli z očí. Když se objevila poslední skupinka, blížil se rozbřesk.


  V tu chvíli dorazil Lincoln.


  „Pár jich chybí,“ řekla Camille, když vystoupil z auta.


  „Pár je jich mrtvých,“ opáčil Lincoln. „A poděkuj Magnusovi, že jich není víc.“


  Camille stroze kývla, vešla do hotelu a zavřela za sebou.


  „A dál?“ zeptal se Lincoln.


  „Léčit je bez jejich souhlasu nemůžeš – ale můžeš je nechat na suchu. Zůstanou tam zavření, dokud nebudou čistí,“ řekl Magnus.


  „A když to nezabere?“


  Magnus vzhlédl k otlučené fasádě hotelu Dumont. Všiml si, že kdosi zaměnil v jeho názvu písmeno n za r. Hotel du mort. Moc hezká slovní hříčka. Ve francouzštině hotel mrtvých.


  „Počkáme a uvidíme,“ řekl Magnus.


  


  Magnus na tři dny obestřel Dumont ochranným kouzlem. Několikrát za den je chodil osobně kontrolovat. Vlkodlaci okolí střežili nepřetržitě, aby se nikdo nedostal ven. Třetího dne hned po západu slunce Magnus zrušil ochranné kouzlo u hlavního vchodu, vešel dovnitř a ihned za sebou kouzlo obnovil.


  V hotelu, jak se zdálo, přece jen fungoval určitý systém. Upíři, kteří nebyli zasaženi účinky drog, se zdržovali v lobby, na balkónech a schodištích. Většina jich spala. Těm nyní vlkodlaci umožnili odchod.


  S Lincolnem a jeho pomocníky po boku se Magnus znovu vydal nahoru po těch schodech, jimiž před téměř padesáti lety mířil do tanečního sálu hotelu Dumont. I dnes byly dveře zajištěné – tentokrát řetězem.


  „Skočte do auta pro kleště,“ nařídil Lincoln.


  Zpod dveří vycházel skutečně odporný zápach.


  Prosím, pomyslel si Magnus. Ať je tam prázdno.


  Samozřejmě že v tanečním sále prázdno být nemohlo. Prostě si jen pošetile přál, aby se všechny ty události uplynulých tří dnů nestaly. Nic totiž není horší, než vidět padnout na dno toho, koho jste milovali. To je snad ještě horší než ztratit jeho lásku. Najednou se všechno propadá do nejistoty, pochybností… a celá minulost zhořkne a ničemu z ní už se nedá věřit.


  Vlkodlak se vrátil s pákovými kleštěmi. Vzápětí řetěz povolil a s dutým zařinčením přistál na podlaze. Několik drogami nepostižených upírů zůstalo, aby se podívali, a nyní se shlukli vlkodlakům za zády.


  Magnus strčil do dveří.


  Bílá mramorová podlaha tanečního sálu byla popraskaná. Opravdu to bylo tady? Opravdu tu před padesáti lety Aldous otevřel portál do Prázdnoty?


  Po sále bylo různě rozptýleno asi třicet upírů. Na všech bylo patrné, že nesmírně trpí. Už jen z toho smradu se zvedal žaludek. I otrlí vlkodlaci si zakrývali nosy a ústa dlaněmi, aby ten zápach poněkud zmírnili.


  Upíři se nehýbali a s pozdravem se také nikdo z nich neobtěžoval. Magnus je překračoval a jednoho po druhém si je prohlížel. Přibližně uprostřed sálu narazil na nehybnou Dolly. Za jedním z těžkých dlouhých závěsů visících na opačné straně sálu našel nataženou Camille. Stejně jako ostatní byla obklopena odporně páchnoucími kalužemi vyzvracené krve.


  Oči měla otevřené.


  „Chci se projít,“ řekla. „Pomoz mi, Magnusi. Pomoz mi trochu se projít. Musím vypadat silná.“


  Hlas už měla pevný, i když celkově byla tak zesláblá, že nebyla schopna sama vstát. Magnus se k ní sehnul a postavil ji na nohy. Při chůzi ji musel podpírat, přesto se nesla co nejdůstojněji. Překračovali bezvládné členy jejího klanu. Když vyšli ven, Magnus dveře opět uzamkl ochranným kouzlem.


  „Jen dál,“ řekla. „Potřebuju chodit. Jdeme nahoru.“


  Cítil, jak při každém kroku napíná všechny síly. Chvílemi ji spíš nesl, než podpíral.


  „Pamatuješ?“ zeptala se. „Pamatuješ, jak tady starý Aldous otevíral portál? Musela jsem tě před ním varovat.“


  „Pamatuju.“


  „Dokonce i civilové věděli, že bude lepší držet se odsud dál a nechat to tu chátrat. Mrzí mě, že někteří z mých mladých musí žít ve zbořeništi, ale je tu tma. Je tu bezpečno.“


  Bylo pro ni namáhavé hovořit za chůze, proto opět zmlkla a opřela se o Magnusovu hruď. Když došli až nahoru, postavili se k zábradlí a zahleděli se dolů na trosky někdejší hotelové lobby.


  „Nikdy to mezi námi doopravdy neskončilo, viď?“ řekla. „Nikdy nepřišel nikdo další… takový jako ty. Cítíš to taky tak?“


  „Camille…“


  „Já vím, že se nic nedá vrátit. Jenom mi řekni, že nikdo další nebyl jako já.“


  Popravdě řečeno, přišla jich pak ještě celá řada, a přestože Camille byla svého druhu jediná, lásek po ní Magnus prožil ještě spoustu. Přesto však z její otázky vycítil tu stoletou bolest a neubránil se dojmu, že k němu možná cítila totéž, co on k ní.


  „Ne,“ řekl nakonec. „Nikdy už nikdo další nebyl jako ty.“


  Jeho odpověď jako by jí dodala sílu.


  „Tohle se nikdy nemělo stát,“ řekla. „Ve městě byl klub, kde si někteří civilové dobrovolně nechávali pít krev. Přitom v sobě měli drogy. Ta svinstva jsou opravdu silná. A tak jsme tomu propadli i my. Já sama jsem dostala jako dar nadrogovanou krev. Nevěděla jsem, co piju – ale neušlo mi, jak to účinkuje. Netušila jsem, že i my se můžeme propadnout do závislosti. Nikdo z nás to netušil.“


  Magnus vzhlédl ke spálenině na stropě. Staré rány. Nikdy nic doopravdy neskončilo.


  „Já… vydám rozkaz,“ vypravila ze sebe Camille. „To, co se tu stalo, už se nebude nikdy opakovat. Máš mé slovo.“


  „Mně to neslibuj.“


  „Pověz to Vlčím strážcům,“ řekla. „Pověz to lovcům stínů, jestli musíš. Už se to nestane. Ať propadnu životem, jestli to připustím.“


  „Nejspíš by bylo nejlepší, kdyby sis promluvila s Lincolnem.“


  „Tak si s ním promluvím.“


  Opět jako by se jí vrátila někdejší vznešenost. Navzdory všemu, co se stalo, pořád to byla Camille Belcourtová.


  „A teď už bys měl jít,“ řekla. „Dál už nic nezmůžeš.“


  Magnus na okamžik zaváhal. Cosi… cosi v něm si přálo zůstat. Než si však přebral, co ho k tomu nutí, už sestupoval ze schodů.


  „Magnusi!“ zavolala za ním Camille.


  Otočil se.


  „Děkuji ti za tu milosrdnou lež. Vždycky jsi byl laskavý. To já nikdy. To proto to nemohlo fungovat, viď?“


  Magnus se beze slova odvrátil a odcházel. Na schodech se minul s Rafaelem Santiagem.


  „Omlouvám se,“ řekl Rafael.


  „Kde jsi byl?“


  „Když jsem viděl, kam to spěje, pokoušel jsem se je zastavit. Camille se mě snažila přimět taky pít tu krev. Chtěla, aby se na tom podíleli všichni její nejbližší. Byla už nemocná. Já jsem takové věci viděl už dřív a vím, jak to končí. Proto jsem raději odešel. Vrátil jsem se, až když se rozbila má lahvička s hlínou z hrobu.“


  „Nevšiml jsem si, že bys vcházel do hotelu,“ řekl Magnus.


  „Dostal jsem se sem rozbitým sklepním okénkem. Napadlo mě, že bude nejlepší, když na sebe ještě chvíli nebudu upozorňovat. Staral jsem se o ty nemocné. Bylo to hodně nepříjemné, ale…“


  Pohlédl kamsi za Magnusova záda směrem ke Camille.


  „Musím už jít. Máme tu ještě spoustu práce. Jdi, Magnusi. Tady už nic nezmůžeš.“


  Rafael uměl Magnuse vždycky odhadnout až příliš dobře.


  


  V taxíku cestou domů dospěl Magnus k rozhodnutí. Jakmile vešel do bytu, bez váhání si začal chystat všechno, co bude potřebovat. Bude muset být velice konkrétní. Všechno to sepíše.


  Pak zavolal Katarině. Než dorazila, dal si víno.


  Katarina byla kromě Ragnora (a jejich vztah procházel často bouřlivými výkyvy) Magnusovým asi nejbližším a nejvěrnějším přítelem. Za ty dva roky, co byl pryč, přebírala za Magnuse poštu a přejímala pro něj vzkazy. Přesto jí však pořád ještě neřekl, že je zpátky doma.


  „To jako vážně?“ zeptala se, když jí přišel otevřít. „Dva roky, a když se konečně vrátíš, dva týdny ani nezavoláš, že jsi doma? A pak najednou ,přijď, potřebuju tě‘. Tys mi ani neoznámil, že jsi zpátky, Magnusi.“


  „Jsem zpátky,“ řekl a pokusil se o odzbrojující úsměv. Usmát se ho stálo značné úsilí, proto doufal, že to bude alespoň působit upřímně.


  „Tyhle legrácky na mě vůbec nezkoušej. Já nejsem žádná tvoje další trofej, Magnusi, já jsem tvoje kamarádka. My si spolu máme dát pizzu, ne na sebe dělat trapné ksichty.“


  „Trapné? Ale já…“


  „Dost.“ Varovně vztyčila ukazovák. „Myslím to vážně. Moc nechybělo a vůbec jsem nepřišla. Do telefonu jsi ale zněl tak uboze, že jsem prostě musela.“


  Magnus si zkoumavě prohlížel její duhové tričko a červenou kombinézu. Obojí ostře kontrastovalo s její modrou kůží. Ten kontrast bil Magnuse do očí. Rozhodl se, že její outfit komentovat nebude. Červené kombinézy se teď hodně nosily. Lidé ale většinou nemají modrou kůži. Hodně jich duhové barvy nosí, ale málokdo v duze žije.


  „Proč si mě takhle prohlížíš? Vážně, Magnusi…“


  „Já ti to vysvětlím,“ řekl. „A pak na mě můžeš začít ječet, jestli budeš chtít.“


  A tak začal vysvětlovat a ona naslouchala. Katarina byla rozená pečovatelka a dobrá posluchačka.


  „Kouzla s pamětí,“ řekla pak a zavrtěla hlavou. „To není zrovna moje parketa. Já jsem léčitelka. Přes tyhle věci jsi tady ty. Když to zkazím…“


  „Ale nezkazíš.“


  „Může se to stát.“


  „Já ti věřím. Tumáš.“


  Podal Katarině přeložený list papíru. Na něm byl vypsaný výčet veškerých jeho setkání s Camille v New Yorku. Všech za celé dvacáté století. Všechno, co muselo zmizet.


  „Uvědomuješ si, že paměť nám byla dána z nějakého důvodu?“ zeptala se ho Katarina měkce.


  „Mnohem snáz se to snáší, když nežiješ věčně.“


  „Možná že pro nás je paměť ještě důležitější.“


  „Já jsem ji miloval,“ řekl. „Nemůžu snést, co jsem viděl.“


  „Magnusi…“


  „Buďto to uděláš ty, nebo se o to pokusím sám.“


  Katarina s povzdechem přikývla. Zahleděla se do papíru a pak přiložila Magnusovi dlaně na spánky.


  „Uvědomuješ si, jaké máš štěstí, že mě máš, viď?“ zeptala se.


  „Neustále.“


  


  * * *


  


  Pět minut nato Magnus na Katarinu nechápavě vytřeštil oči. Nechápal, co dělá v jeho bytě a jak se ocitla na pohovce vedle něj.


  „Katarino? Co…“


  „Spal jsi,“ řekla. „Dveře jsi nechal otevřené, tak jsem šla dál. Měl by ses zamykat. Město je plné cvoků. Jsi sice možná čaroděj, to ale neznamená, že ti nemůžou vybílit byt.“


  „Obvykle se zamykám,“ řekl Magnus a promnul si oči. „Ani nevím, jak se mi povedlo usnout. A jak ses dozvěděla, že jsem…“


  „Zavolal jsi mi, řekls mi, že jsi zpátky, a chtěl jsi jít na pizzu.“


  „Vážně? Kolik je hodin?“


  „Akorát čas na pizzu,“ odvětila.


  „Já jsem ti volal?“


  „Přesně tak.“ Vstala a podala mu ruku, aby mu pomohla vstát. „A ty jsi zpátky už dva týdny, a zavolal jsi mi teprve dneska večer, takže máš problém. Do telefonu jsi zněl lítostivě, ale rozhodně ne dost. Budeš muset ještě prstíčkem hrabat a špendlíčkem kopat.“


  „Já vím. Promiň. Já jsem…“


  Magnus obtížně hledal slova. Co vlastně dělal ty poslední dva týdny? Pracoval. Obvolával klienty. Tančil s pohlednými cizinci. A určitě ještě něco, jen si nedokázal vzpomenout. Asi to nebylo nic tak důležitého.


  „Pizza,“ připomenula mu Katarina a zvedla ho na nohy.


  „Pizza. Jasně. To zní dobře.“


  „Hele,“ ozvala se Katarina, když Magnus zamykal, „slyšel jsi teď někdy poslední dobou o Camille?“


  „Camille? Tu jsem neviděl alespoň… osmdesát let? Tak nějak. Proč se na ni vůbec ptáš?“


  „Jen tak,“ odvětila. „Ani nevím, proč jsem si na ni najednou vzpomněla. Mimochodem – platíš.“


  Co koupit lovci stínů, který má všechno (a se kterým oficiálně stejně nechodíte)


  Cassandra Clare a Sarah Rees Brennan


  


  


  „Alek je tvůj milenec?“ zeptal se chapadlovitý démon Elyaas.


  


  Magnus vytřeštil zrak. Nebyl připravený na to, že někoho uslyší slovo „milenec“ pronést tak, že bude přímo mokvat slizem. Na to asi nebude připravený nikdy.


  


  – Co koupit lovci stínů, který má všechno (a se kterým oficiálně stejně nechodíte)
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  Když se Magnus vzbudil, oknem mu do pokoje proudilo zlatavé denní světlo a na hlavě mu spal kocour.


  Předseda Mňau občas svoji náklonnost projevoval tímto poněkud nešťastným způsobem. Magnus si kocoura jemně, avšak rozhodně vymotal z vlasů. Když byl Předseda Mňau vyprošťován, s dlouhým, naříkavým zamňoukáním zatnul drápky a napáchal ve vlasech další škody.


  Pak kocour seskočil na polštář a zjevně ihned zapomněl na to, jaká příkoří utrpěl. S tlumeným žuchnutím seskočil z postele na podlahu a s významným mňoukáním se rozběhl ke své misce.


  Magnus se rozvalil přes celou postel. Okno, u kterého měl postel postavenou, mělo výplň z mozaikového skla a kreslilo zlaté a zelené obrazce hřejivého světla na pokrývkách i na jeho nahé kůži. Magnus zdvihl hlavu z polštáře, který svíral, a pak si teprve uvědomil, co mu tu chybí – vůně kávy.


  Nebylo by to za posledních pár týdnů poprvé, kdy se Magnus přivábený vůní kávy vpotácel do kuchyně v některém županu ze své bohaté a pestré sbírky a našel tam Aleka. Magnus koupil kávovar, protože se mu Alek zdál být neustále mírně ve stresu z Magnusových kouzel, která podezřele připomínala krádeže šálků kávy i čaje z kavárny naproti. Ten přístroj mu sice lezl na nervy, ale byl rád, že ho koupil. Alek musel vědět, že to udělal kvůli němu a jeho morální přecitlivělosti, a zdálo se, že s kávovarem zachází tak nenuceně, jako v Magnusově bytě s ničím jiným. Kávu vařil, aniž by se ptal, jestli smí, a často Magnusovi přinesl šálek, když on ještě pracoval. Ke všem ostatním věcem v Magnusově bytě se Alek choval s upejpavou opatrností, jako by neměl právo na ně sahat, jako by se tu stále cítil jako host.


  A hostem tu také samozřejmě byl. To jen Magnus měl iracionální přání, aby se Alek v jeho loftovém bytě cítil doma. Jako by to něco znamenalo. Jako by to zakládalo Magnusův nárok na Aleka, nebo jako by to snad naznačovalo, že chce mít Alek nárok na něj. Magnus to tak bral. Zoufale si přál, aby tu Alek chtěl být a aby tu byl spokojený.


  Jenže unést nejstaršího Lightwoodovic potomka a držet si ho tu jako domácí dekoraci opravdu nemohl. Alek tu zatím přespal jen dvakrát – a pokaždé na pohovce, nikdy v posteli. Jednou po dlouhé noci plné polibků a jednou, když se tu zastavil na rychlou kávu, zjevně vyčerpaný po celodenním lovu démonů, a téměř okamžitě spíš upadl do bezvědomí, než usnul. Magnus rovněž přestal zamykat vchod. Nejvyššího čaroděje Brooklynu přece nikdo nevyloupí, a Alek občas přicházel za časného rána.


  Pokaždé, když se Alek zastavil – nebo ráno, když tu přespal –, Magnuse vzbudily zvuky a vůně Alekem připravované kávy, a to i přesto, že Alek dobře věděl, že Magnus si kávu dokáže vykouzlit. Těch požehnaných rán však bylo zatím jen pár, takže si na to Magnus rozhodně ještě nezvykl.


  Dnes tu Alek samozřejmě nebyl. Měl narozeniny, takže bude s rodinou, a Magnus nebyl zrovna ten typ přítele, kterého si můžete jen tak přivést na rodinnou oslavu. Lightwoodovi zatím vlastně ani nevěděli, že Alek nějakého přítele má, natož aby tušili, že jde o čaroděje, a Magnus neměl ani ponětí, jestli se o něm někdy dozvědí. V tom na Aleka rozhodně nenaléhal. Z jeho opatrnosti snadno vytušil, že je ještě příliš brzy.


  Nebyl žádný důvod, aby Magnus vylezl z postele, dopotácel se do kuchyně a představoval si Aleka, jak klečí u linky, chystá kávu a na sobě má příšerný svetr, obličej zaujatý tím prostým úkonem. Pokud šlo o přípravu kávy, byl Alek vždy nesmírně svědomitý. A nosí skutečně příšerné svetry, pomyslel si Magnus a zděšeně si uvědomil, že v něm dokonce i tohle pomyšlení vyvolává příval něhy.


  Nebyla to vina Lightwoodových. Na Alekově sestře Isabele i Jaceovi Waylandovi bylo znát, že jim dávají dost peněz, aby se oblékali slušně. V Magnusovi už delší dobu klíčilo podezření, že Alekovi kupuje oblečení jeho matka, nebo si je Alek vybírá sám a nezajímá ho přitom nic než ryzí praktičnost – hele, podívej, ty jsou úžasné, na šedé nebude tak vidět ichor – a pak to příšerné funkční oblečení nosí, dokud se na něm nezačne rozpadat.


  Magnus se přistihl, že se proti své vůli usmívá, a to i přesto, že nemohl najít svůj velký modrý hrnek na kávu s nápisem LEPŠÍ NEŽ GANDALF, vyvedený písmem ze samých jisker. Nejspíš je ještě otupělý spánkem, jinak si sám před sebou tu donebevolající benevolenci vůči mladíkovým módním prohřeškům vysvětlit nedokázal.


  Možná byl poblázněný, ale jen myšlenkami na Aleka se dnes zaobírat opravdu nemůže. Jistá civilská společnost si ho najala, aby vyvolal démona cefalopoda. Vzhledem k tomu, jakou spoustu peněz mu nabídli, a protože cefalopodi jsou jen nižší démoni, kteří zase takovou škodu napáchat nemohou, rozhodl se Magnus nijak se nevyptávat. Usrkával kávu a v duchu se rozhodoval, co si dnes na to vyvolávání démona vezme na sebe. Vyvolávání démonů se Magnus nevěnoval příliš často, už proto, že to bylo jaksi ilegální. Magnus sice netrpěl přehnaným respektem vůči Zákonu, ale když už ho bude porušovat, byl rozhodnut vypadat přitom skutečně dobře.


  Z úvah ho vytrhl domovní bzučák. Dnes nenechal kvůli Alekovi otevřeno. Když se ten protivný zvuk rozezněl, Magnus tázavě nakrčil čelo. Že by paní Connorová přišla o dvacet minut dřív?


  Magnus upřímně nesnášel lidi, kteří chodili na jednání dřív. Považoval to za stejný nešvar jako chodit pozdě, protože to narušovalo program druhým, a co horšího, lidé, kteří chodili brzy, se svým zlozvykem a neschopností dodržet dohodnutý čas snad ještě nadřazeně pyšnili. Chovali se, jako by bylo morálně snáze ospravedlnitelné vstávat časně než chodit pozdě spát, i když za stejnou dobu uděláte úplně stejné množství práce. Magnus to pokládal za jednu z největších nespravedlností života.


  Možná byl až příliš nedůtklivý kvůli tomu, že si nemohl v klidu dopít kávu, než se dá do práce.


  Stiskl tedy tlačítko odemykání dveří a vpustil dovnitř zástupkyni společnosti, která mu zadala práci. Paní Connorové mohlo být něco mezi třiceti a čtyřiceti lety a svým zjevem dělala čest svému irskému jménu. Bujné rezavé vlasy měla svázané do uzlu, a při pohledu na její smetanově bílou pleť by se byl Magnus klidně vsadil, že ta se neopálí nikdy. Na sobě měla sice neforemný, ale draze vyhlížející modrý kostým a na Magnusův úbor se dívala s neskrývaným opovržením.


  Magnus byl doma, ona přišla dřív, neviděl tedy důvod, proč by se měl stydět za černé hedvábné kalhoty od pyžama se vzorem tančících tygrů a plameňáků. Uvědomil si, že mu kalhoty poněkud sklouzávají přes boky, a povytáhl si je. Neušlo mu, jak si paní Connorová nesouhlasně měří jeho nahý hrudník a jak její pohled sjel po hladké hnědé kůži k místu, kde by měl být pupík. Ďáblovo znamení, říkal tomu jeho otčím. Stejně ale nazýval i Magnusovy oči. Magnuse už dávno přestalo trápit, jestli ho civilové odsuzují či nikoliv.


  „Caroline Connorová,“ představila se ta žena. Ruku mu nepodala. „Finanční ředitelka a viceprezidentka pro marketing společnosti Sigblad Enterprises.“


  „Magnus Bane,“ řekl Magnus. „Nejvyšší čaroděj Brooklynu a šampion ve vrhcábech.“


  „Máme na vás skvělá doporučení. Slyšela jsem, že jste mimořádně mocný kouzelník.“


  „Čaroděj,“ řekl Magnus, „když už.“


  „Očekávala jsem, že budete…“


  Zarazila se jako někdo, kdo si vybírá z bonboniéry, ale o všech bonbónech má stejně vážné pochybnosti. Magnus byl zvědav, jaký znak důvěryhodnosti si u uživatele magie představovala nebo v něj doufala – nápadně vysoký věk, plnovous, bílá hříva… Magnus už se setkal s nejrůznějšími očekáváními. Sám jim nepřikládal nejmenší váhu a nebyl ochoten obětovat jim ani vteřinu svého času.


  I přesto však byl ochoten uznat, že se nechová zrovna nejprofesionálněji.


  „Neočekávala jste třeba,“ naznačil jemně, „že budu mít košili?“


  Paní Connorová nepatrně pokrčila rameny.


  „Všichni mi vyprávěli, jak výstředně se stavíte k módě, a já uznávám, že toto je velice módní sestřih,“ řekla. „Ale upřímně řečeno to vypadá, jako by se vám na hlavě vyspala kočka.“


  


  Magnus Caroline Connorové nabídl kávu, kterou odmítla. Jediné, co přijala, byla sklenice vody. Magnusovi byla ta osoba čím dál tím podezřelejší.


  Když se Magnus vynořil ze svého pokoje v hnědých kožených kalhotách a třpytivém svetru s kapucí, který doplňoval pestrý šátek, Caroline se na něj podívala s chladným odstupem, který naznačoval, že to pro ni není velkým vylepšením oproti kalhotám od pyžama. Magnus už se smířil se skutečností, že mezi nimi věčné přátelství asi nevznikne, a musel si přiznat, že mu to žíly netrhá.


  „Takže, Caroline,“ začal.


  „Dávám přednost paní Connorové,“ řekla paní Connorová. Seděla na samém krajíčku Magnusovy pohovky potažené zlatým sametem. Po nábytku se rozhlížela se stejným odporem, s jakým si prohlížela Magnusovu holou hruď. Na pár zajímavých reprodukcí a lampu se zvonečky se dívala, jako by se před ní odehrávaly starořímské orgie.


  „Paní Connorová,“ opravil se Magnus nenuceně. Zákazník má vždycky pravdu. Magnus byl odhodlán tuto zásadu dodržet do dokončení úkolu. V žádném případě už se ale touto společností nenechá najmout znovu.


  Paní Connorová vytáhla z aktovky tmavě zelené desky se smlouvou, kterou Magnusovi podala, aby si ji prošel. Magnus minulý týden podepisoval další dvě smlouvy. Jednu vyrytou do kmene stromu v hloubi lesa kdesi v Německu za svitu úplňku, a druhou vlastní krví. Civilové jsou prostě podivíni.


  Magnus si smlouvu pročítal. Vyvolání nižšího démona, mysteriózní účely, nechutně vysoká suma. Všechno souhlasilo. Připojil svůj rozmáchlý podpis a smlouvu vrátil.


  „No,“ řekla paní Connorová a složila ruce v klíně, „a teď bych ráda viděla toho démona, když dovolíte.“


  „Sestavení pentagramu a vyvolávacího kruhu chvíli trvá,“ řekl Magnus. „Pokud byste si chtěla udělat pohodlí…“


  Paní Connorová se zatvářila znepokojeně a popuzeně zároveň. „Mám ještě pracovní oběd,“ řekla. „Ten proces se nedá nějak urychlit?“


  „Ehm… ne. Toto je černá magie, paní Connorová,“ informoval ji Magnus. „Není to úplně totéž jako objednat si pizzu.“


  Ústa paní Connorové se semkla v tenkou čárku. „A kdybych se vrátila za několik hodin?“


  Magnusovo přesvědčení, že lidé, kteří chodí na jednání předčasně, si neváží času druhých, se jen utvrdilo. Na druhou stranu nestál o to, aby tato žena zůstala v jeho bytě déle, než je nezbytně nutné.


  „Jak račte,“ řekl Magnus stále ještě zdvořile a uhlazeně. „Až se vrátíte, démon cefalopod tu pro vás bude připraven a můžete si s ním dělat, co se vám zlíbí.“


  „Firma Bane,“ zamumlal Magnus, když paní Connorová odcházela, ale ne zase tak potichu, aby měl úplnou jistotu, že ho neuslyší. „Démoni zatepla i zastudena k vašim službám.“


  Na vztekání mu ale nezbýval čas. Měl před sebou spoustu práce. Začal chystat kruh z černých svíček. Uprostřed kruhu načrtl větvičkou z jeřábu, čerstvě uříznutou vílíma rukama, pentagram. Zabralo mu to zhruba dvě hodiny, než mohl začít se zaříkáváním.


  „Iam tibi impero et praecipio, maligne spiritus! Přivolávám tě mocí zvonu, knihy a svíce. Přivolávám tě ze vzdušné prázdnoty, z nejtemnějších hlubin. Přivolávám tě, Elyaasi, který plaveš v půlnočních mořích věčně tonoucích duší, Elyaasi, který číháš ve stínech halících Pandemonium, Elyaasi, který se koupeš v slzách a hraješ si s kostmi ztracených námořníků.“


  Magnus líně odříkával celou litanii, poklepával nehty o šálek a prohlížel si oprýskaný zelený lak na nehtech. Byl na svoji práci hrdý, ale toto nepatřilo k jeho nejoblíbenějším úkolům, a už vůbec nešlo o oblíbeného klienta, a navíc se mu to dnes vůbec nehodilo.


  Ze zlatavého dřeva podlahy se začalo kouřit. Stoupající dým páchl sírou. Kouř se však vzdouval jen v jakýchsi neochotných chomáčích. Magnus cítil odpor, když si démoní dimenzi přitahoval blíž k sobě, jako rybář, který zasekne rybu, jež se nehodlá vzdát lacino.


  Bylo ještě příliš brzké odpoledne. Magnus zvýšil hlas a cítil, jak v něm roste síla, jako by jeho krev hořela a vysílala jiskry do prostoru mezi světy.


  „Vzývám tě jako ten, kdo zničil Marbase. Vzývám tě jako dítě démonovo, které dokáže tvé moře vysušit na poušť. Vzývám tě svou vlastní mocí a mocí své krve, a ty víš, kdo je můj otec, Elyaasi. Uposlechneš. Neodvážíš se neuposlechnout.“


  Kouř stoupal výš a výš, až se z něj stal závoj a za tím závojem Magnus na okamžik zahlédl jiný svět. Pak kouř příliš zhoustl, než aby bylo vidět skrz něj. Magnus musel počkat, až zřídne a splyne do tvaru… ne, lidská postava to rozhodně nebyla.


  Magnus za svůj život vyvolal mnoho nechutných démonů. Démon amfisbena měl křídla a trup jako obrovské kuře. Civilské legendy vyprávěly, že má hlavu a ocas hada, ale nebyla to pravda. Démoni amfisbeny byli pokryti chapadly a na jednom velkém chapadle měli oko. Jejich tlama byla plná ostrých tesáků. Magnus by mohl vyprávět, jak vznikají fámy.


  Amfisbeny byly nejhorší, ale ani cefalopody neměl Magnus dvakrát v oblibě. Tihle démoni nebyli zrovna potěchou pro oko, a navíc po sobě všude zanechávali sliz.


  Tvarem připomínal Elyaas spíš hroudu než cokoliv jiného. Hlava by se snad mohla podobat lidské, jen měla zelené oči posazené blízko sebe do středu obličeje a trojúhelníková štěrbina fungovala jako nos i ústa zároveň. Paže žádné neměl. Trup byl dole jakoby seříznutý a ze všeho nejvíc připomínal chobotnici s tlustými a krátkými chapadly. Od hlavy až po robustní chapadla byl pokrytý zelenočerným slizem, jako by se právě vynořil z páchnoucího močálu a z každého jeho póru se šířila hniloba.


  „Kdo volá Elyaase?“ zeptal se hlasem, který zněl jako normální, veselý mužský hlas, jen s lehkým náznakem, jako by se nesl pod vodou. Snad to bylo jednoduše proto, že měl plná ústa slizu. Magnus viděl, jak démonův jazyk – připomínající lidský, ale zelený a s tlustým tupým koncem – zakmital mezi jeho ostrými oslizlými zuby, když promluvil.


  „Já,“ ozval se Magnus. „Ale to jsme si myslím ujasnili, už když jsem tě vyvolával a ty ses vzpouzel.“


  Pronesl to ledabyle, ale modrobílé plamínky svíček na jeho rozpoložení zareagovaly, smrštily se a vytvořily kolem Elyaase světelnou klec, až zaskučel. Proti jejich žáru jeho sliz nijak neúčinkoval.


  „Ale no tak!“ zachrčel Elyaas. „Nebuď hned takový! Už jsem byl na cestě, jen mě zdrželo něco osobního.“


  Magnus obrátil oči v sloup. „A cos dělal, démone?“


  Elyaas se zatvářil vychytrale, pokud se to tedy pod vrstvou slizu dalo poznat. „Něco jsem měl. Tak jak ses měl, Magnusi?“


  „Co?“ opáčil Magnus.


  „No přece od té doby, cos mě vyvolal naposledy. Jak se ti vedlo?“


  „Co?“ zopakoval Magnus.


  „Ty si mě nepamatuješ?“ zeptal se ten démon s chapadly.


  „Vyvolávám spousty démonů,“ řekl chabě Magnus.


  Nastala dlouhá odmlka. Magnus upřeně hleděl na dno svého šálku a zoufale si přál, aby se tam objevila další káva. To často dělali i mnozí civilové, ale v Magnusově případě to neskončilo jen u zbožného přání. V jeho šálku pomalu začala znovu přibývat hustá černá tekutina. Usrkl a pohlédl na Elyaase, který nejistě přešlápl z chapadla na chapadlo.


  „No,“ řekl nakonec Elyaas. „To je trapné.“


  „Není v tom nic osobního,“ namítl Magnus.


  „Možná by pomohlo trochu ti osvěžit paměť,“ nabídl se Elyaas. „Vyvolal jsi mě, když jsi hledal démona, který proklel jistého lovce stínů, jak jen se jmenoval… Bill Herondale?“


  „Will Herondale,“ opravil ho Magnus.


  Elyaas luskl chapadly, jako by to byly prsty. „Věděl jsem, že to bylo tak nějak podobně.“


  „A víš, že už si vzpomínám?“ osvítila náhle Magnuse vzpomínka. „Je mi to líto. Hned jsem si tehdy uvědomil, že nejsi démon, kterého jsem hledal. Na jedné z kreseb jsi vypadal tak trochu do modra, ale modrý jsi nebyl a já jsem ztrácel čas. Docela jsi to tehdy chápal.“


  „Nic si z toho nedělej,“ mávl Elyaas chapadlem. „To se prostě stává. A modrý být můžu. Tedy… v tom správném světle.“


  „Světlo je důležité, to je fakt,“ přisvědčil Magnus.


  „A jak to nakonec s tím Billem Herondalem a kletbou modrého démona dopadlo?“ Zdálo se, že démonův zájem je upřímný.


  „Willem Herondalem,“ opravil ho Magnus znovu. „Ostatně… to je dlouhá historie.“


  „Víš, že my démoni občas jen předstíráme, že na lidi uvalíme kletbu, ale ve skutečnosti nic neuděláme?“ rozpovídal se Elyaas. „Prostě jen tak, pro legraci. Tak to prostě máme. Tos nevěděl?“


  „Škoda, že ses o tom nezmínil tak před sto, možná dvě stě lety,“ poznamenal ledově Magnus.


  Elyaas zavrtěl hlavou a oblažil Magnuse slizovitým úsměvem. „Staré dobré předstírání kletby. To už je klasika. Velmi zábavné.“ Teprve teď jako by si všiml otráveného Magnusova výrazu. „Samozřejmě ne z tvého hlediska.“


  „Pro Billa Herondalea to zrovna legrace nebyla!“ vyjel Magnus. „Sakra. Už jsi mě úplně popletl.“


  Vtom zazvonil Magnusův telefon odložený na kuchyňské lince. Magnus po něm skočil a potěšilo ho Katarinino číslo na displeji. Na její zavolání čekal.


  Pak mu došlo, že si ho démon zvědavě prohlíží.


  „Omlouvám se,“ řekl Magnus. „Nevadí, když to vezmu?“


  Elyaas mávl chapadlem. „Ale kdepak, klidně.“


  Magnus stiskl tlačítko pro příjem hovoru a poodstoupil s telefonem k oknu, co nejdál od démona a sirných výparů.


  „Zdravím, Katarino!“ zahlaholil. „To jsem rád, že konečně voláš zpátky.“


  Možná, že na slovíčko „konečně“ dal až příliš velký důraz.


  „Volám jen proto, žes tvrdil, že je to naléhavé,“ řekla jeho kamarádka Katarina, která byla vždycky v první řadě léčitelka a pak teprve čarodějka. Magnus byl přesvědčený, že za posledních patnáct let neměla rande. Předtím měla snoubence, kterého si hodlala vzít, ale pořád si nějak nedokázala najít čas, až nakonec zemřel stářím. Do poslední chvíle doufal, že si Katarina jednoho dne najde čas na schůzku.


  „Velmi naléhavé,“ potvrdil Magnus. „Víš, že… ehm… trávím čas s jedním nefilim z newyorského Institutu.“


  „Lightwood, ne?“ ozvala se Katarina.


  „Alexandr Lightwood,“ upřesnil Magnus a samotného ho vyděsilo, jak jeho hlas při vyslovení toho jména zjihl.


  „Překvapuje mě, že na to máš čas při tom všem, co se děje.“


  Měla pravdu. Toho večera, kdy Magnus Aleka poznal, chtěl prostě jen uspořádat večírek, trochu se pobavit a hrát svoji roli čaroděje, který umí žít. Jenže pak to přišlo. Nezapomněl, jak v minulosti vždycky jednou za čas pocítil zoufalou potřebu lásky a začal ji hledat u půvabných cizích lidí. Tentokrát to ale nějak nevycházelo. Osmdesátá léta protrpěl ve vzpomínkách na Camille, upírku, kterou miloval před více než stoletím. Opravdovou vzájemnou lásku zažil naposledy v padesátých letech s Ettou. Etta ale už byla řadu let mrtvá a opustila ho ještě předtím, než zemřela. Od té doby se samozřejmě tu a tam naskytl nějaký ten románek, partneři, kteří ho opustili nebo on opustil je. Tváře, které si už sotva vybavoval jako půvabné záblesky, jež se vynořily a zase zmizely dřív, než na ně v paměti stačil zaostřit.


  Nepřestal toužit po lásce. Jen ji jaksi přestal hledat.


  Napadlo ho, jestli vyčerpání může přijít, aniž by si to sám uvědomoval. Jestli lze naději ztrácet postupně, nikoliv naráz, ale den po dni, až nakonec zmizí, aniž by to vůbec zaznamenal.


  Pak se na jeho večírku objevila Clary Frayová, dívka, jejíž matka před ní celý život tajila její spříznění s lovci stínů. Jak Clary rostla, vodili ji k Magnusovi znovu a znovu, aby očaroval její paměť a zamlžil jí zrak. A Magnus pokaždé poslechl. Nebylo to k tomu děvčeti zrovna laskavé, ale její matka se o ni nesmírně bála a Magnus jí to nikdy nedokázal odmítnout. Postupem času se však o tu dívku začal zajímat. Vidět dítě rok za rokem vyrůstat pro něj byla nová zkušenost, právě tak jako pocit tíhy jejích vzpomínek, s nimiž manipuloval. Začal za ni cítit určitou odpovědnost, chtěl vědět, co s ní bude dál, a začalo mu na ní záležet.


  Magnus se tedy začal zajímat o Clary, o tu malou zrzku, ze které vyrostla… o něco větší zrzka, ale nikdy by ho nenapadlo, že se bude nějak zvlášť zajímat o společnost, kterou si vybrala. Ani o nevýrazného civilského kluka, ani o zlatookého Jace Waylanda, který Magnusovi tolik připomínal minulost, že by raději zapomněl, a rozhodně ne o sourozence Lightwoodovy, tmavovlasého kluka a děvče, jejichž rodiče měl Magnus dost dobrý důvod nesnášet.


  Nechápal, co ho na Alekovi od začátku tolik přitahovalo a proč z něj nedokázal odtrhnout zrak. Alek se i v té jejich partě držel zpátky a nijak se nesnažil strhnout na sebe pozornost. Magnus usoudil, že napoprvé ho nejspíš zaujala ta vzácná kombinace modrých očí a černých vlasů, na které trpěl odnepaměti. Bylo zvláštní vidět tutéž barevnou kombinaci, kterou se tolik odlišovali Will a jeho sestra, po tolika letech a tak daleko, navíc u někoho s jiným příjmením…


  A pak se Alek usmál jednomu z Magnusových vtipů a ten úsměv rozzářil jeho zachmuřený obličej. Jeho modré oči zasvítily a Magnusovi to na chvilku vyrazilo dech. Neušel mu ani záblesk opětovaného zájmu v Alekových očích, ta směsice provinění, intrik a potěšení z Magnusovy pozornosti. Lovci stínů byli v těchto věcech staromódní, nebo spíš bigotní a úzkoprsí, stejně jako ve všem ostatním. Magnuse samozřejmě lovci stínů tu a tam oslovovali, vždycky se však chovali, jako by mu tím prokazovali nesmírnou laskavost a jako by je Magnusův dotek, i když po něm toužili, mohl pošpinit (Magnus je pokaždé odmítl.) Byl to pro něj šok, vidět teď ve tváři toho pohledného chlapce otevřeně a nevinně se zračit takovéto city.


  Když Magnus na Aleka mrkl a řekl mu, aby mu zavolal, byl to jen okamžitý popud, sotva něco víc než vrtoch. Rozhodně neočekával, že ten lovec stínů bude za pár dnů stát na jeho prahu a žádat o schůzku. Právě tak nečekal, že ta schůzka proběhne tak neuvěřitelně bizarně, ani že si pak Aleka tolik oblíbí.


  „Alek mě zaskočil nepřipraveného,“ řekl nakonec Magnus Katarině do telefonu. To bylo hodně slabé slovo, a přitom to byla tak hluboká pravda, až měl pocit, že toho na sebe vyzradil příliš.


  „No, mně to připadá jako vysloveně šílený nápad, ale ty ti obvykle vycházely,“ řekla Katarina. „Tak v čem je problém?“


  To byla otázka za milion dolarů. Magnus se rozhodl nedat najevo, jak moc mu na tom záleží. Jednak by mu na tom záležet skutečně nemělo, a hlavně – chtěl poradit, ale nechtěl nikomu, dokonce ani Katarině ne, prozradit, jak nesmírně je to pro něj důležité.


  „To jsem rád, že se ptáš. Jde o to,“ začal Magnus, „že Alek má dnes narozeniny. Je mu osmnáct. Chtěl bych mu dát dárek, protože oslava narození je tradiční příležitostí k rozdávání dárků a vyjadřuje tvoji náklonnost. Ale – a tady bych rád zdůraznil, jak mě mrzí, žes mi nezavolala dřív – opravdu netuším, co mu dát, a ocenil bych nějakou radu. Jde o to, že se ve skutečnosti nestará o hmotné statky včetně oblečení, což nechápu, i když mi to připadá nezvykle okouzlující. Jemu se snad ani nedá nic koupit. Jediné nové věci, které jsem u něj kdy viděl, byly zbraně, a nunčaky nejsou zrovna romantický dárek. Taky mě napadlo, jestli si nemyslíš, že bych kvůli tomu dárku mohl vypadat příliš horlivě a vystrašit ho. Vídáme se teprve chvíli a jeho rodiče ani nevědí, že má rád chlapce, natož zvrhlé čaroděje, a tak chci být taktní. Možná by bylo chybou vůbec nějaký dárek dávat. Je možné, že si bude myslet, že tlačím na pilu, a jak víš, Katarino, já na pilu netlačím nikdy. Já nechávám věci plynout. Jsem zosobněná povznesená kultivovanost. Nechci, aby si o mně udělal špatnou představu nebo si myslel, že ten dárek znamená víc, než znamenat má. Možná by to měl být jen symbolický dárek. Co myslíš?“


  Magnus se zhluboka nadechl. Nakonec to nevyznělo tak chladně, klidně, rozumně a povzneseně, jak měl původně v plánu.


  „Magnusi,“ řekla Katarina, „já musím zachraňovat životy.“


  A pak mu položila telefon.


  Magnus na přístroj nevěřícně vytřeštil oči. Nikdy by ho nenapadlo, že mu tohle provede zrovna Katarina. Připadalo mu to jako bezohledná krutost. Přece jí neřekl nic tak hrozného.


  „Alek je tvůj milenec?“ zeptal se chapadlovitý démon Elyaas.


  Magnus vytřeštil zrak. Nebyl připravený na to, že někoho uslyší slovo „milenec“ pronést tak, že bude přímo mokvat slizem. Na to asi nebude připravený nikdy.


  „Měl bys mu koupit mixovanou nahrávku,“ řekl Elyaas. „Hudební kompilaci. To mladí milují. To je teď nejvíc ,in‘.“


  „Tebe naposledy vyvolali v osmdesátkách?“ zeptal se ho Magnus.


  „Může být,“ řekl Elyaas nejistě.


  „Časy se změnily.“


  „A poslouchají ještě lidi Fleetwood Mac?“ zeptal se démon a znělo to skoro plačtivě. „Já Mac zbožňuju.“


  Magnus démona ignoroval. Elyaas si začal cosi mlaskavě prozpěvovat. Magnus se zamyslel nad svým krutým osudem. Bude se s ním muset smířit. Nedá se nic dělat. Nemá na koho jiného by se obrátil.


  Nezbude mu než zavolat Ragnoru Fellovi a požádat ho o radu ohledně svého milostného života.


  


  Ragnor v poslední době trávil hodně času v Idrisu, městě ze skla lovců stínů, kde nefungovaly telefony, televize ani internet, a kde se podle Magnusova názoru museli Andělovi vyvolení po celodenním honu na démony uchylovat k pornografickým dřevorytům, pokud se chtěli uvolnit. Ragnor využil své magické schopnosti a telefon si opatřil, ale nedalo se očekávat, že na něm bude celý den. Magnus se proto nesmírně zaradoval, když Ragnor telefon skutečně zvedl.


  „Ragnore, to mám radost,“ řekl Magnus.


  „Co se děje?“ zeptal se Ragnor. „To už je Valentýna? Já jsem v Londýně a Tessa v Amazonii, a není k zastižení, takže to pokládám. Zavolej Katarině a já se ti ozvu…“


  „Ale no tak,“ přerušil ho Magnus. „Tohle není nutné. Ale moc ti děkuji, žes to hned vzal, abys mě zachránil, můj milý smaragdový princi.“


  V telefonu bylo chvilku ticho. Když se Ragnor ozval znovu, už to zdaleka neznělo tak soustředěně, zato nevrleji. „Tak proč mě otravuješ?“


  „No, potřebuji jistou radu,“ řekl Magnus. „Proto se obracím na tebe jako na jednoho ze svých nejstarších a nejlepších přátel, kolegu čaroděje, důvěryhodného kamaráda a někdejšího nejvyššího čaroděje Londýna, k němuž mám absolutní důvěru.“


  „Když ty začneš lichotit, znervózňuje mě to,“ poznamenal Ragnor. „To znamená, že něco chceš. A bezpochyby něco strašného. Já už si s tebou na piráty víckrát hrát nebudu, Magnusi. A je mi úplně jedno, kolik mi za to nabídneš.“


  „O to tady vůbec nejde. Mám k tobě otázku mnohem… soukromější povahy. Nezavěšuj. Bezohlednosti už jsem si užil dost od Katariny.“


  Dlouho bylo ticho. Magnus si pohrával s kličkou od okna a hleděl na někdejší skladiště přestavěná na bytové domy. V otevřeném okně naproti přes ulici si letní vánek pohrával s krajkovou záclonou. Magnus se snažil ignorovat odraz démona ve svém okně.


  „Počkej,“ ozval se pak Ragnor a začal se pochechtávat. „Jde o toho tvého nefilimského milence?“


  „Náš vztah zatím není vyjasněný,“ pronesl důstojně Magnus. Pak sevřel telefon pevněji a zasyčel: „A odkud ty znáš privátní detaily z mého života s Alexandrem?“


  „Áááách, Alexandr,“ pronesl Ragnor zpěvavě. „Vím všechno. Volal mi Rafael.“


  „Rafael Santiago,“ řekl Magnus a v duchu proklel současného vůdce newyorského upířího klanu, „má zkažené, nevděčné srdce a jednoho dne bude za svoji proradnost potrestán.“


  „Rafael mi volá každý měsíc,“ informoval ho Ragnor. „Rafael ví, že je důležité pěstovat vztahy a udržovat pravidelnou komunikaci jednotlivých podsvěťanských frakcí. A ještě bych měl dodat, že Rafael nikdy nezapomíná na významné milníky mého života.“


  „Na tvoje narozeniny jsem zapomněl jednou, a už je to šedesát let!“ ohradil se Magnus. „Už bys na to mohl zapomenout.“


  „Je to osmapadesát let, abychom byli přesní. A Rafael taky ví, že musíme být proti nefilim jednotní, a ne jim – například – brousit za nezletilými synky,“ pokračoval Ragnor.


  „Alekovi je osmnáct!“


  „To je jedno,“ byl nemilosrdný Ragnor. „Rafael by s lovcem stínů nikdy nechodil.“


  „No samozřejmě, proč by měl, když si vrkáte vy dva spolu?“ vyjel Magnus. „Aaaach, Rafael je takový profesionál. Aaach, Rafael měl velmi zajímavé připomínky na té schůzce, které ty ses zapomněl zúčastnit. Aaaach, plánujeme s Rafaelem na červen svatbu! A kromě toho – Rafael by s lovcem stínů nikdy nechodil proto, že zásadně nedělá nic velkolepého.“


  „Runy výdrže nejsou to jediné, na čem v životě záleží,“ poznamenal Ragnor.


  „To může říci jen někdo, kdo svým životem mrhá,“ opáčil Magnus. „A navíc, tak to není… Alek je…“


  „Jestli mi teď začneš vykládat o svých sentimentálních citech vůči tomu nefilim, zezelenám ještě víc a udělá se mi zle,“ řekl Ragnor. „Varuji tě předem.“


  S tou zelenou to znělo zajímavě, ale Magnus neměl času nazbyt. „Fajn. Tak mi jen poraď v jediné praktické záležitosti,“ řekl. „Mám mu koupit dárek k narozeninám? A pokud ano, co by to mělo být?“


  „Zrovna jsem si vzpomněl, že musím honem něco neodkladného vyřídit,“ oznámil mu Ragnor.


  „Ne,“ vyhrkl Magnus. „Počkej. Nepokládej to! Já se ti svěřil!“


  „Promiň, Magnusi, začínám tě špatně slyšet.“


  „Co třeba kašmírový svetr? Co si myslíš o svetru?“


  „Vjíždím do tunelu,“ řekl Ragnor a pak už Magnus slyšel jen oznamovací tón.


  Magnus nechápal, jak mohou být všichni jeho nesmrtelní přátelé tak bezcitní a příšerní. Jediné, co může mít Ragnor neodkladného na práci, je spiknout se s Rafaelem a nejspíš sepsat o Magnusovi nějaký pamflet. Úplně je viděl, jak vedle sebe sedí na lavičce a čmárají ostošest jeho karikatury.


  Z pochmurných úvah Magnuse vytrhl neméně pochmurný pohled kolem sebe. Elyaas produkoval další a další sliz, který pomalu plnil pentagram. Elyaas si v něm přímo lebedil.


  „Myslím, že bys mu měl koupit vonnou svíčku,“ navrhl Elyaas. Jeho hlas zněl čím dál tím mlaskavěji. Nadšeně kolem sebe zamáchal chapadly. „Vyrábí se ve spoustě vzrušujících vůní, třeba borůvka nebo pomerančový květ. Zklidní ho to, a až bude usínat, bude na tebe myslet. Vonné svíčky má rád každý.“


  „Zmlkni,“ řekl Magnus. „Potřebuji přemýšlet.“


  Svalil se na pohovku. Taky ho mohlo napadnout, že Rafael, ten mrzký zrádce a úzkostlivý cimprlich, Ragnorovi všechno vyzvoní.


  


  Magnus vzpomínal na večer, kdy vzal Aleka k Takimu. Obvykle chodívali do podniků navštěvovaných civily. Doupata podsvěťanů, kde se to hemžilo vílami, vlkodlaky, čaroději a upíry, Aleka zjevně znervózňovala, nejspíš z obavy, že by se odtud mohlo něco donést jeho rodičům. Magnus předpokládal, že Alek nejspíš nemá ani tušení, že se celý podsvět od lovců stínů raději drží dál.


  V restauraci bylo nabito a středem pozornosti tu byli víla a vlkodlak, mezi nimiž se zjevně rozhořel jakýsi spor. Alekovi a Magnusovi nikdo nevěnoval sebemenší pozornost. Nikdo až na drobnou blond servírku Kaelii, která se usmála, hned když vešli, a celou dobu z nich nespustila oči.


  „Ty ji znáš?“ zeptal se Magnus.


  „Tak trochu,“ řekl Alek. „Ona je zčásti vodní démon. A myslí si na Jace.“


  Tak to není jediná, napadlo Magnuse. Sám rozhodně nechápal, co na Jaceovi všichni vidí. Tedy kromě toho, že má tvářičku jako anděl a břicho jako pekáč buchet.


  Magnus začal Alekovi vyprávět historku z klubu vodních démonů, kam kdysi zavítal. Podařilo se mu Aleka rozesmát, a právě v tu chvíli se otevřely dveře restaurace a dovnitř vešel Rafael Santiago se svými nejvěrnějšími – Lily a Elliottem. Sotva Rafael spatřil Magnuse s Alekem, vyvalil oči, div mu nevylezly z důlků.


  „Ne, ne, ne, a ještě jednou ne,“ prohlásil Rafael a ustoupil o pár kroků zpátky ke dveřím. „Odcházíme. Tohle vidět nemusím. Ani vědět o tom nechci.“


  „Nefilim,“ poznamenala Lily, která si s oblibou hrála na zlou upírku, a zabubnovala zářivě namodro nalakovanými nehty na desku stolku jednoho boxu. „To mě podrž.“


  „Ahoj,“ řekl Alek poněkud nejistě.


  „Moment,“ řekl Rafael. „Ty jsi Alexandr Lightwood?“


  Alek začínal očividně propadat panice. „Ano?“ řekl, jako by si tím nebyl jistý. Magnuse by v tu chvíli nepřekvapilo, kdyby Alek uvažoval o změně jména a útěku ze země.


  „Není ti dvanáct?“ otázal se Rafael. „Pokud si vzpomínám, mělo by ti být dvanáct.“


  „No, to už mi nějaký ten pátek není,“ odvětil Alek.


  Vypadal, že ta otázka ho vyvedla z míry ještě víc. Magnus se mohl jen dohadovat, jak se asi Alek cítí, když si takovouto narážku vyslechl od kluka, který vypadá na patnáct.


  Jindy by ta situace přišla Magnusovi docela zábavná, ale když znovu pohlédl na Aleka, viděl, že je napjatý jako struna.


  Aleka už znal dost dobře na to, aby věděl, co cítí. Tušil ty protichůdné impulzy, jež se v něm střetávaly. Alek byl přehnaně svědomitý a úzkostlivý – přesně ten typ člověka, který věří, že ostatní kolem něj jsou mnohem důležitější než on sám, a který se pořád bojí, že všechny zklame. A byl upřímný a přirozeně otevřený ve všem, co cítil a co chtěl. Alekovy ctnosti pro něj byly zároveň pastí; tyto dvě dobré vlastnosti se bolestně střetávaly. Cítil, že nemůže být upřímný, aniž by zklamal všechny, které miloval. Byl to pro něj odporný hlavolam. Jako by svět byl stvořen tak, aby on v něm byl nešťastný.


  „Nechte ho na pokoji,“ ozval se Magnus a natáhl se přes stůl po Alekově ruce. Alekovy prsty se na okamžik uvolnily a začaly se ovíjet kolem těch jeho. Pak Alek vzhlédl, podíval se na upíry a ucukl.


  Magnus za ta léta poznal spoustu mužů i žen, kteří se báli toho, kdo jsou a co chtějí. Miloval mnoho z nich a všem jim ublížil. Zbožňoval ty časy civilského světa, kdy se lidé nemuseli tolik bát. Stýskalo se mu po časech, kdy by byl mohl vzít Aleka na veřejnosti bez obav za ruku.


  Když Magnus viděl, jak se Andělem vyvolený mladý válečník bojí sám sebe, jeho náklonnost vůči lovcům stínů to rozhodně nepodpořilo. Když už si o sobě myslí, že jsou o tolik lepší než všichni ostatní, mohli by se alespoň postarat, aby jejich děti neměly problém s tím, kým jsou.


  Elliott se naklonil k sedícímu Alekovi a zavrtěl hlavou, až se mu dredy roztančily kolem tváře. „Co by tomu řekli vaši?“ zeptal se s předstíranou vážností.


  Pro upíry to byla legrace. Pro Aleka rozhodně nikoliv.


  „Elliotte,“ řekl Magnus, „jsi otravný a já si nepřeji slyšet, žes někde vykládal nějaké únavné historky. Pochopil jsi mě?“


  Pohrával si přitom s kávovou lžičkou. Mezi jeho prsty a lžičkou přeskakovaly modravé jiskry. Elliott na něj upřel vyzývavý pohled, jako by Magnusovi naznačoval, že lžičkou mu neublíží. Můžeme to zkusit, říkal výmluvný pohled Magnusových očí.


  Rafaelovi došla trpělivost, což ostatně nebylo nic divného. Nikdy jí neoplýval.


  „Díos,“ vyštěkl a druzí dva upíři se přikrčili. „Nezajímají mě tvoje nechutná randíčka ani úchylná životní rozhodnutí, a už vůbec nehodlám šťourat do záležitostí nefilim. Co jsem řekl, jsem myslel vážně. O tomhle nechci a ani nebudu vědět. Nikdy se to nestalo. Nic jsem neviděl. Jdeme.“


  A teď to na něj tedy Rafael vyzvonil Ragnorovi. To jsou celí upíři – vždycky jdou rovnou po krku, ať už doslova, nebo obrazně. Pletli se mu do milostného života a kazili mu večírky. Po tom posledním měl Magnus například krev i ve stereosoupravě a Clařina slaboduchého kamaráda Stanleyho proměnili v krysu. Příšerné způsoby. Magnus byl rozhodnut už nikdy žádného upíra na večírek nepozvat. Omezí se na vlkodlaky a víly, i když odstraňovat z pohovek chlupy a vílí prach je taky pěkná otrava.


  Magnus s Alekem po odchodu upírů chvíli jen mlčky seděli, a pak se stalo ještě něco. Spor mezi vlkodlakem a vílou se vyhrotil. Výraz vlkodlakovy tváře se změnil. Vlkodlak zavrčel a víla převrátila stůl. Třeskot se rozlehl celou restaurací.


  Magnus sebou slabě trhl, kdežto Alek začal rovnou jednat. Vyskočil, v jedné ruce se mu objevil vrhací nůž a druhá ruka sjela ke zbrani za opaskem. Pohyboval se rychleji, než to dokázala kterákoliv z bytostí v restauraci, ať už to byl vlkodlak, upír nebo víla.


  Automaticky vyrazil z boxu, v němž zůstal sedět Magnus. Zaštítil ho vlastním tělem, aniž by o tom nějak zvlášť přemýšlel. Magnus už viděl Aleka jednat ve společnosti dalších lovců stínů, když byl pohromadě se svou sestrou a svým parabátai, což je u lovců stínů víc než bratr nebo sestra. Hlídal jim záda, dával na ně pozor, zkrátka neustále se choval, jako by na jejich životech záleželo daleko víc než na tom jeho.


  Magnus byl nejvyšším čarodějem Brooklynu a po celá staletí disponoval takovou mocí, o jaké se nesnilo nejen nikomu z civilů, ale ani většině podsvěťanů. Rozhodně nepotřeboval ochranu, a nikoho nikdy ani nenapadlo mu ji nabízet. A už vůbec ne žádného lovce stínů. To nejlepší, čeho se mohl podsvěťan od lovce stínů dočkat, bylo, že ho nechá na pokoji. Pokud si pamatoval, naposledy se ho někdo pokoušel chránit, když byl ještě opravdu malý. Od té doby, kdy byl jako dítě nucen využít chladného milosrdenství svatyně mlčenlivých bratří, už o to ani nestál. To už byl dávno daleko odsud a tehdy si umínil, že už nikdy nebude tak slabý jako tenkrát. Když však teď viděl, jak obětavě mu Alek přiskočil na pomoc, pocítil píchnutí v hrudi, bolestné a milé zároveň.


  Hosté Takiho restaurace před Alekem houfně couvali zastrašení andělskou mocí odhalenou v náhlém výbuchu zuřivosti. V tom okamžiku nikdo nepochyboval, že by je dokázal vyřídit všechny.


  Víla i vlkodlak se odplížili každý do jiného kouta restaurace a chvatně hledali, kudy z budovy uniknout. Alek vklouzl do boxu naproti Magnusovi a rozpačitě se na něj pousmál.


  Bylo to zvláštní, děsivé a nesmírně okouzlující. Jako Alek sám.


  Magnus poté vytáhl Aleka ven, přitlačil ho na cihlovou zeď restaurace pod zářící neonovou tabulí obrácenou vzhůru nohama a políbil ho. Alekovy modré oči, které ještě před chvilkou planuly andělskou zuřivostí, najednou zněžněly a potemněly vášní. Magnus ucítil, jak se Alekovo silné, pružné tělo přitisklo k jeho a jak Alekovy jemné ruce sklouzly po jeho zádech. Alek jeho polibek s rozechvělou touhou opětoval a Magnus si pomyslel: Ano, tenhle, tenhle je ten pravý, po všem tom tápání a hledání. Konečně.


  „Co to bylo?“ zeptal se Alek mnohem později s rozzářenýma očima.


  Alek byl mladý. Magnus nikdy nebyl starý, nevěděl, jak svět na staré reaguje, ale ani mu nebylo dopřáno být dlouho opravdu mladý. Být nesmrtelný znamenalo být povznesen nad takovéto obavy. Všichni smrtelníci, které Magnus miloval, vypadali mladší i starší než on, obojí najednou. Magnus si však byl přesto přese všechno dobře vědom, že jde o Alekovu první schůzku. První ve všech směrech. Jeho první polibek. Magnus k němu chtěl být férový a nezatěžovat ho tíhou citů, které by Alek nemusel opětovat.


  „Nic,“ zalhal proto.


  


  Jak tak vzpomínal na ten večer u Takiho, napadlo Magnuse, jaký dárek by byl pro Aleka perfektní. A zároveň si uvědomil, že nemá tušení, jak mu ho dát.


  V tom jediném šťastném okamžiku celého dne vyplněného jinak jen slizem a krutostí přátel náhle zazvonil domovní zvonek.


  Magnus byl třemi ráznými kroky u domovního telefonu a zahřměl do mluvítka: „KDO SE OPOVAŽUJE RUŠIT NEJVYŠŠÍHO ČARODĚJE PŘI PRÁCI?“


  Chvilku bylo ticho.


  „Podívejte se, jestli jste Svědkové Jehovovi…“


  „Ale ne,“ ozval se dívčí hlas, svěží, sebevědomý a s mírným, ale typickým přízvukem Idrisu. „Tady je Isabela Lightwoodová. Smím nahoru?“


  „Zajisté,“ odvětil Magnus a stiskl tlačítko odmykání vchodových dveří.


  


  Isabela Lightwoodová zamířila rovnou ke kávovaru a vzala si šálek, aniž by se zeptala, jestli smí. Tohle je přesně ten typ, pomyslel si Magnus, který si vezme, co chce, a ještě předpokládá, že vám tím prokazuje čest. Elyaase naprosto ignorovala; jen jednou se na něj podívala, když vstupovala do bytu, a zjevně dospěla k závěru, že klást otázky ohledně přítomnosti démona obrostlého chapadly by bylo nezdvořilé a pravděpodobně i nudné.


  Vypadala jako Alek v dívčím vydání. Měla jeho vysedlé lícní kosti, porcelánově bledou pokožku a černé vlasy, i když ty nosila dlouhé a pečlivě upravené. Její oči byly jiné, lesklé a černé, jako lakovaný eben: krásný a nezničitelný. Vypadala, že by mohla být stejně chladná jako její matka, a stejně náchylná ke zkaženosti jako už tolik jejích předků. Magnus znal spoustu Lightwoodů a většina z nich na něj neudělala valný dojem. Až na jisté výjimky.


  Isabela si vyskočila na kuchyňskou linku a natáhla dlouhé nohy. Měla na sobě přiléhavé džíny, boty na vysokém podpatku a tmavě červené hedvábné tílko, které ladilo s rubínovým náhrdelníkem, jenž Magnus koupil před více než sto lety za cenu jednoho domu v centru Londýna. Docela ho potěšilo, když ho na ní uviděl. Připadalo mu to, jako by viděl Willovu neteř, drzou, rozesmátou Annu Lightwoodovou se zapáleným viržinkem – jednu z mála Lightwoodů, které měl rád –, jež ho nosila asi tak před sto lety. Okouzlilo ho to. Vzbudilo to v něm pocit, že pro ty lidi něco znamenal. Napadlo ho, jak by se asi Lightwoodovi zděsili, kdyby se dozvěděli, že ten náhrdelník byl původně dárkem zhýralého čaroděje pro vražednou upírku.


  Víc by je nejspíš vyděsilo, kdyby zjistili, že Magnus chodí s jejich synem.


  Když se jeho pohled střetl s Isabelinýma vyzývavýma černýma očima, napadlo ho, že tu by asi nevylekalo, ani kdyby se dozvěděla, odkud se vzal její náhrdelník. Možná by jí to ještě připadalo atraktivní. Třeba jí to jednou poví.


  „Tak dneska má Alek narozeniny,“ oznámila mu Isabela.


  „Vím o tom,“ přisvědčil Magnus.


  Nic víc neřekl. Nevěděl, co Alek řekl Isabele, zato však věděl, jak nesmírně ji má Alek rád a jak ji chce chránit před zklamáním, tak jako nechce zklamat nikoho dalšího a zoufale se bojí, že k tomu dojde. Tajnůstkaření Magnusovi nesedělo. Na Aleka tehdy ten první večer, kdy ho potkal, mrkl prostě proto, že to byl jednoduše krásný chlapec, který se na něj díval s plachým zájmem. Teď to však bylo všechno komplikovanější, když věděl, jak se Alekovi dá ublížit, a hlavně když věděl, jak moc mu záleží na tom, aby se to nestalo.


  „Já vím, že vy dva… se vídáte,“ řekla Isabela. Pečlivě volila slova, ale ani na okamžik neuhnula pohledem. „Mně je to jedno. Tedy, chci říct, že mi do toho nic není. Vůbec nic.“


  Pronesla to až zbytečně vzdorovitě. Magnus její tón chápal. Musí si to nacvičit, pokud se má jednou zastat svého bratra.


  A ona by se ho zastala. Miluje ho přece.


  „To je dobré vědět,“ řekl Magnus.


  Bylo mu známo, že Isabela Lightwoodová je krásná, a předpokládal, že je silná a inteligentní. Věděl o ní rovněž, že nemá nic proti nějaké té skleničce s přáteli nebo na večírku, nevěděl však, jak hluboce má vyvinutý smysl pro loajalitu.


  Číst v srdcích lovců stínů rozhodně neuměl. Nedokázal prohlédnout tu jejich andělsky arogantní fasádu. Napadlo jej, že možná proto jej Alek tolik zaskočil, takže Magnusem nakonec začaly zmítat city, jež původně neměl v plánu. Alek přitom vůbec žádnou fasádu neměl.


  Isabela přikývla, jako by chápala, co tím chce Magnus říci. „Myslela jsem si – připadalo mi důležité někomu to o jeho narozeninách říct,“ poznamenala. „Nemohu to říct nikomu jinému, i když bych měla. Naši ani Spolek by mě určitě neposlouchali.“ Isabela zkřivila rty, když mluvila o svých rodičích i o Spolku. Magnusovi se líbila čím dál víc. „On to nikomu říct nemůže. A vy to nikomu neřeknete, že ne?“


  „Nikdy nevyzrazuji cizí tajemství,“ řekl Magnus.


  Možná ho nebavilo tajnůstkařit, ale rozhodně by nevyzradil něčí tajemství. Přinejmenším by riskoval, že Alekovi způsobí bolest nebo obavy.


  „Vy ho máte doopravdy rád, že?“ zeptala se Isabela. „Myslím mého bratra.“


  „Aha, vy jste mluvila o Alekovi?“ odsekl Magnus. „Já myslel, že je řeč o mém kocourovi.“


  Isabela se zasmála a špičatým podpatkem bezstarostně kopla do dvířek pod linkou. „Nechte toho,“ řekla pak. „Vidím to na vás.“


  „To se teď budeme bavit o chlapcích?“ opáčil Magnus. „S tím jsem nepočítal, a popravdě řečeno ani na to teď nejsem připraven. Nemohla byste přijít jindy, až budu v pyžamu? Mohli bychom si udělat pleťovou masku, plést si copy a teprve pak bych vám řekl, že si myslím, že váš bratr je naprosto dokonalý.“


  Isabela vypadala potěšeně, i když se zároveň zatvářila poněkud nechápavě. „Většinou je středem zájmu Jace. Nebo já,“ dodala rozmarně.


  Něco podobného řekl jednou Magnusovi Alek, kterého rovněž překvapilo, že má Magnus zájem vídat se s ním a nikoliv s Jacem.


  Magnus nehodlal rozebírat, proč dal přednost Alekovi. Srdce má své důvody, které nemusí být vždycky tak docela racionální. Také by se mohl ptát, proč se Clary do Aleka nezamilovala a nezapojila se tak do milostného trojúhelníku. Alek je přece – alespoň podle Magnusova mírně předpojatého názoru – mimořádně pohledný a vůči ní se neustále chová tak přezíravě, jak to některé dívky přitahuje, a kdo vás přitahuje, do toho se přece zamilujete.


  Magnus měl zkrátka řadu dobrých důvodů. Nefilim byli uzavření, nefilim byli arogantní, nefilim bylo lepší se vyhýbat. Dokonce i ti lovci stínů, které Magnus poznal a oblíbil si je, byli jako pohár plný trablů, s třešinkou temného tajemství navrch.


  Alek nebyl jako nikdo z lovců stínů, s nimiž se dosud setkal.


  „Směl bych vidět váš bič?“ zeptal se Magnus.


  Isabela překvapeně zamrkala, k její cti však budiž řečeno, že se nijak nezdráhala. Rozvinula élektronový bič a na okamžik si ho propletla mezi prsty, jako by chtěla hrát kolíbku.


  Magnus si od ní bič opatrně vzal, položil si ho na dlaně jako hada a odnesl ho ke dveřím své skříně, které otevřel. Vytáhl speciální lektvar, za který zaplatil přemrštěnou cenu a který šetřil na speciální příležitost. Lovci stínů měli své runy, aby je chránily. Čarodějové měli magii. Magnusovi se jeho kouzla vždy líbila víc než ta jejich. Pouze lovec stínů mohl na sobě mít runy, ale kouzlo mohl Magnus dát komukoli. Nakapal lektvar – vílí prach a krev odebrané při jednom z dávných rituálů, hematit, čemeřici a ledacos dalšího – na bič.


  V největší nouzi tě tato zbraň nezklame; v nejtemnější hodině porazí nepřítele.


  Když byl Magnus hotov, vrátil bič Isabele.


  „Co jste s ním prováděl?“ zeptala se.


  „Dodal jsem mu trochu jiskru,“ řekl Magnus.


  Isabela se na něj pátravě zadívala. „Proč byste to dělal?“


  „Proč jste vy přišla za mnou a řekla mi, že víte o mně a o Alekovi?“ zeptal se Magnus. „Má dnes narozeniny. To znamená, že lidé, jimž na něm záleží, mu chtějí dát, co si nejvíc přeje. Ve vašem případě přijetí. A v mém… já vím, že pro něj je tou nejdůležitější věcí na světě vaše bezpečnost.“


  Isabela přikývla a jejich pohledy se setkaly. Magnus už řekl až příliš a bál se, že Isabela na něm pozná ještě víc.


  Seskočila z linky, zamířila k Magnusovu konferenčnímu stolku s alabastrovou deskou a načmárala tam cosi do bloku. „Tohle je moje číslo.“


  „Smím se zeptat, proč mi je dáváte?“


  „No tedy, Magnusi… věděla jsem, že jsou vám stovky let, ale přece jen jsem doufala, že moderní technologie pro vás nebudou španělská vesnice.“ Isabela mu ukázala svůj telefon, aby pochopil. „Přece abyste mi mohl zavolat nebo napsat. Kdybyste někdy potřeboval pomoc lovce stínů.“


  „Já že bych potřeboval pomoc lovce stínů?“ otázal se nevěřícně Magnus. „Za ty… máte pravdu, stovky let – to bylo téměř vždy úplně obráceně. Předpokládám, že na oplátku budete chtít moje číslo, a také bych se vsadil, protože jsem s vašimi přáteli už měl tak trochu tu čest, že vy se do problémů dostanete docela brzy a moje pomoc se vám bude zatraceně hodit.“


  „Jo, může být,“ odvětila Isabela se světáckým úsměvem. „Že jsem potížistka, je o mně známo. Ale svoje číslo jsem vám nedávala, protože bych chtěla pomáhat magií, a ano, dejme tomu, že chápu, že nejvyšší čaroděj Brooklynu nejspíš nepotřebuje podporu party nedospělých nefilim. Prostě mě napadlo, že když začínáte být důležitý pro mého bratra, měli bychom být ve spojení. A taky jsem si říkala, že byste moje číslo mohl chtít pro případ, že… že byste mě potřeboval kvůli Alekovi kontaktovat. Nebo kdybych já potřebovala kontaktovat vás.“


  Magnus chápal, jak to myslí. Jeho číslo nebylo tak těžké sehnat – měli je v Institutu –, ale tím, že mu dávala to svoje, mu Isabela nabízela možnost volné komunikace o Alekově bezpečnosti. Nefilim vedli nebezpečné životy. Pronásledovali démony, pátrali v podsvětě po narušitelích Zákona a jejich runami posetá, andělsky pružná těla byla poslední linií obrany světa civilů. Když Magnus viděl Aleka podruhé, umíral po zasažení démoním jedem.


  Alek mohl kdykoliv zahynout v kterémkoliv z nadcházejících bojů. Isabela bude jediným lovcem stínů, který bude s určitostí vědět, že mezi Magnusem a Alekem něco bylo. Jedině ona bude vědět, že pokud Alek zahyne, bude třeba oznámit to Magnusovi.


  „Dobrá,“ pronesl pomalu. „Děkuji vám, Isabelo.“


  Isabela mrkla. „Neděkujte. Neprotrvá dlouho a budete ze mě šílet.“


  „Budu s tím počítat,“ odvětil Magnus, když odklapala na těch svých podpatcích, které by jí mohly klidně posloužit jako zbraň. Obdivoval každého, kdo dokázal spojit krásu s účelností.


  „A mimochodem, ten démon vám zaneřádí slizem celou podlahu,“ řekla Isabela, která sem ještě strčila hlavu z chodby.


  „Ahoj,“ zamával za ní Elyaas chapadlem.


  Isabela si ho znechuceně prohlédla a tázavě se podívala na Magnuse. „Jen jsem vás na to chtěla upozornit,“ řekla a zavřela za sebou.


  


  * * *


  


  „Nechápu smysl tvého dárku,“ řekl Elyaas. „On o něm nebude vůbec vědět? Měl jsi alespoň přijít s květinami. Červené růže jsou nesssssmírně romantické. Nebo třeba tulipány, pokud si myslíš, že růže naznačují, že ho chceš jen na ssssex.“


  Magnus ležel na své pohovce se zlatavým potahem a civěl do stropu. Slunce už bylo nízko a připomínalo rozmazanou žlutou skvrnu, rozmáchle namalovanou nad panoramatem New Yorku. Démon postupně nabýval čím dál tím roztřesenějších obrysů, až se zdálo, že už to není nic jiného než číhající hromada slizu. Možná, že se Caroline Connorová už nevrátí. Možná, že tu teď Elyaas bude žít s Magnusem. Magnus si vždycky myslel, že tím nejhorším myslitelným spolubydlícím, jakého kdy mohl mít, je Rafael Santiago. Třeba se už brzy ukáže, jak velice se mýlil.


  Zatoužil po Alekově přítomnosti. Tolik, až ho to samotného překvapilo.


  Magnus si vzpomněl na jedno město v Peru, jehož kečuánský název znamená „klidné místo“. A ještě živěji si vybavil, jak se tehdy v Peru nechutně opil a zoufal si nad svým zlomeným srdcem. Znovu si vzpomněl na své tehdejší sebelítostivé myšlenky, jež se mu nyní, po tolika letech, vrátily jako nezvaný host – že pro něj klidné místo neexistuje a nikdy existovat nebude.


  Pak se však jeho myšlenky zatoulaly jinam a Magnus se přistihl, že vzpomíná na to líné odpoledne, které s Alekem proleželi v posteli – oba oblečení, Alek rozesmátý, s hlavou zakloněnou, takže na krku byly vidět stopy po Magnusových polibcích.


  Čas byl pro Magnuse něco, co se pohybovalo nesouvisle, jakoby ve skocích, a pak se to zase rozptylovalo jako mlha nebo se to táhlo jako řetězy, ale když tu byl Alek, Magnusův čas jako by se sladil do rytmu s Alekovým. Jako by se synchronizoval tep jejich srdcí. S Alekem si Magnus připadal ukotvený a celé jeho já zneklidnělo a začalo se bouřit, když tam Alek nebyl, protože věděl, jak odlišné by to bylo, kdyby tu Alek byl, jak by se bouřlivý svět uklidnil už jen pouhým zvukem Alekova hlasu.


  I to patřilo k té Alekově dvojakosti, která Magnuse zaskočila hned na začátku a nepřestávala jej fascinovat – Alek vypadal starší, než kolik mu bylo, choval se vážně a zodpovědně, a přece na svět nahlížel s křehkým úžasem, v jehož světle jako by bylo všechno nové. Alek byl válečník, jenž Magnusovi přinesl mír.


  Magnus dál ležel na pohovce a konečně si začínal přiznávat, jak hloupě se choval a jak své přátele otravoval kvůli tomu narozeninovému dárku. Pochopil už, proč během celého tohoto obyčejného, nepříjemného pracovního dne patří každá jeho myšlenka Alekovi a proč neustále touží po jeho přítomnosti. Tohle je láska. Nová, zářivá a děsivá.


  Srdce už měl zlomené snad stokrát, nyní si však uvědomil, jak se bojí, že by mu je měl znovu zlomit právě Alexandr Lightwood. Nechápal, jak nad ním tenhle kluk s rozcuchanými černými vlasy, starostlivýma modrýma očima, pevnýma rukama a neskutečně milým úsměvem, jímž v Magnusově přítomnosti výjimečně nešetřil, získal takovou moc. Alek se o ni přece nijak nesnažil. Nikdy se nezdálo, že by si ji vůbec uvědomoval nebo že by se ji pokoušel jakkoliv využívat.


  Možná o to Alek ani nestojí. Třeba se Magnus mýlí, jako už tolikrát předtím. Je jen Alekovou první zkušeností, ne partnerem. Alek v sobě stále chová svoji první zamilovanost do svého nejlepšího přítele a Magnus je pro něj opatrným experimentováním, prvním pokusem o vykročení z bezpečné zóny, kterou představoval ten úžasný a milovaný Jace. Jace, který vypadal jako anděl; Jace, který tak jako anděl, jako sám Bůh, Alekovu lásku nikdy neopětoval.


  Magnus je možná jen vykročením za hranice, vzpourou jednoho z nejopatrnějších synů Idrisu, než se stáhne zpět do ústraní, zpátky ke své obvyklé obezřetnosti. Magnus si vzpomněl na Camille, která ho nikdy nebrala vážně a která ho nikdy nemilovala. Oč je pravděpodobnější, že to tak bude brát lovec stínů?


  Z chmurných myšlenek ho vytrhl domovní zvonek.


  Caroline Connorová se s nějakým vysvětlováním svého zpoždění neobtěžovala. Vlastně kolem Magnuse proplula, jako by to byl vrátný, a okamžitě začala svůj problém vysvětlovat démonovi.


  „Patřím k Pandemonium Enterprises, která pečuje o jistou skupinu bohatých lidí.“


  „O tu, co vynaložila svoje peníze i vliv k nákupu znalostí světa stínů,“ ozval se Magnus. „Já o té vaší organizaci vím. A ne od včerejška.“


  Paní Connorová jen nepatrně přikývla. „Já osobně se zabývám poskytováním zábavy pro naše zákazníky na moři. V newyorském přístavu je sice nabízena řada vyhlídkových plaveb, ale my poskytujeme našim zákazníkům gurmánské zážitky z delikates servírovaných na jachtě s výhledem na magické obyvatele města – nixy, vodní skřítky, mořské panny a nejrůznější další vodní bytosti. Nabízíme tak velmi exkluzivní zážitek.“


  „To zní luxusně,“ zabublal Elyaas.


  „Nechceme však poskytovat natolik exkluzivní zážitek, aby při něm vzpurné mořské panny stahovaly naše bohaté zákazníky na dno,“ řekla paní Connorová. „Bohužel, některé mořské panny nemají rády, když se na ně někdo dívá, takže už se stalo i toto. A já prostě chci, abyste využil své pekelné síly k potlačení této hrozby pro ekonomický růst mé společnosti.“


  „Tak moment. Vy chcete proklít mořské panny?“ otázal se Magnus.


  „Já bych nějaké mořské panny proklít dokázal,“ ozval se ochotně Elyaas. „Určitě.“


  Magnus ho sjel zuřivým pohledem.


  Elyaas pokrčil chapadly. „Jsem démon,“ řekl. „Prokleju mořskou pannu, prokleju kokršpaněla… mně nezáleží na ničem.“


  „Nemohu uvěřit, že jsem strávil celý den zíráním na rozrůstající se sliz bez jakéhokoliv rozumného důvodu. Kdybyste mi rovnou řekla, že váš problém jsou naštvané mořské panny, mohl jsem to vyřešit a nemusel jsem vyvolávat démony na jejich prokletí,“ prohlásil Magnus. „Mám mezi mořskými vílami pár kontaktů, a i kdyby toho nebylo, pořád jsou tu ještě lovci stínů.“


  „No jasně, Magnus s lovcem stínů chodí,“ vložil se do toho Elyaas.


  „To je privátní informace a já bych byl rád, kdybys ji nadále nešířil,“ odsekl Magnus. „A navíc spolu oficiálně nechodíme!“


  „Má objednávka zněla vyvolat démona,“ řekla rázně paní Connorová. „Pokud však dokážete problém vyřešit nějakým efektivnějším způsobem, čaroději, jsem samozřejmě pro. Na prokletí mořských panen v žádném případě netrvám. Zákazníci se na ně rádi dívají. Snad bychom se mohli dohodnout na nějaké finanční kompenzaci. Bude třeba sepsat dodatek ke smlouvě, čaroději, nebo jsou pro vás přijatelné původně ujednané podmínky?“


  Magnus potlačil nutkání vyjednat si vyšší odměnu. Naúčtovaná suma byla už tak závratná a rozhodně chtěl zabránit uvalení kletby na všechny mořské víly v New Yorku a okolí. Z toho by mohl být velice brzy vážný problém.


  Souhlasil tedy s podpisem dodatku ke smlouvě, podali si s paní Connorovou ruce a ona odešla. Magnus doufal, že už se s ní nebude muset nikdy potkat. Další pracovní den, další vydělaný dolar, jak se říká. (No dobře, tak další obrovská hromada dolarů. Magnusovy mimořádné dovednosti nebyly laciné.)


  Elyaas se tvářil velice rozmrzele. Zjevně se už těšil, až dostane příležitost natropit v Magnusově městě chaos.


  „Díky, žes mi byl celý den naprosto k ničemu,“ řekl mu Magnus.


  „Hodně štěstí s jedním z Andělových vyvolených, synu démonův,“ řekl Elyaas a jeho hlas byl náhle ostřejší a zdaleka ne tak slizký. „Myslíš si, že vůči tobě v hloubi svého srdce pocítí někdy něco jiného než pohrdání? On ví, kam patříš. Všichni to víme. Tvůj otec tě nakonec dostane. Jednou ti tvůj život tady bude připadat jako sen, jako hloupá dětská hra. Jednoho dne přijde Pán temnot a ssssstáhne tě dolů, tam dolů, za námi…“


  Jeho syčivý hlas přešel ve skřek. Plameny svíček šlehaly stále výš a výš, dokud nezačaly olizovat strop. Pak démon zmizel a ve vzduchu po něm zůstal viset jeho poslední výkřik.


  „Měls koupit vonnou ssssvíčku…“


  Magnus postupně otevřel všechna okna. Přetrvávající pach síry a slizu se sotva začal vytrácet, když mu v kapse zazvonil telefon. Magnus ho vytáhl, i když s jistými obtížemi, protože kalhoty měl těsné. Byl přesvědčen, že má vůči světu odpovědnost vypadat elegantně, to ovšem znamenalo, že v oblasti kapes mu mnoho místa nezbývalo. Srdce mu vynechalo pár tepů, když uviděl, kdo volá.


  „Nazdar,“ ozval se Alek tiše a nejistě, když to Magnus zvedl.


  „Proč voláš?“ zeptal se Magnus přemožen náhlým strachem, že jeho narozeninový dárek už byl nějak odhalen a Lightwoodovi posílají Aleka do Idrisu kvůli kouzlům aplikovaným na biče zaslepenými čaroději, která Alek nedokázal vysvětlit.


  „No, můžu zavolat jindy,“ řekl Alek poplašeně. „Určitě máš lepší věci na práci…“


  Neřekl to tak, jak by to řekli někteří Magnusovi předešlí milenci. Neobviňoval, nevyčítal, nepožadoval ujištění. Řekl to zcela přirozeně, jako by byl smířen s tím, že svět je takový a on nebude nikdy pro nikoho nejvyšší prioritou. Magnus měl najednou chuť ujistit ho daleko víc, než by ho býval ujišťoval, kdyby o to Alek sebeméně stál.


  „Samozřejmě že nemám, Alexandře,“ řekl. „Jen mě překvapilo, že voláš. Předpokládal jsem, že když máš ten svůj velký den, budeš se svou rodinou.“


  „Och,“ ozval se Alek ostýchavě a potěšeně zároveň. „Nečekal bych, že si vzpomeneš.“


  „Dneska mi to párkrát vytanulo na mysli,“ řekl Magnus. „Tak jak sis užil oslavu s lovci stínů? Dostal jsi obří sekeru zapečenou v dortu? Kde vlastně slavíš?“


  „Ehm…“ odkašlal si nejistě Alek. „Jsem zrovna… před tvým bytem.“


  Rozezněl se domovní zvonek. Magnus stiskl tlačítko odmykání vchodových dveří. Na okamžik nebyl schopen slova. Tolik si přál tu Aleka mít, a najednou tu je. To vypadalo jako větší kouzlo než cokoliv, čeho byl schopen.


  A pak už stál Alek ve dveřích.


  „Chtěl jsem tě vidět,“ řekl Alek s odzbrojující prostotou. „Nevadí? Jestli máš práci nebo tak něco, můžu zase jít.“


  Venku nejspíš poprchávalo. Alek měl v rozcuchané černé hřívě jiskřivé kapičky vody. Na sobě měl mikinu s kapucí, kterou podle Magnusova názoru mohl klidně najít někde v kontejneru, a pytlovité džíny. Obličej mu ale zářil, a to jen proto, že se díval na Magnuse.


  „Myslím,“ řekl Magnus a vtáhl Aleka dovnitř za šňůrky na té příšerné šedé mikině, „že se nechám přesvědčit ke změně programu.“


  A pak už ho Alek líbal. Byly to polibky plné vášně a touhy. Jako by se najednou celé to jeho hubené válečnické tělo soustředilo jen na to, co chce, a dalo do toho i celé otevřené srdce. Magnus náhle propadl nadšené euforii a v tu chvíli byl ochoten věřit, že Alek si nepřeje nic jiného než být s ním, a že je nic nerozdělí. Alespoň hned tak ne.


  „Všechno nejlepší k narozeninám, Alexandře,“ zašeptal Magnus.


  „Díky, že sis vzpomněl,“ odpověděl rovněž šeptem Alek.


  Newyorský Institut – poslední zůstává


  Cassandra Clare, Sarah Rees Brennan a Maureen Johnson


  


  


  Magnus měl na okamžik pocit, jako by se z něj stala bouře – černé bobtnající mraky, hřmění hromu a údery blesku – a jediné, co ta bouře chtěla, bylo skočit Valentýnovi po krku. Magnusova magie zapůsobila téměř samovolně, jako by mu kouzlo přímo vyskočilo z obou rukou. Vypadalo to jako blesk žhnoucí tak prudce, že nebyl modrý, ale téměř bílý. Odmrštilo to Valentýna proti zdi. Valentýn do ní narazil tak prudce, že se ozvalo zapraskání, a pak se svezl na podlahu.


  


  – Newyorský Institut – poslední zůstává


  [image: 10]


  [image: 2]


  


  


  


  New York City 1989


  Ten muž byl příliš blízko. Postával u poštovní schránky necelé dva metry od Magnuse a jedl hotdog Gray‘s Papaya posypaný chilli. Když skončil, zmačkal papír potřísněný chilli omáčkou a hodil ho na zem směrem k Magnusovi. Pak zaklesl palec do dírky v džínové bundě a upřeně se na něj zahleděl. Tak nějak asi šelmy hypnotizují svoji kořist.


  Magnus byl zvyklý na jistou pozornost. Jeho oblečení si o ni přímo říkalo. Měl na sobě stříbrné martensky, rafinovaně roztrhané džíny velké tak, že jen úzký lesklý stříbrný opasek jim bránil v úplném sklouznutí z boků, a volné růžové tričko, které odhalovalo klíční kosti a docela slušnou část hrudníku – přesně ten druh oděvu, díky kterému lidé myslí na nahotu. Drobné náušnice lemovaly celé jedno ucho a končily větší, která se mu houpala na ušním lalůčku. Tato náušnice měla tvar velké šklebící se stříbrné kočky s korunkou. Nad srdcem mu spočíval stříbrný náhrdelník se staroegyptským symbolem života. Přes ramena měl přehozenou černou bundu šitou na míru, s lemováním z korálků. Vzal si ji spíš jako doplněk outfitu než jako ochranu před nočním chladem.


  Bylo dávno po setmění a on se opíral o zeď kliniky West Village. To stačilo k tomu, aby se v některých lidech probudilo to nejhorší. Klinika byla určena pro pacienty s AIDS. Morový barák moderní doby. Mnoho lidí místo projevu soucitu, zájmu nebo alespoň zdrženlivosti nahlíželo na kliniku s nenávistí a znechucením. Lidstvo se v každém věku považovalo za osvícené, a přitom se pořád potácelo ve stejné temnotě nevědomosti a strachu.


  „Zrůdo,“ vypravil ze sebe nakonec ten člověk.


  Magnus ho ignoroval a pokračoval ve čtení knihy Gildy Radnerové Je pro co žít pod tlumeným fluorescenčním světlem vchodu kliniky. Muže zjevně popudilo, že je ignorován, a začal si pro sebe cosi tlumeně mumlat. Magnus sice nerozuměl, co říká, ale dokázal si to představit. Nepochybně nějaké nechutnosti ohledně Magnusovy sexuální orientace.


  „Co kdybyste šel rovnou k věci?“ řekl nakonec Magnus a klidně obrátil stránku. „Znám jeden salón s celonočním provozem. Tam vám to obočí spraví za chviličku.“


  Nebylo to asi to nejvhodnější, co mohl říci, ale občas to z vás prostě vypadne. Ani tu slepou, stupidní ignoranci nelze snášet donekonečna.


  „Cos to řekl?“


  V tu chvíli se nedaleko objevili dva policisté. Pátravě se zadívali na Magnuse a neznámého muže. Na neznámého varovně, na Magnuse se špatně skrývaným znechucením. Ten pohled trochu zabolel, ale Magnus už na to byl zvyklý. Dávno se zapřísáhl, že ho nikdo nezmění – ani civilové s tím, co jim na něm vadí, ani lovci stínů, kteří ho pronásledují zase kvůli něčemu jinému.


  Muž odešel, ale ještě z dálky se ohlížel.


  Magnus zastrčil knihu do kapsy. Bylo už skoro osm hodin a opravdu byla příliš tma na to, aby tu ještě četl, a k tomu byl vyrušen. Rozhlédl se. Ještě před několika lety to byl jeden z nejživějších, nejslavnějších a nejkreativnějších koutů města. Dobré jídlo na každém rohu a procházející se páry. Nyní byly restaurace poloprázdné. Všichni někam spěchali. Tolik úžasných lidí tu mezitím zemřelo. Z místa, kde stál, Magnus viděl tři byty, které dříve obývali jeho přátelé a milenci. Kdyby zahnul za roh a šel sotva pět minut, prošel by kolem tuctu dalších tmavých oken.


  Civilové umírají tak strašlivě snadno. Sice už toho byl svědkem mnohokrát, ani tyto zkušenosti mu to však neulehčovaly. Žil už několik staletí a pořád čekal, kdy začne smrt snášet lehčeji.


  Normálně se této ulici vyhýbal právě z tohoto důvodu, ale dnes večer čekal, až Katarině skončí směna na klinice. Přešlapoval z nohy na nohu a zapnul si bundu. Na okamžik zalitoval, že dal přednost lehkému módnímu oblečení před skutečným teplem a pohodlím. Létu se dlouho nechtělo se rozloučit, a pak najednou stromy začaly rychle shazovat listí. To nyní pokrývalo ulice, nad nimiž se tyčily holé koruny. Jediným světlým bodem tu byla malba Keitha Haringa na zdi kliniky – postavičky vyvedené v zářivých barvách tu spolu tančily a nade všemi se vznášelo srdce.


  Magnuse z jeho úvah vytrhl ten nepříjemný muž, který se tu znovu objevil. Zjevně jen obešel blok a mezitím se zaobíral Magnusovou poznámkou. Tentokrát došel až k Magnusovi a zůstal před ním stát tak blízko, že se ho málem dotýkal nosem.


  „To jako vážně?“ zeptal se Magnus. „Jděte pryč. Nemám náladu.“


  Muž namísto odpovědi vytáhl z kapsy zavírací nůž a otevřel ho. Protože stáli tak těsně proti sobě, nemohlo to být vidět.


  „Uvědomujete si,“ řekl Magnus, aniž by se podíval na ostří nože těsně u svého obličeje, „že když stojíte takhle blízko, všichni si budou myslet, že se líbáme? Pro mě je to docela trapné. Mám totiž mnohem lepší vkus, co se mužů týče.“


  „Ty si myslíš, že to neudělám, ty zrůdo? Ty…“


  Magnus zdvihl ruku. Z prstů mu vyšlehl žhavý modrý záblesk a útočník vzápětí přeletěl chodník a při dopadu se uhodil hlavou o požární hydrant. Když zůstal ležet a nehýbal se, Magnus se na okamžik lekl, že ho nechtěně zabil. Pak si však všiml, že se muž zavrtěl. Přimhouřenýma očima si Magnuse prohlížel se směsicí hrůzy a zuřivosti, jež byla v jeho tváři jasně čitelná. Zjevně byl tak trochu v šoku z toho, co se právě stalo. Po čele mu stékal pramínek krve.


  A v tu chvíli vyšla ven Katarina. Rychle zhodnotila situaci a zamířila rovnou k ležícímu muži. Přejela mu dlaní nad čelem a zastavila tak krvácení.


  „Jděte ode mě!“ zaječel ten muž. „Vyšla jste odtamtud! Nechte mě být! Máte to na sobě všude!“


  „Vy idiote,“ oslovila ho Katarina něžně. „Takhle se HIV nepřenáší. Jsem ošetřovatelka. Nechte mě, ať…“


  Neznámý Katarinu odstrčil a s námahou se zvedl. Z protějšího chodníku sledovalo situaci pár čumilů. Když se však muž odpotácel, ztratili zájem.


  „Nemáš zač,“ řekla Katarina směrem k zádům mizejícího chlapíka. „Blbečku.“


  Pak se otočila k Magnusovi. „Ty jsi v pořádku?“


  „Já jsem v pohodě,“ odvětil. „Krvácel on.“


  „Občas mám chuť nechat takové, jako je on, prostě vykrvácet,“ řekla Katarina, vytáhla z kabelky papírový kapesník a otřela si ruce. „Co tady vůbec děláš?“


  „Přišel jsem tě doprovodit domů.“


  „To nemusíš,“ řekla s povzdechem. „Já jsem v pohodě.“


  „Není tu bezpečno. A ty jsi vyčerpaná.“


  V tu chvíli se Katarina nepatrně zapotácela. Magnus ji popadl za ruku. Byla tak unavená, že Magnus viděl, jak jí slábne ochranné kouzlo. Na ruce, kterou držel, na okamžik probleskla modrá barva kůže.


  „Jsem v pohodě,“ zopakovala, ale nijak zvlášť přesvědčivě to neznělo.


  „Jasně,“ řekl Magnus. „To je vidět na první pohled. Podívej se, jestli se o sebe nezačneš starat, donutíš mě, abych se k tobě nastěhoval a připravoval ti svoji magicky nechutnou tuňákovou polévku tak dlouho, dokud ti nebude líp.“


  Katarina se zasmála. „Cokoliv, jen ne tuňákovou polévku.“


  „Tak si půjdeme něco sníst. Pojď. Vezmu tě do Veselky. Potřebuješ pořádný guláš a kus koláče.“


  Mlčky vykročili východním směrem. Pod nohama jim vlhce šustilo spadané listí.


  Ve Veselce byl klid. Dostali stůl u okna. Jediní další hosté kromě nich mluvili rusky, kouřili a jedli zelné závitky. Magnus si dal kávu a pečivo rugelach. Katarina začala velkou miskou boršče, velkým talířem smažených pirohů s cibulí a jablečným kompotem, bokem spořádala misku ukrajinských masových kuliček a několik koktejlů z třešní a limetky. Energii na mluvení nabrala až poté, co dojedla, dopila a objednala dezertní talířek sýrových palačinek.


  „Je to tam zlé,“ řekla konečně. „Tvrdé.“


  Na to se nedalo nic smysluplného říci, takže Magnus jen naslouchal.


  „Ti pacienti mě potřebují,“ pokračovala Katarina a šťourala se brčkem v ledu na dně jinak prázdné sklenice. „Někteří lékaři – a ti by měli vědět nejvíc – se jich dokonce ani nedotknou. A ta nemoc je příšerná. Oni se prostě vytrácejí před očima. Takhle by neměl umírat nikdo.“


  „Ne,“ přisvědčil Magnus.


  Katarina se ještě chvíli vrtala brčkem v ledu a pak se s hlasitým povzdechem opřela.


  „Ani se mi nechce věřit, že teď navíc ještě dělají problémy nefilim,“ řekla a promnula si dlaní obličej. „Děti nefilim. Jak se tohle mohlo stát?“


  To byl ten pravý důvod, proč Magnus čekal před klinikou, aby Katarinu doprovodil domů. Ne proto, že by čtvrť byla nebezpečná. Nebyla. Na Katarinu čekal proto, že tu nebylo bezpečno pro samotného podsvěťana. Ani jemu samému se nechtělo věřit, že se podsvět ocitl v chaosu a strachu kvůli vylomeninám gangu pitomých výrostků lovců stínů.


  Když se k němu ty šeptané zvěsti před několika měsíci donesly poprvé, Magnus jen obrátil oči ke stropu. Smečka lovců stínů, kterým je sotva dvacet, skoro ještě dětí, rebeluje proti zákonům svých rodičů. Nevídáno. Magnus byl odedávna přesvědčen, že na mladickou revoltu je nejlepším receptem nadhled a humor, s nimiž by k tomu měl přistupovat jak Spolek, tak ostatní respektovaní starší lovci stínů, kteří byli pověřeni dohledem nad dodržováním Zákona. Tato skupina si podle jedné ze zpráv, jež se mezi podsvěťany šířily, říkala Kruh. V čele Kruhu měl stát jistý charismatický mladý lovec stínů jménem Valentýn. Kruh sdružoval některé z nejinteligentnějších a nejlepších příslušníků mladé generace lovců stínů.


  Členové Kruhu zastávali názor, že Spolek s podsvěťany nezachází dostatečně tvrdě. Jak se kolo otáčí, napadlo Magnuse, vždy po generaci – pamatoval Aloysia Starkweathera, který si chtěl vlkodlačí hlavy přibíjet na zeď, i Willa Herondalea, který se snažil skrývat své otevřené srdce, ale nikdy se mu to nepodařilo. Dnešní mladí jsou přesvědčeni, že politika chladné tolerance zastávaná Spolkem je zjevně příliš velkorysá. Dnešní mládež chce bojovat s monstry a rozhodla se za monstra považovat Magnusův rod, všechny bez rozdílu. Magnus si povzdechl. Vypadalo to na další období nenávisti vůči celému světu.


  Valentýnův Kruh toho zatím mnoho nepředvedl. Možná toho nepředvede nikdy o moc víc. Přesto to ale stačilo. Potulovali se po Idrisu, procházeli přes portály a na svých misích navštěvovali další města, aby tam pomohli Institutům. A v každém městě, které navštívili, umírali podsvěťané.


  Vždy existovali podsvěťané, kteří porušovali Úmluvy, a Lovci stínů je donutili za to zaplatit. Magnus se ale nenarodil včera ani v tomto století. Nemyslel si, že je náhoda, že kdekoli se Valentýn a jeho přátelé objeví, následuje smrt. Dokázali využít jakoukoli záminku, aby zbavovali svět podsvěťanů.


  „Co ten Valentýn vůbec chce?“ zeptala se Katarina. „Co má v plánu?“


  „Chce smrt a zkázu celého podsvěta,“ odvětil Magnus. „A jeho plán? Nejspíš jedno obrovské šílenství.“


  „A co když opravdu přijdou i sem?“ ptala se Katarina dál. „Co udělají Whitelawové?“


  Magnus žil v New Yorku už po celá desetiletí a celou tu dobu se znal s lovci stínů z newyorského Institutu. Po několik posledních desetiletí vedli Institut Whitelawové. Vždy svědomití, vždy rezervovaní. Magnus nikdy neměl rád žádného z nich a nikdo z nich nikdy neměl rád Magnuse. Magnus neměl žádný důkaz o tom, že by zradili nevinného podsvěťana, ale lovci stínů si o sobě a o své krvi mysleli tolik, že si Magnus nebyl jistý, co Whitelawovi udělají.


  Magnus navštívil Marian Whitelawovou, ředitelku Institutu, a řekl jí o zprávách z podsvěta, podle kterých Valentýn a jeho mladí pomocníci zabíjejí podsvěťany, kteří ani neporušovali Úmluvy, aby o tom později členové Kruhu při výsleších Spolku lhali.


  „Obraťte se na Spolek,“ řekl jí tehdy Magnus, „a řekněte jim, ať si ty své neposlušné spratky zkrotí.“


  „Vy kroťte svůj neposlušný jazyk,“ řekla mu Marian Whitelawová chladně, „když mluvíte o svých představených, čaroději. Valentýn Morgenstern je považován za jednoho z nejnadějnějších lovců stínů, stejně jako jeho mladí přátelé. Znala jsem jeho manželku Jocelyn, když byla ještě dítě; je to milá a slušná dívka. O jejich poctivosti nebudu pochybovat. Určitě ne bez důkazů a na základě zlovolných drbů přicházejících z podsvěta.“


  „Oni zabíjejí moje lidi!“


  „Zabíjejí podsvěťanské zločince plně v souladu s Úmluvami. Projevují chvályhodnou horlivost při pronásledování zla. To nemůže škodit. Neočekávám ovšem, že vy to pochopíte.“


  Lovci stínů samozřejmě nevěřili, že jejich nejlepší a nejbystřejší mladí jsou najednou až příliš krvežízniví. Samozřejmě přijímali výmluvy, které pro ně měl Valentýn i ostatní, a samozřejmě byli přesvědčeni, že Magnusovi i všem ostatním podsvěťanům, kteří si stěžovali, jde jen o to, aby zločinci unikli spravedlnosti.


  Věděli, že se nemohou spoléhat na lovce stínů, a proto se podsvěťané pokusili zavést vlastní ochranná opatření. V čínské čtvrti byl zřízen bezpečný úkryt na základě příměří mezi neustále soupeřícími upíry a vlkodlaky, a všichni byli v pohotovosti.


  Podsvěťané byli ponecháni na holičkách. Ale nebylo tomu tak vlastně vždycky?


  Magnus se s povzdechem podíval přes talíře na Katarinu.


  „Jez,“ řekl. „Momentálně se nic neděje a je možné, že se ani nic dít nebude.“


  „Minulý týden v Chicagu zabili ,zločinného upíra‘,“ poznamenala a zapíchla vidličku do palačinky. „Ty dobře víš, že budou chtít přijít i sem.“


  Jedli mlčky. Magnus přemýšlel a Katarina byla na větší mluvení příliš vyčerpaná. Když se na stole objevil účet, Magnus zaplatil. Katarina se malichernostmi, jako jsou peníze, příliš neobtěžovala. Je přece zdravotnice na klinice s omezenými zdroji, a on měl peněz jako šlupek.


  „Musím se tam vrátit,“ řekla. Přejela si rukou po unaveném obličeji a Magnus viděl, jak se tam, kde prsty zatlačily na kůži, ukazuje modrá barva. Ochranné kouzlo sláblo.


  „Ty půjdeš domů a vyspíš se,“ prohlásil Magnus. „Jsem tvůj přítel, znám tě. Zasloužíš si volno alespoň přes noc. Můžeš si dovolit dokonce i takovou prostopášnou rozmařilost, jako je spánek.“


  „Co když se něco stane?“ namítla. „Co když přijdou tamti?“


  „Mohu sehnat Ragnora, aby mi pomohl.“


  „Ragnor je v Peru,“ řekla Katarina. „Když prý se tam nemotáš, je tam božský klid, abych ho citovala doslova. Tessa by přijít nemohla?“


  Magnus zavrtěl hlavou.


  „Tessa je v Los Angeles. Blackthornovi, potomci Tessiny dcery, tam řídí Institut. Tessa na ně chce dohlížet.“


  Magnus se bál i o Tessu, která se ukrývala sama poblíž losangeleského Institutu, onoho domu na vysokých kopcích u moře. Byla nejmladší čarodějkou a Magnus se s ní sblížil natolik, že ji nazýval přítelkyní. Roky žila s lovci stínů, kde nemohla praktikovat magii do té míry, jako to dělali Magnus, Ragnor nebo Katarina. Magnus měl strašlivá vidění, v nichž se Tessa vrhala do boje mezi lovce stínů. Tessa by nikdy nedovolila, aby se něco stalo někomu z jejích blízkých, kdyby se mohla obětovat místo něj.


  Ale Magnus nejvyšší čarodějku Los Angeles znal a měl ji rád. Nevystaví Tessu nebezpečí. A Ragnor je dost prohnaný na to, aby si o něj Magnus valné starosti nedělal. V nejvyšší obezřetnosti polevuje výhradně tam, kde se cítí v naprostém bezpečí.


  „Takže je to na nás,“ řekla Katarina.


  Magnus věděl, že Katarina by dala za smrtelníky život, a že se hodlá angažovat spíš kvůli přátelství než proto, že by chtěla bojovat proti lovcům stínů. Katarina měla své vlastní bitvy, které si musela vybojovat, a území, které musela uhájit. Prokázala větší hrdinství než kterýkoli z lovců stínů, které Magnus kdy poznal. Lovci stínů byli vyvolení Andělem. Katarina se pro boj rozhodla sama.


  „Vypadá to na klidnou noc,“ řekl Magnus. „Tak si pospěš. Dojez a já tě doprovodím domů.“


  „Má to snad být džentlmenství?“ zeptala se s úsměvem Katarina. „Já si myslela, že to už vymřelo.“


  „To neumírá, stejně jako my.“


  Vrátili se stejnou cestou, kterou přišli. Byla už úplná tma a bylo jasné, že noc bude velmi chladná. Začínalo slabě poprchávat. Katarina bydlela v obyčejné, mírně zanedbané bytovce na Západní 21. ulici nedaleko kliniky. Trouba tam nefungovala snad nikdy a popelnice před domem vždy přetékaly, ale zdálo se, že ji to netrápí. Měla tam postel a místo pro oblečení. To bylo vše, co potřebovala. Vedla mnohem prostší život než Magnus.


  Magnus se vydal domů, do svého bytu ve Village na Christopher Street. I on bydlel v bytovce. Schody bral po dvou. Na rozdíl od Katariny bydlel víc než dobře. Stěny byly vymalované světlými a veselými odstíny růžové a kanárkově žluté, a v bytě nechyběly starožitnosti, které za ta léta nasbíral – úžasný francouzský stolek, několik viktoriánských pohovek a krásná ložnice ve stylu art deco, která byla kompletně obložena zrcadlovými skly.


  Za normálních okolností by si za takovéto chladné, časně podzimní noci Magnus nalil sklenici vína, pustil by si naplno CD skupiny Cure a dal by se zvolna do práce. Často pracoval po nocích; v tu dobu jej navštěvovali mnozí klienti, a když nikdo nepřišel, vždycky mohl studovat nebo číst, co zameškal.


  Teď si však připravil konvici silné kávy, posadil se u okna a podíval se dolů na ulici. Dnes v noci, stejně jako každou jinou noc od doby, kdy se začaly rojit temné zvěsti o krvežíznivých mladých lovcích stínů, seděl, díval se a přemýšlel. Pokud Kruh dorazí až sem, což je pravděpodobné, co se stane? Říká se, že Valentýn obzvlášť nenávidí vlkodlaky, ale za vyvolávání démonů zabil v Berlíně čaroděje. A Magnus byl znám tím, že tu a tam sám démona vyvolá.


  Bylo velmi pravděpodobné, že pokud do New Yorku přitáhnou, přijdou si i pro Magnuse. Rozumné by nejspíš bylo odejít, zmizet někam na venkov. Zařídil si malý domek na souostroví Florida Keys, aby měl kam uniknout před příšernou newyorskou zimou. Dům byl na jednom z menších, méně obydlených ostrovů, a nedaleko měl Magnus zakotvenou i pěknou loď. Pokud by se něco stalo, mohl by se nalodit, vyrazit na moře a zamířit do Karibiku nebo Jižní Ameriky. Několikrát si zabalil tašku, a hned ji zase vybalil.


  Utíkat nemělo smysl. Pokud bude Kruh pokračovat ve svém tažení za takzvanou spravedlnost, učiní pro podsvěťany nebezpečným celý svět. A Magnus by nedokázal žít sám se sebou, kdyby utekl a jeho přátelé jako například Katarina by zůstali, aby se pokusili bránit. Nelíbila se mu ani představa, že by byl zabit Rafael Santiago, někdo z jeho upírů, jeho známé víly, které pracovaly na Broadwayi, nebo mořské panny, jež plavaly v East River. Magnus se vždycky považoval za světoběžníka, ale v New Yorku už žil opravdu dlouho. Docházelo mu, že chce bránit nejen své přátele, ale i svoje město.


  Proto zůstával, čekal a snažil se být připraven, až Kruh přitáhne.


  Čekání bylo nejtěžší. Možná proto provokoval toho muže před klinikou. Něco v Magnusově nitru si přálo, aby už došlo k boji. Zatřepal prsty, protáhl si je a mezi nimi mu problesklo modré světlo. Otevřel okno a nadechl se nočního vzduchu, který voněl směsicí deště, listí a pizzy z obchůdku na rohu.


  „Tak už pojďte,“ řekl do tmy.


  


  Ten kluk se objevil pod jeho oknem kolem jedné hodiny ráno, právě když se Magnus konečně dokázal uvolnit a začal překládat starý řecký text, který měl na stole už několik týdnů. Magnus náhodou vzhlédl a všiml si dítěte, které venku zmateně přecházelo. Bylo mu tak devět, možná deset let – malý uličník z East Village v triku Sex Pistols, které pravděpodobně patřilo staršímu sourozenci, a v pytlovitých šedých teplákách. Zubatý účes byl nejspíš domácím dílem. Ani bundu neměl.


  Všechno nasvědčovalo tomu, že chlapec má potíže. Protože vypadal, že na ulici je jako doma, a pohyboval se nápadně pružně, napadlo Magnuse, že jde o vlkodlaka. Otevřel okno dokořán.


  „Hledáš někoho?“ zavolal na něj.


  „Vy jste Magnus Bane?“


  „Jistě,“ odpověděl Magnus. „Říká se to. Vydrž. Až to dole zabzučí, otevři si dveře.“


  Zvedl se od okna a přistoupil k bzučáku u dveří. Vzápětí uslyšel na schodech rychlé kroky. Ten chlapec měl skutečně naspěch. Magnus sotva otevřel dveře a už byl uvnitř. Teprve na světle bylo vidět, že chlapec má za sebou něco hodně nepříjemného. Tváře měl zarudlé a potřísněné zaschlými slzami. Navzdory chladu se potil a jeho hlas zněl roztřeseně a naléhavě.


  „Musíte jít se mnou,“ vykoktal ze sebe, sotva vpadl dovnitř. „Mají mou rodinu. Jsou tady.“


  „Kdo je tady?“


  „Ti šílení lovci stínů, kterých se všichni bojí. Jsou tu. Oni mají mou rodinu. Musíte jít se mnou. Hned.“


  „Kruh?“


  Kluk zavrtěl hlavou. Nevypadalo to jako projev nesouhlasu, spíš nepochopení. Magnus pochopil, že neví, co to je Kruh, ale jeho popis seděl. Ten kluk určitě mluví o Kruhu.


  „Kde jsou?“ zeptal se Magnus.


  „V čínské čtvrti. Bezpečný úkryt.“ Dítě se netrpělivostí málem až roztřáslo. „Moje máma slyšela, že ty zrůdy už jsou tady. Už předtím večer pozabíjeli ve španělském Harlemu celý klan upírů, prý za zabíjení civilů, ale nikdo o žádných mrtvých civilech neslyšel a jedna víla řekla, že jdou do čínské čtvrti, aby nás dostali. Tak nás moje matka všechny odvedla do bezpečného úkrytu, ale oni se dostali dovnitř. Vylezl jsem oknem. Máma řekla, že mám jít za vámi.“


  Vychrlil to na něj tak zmateně a horečně, že Magnusovi napřed ani nedošlo, o čem je řeč.


  „Kolik je vás?“ zeptal se pak.


  „Moje máma, brácha, sestra a šest dalších z mojí smečky.“


  Takže devět vlkodlaků v ohrožení. Zkouška přišla tak rychle, že Magnus neměl ani čas zabývat se svými pocity nebo si promyslet nějaký plán.


  „Slyšel jsi něco z toho, co ti útočníci říkali?“ zeptal se chlapce. „Z čeho tvoji rodinu obvinili?“


  „Říkali, že něco provedla naše stará smečka, ale my o tom nic nevíme. Ale to je stejně jedno, ne? Zabijou je tak jako tak, všichni to o nich říkají! Musíte jít se mnou!“


  Začal Magnuse vší silou tahat za ruku. Magnus se mu vymanil, sáhl po bloku a načmáral na lístek Katarininu adresu.


  „Ty půjdeš sem,“ řekl chlapci. „Nikde se nebudeš toulat. Tam zůstaneš. Bydlí tam jedna moc milá modrá paní. Já tam půjdu sám.“


  „Já jdu s vámi.“


  „Buďto uděláš, co ti říkám, nebo nejdu nikam,“ odsekl Magnus. „Na dohadování není čas. Rozhodni se sám.“


  Chlapec neměl daleko k pláči. Pak si prudce otřel oči hřbetem dlaně.


  „Vysvobodíte je?“ zeptal se. „Slibujete?“


  „Slibuju,“ prohlásil Magnus.


  Neměl zatím ani ponětí, jak to provede. Ale boj se blížil. Konečně.


  Ještě než vyšel do noci, vzal Magnus další lístek a zapsal na něj, kde se ten úkryt – bývalé skladiště – nachází a co podle jeho názoru chtějí členové Kruhu s vlkodlaky udělat. Pak z papíru složil vlaštovku, luskl prsty, až mu mezi nimi modře zajiskřilo, a odeslal ji. Křehký papírový ptáček se ve vzduchu zatřepotal jako spadlý list a pak zamířil nocí směrem k mrakodrapům Manhattanu, které prořezávaly tmu jako zářící nože.


  Sám nevěděl, proč se namáhal posílat zprávu Whitelawům. Nepředpokládal, že by se obtěžovali přijít.


  


  Magnus běžel čínskou čtvrtí pod blikajícími a prskajícími neonovými cedulemi, žlutou městskou mlhou, která na kolemjdoucích ulpívala jako nějaký žebrající duch. Proběhl kolem hloučku lidí, kteří jen tak postávali na rohu, a pak se konečně dostal do ulice, kde se nacházelo skladiště. Jeho plechová střecha rachotila v nočním větru. Civil by skladiště viděl menší, než ve skutečnosti bylo, ošuntělé a temné, se zatlučenými okny. Magnus viděl světla. I rozbité okno.


  Jakýsi vnitřní hlas Magnuse nabádal k opatrnosti, přehlušovaly ho však hrůzy, které slyšel dopodrobna vyprávět o tom, co členové Kruhu provádějí s bezbrannými podsvěťany, když je dopadnou.


  Doběhl až ke skladišti. V martenskách se mu po rozbitém chodníku zrovna dobře neběželo. Trhnutím otevřel dokořán dvojkřídlé dveře posprejované symboly kruhů, korun a trnů.


  V hlavním prostoru skladiště stála zády ke stěně smečka vlkodlaků. Dosud měli lidskou podobu, ačkoliv u některých, kteří se krčili připraveni k obraně, si Magnus všiml zubů a drápů.


  Byli obklíčeni tlupou mladých lovců stínů.


  Teď se všichni otočili a podívali se na Magnuse.


  I když lovci stínů počítali s vyrušením a vlkodlaci doufali ve spásu, očividně nikdo nečekal, že se dostaví v růžovém balení.


  Zprávy o Kruhu nelhaly. Byli až bolestně mladí. Čerstvá, teprve nastupující generace lovců stínů, noví válečníci, kteří sotva dosáhli dospělosti. Magnuse to nepřekvapilo, ale připadalo mu až k uzoufání smutné, že by měli zahodit zářné začátky své životní dráhy pro nesmyslnou nenávist.


  V popředí stál hlouček lovců stínů, z nichž i přes jejich mládí vyzařovala autorita. Elita Valentýnova Kruhu. Magnus ale nikde neviděl nikoho, kdo by odpovídal popisu svrchovaného vůdce.


  Magnus si nebyl jist, ale zdálo se mu, že tady skupinu vede buďto krásný chlapec se zlatými vlasy a hlubokýma, sladkýma modrýma očima, nebo mladý muž vedle něj s tmavými vlasy a úzkou inteligentní tváří. Magnus žil už dlouho a ve skupině dokázal odhadnout vůdce smečky. Ani jeden z těchto dvou nevypadal nijak zvlášť impozantně, ale řeč těla všech ostatních hovořila jasně. Po boku těchto dvou se nacházeli mladý muž a žena, oba s černými vlasy a divokými dravčími obličeji, a za černovlasým mužem pak pohledný kudrnatý mladík. Za nimi stálo dalších asi šest. Na druhém konci místnosti byly dveře, jednoduché, nikoliv dvoukřídlé, jakými sem vrazil Magnus, prostě jen spojovací dveře do další místnosti. Před nimi stál statný mladý lovec stínů.


  Bylo jich příliš mnoho na to, aby se s nimi pustil do boje, a všichni byli tak mladí, že nejspíš teprve nedávno vyšli ze školních učeben Idrisu. S nimi se Magnus ještě nikdy nesetkal. Magnus neučil na akademii lovců stínů po celá desetiletí, ale pamatoval si jak učebny, tak Andělovo učení a dychtivé mladé tváře hltající každé slovo o jejich posvátné povinnosti.


  A tihle sotva dospělí nefilim vyšli ze školních lavic, aby této povinnosti dostáli.


  „Valentýnův Kruh, hádám správně?“ řekl a viděl, jak sebou při těch slovech všichni trhli, jako by si až dosud mysleli, že podsvěťané nemají své vlastní způsoby předávání informací, když jsou pronásledováni. „Nikde tu ale nevidím Valentýna Morgensterna. Slyšel jsem, že má takové charisma, že ptáci padají ze stromů a vrhají se do moře. Taky je prý vysoký, nebesky pohledný a má blond, skoro až bílé vlasy. Nikdo z vás tomuto popisu neodpovídá.“


  Odmlčel se.


  „Ani ty vlasy tu nikde nevidím.“


  Všichni vypadali, že jsou vyvedení z míry, že s nimi mluví takovýmto způsobem. Pocházeli z Idrisu, a pokud vůbec poznali nějaké čaroděje, pak bezpochyby takové jako Ragnor, který se při všech svých jednáních s nefilim usilovně snažil zachovávat profesionální postoj. Marian Whitelawová sice Magnusovi nařídila, aby svůj drzý jazyk držel za zuby, ale jeho mluva ji nijak nešokovala. Tyto hloupé děti se až dosud spokojovaly s nenávistí na dálku. Podsvěťany potíraly, ale nikdy s nimi nemluvily. Ještě nikdy nestačily vnímat své odvěké nepřátele jako lidské bytosti.


  Holobrádci. Mysleli si, že všechno vědí, a přitom věděli tak zoufale málo.


  „Jsem Lucian Graymark,“ řekl mladík s hubeným, inteligentním obličejem v popředí skupiny. Magnus už to jméno slyšel – Valentýnův parabátai, pobočník a víc než bratr. Magnusovi se zprotivil, sotva promluvil. „Kdo jsi, že sem vtrhneš a vyrušuješ nás při plnění naší přísežné povinnosti?“


  Graymark stál s hlavou vztyčenou a hovořil ostrým, autoritativním hlasem, který vůbec neodpovídal jeho věku. Dokonalý následovník Andělův každým coulem – tvrdý a nemilosrdný. Magnus se ohlédl po vlkodlacích krčících se u stěny.


  Magnus zdvihl ruku a jediným máchnutím vytvořil mezi vlkodlaky a lovci stínů magickou hranici v podobě třpytivé modrozlaté bariéry. Světlo zaplálo oslnivě jako andělské ostří.


  „Jsem Magnus Bane, a vy nemáte v mém městě co dělat.“


  Ozval se smích. „V tvém městě?“ opáčil Lucian.


  „Tyhle lidi necháte jít.“


  „Tyhle kreatury,“ opravil ho Lucian, „patří k vlčí smečce, která zabila rodiče mého parabátai. Sledovali jsme je až sem a teď máme právo vykonat spravedlnost lovců stínů.“


  „My jsme žádné lovce stínů nezabili!“ prohlásila jediná žena mezi vlkodlaky. „Moje děti jsou nevinné. Zabít je by byla vražda. Bane, ať moje děti propustí. Má moje…“


  „Už mě nebaví poslouchat to kňučení toulavé čuby,“ zavrčel mladík s dravčí tváří, který stál po boku černovlasé ženy. Dokonale spolu ladili. I divokost, jež vyzařovala z jejich obličejů, byla naprosto identická.


  Milosrdenství rozhodně nebylo Valentýnovou silnou stránkou a Magnus nevěřil, že by jeho lidé děti ušetřili.


  Vlkodlaci už sice zčásti změnili podobu z lidské na vlčí, ale nevypadali, že by byli připraveni bojovat, a Magnus nevěděl proč. Lovců stínů bylo příliš mnoho, než aby si byl jistý, že je dokáže sám úspěšně odrazit. Jeho nejlepší šancí bylo zdržovat je konverzací a doufat, že by mohl v některých z nich vzbudit pochybnosti, nebo že přijde Katarina nebo Whitelawové a že se postaví na stranu podsvěťanů a nikoliv po bok lovců stínů.


  Byla to hodně chabá naděje, ale jinou neměl.


  Magnus si nemohl pomoci, znovu se musel podívat na zlatovlasého mladíka v popředí skupiny. Bylo v něm cosi nesmírně povědomého, ten náznak něhy kolem úst, bolest v hlubokých modrých očích... Magnus ho bůhvíproč vnímal jako jediného možného spojence, který by mu mohl pomoci přimět Kruh, aby upustil od svého záměru.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho Magnus.


  Modré oči se přimhouřily. „Stephen Herondale.“


  „Kdysi jsem se s Herondaleovými velmi dobře znal,“ řekl Magnus a hned viděl, že to byla chyba. Poznal to z toho, jak sebou Stephen Herondale trhl. Ten mladý lovec stínů něco věděl, doslechl se nějaké temné tajemství ohledně svého rodokmenu, a zoufale chtěl dokazovat, že to není pravda. Magnus nevěděl, jak moc zoufalý může Stephen Herondale být, a nehodlal to zjišťovat. Pokračoval tedy žoviálně dál ke všem shromážděným lovcům stínů: „Vždycky jsem byl přítelem lovců stínů. Znám mnoho vašich rodin už po stovky let.“


  „Na pochybném úsudku svých předků už bohužel nic nezměníme,“ řekl Lucian.


  Toho kluka začínal Magnus přímo nenávidět.


  Okázale ho ale ignoroval a pokračoval dál. „Mimochodem – vaše vysvětlení mi připadá poněkud podezřelé. Valentýn je schopen pronásledovat kteréhokoliv podsvěťana na základě jakkoliv pochybné záminky. Co mu udělali ti upíři, které zabil v Harlemu?“


  Stephen Herondale se zamračil a pohlédl na Luciana. Ten očividně znejistěl, ale prohlásil: „Valentýn mi řekl, že tam pronásledoval nějaké upíry, kteří porušili Úmluvy.“


  „Jasně, všichni podsvěťané jsou vinni. Takhle se vám hodí se na to dívat, ne? A co jejich děti? Chlapci, který pro mě přišel, nemohlo být víc jak devět let. Ten si dává lovce stínů k večeři?“


  „Štěňata ohlodají každou kost, kterou jim staří přitáhnou,“ zavrčela černovláska a muž vedle ní mlčky přikývl.


  „Maryse, Roberte, prosím. Valentýn je ušlechtilý muž!“ prohlásil Lucian, otočil se k Magnusovi a zvýšil hlas. „Dítěti on by neublížil. Valentýn je můj parabátai, můj milovaný bratr ve zbrani. Jeho boj je mým bojem. Jeho rodina byla zničena, Úmluvy porušeny a on si zaslouží právo na pomstu a také se mu jí dostane. Drž se stranou, čaroději.“


  Lucian Graymark neměl ruku na své zbrani, ale Magnus viděl, že černovlasé Maryse za ním se v prstech leskne ostří. Magnus se znovu podíval na Stephena a konečně si uvědomil, proč je mu jeho obličej tak povědomý. Ty zlaté vlasy a modré oči – to byla éteričtější a štíhlejší verze mladého Edmunda Herondalea, jako by se Edmund vrátil z nebe jako skutečný anděl. Magnus Edmunda neznal dlouho, ale Edmund byl otcem Willa Herondalea, který byl jedním z mála lovců stínů, jež Magnus kdy považoval za přátele.


  Stephenovi Magnusův upřený pohled neušel. Přimhouřil oči tak, že se jejich modř téměř vytratila a najednou vypadaly černé.


  „Dost už toho zdržování se se zplozencem démona!“ prohlásil Stephen. Znělo to, jako by někoho citoval, a Magnus by se v tu chvíli vsadil, že ví koho.


  „Stephene, ne…“ ozval se Lucian, ale to už zlatovlasý Stephen mrštil nožem po jednom z vlkodlaků.


  Magnus kmitl rukou a srazil nůž k zemi. Upřeně se zadíval na vlkodlaky. Žena, která se před chvílí ozvala, jeho pohled upřeně opětovala, jako by mu chtěla něco sdělit beze slov.


  „Tak tohle se nám tedy stalo z dnešních lovců stínů?“ otázal se Magnus. „Kam se poděla ta vaše pohádka na dobrou noc o tom, jak jste úžasní a mimořádní...? Ach ano. Po celé věky bylo vaším úkolem chránit lidstvo, bojovat proti silám zla, dokud nebudou definitivně poraženy a svět bude moci žít v míru. Nezdá se mi tedy, že by někoho z vás nějak zvlášť zajímal mír nebo něčí ochrana. Za co přesně bojujete?“


  „Já bojuju za lepší svět pro sebe a svého syna,“ řekla Maryse.


  „Mě nezajímá svět, jaký ty chceš,“ oznámil jí Magnus. „Ani ten tvůj bezpochyby odpudivý spratek.“


  Robert vytáhl z rukávu dýku. Magnus nehodlal vyplýtvat všechnu svoji magii na odrážení vržených nožů. Zvedl ruku do vzduchu a všechna světla v místnosti zhasla. Zbyl jen hluk a neonová záře města, která neposkytovala dostatečné osvětlení, aby bylo uvnitř vidět, ale Robert dýku stejně hodil. Přesně v tu chvíli se vysypalo sklo z oken a dovnitř se nahrnuly temné postavy; mladá Rachel Whitelawová přistála v kotoulu na podlaze před Magnusem a schytala do ramene čepel určenou jemu.


  


  Magnus viděl ve tmě lépe než většina ostatních. Neušlo mu proto, že navzdory jeho pesimismu Whitelawové dorazili. Marian Whitelawová, ředitelka Institutu; její manžel Adam; Adamův bratr a mladí Whitelawovi bratranci, které Marian a Adam přijali po smrti jejich rodičů za své. Whitelawovi už dnes večer zjevně bojovali. Jejich výstroj byla potřísněná krví a potrhaná, a Rachel Whitelawová byla zjevně zraněna. Marian měla krev na svých krátkých šedivých vlasech, ale Magnus nevěřil, že je její. Docela náhodou se dověděl, že Marian a Adam Whitelawovi nemohli mít své vlastní děti. Říkalo se o nich, že zbožňují svoje adoptivní syny a že jsou nadšení ze všech mladých lovců stínů, kteří přijdou do jejich Institutu. Členové Kruhu museli být vrstevníky bratranců Whitelawových a nejspíš byli v Idrisu vychováváni společně s nimi. Všechno nasvědčovalo tomu, že sympatie Whitelawových by měly být na straně Kruhu.


  Kruh však zpanikařil. Neviděli tak jako Magnus. Nevěděli, kdo na ně útočí, pouze pochopili, že někdo přišel Magnusovi na pomoc. Magnus viděl záblesky a slyšel třeskot ostří, tak hlasitý, že skoro nebylo slyšet výkřiky Marian Whitelawové, která Kruh vyzývala, aby se vzdal a odhodil zbraně. Napadlo ho, jestli si někdo z Kruhu vůbec uvědomuje, s kým bojují. Vyčaroval malé světlo v dlani a hledal vlkodlačí ženu. Musel zjistit, proč vlkodlaci nezaútočili.


  Kdosi do něj vrazil. Magnus zaostřil zrak a uvědomil si, že se dívá do očí Stephenu Herondaleovi.


  „Nikdy jsi o tomhle ani nezapochyboval?“ zašeptal Magnus.


  „Ne,“ zasípěl Stephen. „Až příliš jsem ztratil – a obětoval pro tuto velkou věc, abych se k ní teď obracel zády.“


  Sotva to dořekl, už švihl nožem vzhůru proti Magnusovu hrdlu. Magnus mu vrazil do útočící ruky tak prudce, že mu nůž vyrazil.


  Najednou bylo Magnusovi jedno, co Stephen obětoval. Už ho netrápila ani ta bolest v mladíkových modrých očích. Šlo mu už jen o jediné – vymazat Stephena z povrchu zemského. Nejraději by zapomněl, že kdy spatřil jeho tvář, tak prodchnutou nenávistí a tolik podobnou tvářím těch, jež Magnus miloval. Čaroděj vyvolal v dlani další kouzlo a chystal se s jeho pomocí na Stephena zaútočit, ale náhle ho něco napadlo. Jak se bude moci podívat do očí Tesse, když zabije jednoho z jejích potomků?


  Potom Marian Whitelawová vstoupila do světla tryskajícího z Magnusovy dlaně a Stephenova tvář překvapením zbělela.


  „Paní, to jste vy! Neměli bychom… jsme lovci stínů. Neměli bychom proti sobě bojovat kvůli nim. Jsou to podsvěťané,“ zasyčel Stephen. „Obrátí se proti vám jako zrádní psi. Mají to v povaze. Nestojí za to kvůli nim spolu bojovat. Co říkáte?“


  „Nemám žádný důkaz, že tito vlkodlaci porušili Úmluvy.“


  „Valentýn řekl…“ začal Stephen, ale Magnus v jeho hlase vycítil nejistotu. Lucian Graymark možná věřil, že jen pronásledují podsvěťany, kteří porušili Úmluvy, ale Stephen přinejmenším věděl, že fungují jako samozvaná domobrana a nikoliv jako zákona dbalí lovci stínů. A bylo mu to nejspíš jedno.


  „Mě nezajímá, co říká Valentýn Morgenstern. Já říkám, že Zákon je tvrdý,“ odsekla Marian Whitelawová. Vytasila ostří, rozmáchla se a přirazila je na Stephenovo.


  Jejich planoucí pohledy se střetly přes zkřížené zbraně.


  Marian tiše pokračovala: „Ale je to Zákon. Těch podsvěťanů se nedotknete, dokud budu živa já nebo kdokoliv z mé krve.“


  Propukl chaos, ale Magnusovy nejtemnější obavy se nepotvrdily. Po jeho boku bojovali lovci stínů proti lovcům stínů. Bojovali za podsvěťany a za mírové Úmluvy, na nichž se všichni dohodli.


  První obětí se stala nejmladší z Whitelawů. Rachel Whitelawová zaútočila na Maryse a nezkrotná zuřivost jejího útoku Maryse zaskočila natolik, že ji Rachel málem dostala. Maryse zavrávorala, ale pak se sebrala a sáhla po dalším ostří. Vzápětí se na Rachel vrhl černovlasý Robert, jehož Magnus považoval za manžela Maryse, a probodl ji.


  Rachelino tělo ochablo. Hrot mužova ostří jím projel, jako by to byl motýl připíchnutý do sbírky.


  „Roberte!“ pronesla tiše Maryse, jako by nemohla uvěřit, co se stalo.


  Robert vytrhl meč z Racheliny hrudi a Rachel se bezvládně svezla k zemi.


  „Rachel Whitelawová byla právě zabita lovcem stínů!“ vykřikl Magnus. Robert se stále ještě mohl ohradit, že bránil svoji ženu. Magnus předpokládal, že Whitelawové pak odloží zbraně, než aby dál prolévali krev nefilim.


  Ale Rachel byla miláčkem rodiny. Whitelawové zařvali jako jeden muž a vrhli se do boje s dvojnásobnou zuřivostí. Adam Whitelaw, obvykle apatický bělovlasý stařec, který jen poslouchal svoji manželku, zamával nad hlavou blyštící se sekerou a zaútočil. Co mu neuhnulo, to rozsekal.


  Magnus začal postupovat směrem k vlkodlakům, k ženě, která si jako jediná ještě uchovávala lidskou podobu, ačkoliv její zuby i drápy rychle rostly.


  „Proč nebojujete?“ zeptal se jí.


  Vlkodlačice se na něj podívala jako na naprostého tupce.


  „Protože je tady Valentýn!“ vyštěkla pak. „A má moji dceru. Odvlekl ji támhle tudy a oni nám řekli, že jestli se budeme snažit ji sledovat, zabijí ji.“


  Magnus neměl čas přemítat nad tím, co by Valentýn mohl udělat bezbrannému podsvěťanskému dítěti. Zdvihl ruku, prudkým zábleskem srazil k zemi statného lovce stínů střežícího zadní dveře a rozběhl se k nim.


  Za sebou uslyšel výkřiky Whitelawových. „Bane, kam to…“ Pak se ozvalo: „Jde po Valentýnovi!“ To byl nejspíš Stephen. „Zabte ho!“


  Zpoza dveří zaslechl Magnus tlumený, ale příšerný zvuk. Prudce do nich strčil a otevřel je.


  Za dveřmi byla malá obyčejná místnost o velikosti běžné ložnice, ačkoli tam nebyla postel, jen dva lidé a jediné křeslo. Byl tu vysoký muž se záplavou téměř bílých vlasů oblečený do černého úboru lovce stínů. Skláněl se k dívce, která vypadala tak na dvanáct let. Byla ke křeslu přivázaná stříbrnou šňůrou a vydávala strašlivý tichý zvuk, cosi mezi kňučením a sténáním.


  Magnuse v první chvíli napadlo, že jí oči v měsíčním svitu září jako zrcadla.


  Vzápětí byl vyveden z omylu. Valentýn se nepatrně pohnul a Magnus pochopil, co znamená ten lesk v dívčiných očích. Měsíční svit se odrážel od stříbrných mincí vtisknutých do jejích očních důlků. Zpod těch blyštivých kotoučků se draly tenoučké proužky kouře, stejně jako se z jejích rtů draly tlumené zvuky. Zoufale se snažila potlačit projevy bolesti, protože se nejspíš strašlivě bála, co s ní Valentýn udělá dál.


  „Kam zmizel tvůj bratr?“ zeptal se jí Valentýn. Dívka vzlykala dál, ale neřekla nic.


  Magnus měl na okamžik pocit, jako by se z něj stala bouře – černé bobtnající mraky, hřmění hromu a údery blesku –, a jediné, co ta bouře chtěla, bylo skočit Valentýnovi po krku. Magnusova magie zapůsobila téměř samovolně, jako by mu kouzlo přímo vyskočilo z obou rukou. Vypadalo to jako blesk žhnoucí tak prudce, že nebyl modrý, ale téměř bílý. Odmrštilo to Valentýna proti zdi. Valentýn do ní narazil tak prudce, že se ozvalo zapraskání, a pak se svezl na podlahu.


  Magnus na ten výkon vypotřeboval příliš mnoho síly, ale teď se tím nemohl zabývat. Rozběhl se k dívčině křeslu, strhl z ní šňůru a pak se nesmírně jemně dotkl její tváře.


  Konečně se rozplakala. Třásla se mu v rukách jako hromádka neštěstí.


  „No tak, už je dobře. Posílá mě tvůj bratr. Jsem čaroděj, jsi v bezpečí,“ šeptal jí a pohladil ji po zátylku.


  Ty mince ji popálily. Musely pryč. Nezpůsobí jí však jejich sejmutím ještě větší utrpení? Magnus dokázal hojit a uzdravovat, ale nebyl v tom takový odborník jako například Katarina, a vlkodlaky příliš často neuzdravoval. Byli mimořádně odolní, mohl jen doufat, že odolná bude i tato dívka.


  Zdvihl mince tak opatrně, jak to jen dokázal, a mrštil jimi o stěnu.


  Pozdě. Pozdě bylo, ještě než do této místnosti vůbec vstoupil. Dívka byla slepá.


  Teď chabě pohnula rty. „Je můj bratr v pořádku?“ vypravila ze sebe.


  „V tom nejlepším, srdíčko,“ odpověděl Magnus. „Vezmu tě za ním.“


  „Ale nepovídej,“ zasyčel mu do ucha Valentýn.


  Ostří jím projelo jako máslem. Vzápětí se ozvala příšerná bolest. Magnus zaťal zuby a sevřel pevněji opěradlo křesla, aby vlastním tělem chránil dítě. Otočil se k Valentýnovi. Bělovlasý muž vypadal starší než ostatní, Magnus si však nebyl jist, je-li skutečně starší, nebo jestli mu jen rysy chladným odhodláním neztuhly do mramorové masky. Tu by mu teď nejraději rozmlátil na kusy.


  Valentýnova ruka se pohnula. Magnus ho chytil za zápěstí, dřív než si jeho čepel našla cestu do Magnusova srdce.


  Magnus zkoncentroval veškerou svoji vůli a sílu, aby rozžhavil stisk svých sevřených prstů. Zajiskřily mu mezi nimi modravé blesky, a když Magnus uslyšel, jak Valentýn syčí bolestí, spokojeně se zašklebil. Doufal, že ho to pálí alespoň tak, jako tu dívku pálily stříbrné mince v očích.


  Valentýn se ho nezeptal na jméno jako ostatní. Jen na něj civěl studenýma očima, asi jako by někdo jiný hleděl na odporné zvíře v cestě, které mu brání v postupu. „Pleteš se mi do práce, čaroději.“


  Magnus mu vyplivl krev do obličeje. „Ty mučíš děti v mém městě, lovče stínů.“


  Valentýn mu volnou rukou uštědřil ránu, až se Magnus zapotácel dozadu. Valentýn se otočil a následoval ho. Výborně, pomyslel si Magnus. Potřeboval ho dostat co nejdál od dítěte.


  Je sice slepá, ale je to vlkodlak. Čich a sluch má stejně dobře vyvinuté jako zrak. Běžet může a cestu za rodinou si najde.


  „Myslel jsem, že hrajeme nějakou hru, kde hádáme, co je ten druhý zač a co dělá,“ řekl Magnus Valentýnovi. „Pochopil jsem to špatně? Můžu hádat znovu? Porušuješ svoje vlastní posvátné zákony, sráči?“


  Pohlédl na dívku. Doufal, že se dá na útěk, ale vypadala, že zkameněla hrůzou. Magnus se na ni neodvažoval zavolat v obavě, aby tím neupoutal Valentýnovu pozornost.


  Magnus zvedl ruku a vyslal další kouzlo, ale Valentýn to viděl a vyhnul se mu. Vyskočil do vzduchu a poté se, svižně jako pravý nefilim, odrazil ode zdi a vrhl se na Magnuse. Podrazil mu nohy, a když Magnus dopadl na zem, Valentýn ho brutálně kopl. Vytasil meč a švihl jím shora dolů. Magnus se převalil tak, že mu ostří jen sjelo po žebrech, prořízlo košili a kůži, ale nezasáhlo životně důležité orgány. Tentokrát ještě ne.


  Magnus usilovně doufal, že nezemře právě tady v tom studeném skladišti daleko od všech, které má rád. Pokusil se vstát, ale podlaha byla kluzká jeho vlastní krví a ty zbytky magické síly, které mu ještě zbývaly, nestačily ani na hojení, ani na boj, natož na obojí najednou.


  Před ním se náhle zjevila Marian Whitelawová. V obou rukou držela tasená ostří a na pažích se jí leskly nové runy. Kalným zrakem rozeznával stříbřitý lesk jejích šedivých vlasů.


  Valentýn švihl mečem a téměř ji přepůlil.


  Magnus zalapal po dechu. Naděje na záchranu zmizela tak rychle, jako se objevila. Pak otočil hlavu za zvukem dalších kroků.


  Pošetile doufal v dalšího zachránce. Spatřil však jen jednoho z Valentýnova Kruhu. Zůstal stát ve dveřích s pohledem upřeným na vlkodlačí děvčátko.


  


  „Valentýne!“ vykřikl Lucian Graymark a rozběhl se k dívce. Magnus se napjal a přikrčil ke skoku, vzápětí však ztuhl, když viděl, že Lucian děvče zdvihl do náruče a otočil se ke svému pánu. „Jak jsi mohl! Je to ještě dítě!“


  „Ne, Luciane. Je to zrůda v dětském těle.“


  Lucian dívku držel a hladil ji po vlasech. Magnus už začínal být ochoten věřit, že Luciana Graymarka možná špatně odhadl. Valentýn byl v obličeji bílý jako křída. Teď připomínal sochu víc než kdy předtím.


  Teprve za chvíli se pomalu zeptal: „Neslíbil jsi mi snad bezpodmínečnou poslušnost? Řekni mi, k čemu je mi zástupce, který takhle podkopává moji autoritu?“


  „Valentýne, já tě mám rád a sdílím tvůj zármutek,“ řekl Lucian. „Vím, že jsi dobrý chlap. A taky vím, že když přestaneš a zamyslíš se, sám pochopíš, že tohle je šílenství.“


  Když proti němu Valentýn vykročil, Lucian o krok ucouvl. Jednou paží ochranitelsky ovinul dívenku, která se ho držela rukama i nohama. Druhou rukou Lucian zatápal, jako by se pokoušel najít zbraň.


  „V pořádku,“ řekl nakonec Valentýn mírně. „Ať je po tvém.“


  Ustoupil a nechal Luciana Graymarka projít dveřmi do chodby a zpátky do místnosti, kde vlkodlaci původně hledali bezpečí. Nechal Luciana, aby jim vrátil dceru, a s odstupem ho následoval. Magnus Valentýnovi nevěřil ani na okamžik. Neuvěří, že je dívka v bezpečí, dokud nebude v matčině náruči.


  Lucian Graymark zajistil Magnusovi dostatek času, aby zkoncentroval zbylou magickou sílu. Magnus se soustředil a s tím, jak ho opouštěly poslední zbytky energie, zároveň cítil, jak se mu sceluje kůže.


  S námahou se zvedl z podlahy a rozběhl se za nimi.


  


  V místnosti, kterou před chvílí opustili, byl boj tišší, protože tam bylo daleko víc mrtvých. Někomu se podařilo znovu rozsvítit. Na podlaze ležel mrtvý vlkodlak, který se postupně proměňoval v bledého mladého muže. Vedle něj ležel další mrtvý mladík, jeden z Kruhu, a ve smrti se ti dva nijak zvlášť nelišili.


  Mnozí z lovců stínů z Valentýnova Kruhu stáli jako sochy. Z Whitelawových nestál nikdo. Maryse Lightwoodová skrývala obličej v dlaních. Mnozí další byli viditelně otřeseni. Když opadl bojový zápal a rozsvítilo se, teprve měli jasně na očích, co napáchali.


  „Valentýne,“ řekla žalostně Maryse, když se jejich vůdce přiblížil. „Valentýne, co jsme to udělali? Whitelawovi jsou mrtví… Valentýne…“


  Všichni se obrátili ke svému vůdci a shlukli se kolem něj spíš jako vyplašená kuřata než jako dospělí. Magnus usoudil, že Valentýn nad nimi musel získat moc už hodně dávno. Uvědomil si, že je mu úplně jedno, jestli jim někdo vymyl mozek nebo je podvedl. Po tom, co napáchali, už v něm vůči nim nezbyla ani špetka lítosti.


  „Neudělali jste nic, než že jste se snažili ctít Zákon,“ prohlásil Valentýn. „Víte, že všichni zrádci musí nakonec zaplatit. Pokud by se rozhodli ustoupit a důvěřovat nám, dětem Anděla, všechno by bylo v pořádku.“


  „A co Spolek?“ ozval se vyzývavě kudrnatý muž.


  „Michaeli,“ zamumlal Marysin manžel.


  „Co s ním, Waylande?“ zeptal se ostře Valentýn. „Whitelawovi zemřeli vinou zločinných vlkodlaků. Taková je pravda a tak to řekneme Spolku.“


  Jediným z Valentýnova Kruhu, kdo jen sklíčeně nenaslouchal, byl Lucian Graymark. Zamířil k vlkodlačí ženě a předal jí holčičku do náruče. Magnus zaslechl ženino zajíknutí, když uviděla dceřiny oči. Slyšel, jak se tiše rozplakala. Lucian zůstal sklíčeně stát vedle matky a dcery a pak odhodlaně vykročil.


  „Jdeme, Valentýne,“ řekl. „To s Whitelawovými byla… politováníhodná nehoda. Nemůžeme ale připustit, aby na to Kruh doplatil. Měli bychom jít. Tyhle stvůry nestojí za tvůj čas, ani jedna z nich. Tihle vlkodlaci jsou jen odrodilci od vlastní smečky. Ty a já se ještě dnes v noci vydáme na lov do vlkodlačího tábora, kde se skrývá skutečná hrozba. Společně dostaneme vůdce smečky.“


  „Společně. Ale až zítra v noci. Vrátíš se dnes v noci domů?“ zeptal se ho Valentýn tlumeně. „Jocelyn ti chce něco říct.“


  Lucian sevřel Valentýnovu paži. Zjevně se mu ulevilo. „Samozřejmě. Pro Jocelyn cokoliv. Cokoliv pro kohokoliv z vás. To přece víš.“


  „To vím, příteli,“ odvětil Valentýn.


  Valentýn opětoval Lucianův stisk, Magnusovi však neušel jeho pohled. Byla v něm náklonnost, ale i nenávist, a ta převažovala. Ve Valentýnových černých očích se zračila tak jasně jako hřbetní ploutev žraloka zabijáka v temných vodách při útesu. V těch očích byla smrt.


  Magnuse to nijak nepřekvapilo. Viděl již mnoho monster schopných lásky, jen málokteré se však tou láskou nechalo změnit. Jen výjimečně se láska k jedné osobě přetavila ve vlídnost k ostatním.


  Vybavil si Valentýnův obličej ve chvíli, kdy vůdce Kruhu rozťal Marian Whitelawovou na dvě krvavé půlky. Napadlo ho, jaké to asi je, žít s takovým člověkem. Jeho manželku přece Marian popisovala jako milou osobu. I s monstrem můžete sdílet lože, můžete líhat na polštáři vedle hlavy naplněné vraždou a šílenstvím. Magnus si to osobně vyzkoušel.


  Takto slepá láska však nevydrží. Jednoho dne hlavu z polštáře zvednete a zjistíte, že žijete ve zlém snu.


  Jediný z celé té sebranky stál za zájem možná jen Lucian Graymark, a Magnus by si vsadil na to, že už je prakticky mrtvý.


  Magnus udělal velikou chybu, když se nechal zmást minulostí; mylně se domníval, že Stephen Herondale má dobré jádro. Zahleděl se na něj, na jeho pohlednou tvář a tenká ústa. Náhle se ho zmocnilo silné nutkání tomu mladému lovci stínů prozradit, že měl mezi jeho předky lásku a že by Tessa byla jeho konáním hluboce zklamaná. Nechtěl však, aby se Valentýnův Kruh Tesse mstil.


  A tak raději mlčel. Stephen Herondale si svoji stranu barikády vybral, právě tak, jako si zvolil i Magnus.


  Valentýnovi lidé vypochodovali ze skladiště jako malá armáda.


  Magnus se rozběhl k místu, kde v kaluži krve ležel starý Adam Whitelaw. Vedle něj ležela v krvi jeho sekera.


  „Marian?“ zeptal se Adam. Magnus vedle něj poklekl do tratoliště krve a začal ho ohledávat, aby našel a zacelil ty nejhorší rány. Bylo jich mnoho – až příliš mnoho.


  Magnus se podíval Adamovi do očí, jejichž svit vyhasínal. Než ho vůbec napadlo začít mu lhát, poznal na Adamovi, že z jeho tváře vyčetl pravdu.


  „Můj bratr?“ ptal se Adam dál. „A děti?“


  Magnus se rozhlédl po mrtvých ležících kolem. Když se na Adama Whitelawa znovu podíval, stařec se odvrátil a semkl rty, aby nedal najevo bolest ani zármutek. Magnus vynaložil veškerou magickou sílu, jež mu zbyla, aby zmírnil starcovu bolest. Nakonec Adam položil ruku na Magnusovu paži, aby toho už nechal, a spočinul na ní i hlavou.


  „To stačí, čaroději,“ řekl chraplavě. „Nežil bych… nežil bych, ani kdyby to šlo.“ Ztěžka zachrchlal a zavřel oči.


  „Ave atque vale, lovče stínů,“ zašeptal Magnus. „Tvůj Anděl by byl hrdý.“


  Nezdálo se ale, že by ho Adam Whitelaw ještě slyšel. Za okamžik poslední z Whitelawů zemřel Magnusovi v náručí.


  


  Spolek uvěřil, že Whitelawové byli pozabíjeni zločinnými vlkodlaky, a nic na tom nezměnila ani Magnusova výpověď. Nečekal ostatně, že mu budou věřit. Jediným důvodem, proč vůbec vypovídal, bylo, že si nefilim tolik přáli, aby mlčel.


  Magnus čekal, kdy se Kruh vrátí.


  V New Yorku už se neobjevili, ale Magnus se s nimi potkal ještě jednou, a to za povstání.


  Zanedlouho po oné noci ve skladišti se po Lucianovi Graymarkovi slehla zem. Magnus ho považoval za mrtvého. Asi po roce Lucianovo jméno zaznělo znovu. Ragnor Fell Magnusovi řekl, že slyšel o vlkodlakovi, který byl kdysi lovcem stínů a který teď rozhlašuje, že přišel čas a podsvět se musí připravit na zápas s Kruhem. Valentýn odhalil svůj plán a vyzbrojil Kruh v době, kdy měly být znovu podepsány mírové Úmluvy mezi nefilim a podsvěťany. V Andělově síni pak členové Kruhu začali masakrovat podsvěťany, stejně jako lovce stínů.


  Díky varování Luciana Graymarka mohli podsvěťané do Andělovy síně vtrhnout a Valentýnův Kruh zaskočit. Byli připravení a po zuby vyzbrojení.


  Tehdy lovci stínů Magnuse překvapili stejně, jako ho kdysi překvapili Whitelawové. Spolek nenechal podsvěťany na holičkách a nespojil se proti nim s Kruhem. Valná většina členů Spolku a vůdčích osobností Institutů se rozhodla stejně jako kdysi Whitelawové. Bojovali za mír po boku svých smluvních spojenců. Valentýnův Kruh byl poražen.


  Jakmile však bylo dobojováno, začali lovci stínů obviňovat podsvěťany z podílu na smrti spousty jejich věrných, jako by střetnutí vyvolal podsvět. Lovci stínů se pyšnili svou spravedlností, ta však měla pro Magnusův rod vždycky trpkou pachuť.


  Vztahy mezi nefilim a podsvětem se nelepšily. Magnus už propadal beznaději a přestával věřit, že se to někdy změní.


  Jeho pesimismus se ještě prohloubil, když Spolek vyslal poslední zbývající členy Kruhu, Lightwoodovy a Hodge Starkweathera, do Magnusova města, aby odčinili své zločiny prací pro newyorský Institut jako vyhnanci z Města ze skla. Lovci stínů byli po masakru dost vzácní a jejich řady nebylo možné doplnit bez Poháru smrti, který, jak se zdálo, zmizel spolu s Valentýnem. Lightwoodové věděli, že s nimi bylo zacházeno milosrdně kvůli jejich významným konexím ve Spolku, a že stačí jediné uklouznutí a Spolek je rozdrtí.


  Rafael Santiago z upířího klanu, který Magnusovi dlužil nějakou tu laskavost, ohlásil, že Lightwoodové jsou sice odtažití, ale úzkostlivě spravedliví ke každému podsvěťanovi, s nímž přijdou do styku. Magnusovi bylo jasné, že dříve nebo později s nimi přijde při práci do kontaktu i on a bude se muset naučit být k nim alespoň chladně zdvořilý, ale nehodlal to nijak uspěchat. Celá ta strašlivá tragédie s Valentýnovým Kruhem byla za ním a Magnus se raději díval dopředu a doufal ve světlo, než aby se ohlížel nazpátek do temnoty.


  Další víc než dva roky od povstání Magnus nikoho z Valentýnova Kruhu nespatřil. Až pak.


  New York City, 1993


  Život čaroděje, to byly nekonečné věky plné nesmrtelnosti, magie, iluzí a vzrušení.


  Občas se však Magnusovi zachtělo zůstat doma na gauči a dívat se na televizi jako kdokoliv jiný. A tak se zase jednou stulil na pohovku s Tessou a pustili si na videu film Pýcha a předsudek. Tessa ho po většinu času sáhodlouze komentovala a stěžovala si, že kniha je mnohem lepší.


  „Takhle by to Jane Austenová nechtěla,“ řekla mu Tessa. „Jsem si jistá, že by se zděsila, kdyby tohle viděla.“


  Magnus se zvedl z pohovky a stoupl si k oknu. Čekal, až jim přivezou čínu. Po celodenním povalování a hýření mu vyhládlo. Poslíčka z restaurace ale zatím vyhlížel marně. Na ulici zahlédl jen mladou ženu s dítětem zabaleným v peřince. Šla rychle, nejspíš spěchala domů.


  „Kdyby tohle viděla Jane Austenová,“ řekl Magnus, „nejspíš by začala ječet: ,V té bedýnce jsou démoni! Pošlete pro kněze!‘ A začala by do televize tlouct slunečníkem.“


  Zazvonil domovní zvonek a Magnus se odvrátil od okna.


  „No konečně,“ řekl Magnus, ze stolu poblíž dveří popadl desetidolarovou bankovku a zabzučel poslíčkovi. „Potřebuji nějaké hovězí a brokolici, než budu zase čelit panu Darcymu. Je vědecky dokázáno, že pokud se příliš dlouho díváš na televizi s prázdným žaludkem, upadne ti hlava.“


  „Jestli tobě upadne hlava,“ poznamenala Tessa, „kadeřníky čeká ekonomický kolaps.“


  Magnus přikývl a dotkl se svých vlasů, které mu splývaly až na ramena. Zároveň otevřel dveře a vytřeštil oči na ženu s rudou kudrnatou hřívou. V náručí držela dítě. Byla to tatáž žena, kterou před chvílí spatřil na ulici. Magnuse zaskočilo, když viděl u svých dveří někoho, kdo vypadal… jako civil.


  Návštěvnice na sobě měla pytlovité džíny a batikované triko. Odtáhla nataženou ruku – nejspíš chtěla právě zaklepat – a Magnus si všiml spleti vybledlých stříbřitých jizev na předloktí. Takových viděl tolik, že se prostě nemohl splést.


  Měla na sobě pozůstatky starých run Kodexu jako memento. Tohle tedy civilka nebyla. Byla to lovkyně stínů, ale bez nových run, a ani nebyla oblečená do jejich obvyklé výstroje.


  Ta nepřišla oficiálně jako lovkyně stínů. S touhle přišly problémy.


  „Kdo jste?“ zeptal se jí Magnus.


  Polkla a pak ze sebe vypravila: „Jsem… byla jsem Jocelyn Morgensternová.“


  To jméno vyvolalo letité vzpomínky. Magnusovi se vybavila čepel v zádech a pachuť krve. Byla natolik silná, že měl chuť si odplivnout.


  Nevěsta monstra u jeho dveří. Magnus z ní nedokázal odtrhnout zrak.


  I ona jen zírala. Vypadala, jako by ji šokovalo jeho pyžamo. Magnus byl upřímně pobouřen. Nezve si přece do bytu manželky šílených vůdců nenávistných kultů, aby soudily jeho šatník. A když chce chodit bez trika a nosit šarlatové pyžamo na stahovací šňůrku se vzorem černých medvědů a černý hedvábný kabátek, může, je přece doma. Nikdo z těch, kdo měli to štěstí, že viděli Magnuse v nedbalkách, si nikdy nestěžoval.


  „Nevzpomínám si, že bych si objednával nevěstu zuřivého maniaka,“ řekl Magnus. „Objednávka zněla na hovězí s brokolicí. Co ty, Tesso? Ty sis snad objednávala nevěstu zuřivého maniaka?“


  Otevřel dveře dokořán, aby Tessa viděla, kdo stojí na prahu. V tu chvíli se ten uzlíček v peřince, který Jocelyn držela v náručí, zavrtěl. Až nyní si Magnus vzpomněl, že když ji viděl na ulici, nesla dítě.


  „Přišla jsem vás poprosit o pomoc, Magnusi Bane,“ řekla Jocelyn.


  Magnus sevřel zárubeň dveří, až mu klouby na ruce zbělely.


  „Nechte mě si to promyslet,“ řekl. „Ne.“


  Zarazil ho Tessin hlas. „Pusť ji dál, Magnusi,“ ozvala se měkce.


  Magnus se otočil a podíval se na Tessu. „To myslíš vážně?“


  „Chci s ní mluvit.“


  Tón jejího hlasu se Magnusovi nelíbil. V tu chvíli se v chodbě objevil poslíček z restaurace se sáčkem objednaného jídla. Magnus pokývnutím pozval Jocelyn dál, předal desetidolarovku a zavřel zmatenému poslíčkovi dveře před nosem dřív, než stačil předat jídlo.


  Jocelyn zůstala rozpačitě stát u dveří. Drobeček v její náruči začal kopat a protahovat se.


  „Vy máte dítě,“ konstatoval Magnus zjevnou pravdu.


  Jocelyn nejistě přešlápla a přivinula si dítě k prsům.


  Tessa k nim tiše přišla a stoupla si k Jocelyn. I když na sobě měla černé legíny a nadměrně velké šedé tričko s nápisem WILLIAM
 CHCE PANENKU, stále z ní vyzařovala formálnost a autorita. Heslo na tričku bylo feministickým prohlášením, že si chlapci rádi hrají s panenkami a dívky s autíčky, ale Magnus ji stejně podezíral, že si je vybrala zčásti i kvůli tomu jménu. Tessin manžel byl mrtvý už dost dlouho na to, aby jeho jméno vyvolávalo veselé dávné vzpomínky namísto surové agónie, kterou pociťovala ještě celé roky po jeho smrti. I ostatní čarodějové milovali a ztráceli, ale jen málokdo z nich byl tak beznadějně věrný jako Tessa. Ještě ani po několika desetiletích nedala nikomu šanci, aby se alespoň pokusil získat její srdce.


  „Jocelyn Fairchildová,“ řekla Tessa. „Potomek Henryho Branwella a Charlotte Fairchildové.“


  Jocelyn zamrkala. Lekci z vlastní genealogie tu zřejmě nečekala.


  „Přesně tak,“ řekla nakonec opatrně.


  „Znala jsem je, víte?“ vysvětlila jí Tessa. „Máte hodně z Henryho.“


  „Vy jste je znala? Pak musíte být…“


  Henry byl po smrti víc jak půl století, a Tessa nevypadala na víc než pětadvacet let.


  „Vy jste taky čarodějka?“ zeptala se Jocelyn podezíravě. Magnus viděl, jak si Tessu prohlíží od hlavy až k patě a hledá znamení démona, rys, který by lovcům stínů naznačoval, že je nečistá, vybočuje z řady a je třeba ji zavrhnout. Některým čarodějům se jejich znamení dařilo skrýt pod oblečením, ale Tessu si Jocelyn mohla prohlédnout téměř celou a žádné znamení nenacházela.


  Tessa na sobě nedala znát, že by se jí její poznámka dotkla, ale najednou jako by se napřímila a do jejích šedých očí se vkradl nezvyklý chlad.


  „Jsem,“ řekla Tessa. „Jsem Theresa Grayová, dcera vyššího démona a Elizabeth Grayové, která se narodila jako Adele Starkweatherová. Byla jsem manželkou Williama Herondalea, který vedl londýnský Institut, a jsem matkou Jamese Herondalea a Lucie Blackthornové. Will a já jsme vychovali naše děti jako lovce stínů, aby chránili civily, žili podle zákonů Spolku a Kodexu a dodržovali Úmluvy.“


  Pronesla to důstojně jako pravá nefilim.


  „Kdysi jsem žila mezi lovci stínů,“ dodala Tessa tiše. „Tehdy byste mě možná brala jako sobě rovnou.“


  Jocelyn vypadala zmateně, jako by se právě dozvěděla něco, co jí před očima převrátilo celý svět naruby.


  „Pochopím, pokud vám moje provinění vůči podsvěťanům budou připadat neodpustitelná,“ řekla Jocelyn, „ale… já nemám, kam jinam bych šla. Potřebuji pomoc. Má dcera potřebuje vaši pomoc. Je dcerou lovkyně stínů a Valentýna. Nemůže žít mezi svými. Už se tam nemůžeme vrátit. Potřebuji ji zbavit schopnosti vidět i jiný svět než svět civilů. V něm může vyrůstat spokojeně a v bezpečí. Nemusí se vůbec dozvědět, kdo byl její otec.“ Jocelyn se zajíkla, ale pak hrdě zdvihla hlavu a dodala: „Ani co udělala její matka.“


  „Takže jste přišla prosit nás,“ řekl Magnus. „Nás zrůdy.“


  „Já proti podsvěťanům nic nemám,“ řekla po chvilce Jocelyn. „Já… můj nejlepší přítel je podsvěťan a neřekla bych, že se nějak zvlášť změnil oproti tomu, čím byl předtím. Udělala jsem chybu. S tím, co jsem provedla, budu muset žít, ale prosím – má dcera se ničeho nedopustila.“


  Její nejlepší přítel – podsvěťan. Magnuse napadlo, že Lucian Graymark je tedy nejspíš pořád naživu, ačkoliv ho od povstání nikdo neviděl. Tím, že Jocelyn právě Luciana prohlásila za svého nejlepšího přítele, si to u Magnuse poněkud vylepšila. Říkalo se, že ona a Lucian plánovali společně porážku Valentýna, ačkoliv po bitvě Jocelyn tuto fámu nijak nepotvrdila. Během povstání ji Magnus neviděl. Nevěděl proto, zda má tomuto tvrzení věřit.


  Magnus spravedlnost lovců stínů často považoval spíš za krutost, a sám krutý být nechtěl. Když se podíval do ženiny vyčerpané, strhané tváře a pohlédl na uzlíček v její náruči, ani krutý být nedokázal. Věřil v nápravu a v dobro, které je ukryto v každém člověku, i když se třeba neprojeví. To byla jedna z věcí, v něž věřit musel – možnost, že za ošklivou fasádou se ukrývá vnitřní krása.


  „Řekla jste, že jste byla provdaná za Herondalea,“ obrátila se Jocelyn naléhavě k Tesse. Znělo to nejistě, jako by sama cítila, jak chabá je její argumentace, ale zjevně to hodlala zkusit jako poslední šanci. „Stephen Herondale byl můj přítel…“


  „Stephen Herondale by mě zabil, kdyby mě našel,“ prohlásila Tessa. „Mezi lidmi, jako byl on a jako jste vy, bych nikdy nebyla v bezpečí. Jsem manželkou a matkou válečníků, kteří bojovali a umírali a nikdy se nesnížili k tomu, k čemu jste se snížila vy. Sama jsem nosila zbroj, oháněla se zbraní, zabíjela démony, a jediné, co jsem si přála, bylo porazit zlo, abych mohla spokojeně a šťastně žít mezi svými milovanými. Doufala jsem, že pomohu vybojovat lepší a bezpečnější svět pro svoje děti. Vinou Valentýnova Kruhu rodová linie Herondaleů, linie, která měla pokračovat dětmi mých dětí, vyhynula. A stalo se to díky vašemu Kruhu, vám a vašemu manželovi. Stephen Herondale zemřel s nenávistí v srdci a s krví mých blízkých na rukou. Náš rod už ani strašnějším způsobem skončit nemohl. Po zbytek života si ponesu ránu, kterou mi způsobil Valentýnův Kruh, a já budu žít věčně.“


  Tessa se odmlčela, pohlédla na smrtelně bledou, zoufalou Jocelyn, a pak poněkud mírnějším tónem pokračovala: „Ale Stephen Herondale si vybral svoji cestu, a vy jste si vybrala tu svoji. Jinou než cestu nenávisti. Já vím, že Valentýn by nemohl být poražen, nebýt vaší pomoci. A vaše dítě nikomu nic neprovedlo.“


  „To ještě neznamená, že má právo na naši pomoc,“ vložil se do toho Magnus. Nechtěl Jocelyn vyhnat, ale pořád v něm hlodal vnitřní hlas, který mu našeptával, že má před sebou nepřítele. „A kromě toho – já nejsem žádná charita pro lovce stínů a pochybuji, že má dost peněz, aby mohla za moji pomoc zaplatit. Uprchlíci obvykle penězi zrovna neoplývají.“


  „Já peníze seženu,“ prohlásila Jocelyn. „Nechci nic zadarmo, a taky už nejsem lovkyně stínů. S lovci stínů už nechci nic mít. Chci se stát někým jiným a tak chci vychovat i svoji dceru. Nechci, aby byla poddaná Spolku ani aby ji někdo svedl na scestí. Chci, aby byla odvážnější než já, silnější než já, a aby si o svém osudu rozhodovala jen ona sama.“


  „Nikdo nemůže svému dítěti přát lepší osud,“ řekla Tessa a přistoupila o krůček blíž. „Smím si ji pochovat?“


  Jocelyn na okamžik zaváhala a přivinula si ten uzlíček v peřince k prsům. Pak se ale pomalu, zdráhavě, snad až s přemáháním naklonila dopředu a položila své dítě do náruče ženy, kterou sotva poznala.


  „Je krásná,“ zašeptala Tessa. Magnus nevěděl, kdy naposledy držela v náručí dítě, ale vzala si je na loket s neomylným přirozeným mateřským instinktem. Magnus ji kdysi viděl přesně takhle chovat jedno z jejích vnoučat. „Jak se jmenuje?“


  „Clarissa,“ řekla Jocelyn, upřeně se Tesse zahleděla do očí a pak, jako by jí prozrazovala největší tajemství, dodala: „Říkám jí Clary.“


  Magnus nahlédl Tesse přes rameno. Holčička vypadala starší, než si původně myslel, ale na svůj věk byla drobná. Obličejík už však neměla kulatý, jako mívají kojenci. Musely jí být tak dva roky a už teď byla podobná své matce. Rod Fairchildů rozhodně nezapřela. Měla rudé kudrnaté vlasy jako Henry a zelené oči průzračné jako sklo a zářící jako drahokamy. Zvědavě se rozhlížela kolem. Nezdálo se, že by jí vadilo, že se ocitla v cizí náruči. Tessa jí pečlivě urovnala peřinku a dítě jí pevně sevřelo prst buclatou pěstičkou. Zatahalo za prst, jako by se pyšnilo úlovkem.


  Tessinou tváří se zvolna rozléval úsměv. „Ahoj Clary,“ zašeptala.


  Bylo jasné, že alespoň Tessa už má jasno. Magnus se předklonil, zlehka se opřel ramenem o Tessu a pohlédl dítěti do tváře. Zamával na ně, aby upoutal jeho pozornost, až se mu prsteny zatřpytily. Clary v odzbrojujícím úsměvu vycenila zoubky jako perličky a Magnus cítil, jak se ten temný uzel zášti v jeho hrudi rozpouští a mizí.


  Clary se začala nespokojeně vrtět na znamení, že chce dolů, ale Tessa ji podala zpátky Jocelyn, aby si matka sama rozhodla, jestli dítě postaví na podlahu nebo ne. Napadlo ji, že by si Jocelyn možná nepřála, aby její dítě lezlo po čarodějově bytě.


  Jocelyn se úzkostlivě rozhlédla, a buďto došla k názoru, že je to bezpečné, nebo byla malá Clary natolik neodbytná, že matka usoudila, že ji bude muset na zem dát tak jako tak. Jakmile ji položila na podlahu, dítě se začalo batolit a zkoumat nové, neznámé prostředí. Všichni zůstali stát a dívali se, jak postupně ohmatává Tessinu knihu, jednu z Magnusových svíček (kterou chvilku zamyšleně ožužlávala) a stříbrný tác, který Magnus nechal pod pohovkou.


  „Docela zvědavá, že?“ poznamenal Magnus. Jocelyn se po něm podívala. Vzápětí už však opět úzkostně sledovala své dítě. Magnus se přistihl, že se na ni usmívá. „Na tom není nic špatného,“ ubezpečil ji. „Třeba z ní vyroste dobrodruh.“


  „Já chci, aby vyrůstala v bezpečí a spokojená,“ řekla Jocelyn. „Nechci, aby zažívala nějaká dobrodružství. Dobrodružství přicházejí, když je život krutý. Chci, aby žila obyčejný život, pokojný a příjemný. Doufala jsem, že nebude schopna vidět svět stínů. To není svět pro děti. Doufání mi ale nikdy nebylo moc platné. Dnes odpoledne jsem ji viděla, jak si v křoví hraje s vílou. Potřebuji, abyste mi pomohl. Abyste pomohl jí. Můžete zařídit, aby nic z toho neviděla?“


  „To mám vaše dítě připravit o podstatnou část jeho bytosti a přemodelovat vám je tak, aby vám to lépe vyhovovalo?“ zeptal se jí Magnus. „Chcete, aby z toho nakonec zešílela?“


  Jakmile to vyslovil, už toho litoval. Jocelyn na něj zírala s tváří bledou jako stěna. Jako by právě schytala ránu. Jenže Jocelyn Morgensternová nebyla z těch žen, které se jen tak snadno rozpláčou nebo zlomí, protože jinak už by ji Valentýn zlomil dávno. Hrdě se napřímila a klidným, vyrovnaným hlasem se ho zeptala: „A něco jiného udělat můžete?“


  „No… mohl bych něco zkusit,“ řekl nakonec Magnus.


  Neslíbil jí, že to udělá. Upřeně hleděl na holčičku na podlaze a myslel na vlkodlačí děvčátko, které Valentýn oslepil, na Edmunda Herondalea před stovkami let v bolestech zbavovaného run, i na Tessina Jamieho a Lucii a na všechny ty později narozené. Nenechá dítě propadnout lovcům stínů, pro které je Zákon nad milosrdenstvím.


  V tu chvíli Clary zpozorovala nebohého Magnusova kocoura. Staroch ležel natažený na sametovém polštáři, z něhož mu visel dolů huňatý šedivý ocas.


  Pochopili, že katastrofa je neodvratná. Všichni najednou vykročili, ale už bylo pozdě. Clary důrazně zatahala kocoura za ocas jako kněžna, která si zvonkem přivolává komornou.


  Kocour žalostně zavřískal, prudce se otočil a sekl po Clary. Ta se k vřískotu okamžitě přidala. Vzápětí už u ní klečela Jocelyn. Její rudá hříva Clary zakryla jako závoj. Jako by ji to nějak mohlo schovat před zlem světa.


  „Nemáte mezi předky taky bánší?“ zeptal se Magnus, ale to pronikavé kvílení sotva přehlušil. Clary vřeštěla jako policejní siréna. Magnuse napadlo, že než tohle poslouchat, možná by se dal raději po sedmadvacáté zatknout. Jocelyn na něj přes závoj rudých vlasů upřela zlobný pohled a Magnus zdvihl paže v obranném gestu. „Promiňte, omlouvám se, jestli jsem snad naznačil, že by pokrevní linie Valentýnova dítěte nemusely být tak úplně čisté.“


  „Nech toho, Magnusi,“ řekla tiše Tessa. Měla mezi lovci stínů mnohem víc oblíbenců než Magnus. Stoupla si těsně vedle Jocelyn a položila jí dlaň na rameno. Jocelyn se ji kupodivu ani nepokusila setřást.


  „Jestli chcete, aby byla vaše dcera v bezpečí,“ ozval se Magnus, „nebude zapotřebí jen samotného kouzla, které zakryje její Zrak. Bude muset být chráněna i před nadpřirozenými silami, před veškerými démony, kteří by ji mohli zákeřně ohrozit.“


  „A provedou snad železné sestry a mlčenliví bratři ten obřad, aniž by Clary a mě prozradili Spolku?“ otázala se Jocelyn. „Ne. To nemohu riskovat. Když nebude nic vědět o světě stínů, bude v bezpečí.“


  „Má matka byla lovkyně stínů, která o světě stínů nevěděla vůbec nic,“ namítla Tessa, „a nijak ji to neochránilo.“


  Jocelyn na Tessu v hrůze vytřeštila oči. Zjevně si dokázala domyslet, co se stalo – démon pronikl k bezbranné lovkyni stínů, a výsledkem je Tessa.


  Nastalo ticho. Když se Tessa sklonila nad dítětem, Clary se k ní zvědavě otočila a najednou zapomněla, že má řvát. Vztáhla k Tesse buclaté ručky. Jocelyn nic nenamítala, když Tessa opět zvedla Clary do náruče. Ta se tentokrát nijak nevzpírala, jen si otřela ubrečený obličejík Tesse do trika. Dalo se to brát i jako projev náklonnosti. Magnus jen doufal, že mu to usoplené děcko taky nebudou chtít půjčit pochovat.


  Jocelyn překvapeně zamžikala a tváří se jí začal zvolna rozlévat úsměv. Teprve teď si Magnus všiml, jak je krásná. „Clary nikdy nejde k cizím. Třeba… třeba poznala, že pro Fairchildovy cizí nejste.“


  Tessa se na Jocelyn upřeně zadívala. Magnuse napadlo, že teď možná vidí víc než on sám. „Může být. S tím obřadem vám pomůžu,“ slíbila Tessa. „Znám mlčenlivého bratra, který zachová tajemství, pokud ho o to požádám.“


  Jocelyn sklonila hlavu. „Děkuji, Thereso Grayová.“


  Teprve teď Magnusovi došlo, jak strašlivě by Valentýn musel zuřit, kdyby viděl svoji ženu, jak se doprošuje u podsvěťanů a jak se jeho dítě ocitá v čarodějčině náruči. Nutkání odmítnout Jocelyninu prosbu neustále sláblo. Takováhle pomsta by stála za to – dokázat Valentýnovi, byť až po jeho smrti, jak nesmírně se mýlil.


  Přistoupil k nim a pohlédl na Tessu. Ta nepatrně kývla.


  „No,“ řekl tedy, „vypadá to, že vám nakonec přece jen pomůžeme, Jocelyn Morgensternová.“


  Jocelyn sebou škubla. „Neříkejte mi tak. Jsem… jsem Jocelyn Fairchildová.“


  „Myslel jsem si, že už se za lovkyni stínů nepovažujete,“ řekl Magnus. „Pokud nechcete, aby vás našli, bude změna příjmení prvním nezbytným krokem. Věřte mi, jsem expert. Viděl jsem spoustu špionážních filmů.“


  Jocelyn se netvářila zrovna důvěřivě. Magnus obrátil oči ke stropu.


  „Já jsem se taky nenarodil se jménem Magnus Bane,“ řekl jí. „To jsem si vymyslel sám.“


  „Já jsem se jako Tessa Grayová narodila,“ ozvala se Tessa. „Ale jméno si vyberte, jaké vám vyhovuje. Vždycky jsem tvrdila, že slova v sobě mají zvláštní moc, a pro jména to platí dvojnásob. Jméno, jaké si zvolíte, může vypovídat o tom, jaký bude váš další osud a kým se hodláte stát.“


  „Tak mi říkejte Frayová. Dovolte mi, abych spojila jméno Fairchildových, své ztracené rodiny, a Grayových. Protože vy jste… přítelkyně rodiny,“ vypravila ze sebe neobvykle pevně a rozhodně Jocelyn.


  Tessa se na Jocelyn usmála. Vypadala překvapená, ale potěšená, a Jocelyn se usmála na svoji dceru. Magnus viděl pevné odhodlání v její tváři. Valentýn chtěl rozdrtit svět, jaký Magnus znal, ale tato žena namísto toho pomohla rozdrtit jeho a teď se dívala na svou dceru, jako by chtěla vytvořit jiný svět, zářivý a úplně nový, jen pro Clary, aby se Clary nikdy netkla žádná temnota z minulosti. Magnus věděl, co to je, chtít zapomenout tak zoufale jako Jocelyn. Dobře znal tu vášnivou potřebu chránit, která přichází ruku v ruce s láskou.


  Snad už žádné z dětí příštích generací – ani tenhle malý nezdolný rudovlasý cvrček, ani poloviční víly Helen a Mark Blackthornovi z losangeleského Institutu, dokonce ani děti Maryse Lightwoodové vyrůstající v New Yorku, daleko od Města ze skla – nebudou muset poznat celou pravdu o děsech minulosti.


  Jocelyn pohladila svoji dcerku po tváři a všichni se fascinovaně dívali, jak se dítěti rozzářil obličejík prostou, ničím nezkalenou radostí ze života. Byla jako nepopsaná kniha, čistá a plná naděje. Prostě nový začátek.


  „Jocelyn a Clary Frayovy,“ řekl Magnus, „těší mě, že vás poznávám.“


  Průběh pravé lásky (a prvních schůzek)


  Cassandra Clare


  


  


  Alek zuřivě vykulil oči. Magnus se domníval, že jednal na základě reflexu a ve skutečnosti neměl v úmyslu použít na civila sílu určenou proti démonickým nepřátelům.


  


  Zrzavý kluk zaskřehotal, až odhalil rovnátka, a zaplácal dlaněmi o zem. Buďto chtěl dát jasně najevo, že se vzdává, nebo předváděl hodně vyplašenou kachnu.


  


  – Průběh pravé lásky (a prvních schůzek)
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  Byl páteční večer, světla Brooklynu se odrážela od temné oblohy; oranžově zbarvené mraky jako by tlačily letní žár k chodníkům a lisovaly ho jako květinu mezi stránkami tlusté knihy. Magnus přecházel po svém loftovém bytě a uvažoval – nijak horečně –, jestli zase jednou nenaletěl.


  Pozvání na rande od lovce stínů patřilo na žebříčku nejzvláštnějších a nejneočekávanějších zážitků Magnusova života do první desítky, a to se Magnus vždycky snažil žít život plný nečekaných příhod.


  Souhlasem s pozváním ovšem překvapil sám sebe.


  To minulé úterý se nudil doma s kocourem a soupisem inventáře, který obsahoval mimo jiné i rohaté ještěrky ropušníky. Potom se na jeho prahu objevil Alek Lightwood, nejstarší syn lovců stínů, kteří vedli newyorský Institut, poděkoval mu za záchranu života a pozval ho na schůzku, přičemž vystřídal asi patnáct odstínů od sytě fialové po lila. V reakci na to Magnus okamžitě ztratil hlavu, políbil ho a domluvil si s ním rande na pátek.


  Celé to bylo mimořádně zvláštní. Za prvé, Alek přišel poděkovat Magnusovi za záchranu života. Jen velmi málo lovců stínů by napadlo udělat něco takového. Magii pokládali za své právo, kdykoli ji potřebovali, a čaroděje považovali buďto za vymoženost, něco jako domácí spotřebiče, nebo za nutné zlo. Většinu nefilim by spíš napadlo poděkovat výtahu, že zastavil ve správném patře.


  Za druhé – ještě nikdy nepozval Magnuse na rande lovec stínů. Chtěli po něm úsluhy různého druhu, magické, sexuální i ještě podivnější. Žádný z nich s ním ale nechtěl strávit čas, jít do kina a podělit se o popcorn. Magnus si vlastně ani nebyl jist, jestli vůbec lovci stínů chodí do kina.


  A přitom to pozvání vyznělo tak prostě a upřímně… jako by nikdy žádný lovec stínů nevyhodil talíř, jehož se Magnus dotkl, jako by ho nikdy žádný lovec stínů neoslovil „čaroději“ způsobem, jímž se pronáší nadávky. Jako by se daly všechny staré rány zhojit tak, aby o nich nevěděl. Skoro jako by svět mohl být takový, jaký ho viděl Alek Lightwood těma svýma jasnýma modrýma očima.


  Když pozvání zaznělo, Magnus řekl „ano“, protože to říci chtěl. Bylo však dost pravděpodobné, že „ano“ řekl jen proto, že je idiot.


  Nakonec – to si Magnus neustále musel připomínat – Alekovi vlastně o Magnuse ani tak nejde. Prostě jen reaguje na pozornost, protože mu ji jiný muž nevěnuje. Alek je uzavřený, plachý, zjevně nejistý a očividně posedlý svým blonďatým přítelem Tracem Waylandem. Magnus si to nedokázal vysvětlit, ale Wayland mu připomínal Willa Herondalea, a na Willa Magnus myslet nechtěl. Věděl, že nejsnáz si zlomené srdce ušetří, když nebude myslet na ztracené přátele a už nikdy si nebude začínat s lovci stínů.


  Proto se rozhodl, že tohle rande bude brát jako trochu toho vzrušení a náhodnou událost v životě, jenž se stal poslední dobou spíš rutinou. Nic víc.


  Snažil se nemyslet ani na to, jak se před Alekem „odkopal“ a jak se na něj Alek podíval a s odzbrojující prostotou mu řekl líbíš se mi. Magnus si o sobě vždycky myslel, že dokáže lidi obalamutit slovíčky, líčit na ně pasti, a když je třeba, zamotat jim hlavu. Bylo ohromující sledovat, jak snadno tohle všechno Alek překonal. O to víc ohromující, že se nezdálo, že by se o to jakkoliv snažil.


  Jakmile Alek odešel, zatelefonoval Magnus Katarině, přinutil ji odpřisáhnout, že bude držet jazyk za zuby, a všechno jí vyklopil.


  „Souhlasil jsi s tou schůzkou, protože si myslíš, že Lightwoodové jsou arogantní zmetci, a chceš jim dokázat, že jim svedeš synka, kdykoliv se ti zamane?“ zeptala se ho Katarina.


  Magnus si zlehka opřel nohu o Předsedu Mňau. „Skutečně si myslím, že jsou Lightwoodové arogantní zmetci,“ připustil. „A když o tom tak mluvíš, asi bych toho byl opravdu schopen. Ksakru.“


  „Ale nebyl,“ řekla Katarina. „Jedovatý jsi dvanáct hodin denně, ale skoro nikdy nejsi záludný. Pod vším tím pozlátkem máš dobré srdce.“


  To Katarina měla dobré srdce. Magnus věděl až příliš dobře, kdo je jeho otcem a z čeho vzešel.


  „A i kdyby to byla zlomyslnost, nikdo by se ti nemohl divit. Rozhodně ne po tom všem, co se stalo s Kruhem.“


  Magnus pohlédl z okna. Naproti přes ulici měl polskou restauraci, jejíž zářící reklamní tabule nabízela čtyřiadvacet hodin denně boršč a kávu (jen doufal, že to neservírují slité dohromady). Myslel na to, jak se Alekovi chvěly ruce, když se Magnuse ptal, jestli si nechce vyjít, a na to, jak radostně a ohromeně se tvářil, když Magnus souhlasil.


  „Ne,“ řekl pak. „Nejspíš je to špatný nápad – pravděpodobně je to můj nejhorší nápad za tuhle dekádu –, ale s jeho rodiči to nijak nesouvisí. Souhlasil jsem kvůli němu.“


  Katarina chvíli mlčela. Kdyby tu teď byl Ragnor, hlučně by se smál, ale Ragnor zmizel do nějakých švýcarských lázní na jakési složité obličejové masáže, které mu měly odstranit z pokožky zelenou barvu. Katarina měla instinkt léčitele – věděla, kdy je na místě laskavost.


  „Tak hodně štěstí a ať se ti to rande vydaří,“ řekla nakonec.


  „Moc děkuji, ale já nepotřebuji hodně štěstí. Potřebuji pomoc,“ řekl Magnus. „Že na to rande půjdu, ještě neznamená, že to vyjde. Jsem mimořádně okouzlující, ale na pořádné tango musí být dva.“


  „Magnusi, vzpomeň si, jak to dopadlo, když ses o tango pokoušel naposledy. Odletěla ti bota a málem někoho zabila.“


  „To byla metafora. Je to lovec stínů, je to Lightwood a je na blonďáky. Bude to hodně riskantní rande. Potřebuji únikovou strategii. Pokud to dopadne úplně katastrofálně, pošlu ti SMS. Napíšu ‚Modrá veverko, tady je Vzrušující liška. Mise bude ukončena, škody extrémní‘. Ty mi pak mi zavoláš a řekneš mi, že nastala strašlivá nouzová situace, která vyžaduje odbornou pomoc špičkového čaroděje.“


  „To zní zbytečně komplikovaně. Bude to tvůj telefon, Magnusi, kódová jména nejsou třeba.“


  „Fajn. Tak napíšu jenom ,Nezdar‘.“ Magnus se natáhl a pohladil Předsedu Mňau od hlavy až po špičku ocasu. Kocour se protáhl a spokojeným předením ocenil Magnusův vkus. „Pomůžeš mi?“


  Katarina se dlouze, podrážděně nadechla. „Pomůžu,“ slíbila pak. „Ale v tomhle století jsi mi volal, jenom když jsi potřeboval pomoci s randěním. Něco mi dlužíš.“


  „Je to na revanš,“ prohlásil Magnus.


  „A jestli to všechno vyjde,“ zahihňala se Katarina, „chci ti jít za družičku.“


  „Zavěšuju,“ informoval ji Magnus.


  Nakonec se s Katarinou dohodl. A jednal dál – zavolal do restaurace a zarezervoval stůl. Vybral si na rande červené kalhoty od Ferragama, odpovídající boty a černou hedvábnou vestu, kterou nosil bez košile, protože v ní měl úžasné paže a ramena. A všechno to bylo k ničemu.


  Alek už měl půl hodiny zpoždění. Jako nejpravděpodobnější Magnusovi připadalo, že Alek ztratil odvahu. Prostě si dal na jednu misku vah svůj život a svaté povinnosti lovce stínů a na druhou rande s chlápkem, o kterého zase až tolik nestojí – a vůbec nepřijde.


  Magnus filozoficky pokrčil rameny a s lhostejností, kterou rozhodně nepociťoval, zamířil k baru a namíchal si vzrušující lektvar ze slz jednorožce, energetického nápoje, brusinkového džusu a plátku limetky. Jednoho dne se tomu zasměje. Pravděpodobně zítra. No, spíš pozítří. Zítra ho čeká den s kocovinou.


  Možná i povyskočil, když se bytem rozezněl bzučák domovních dveří, ale neviděl to nikdo kromě Předsedy Mňau. Než Alek vyběhl po schodech a vrazil dovnitř, Magnus už se zase plně ovládal.


  


  Zato o Alekovi se nedalo říci, že by se plně ovládal. Černé vlasy mu trčely na všechny strany, jako by měl na hlavě chobotnici vykoupanou v sazích. Hrudník se mu pod světlemodrým tričkem prudce zdvíhal a klesal a obličej se mu leskl potem. A lovec stínů se jen tak nezpotí. Magnus si říkal, jak rychle asi musel běžet.


  „No, to jsem tedy nečekal,“ řekl Magnus a vykulil oči. Stále ještě s kocourem v náručí se ledabyle rozvalil na pohovce a nohy si přehodil přes vyřezávanou dřevěnou loketní opěrku. Předseda Mňau se mu rozvalil na břiše a zamňoukal, překvapen náhlou změnou situace.


  Magnus se možná až příliš usilovně snažil působit nenuceně a bezstarostně, soudě podle Alekova sklíčeného výrazu to ale zahrál úspěšně.


  „Omlouvám se za to zpoždění,“ řekl Alek udýchaně. „Jace potřeboval potrénovat se zbraněmi a já jsem nevěděl, jak se vymluvit… tedy… nemohl jsem mu říct…“


  „Aha, tak Jace se jmenuje,“ řekl Magnus.


  „Co?“ zeptal se nechápavě Alek.


  „Už jsem zapomněl, jak se ten blonďák jmenuje,“ vysvětlil mu Magnus a ledabyle mávl rukou.


  Alek se zatvářil ještě zmateněji. „Aha… ale já jsem Alek.“


  Magnusova ruka strnula v půli onoho rádoby ledabylého pohybu. Světla velkoměsta za oknem se odrážela od modrého kamene v jeho prstenu, ale jiskry, které z něj sršely, se nemohly rovnat zářivé modři hlubokých Alekových očí.


  Magnus si uvědomil, že se Alek snaží, i když bylo zapotřebí skutečně zkušeného oka, aby si toho člověk všiml. Světle modré tričko mu padlo daleko líp než ten příšerný šedý nátělník, který měl na sobě v úterý, a slabě voněl kolínskou. Magnuse to proti jeho vlastnímu očekávání bezmála dojalo.


  „Ano,“ řekl Magnus pomalu a stejně pomalu se jeho tváří rozlil úsměv. „Tvoje jméno jsem rozhodně nezapomněl.“


  Alek se usmál. Možná zase až tolik nezáleží na tom, že je Alek tak trochu zakoukaný do nějakého Jace. On ten Jace je sice krásný, ale patří k tomu typu lidí, kteří to o sobě vědí a často je s nimi daleko větší trápení, než za jaké stojí. Pokud by Jace přirovnal ke zlatu odrážejícímu světlo a přitahujícímu pozornost, pak Alek je stříbro. Je natolik zvyklý, že se všichni dívají na Jace, že se na něj dívá taky. Tak uvykl životu v Jaceově stínu, že ani neočekává, že by byl sám vidět. Možná bude k úspěchu stačit, že Magnus bude první, kdo dá Alekovi najevo, že i na něj stojí za to se dívat, a to víc a déle než na kohokoliv jiného.


  A stříbro, ačkoliv to málokdo ví, je kov vzácnější než zlato.


  „Nechme toho,“ prohlásil Magnus, svižně vyskočil z pohovky a Předsedu Mňau jemně sesunul na polštáře, čímž si vysloužil jeho naříkavé zamňoukání. „Dej si drink.“


  Pohostinně posunul svoji sklenici k Alekovi. Sám v drinku ještě ani nesmočil rty a může si namíchat jiný. Alek vypadal překvapeně. Byl nejspíš ještě mnohem nervóznější, než se Magnusovi zdálo, protože nejistou rukou sklenici upustil a karmínově rudou tekutinou polil napřed sebe a pak i podlahu. Sklenice se s třeskotem roztříštila po parketách.


  Teď už se Alek v rozpacích přímo topil.


  „No páni,“ poznamenal Magnus, „proslulé reflexy nefilim se podle všeho dost přeceňují.“


  „Och… u Anděla. Moc… moc se omlouvám.“


  Magnus jen zavrtěl hlavou a mávl rukou. Z prstů mu zasršely modravé jiskry a rudá kaluž i střepy zmizely.


  „Není proč se omlouvat,“ řekl. „Jsem čaroděj. Neexistuje nepořádek, který bych nedokázal uklidit. Proč si myslíš, že můžu každou chvíli pořádat večírek? Ujišťuji tě, že bych to nedělal, kdybych musel po každém uklízet záchody sám. Viděl jsi někdy zvracet upíra? Nechutné.“


  „Já… ehm… nemám s upíry ve společnosti žádné zkušenosti.“


  Alek se tvářil natolik vyděšeně, až Magnuse napadlo, že si teď nejspíš představuje zhýralé upíry, jak zvracejí krev nevinných. Byl by se klidně vsadil, že společensky ještě Alek nepoznal žádné podsvěťany. Andělovy děti byly uzavřená komunita.


  Náhle si uvědomil, že vlastně nechápe, co Alek dělá v jeho bytě. A byl přesvědčen, že Alek si klade tutéž otázku.


  Bude to asi dlouhý večer, ale když nic jiného, mohou na to být alespoň slušně oblečení. To tričko možná naznačuje, že se Alek snaží, Magnus si však byl jist, že on sám si s tím poradí lépe.


  „Přinesu ti něco jiného na sebe,“ nabídl se a bez ohledu na chabé Alekovy protesty zamířil do ložnice.


  Magnusův šatník zabíral polovinu ložnice a Magnus se nevzdával záměru ještě ho zvětšit. Byla v něm spousta oblečení, které by Alekovi podle Magnusova mínění slušelo. Jak se jím však probíral, uvědomil si, že by Alek nemusel ocenit, kdyby mu Magnus vnucoval svůj jedinečný módní vkus.


  Rozhodl se tedy pro poněkud méně výstřední volbu a vyndal černé tričko, které měl on sám na sobě v úterý. Nejspíš to od něj bylo trochu sentimentální.


  Pravda, triko mělo na prsou flitry vyvedený nápis MRKNI, JESTLI MĚ CHCEŠ, ale ve srovnání s tím, do čeho chtěl Aleka navléknout původně, to byla mimořádně střízlivá volba. Strhl triko z ramínka a odtančil zpět do pokoje, kde stál Alek a potřísněné tričko rozpačitě žmoulal v hrsti.


  Magnus strnul jako socha.


  Místnost byla osvětlena pouze lampou na čtení; všechno ostatní světlo sem proudilo okny. Aleka zaléval pouliční i měsíční svit, stíny se mu vlnily kolem bicepsů a úzké prohlubně klíčních kostí, trup měl celý hladký, štíhlý a bez jediného chloupku až po tmavou linii džínů. Na plochém břichu se rýsovaly čerstvé runy a kolem žeber se mu klikatily stříbřité jizvy po těch starých. Jedna se táhla až na kyčel. Hlavu měl nachýlenou kupředu, vlasy černé jako inkoust, zářivě bledá kůže byla bílá jako papír. Vypadal jako umělecké dílo, jako dřevořezba, krásná a dokonale ztvárněná.


  Historku o stvoření nefilim si Magnus vyslechl nesčíslněkrát. Pokaždé v ní ale podle všeho vynechali větu a Anděl sestoupil z výšky a dal svým vyvoleným fantastické břišáky.


  Alek na Magnuse pohlédl a jeho rty se pootevřely, jako by se chystal promluvit. Kulil na něj oči překvapen, že někomu stojí za pohled.


  Magnus se heroicky ovládl, usmál se a podal Alekovi tričko.


  „Já… omlouvám se. Jsem hrozný,“ zamumlal Alek.


  „O čem to mluvíš?“ zeptal se Magnus. „Jsi fantastický. Jsi tu sotva deset minut, a už tě mám napůl svlečeného.“


  Alek se zatvářil rozpačitě a potěšeně zároveň. Dal už Magnusovi jasně najevo, že je naprosto nezkušený, takže cokoliv jiného než mírné flirtování by ho mohlo vyplašit. Magnus proto plánoval rande zcela klidné a naprosto normální. Žádná překvapení, nic nečekaného.


  „Pojď,“ řekl Magnus a sáhl po červeném koženém plášti. „Zajdeme si na večeři.“


  


  První část Magnusova plánu – chytit metro – se zdála být zcela prostá. Tam by se nic pokazit nemělo.


  Nedošlo mu ovšem, že mladý lovec stínů není zvyklý se ukazovat a pohybovat mezi civily.


  Metro bylo v pátek večer plné, což nebylo ničím překvapivým, Aleka to však zjevně znervózňovalo. Rozhlížel se po civilech, jako by se ocitl v džungli plné výhrůžně se tvářících lidoopů, a trauma navíc mu zjevně přidělávalo Magnusovo triko.


  „Nemohl bych použít runu iluze?“ zeptal se, když nastupovali do metra na lince F.


  „Ne. Nebudu vypadat, že jsem v pátek večer sám jen proto, že ty nechceš, aby na tebe civilové civěli.“


  Podařilo se jim sice urvat dvě místa, ale situaci to nijak dramaticky nevylepšilo. Rozpačitě seděli vedle sebe a kolem nich hučel hovor spolucestujících. Alek mlčel jako zařezaný. Magnus byl přesvědčen, že by se nejraději sebral a utekl domů.


  Ze stěn vagónu na sebe křiklavě upozorňovaly fialové a modré plakáty, které ukazovaly starší páry, jak se smutně dívají jeden na druhého. Po nimi byl nápis S ROKY PŘICHÁZÍ. . . IMPOTENCE! Magnus si uvědomil, že na ty plakáty zírá s jakousi duchem nepřítomnou hrůzou. Podíval se na Aleka a zjistil, že ani on od nich nedokáže odtrhnout zrak. Přemýšlel, jestli si je Alek vědom toho, že Magnusovi už je víc jak tři sta let, a zda zrovna teď Alek nezvažuje, jak moc může být Magnus po takové době impotentní.


  Na další stanici přistoupili dva muži a stoupli si přímo před Magnuse s Alekem.


  Jeden začal předvádět tanec u tyče, druhý se posadil se zkříženýma nohama a začal vyklepávat rytmus na bubínek, který si přinesl s sebou.


  „Zdravíčko, dámy a pánové i všichni ostatní, ať jste cokoli!“ vykřikl ten blbeček s bubnem. „Nyní budeme hrát pro vaši zábavu. Doufám, že se vám to bude líbit. Svoji skladbu jsme nazvali… Prdelní song.“


  A začali společně rapovat. To veledílo si rozhodně museli skládat sami.


  


  „Růže jsou červené, láska prý nevydrží,


  ale já vím, že toho sladkého zadku se nikdy nenabažím.


  Všechen ten sulcík v těch tvých džínách, ty naducané půlky,


  to prostě musím mít – vždyť není nad baculky.


  A jestli pořád tápeš, proč musel jsem tě mít,


  tak pamatuj, že s jinou nemohl bych už být.


  Říkají, že nejsi zrovna misska, na to já nehraju.


  Mě nezajímá nic než pohled zezadu.


  Na romantiku nejsem, co láska je, to nevím,


  ale z těch tvých půlek se jednou jistě zjevím.


  Nenávidím, když odcházíš, však rád se na to dívám.


  Vrať se a zopakuj to – u toho nepospíchám.


  Jdu za tebou, po tobě vyjedu,


  to ten tvůj zadeček zvedá mi náladu.“


  


  Většina cestujících byla zjevně v šoku. Magnus si nebyl jist, jestli je na tom Alek stejně, nebo jestli je k tomu navíc ještě hluboce pohoršený a v duchu už třeba poroučí svoji duši Andělu. Ve tváři měl teď velice nezvyklý výraz a rty měl pevně semknuté.


  Za normálních okolností by se Magnus dosyta nasmál a pouličním muzikantům by dal spoustu peněz. Teď se mu však nesmírně ulevilo, když konečně dorazili do cílové stanice. Když s Alekem vystupoval z vlaku, vylovil z kapes pro hudebníky pár dolarů.


  Vzápětí si Magnus opět připomněl, jakou mají civilové nevýhodu, když se neumí udělat neviditelnými. Protáhl se kolem nich pihovatý hubený kluk. V tu chvíli se Magnusovi zdálo, jako by cítil v kapse čísi ruku, a vzápětí ten kluk vyrazil výkřik, který nebyl ani zavytím, ani zapištěním.


  Zatímco Magnus teprve mdle přemítal, jestli se nestal obětí kapsáře, Alek zareagoval jako trénovaný lovec stínů. Popadl kluka za paži a škubl za ni tak, že kluk ztratil půdu pod nohama. Proletěl vzduchem jako hadrová panenka a jen marně máchal rukama i nohama. Dopadl na nástupiště, jen to zadunělo, a vzápětí už mu Alek stál jednou botou na krku. K nástupišti se s rachotem přiřítil další vlak. Cestující vyšňoření na páteční večer a spěchající až dosud za zábavou ho naprosto ignorovali a zaujatě se shlukli na nástupišti kolem Magnuse a Aleka.


  Alek zuřivě vykulil oči. Magnus se domníval, že jednal na základě reflexu a ve skutečnosti neměl v úmyslu použít na civila sílu určenou proti démonickým nepřátelům.


  Zrzavý kluk zaskřehotal, až odhalil rovnátka, a zaplácal dlaněmi o zem. Buďto chtěl dát jasně najevo, že se vzdává, nebo předváděl hodně vyplašenou kachnu.


  „Člověče!“ zavřeštěl. „Promiň! Vážně! Já nevěděl, že jsi ninja!“


  Alek sundal botu z jeho krku a jako štvanec se rozhlédl po užaslých tvářích okolostojících čumilů.


  „Já nejsem ninja,“ zamumlal pak.


  Půvabná dívka se sponkami ve tvaru motýlků v dredech mu položila dlaň na paži. „Byl jste úžasný,“ řekla mu zpěvavě. „Máte reflexy jako útočící kobra. Měl byste být kaskadér. Vlastně, když se tak na vás dívám, vy byste měl být herec. Člověk tak pohledný jako vy, který nepotřebuje kaskadéra, by byl na roztrhání.“


  Alek vrhl na Magnuse pohled vyděšený a prosebný zároveň. Magnusovi se ho zželelo. Zlehka mu položil dlaň na záda a naklonil se k němu. Jeho postoj i pohled upřený na dívku hovořily jasně. Ten patří ke mně.


  „Nic ve zlém,“ řekla dívka, rychle odtáhla ruku a zalovila v kabelce. „Tady je moje vizitka. Pracuji pro castingovou agenturu. Mohla by z vás být hvězda.“


  „On je cizinec,“ informoval ji Magnus. „Nemá ani sociální pojištění. Jeho najmout nemůžete.“


  Dívka se toužebně podívala na Aleka, který tam stál se skloněnou hlavou. „To je škoda. Mohl by být ohromný. Ty oči!“


  „Já chápu, že je neodolatelný,“ řekl Magnus, „ale obávám se, že ho budu muset odlifrovat někam pryč. Hledá ho Interpol.“


  Alek se na něj nechápavě podíval. „Interpol?“


  Magnus pokrčil rameny.


  „Neodolatelný?“ nechápal Alek dál.


  Magnus na něj vykulil oči. „To ti přece musí být jasné. Proč myslíš, že bych s tebou jinak šel na rande?“


  Odpovědí na tuto otázku si Alek zjevně dosud nebyl jist, ačkoliv přiznal, že to komentovali Isabela i Jace. Rovněž mezi upíry už se šířila šeptanda, že se Magnus beznadějně zakoukal do jednoho z lovců stínů. Nenápadný tedy Magnus rozhodně být neuměl, ovšem Alek nejspíš v Institutu neměl přístup k zrcadlům. Tvářil se teď překvapeně a potěšeně zároveň.


  „Myslel jsem, že třeba… víš, jak jsi říkal, že nejsi bez soucitu…“


  „Já charitu nedělám,“ prohlásil Magnus. „Nikdy a v ničem.“


  „Já tu peněženku vrátím,“ píplo jim snaživě pod nohama.


  Rozhovor, který se mohl vyvinout velice zajímavě, jim přerušil zrzavý zlodějíček. S námahou se zvedl, vytáhl z kapsy Magnusovu peněženku, a vzápětí ji s bolestným výkřikem upustil na zem.


  „Ono mě to kouslo!“


  To tě odnaučí krást peněženky čarodějům, pomyslel si Magnus a sehnul se, aby peněženku sebral, než se do ní zabodne něčí jehlový podpatek.


  Nahlas jen řekl: „Nemáš zrovna šťastný večer, co?“


  „Tvoje peněženky koušou lidi?“ zeptal se Alek.


  „Tahle kouše,“ řekl Magnus a zastrčil ji do kapsy. Byl nesmírně rád, že ji má zpátky. Nejen proto, že měl rád peníze, ale hlavně z toho důvodu, že peněženka dokonale ladila s jeho červenými kalhotami z krokodýlí kůže. „Peněženka od Johna Varvatose zase chytá plamenem.“


  „Od koho?“ zeptal se nechápavě Alek.


  Magnus na něj upřel smutný pohled.


  „Super návrhář,“ zacvrlikalo děvče se sponkami ve tvaru motýlků. „Víte, že herci dostávají zdarma značkové zboží?“


  „Jo, peněženku od Varvatose střelím vždycky,“ přitakal zrzavý kapsář. „Teda ne že bych kradl nebo prodával něco, co by patřilo někomu jinému, a už vůbec ne tady na tomhle nástupišti. Zvlášť ne vám, hošani.“ Střelil po Alekovi pohledem, v němž se zračila až nábožná úcta. „Netušil jsem, že gayové se dovedou takhle rvát. Hele, bez urážky. To byla pecka.“


  „Takže se ti dostalo hned dvou lekcí najednou – o toleranci a o poctivosti,“ informoval jej přísně Magnus. „A pořád máš ještě všechny prsty, i když ses mě pokusil okrást na první schůzce, takže jsi dopadl, jak nejlépe jsi mohl.“


  Kolem zazněl souhlasný šum hlasů. Magnus se rozhlédl a zaznamenal Alekův zoufalý pohled. Ve tvářích okolostojících zvědavců se zračilo pochopení, vypadalo to, že tady v jejich lásku věří všichni.


  „Hele, chlape, mě to vážně mrzí,“ ozval se ten zlodějíček. „Rozhodně jsem nikomu nechtěl zkazit první rande s ninjou.“


  „ODCHÁZÍME,“ prohlásil Magnus tónem prvního nejvyššího čaroděje. Začínal se obávat, aby Aleka nenapadlo vrhnout se pod přijíždějící vlak.


  „Užijte si rande, chlapci!“ zavolala za nimi Motýlí sponka a nacpala Alekovi vizitku do zadní kapsy džínů. Alek nadskočil jako vyplašený zajíc. „A zavolejte mi, jestli změníte názor na slávu a bohatství!“


  „A ještě jednou sorry!“ křikl za nimi mladý kapsář a zamával jim, zjevně rád, že mu mizí z očí.


  Nástupiště opouštěli za halasu pozdravů a přání štěstí. Alek vypadal, že touží po jakémkoliv vysvobození, i kdyby jím měla být náruč samotné smrti.


  


  Restaurace, do níž měl Magnus v úmyslu Aleka zavést, byla na rohu Východní 13. ulice a 3. avenue nedaleko prodejny oděvů American Apparel v řadové zástavbě ošumělých cihlových budov. Podnik nabízel etiopskou a italskou kuchyni a patřil podsvěťanům. Vypadal jako nevzhledný zapadák, takže se mu lovci stínů vyhýbali. Magnus se nemohl zbavit podezření, že Alek rozhodně nestojí o to, aby je někdo z nefilim viděl pohromadě.


  Měl tu už mnohokrát schůzku s partnery z řad civilů. Tady je pozvolna uváděl do svého světa. Restaurace civilskou klientelu vítala, většinu hostů tu však tvořili podsvěťané, takže kouzlo iluze se tu využívalo jen v minimální míře.


  Vývěsní štít restaurace byl přesprejovaný obrovským dinosaurem. Alek na něj podezíravě zamžoural, přesto však poměrně důvěřivě následoval Magnuse dovnitř.


  V okamžiku, kdy Magnus do restaurace vkročil, poznal, že udělal strašlivou chybu.


  Jakmile se za nimi zavřely vstupní dveře, rozhostilo se v prostorném, tlumeně osvětleném lokále děsivé ticho. Do něj se ozvalo zarachocení, když se jeden z hostů, ifrit s planoucím obočím, vrhl za stůl.


  Magnus se podíval na Aleka a pochopil, jak ho vidí všichni ostatní – neměl na sobě sice zbroj, ale na rukou měl viditelné runy a jeho oděv vykazoval stopy nošení zbraní. Nefilim. Stejně by Magnus zapůsobil, kdyby za časů prohibice vešel do ilegální nálevny v doprovodu policistů se samopaly.


  Bože, rande opravdu na nic.


  „Magnusi Bane!“ zasyčel spolumajitel restaurace Luigi, když k nim přispěchal. „Přivedl jsi sem lovce stínů! To má být šťára? Magnusi, myslel jsem si, že jsme přátelé! Mohls to alespoň vyřešit férově!“


  „Jsme tu za zábavou,“ namítl Magnus. Zvedl paže v obranném gestu. „Přísahám. Prostě si jen poklábosíme a najíme se.“


  Luigi zavrtěl hlavou. „Jen kvůli tobě, Magnusi. Ale jestli něco zkusí na moje zákazníky…“ Ukázal na Aleka.


  „Nezkusím,“ odkašlal si rozpačitě Alek. „Mám… nejsem ve službě.“


  „Lovci stínů jsou ve službě pořád,“ pronesl temně Luigi a zavedl je ke stolu v nejzazším koutě restaurace, až u lítaček vedoucích do kuchyně.


  Přiloudal se k nim číšník-vlkodlak s tupým výrazem, který naznačoval buďto znuděnost, nebo zácpu.


  „Dobrý večer, jmenuji se Erik a budu vás dnes večer obslu… ach bože, vy jste lovec stínů!“


  Magnus na okamžik bolestně zavřel oči. „Můžeme odejít,“ řekl Alekovi. „Tohle byla nejspíš chyba.“


  V Alekových očích se však objevil záblesk vzdoru. Navenek alabastr, vespod ocel, pomyslel si Magnus. „Ne, to je v pořádku, vypadá to tu… příjemně.“


  „Naháníte mi hrůzu,“ ozval se číšník Erik.


  „Vždyť nic nedělá,“ odsekl Magnus.


  „Nejde o to, co dělá, ale jaký z něj mám pocit,“ odfrkl Erik. Práskl o stůl jídelními lístky, jako by ho urazili. „Z toho stresu si uženu vředy.“


  „Mýtus, že vředy jsou ze stresu, byl vyvrácen už před mnoha lety,“ upozornil ho Magnus. „Ve skutečnosti to způsobují nějaké bakterie.“


  „Ehm… jaké máte speciality?“ zeptal se Alek.


  „Nevzpomenu si, když jsem takhle napjatý,“ řekl Erik. „Lovec stínů mi zabil strýce.“


  „Já jsem nikdy nikomu strýce nezabil,“ řekl Alek.


  „Jak to můžete vědět?“ kontroval Erik. „Než někoho zabijete, zeptáte se ho, jestli má synovce?“


  „Já zabíjím démony,“ namítl Alek. „Démoni synovce nemívají.“


  Magnus věděl, že tohle je pravda jen čistě technicky. Hlasitě si odkašlal. „Co kdybych objednal po nás oba a pak se o to podělíme?“


  „Jistě,“ odvětil Alek a odložil menu.


  „Dáte si drink?“ zeptal se číšník Aleka jedovatě a tlumeně dodal: „Nebo byste raději někoho probodnul? Jestli nutně musíte, doporučoval bych toho chlápka v rohu v té červené košili. Dává mizerné spropitné.“


  Alek otevřel ústa naprázdno, zase je sklapl, a pak je otevřel znovu. „Mám to brát vážně?“


  „Prosím, jděte,“ řekl Magnus.


  Alek mlčel jako zařezaný, i když číšník Erik zmizel. Magnus byl přesvědčen, že se musí cítit hrozně, a nemohl se mu divit. Několik hostů spěšně zaplatilo a za kradmých pohledů vrhaných jejich směrem restauraci rychle opustili.


  Když jim přinesli jídlo, Alek vykulil oči, když zjistil, že Magnus objednal etiopské mleté syrové hovězí kitfo. Luigi se překonával – na stole se objevil i pikantní guláš s červenou cibulí doro wat, čočková kaše a kapusta, a jako příloha k tomu všemu se podával houbovitě měkký etiopský chléb známý jako injera. Italskou část Luigiho umění tu zastupovala hromada penne. Alek se dal bez řečí do jídla a zdálo se, že bez říkání ví, že má jíst rukama. Není to jen lovec stínů, ale taky Newyorčan, napadlo Magnuse.


  „Tohle je to nejlepší z etiopské kuchyně, co jsem kdy jedl. Vyznáš se dobře v jídle?“ zeptal se Alek. „No jistě, samozřejmě že vyznáš. Promiň. To byla hloupá otázka.“


  „Kdepak, nebyla,“ zamračil se Magnus.


  Alek se natáhl pro sousto penne arrabiata. Vzápětí se začal dusit. Z očí mu vyhrkly slzy.


  „Alexandře!“ vyhrkl Magnus.


  „Jsem v pohodě!“ zasípěl Alek, ale vypadal vyděšeně. Hrábl na stůl a až na poslední chvíli si všiml, že si chce osoušet oči kusem chleba. Zahodil ho a sáhl po ubrousku. Zakryl si jím uslzené oči i zrudlou tvář.


  „No mně tedy v pohodě rozhodně nepřipadáš!“ prohlásil Magnus a zkusil jen nepatrné sousto penne. Pálily jako oheň. Alek stále ještě sípal do ubrousku. Magnus pánovitým gestem, při němž pár modravých jisker z jeho prstů doletělo až na ubrusy okolních stolů, přivolal číšníka.


  Nejbližší hosté začali své stoly diskrétně odsouvat dál.


  „Tyhle penne jsou trochu moc arrabiata, a tys to udělal schválně,“ řekl Magnus, když se k nim nasupený vlkodlak doloudal.


  „Právo vlkodlaka,“ zavrčel Erik. „Drtit odporné utlačovatele.“


  „Těstovinami se ještě žádná revoluce nevyhrála, Eriku,“ řekl Magnus. „A teď přines jinou porci, nebo si o tobě promluvím s Luigim.“


  „Já…“ začal Erik trucovitě. Magnus přimhouřil kočičí oči. Erik ten pohled vydržel jen chvilku a usoudil, že si na hrdinu hrát nebude. „Samozřejmě. Omlouvám se.“


  „Mizera,“ poznamenal za ním Magnus nahlas.


  „To jo,“ odvětil Alek a utrhl si další kousek injery. „Co mu tak hrozného lovci stínů provedli?“


  Magnus povytáhl obočí. „No, zmiňoval se o mrtvém strýci.“


  „Aha,“ vzpomněl si Alek. „Jasně.“


  Sklopil zrak k ubrusu.


  „Ale stejně je to mizera,“ snažil se Magnus. Alek zamumlal cosi, čemu Magnus nerozuměl.


  


  V tu chvíli se otevřely dveře a vešel pohledný muž s hluboko posazenýma zelenýma očima. Ruce měl zabořené do kapes drahého obleku a po každém boku měl jednu nádhernou vílu, dívku i chlapce.


  Magnus se na židli přikrčil. Richard. Richarda jakožto smrtelníka si víly osvojily, tak jako to občas dělávají, zvlášť pokud je dotyčný smrtelník muzikální. A to nebyla jediná kvalita, v níž Richard vynikal.


  Magnus si odkašlal. „Rychlé varování. Ten, co právě vešel, je můj ex,“ řekl, „dá-li se to tak říci. Byla to jen velmi letmá známost. A rozešli jsme se zcela v dobrém.“


  V tu chvíli ho Richard spatřil. Obličej jako by se mu stáhl v křeči a dvěma kroky byl u jejich stolu.


  „Ty špíno!“ zasyčel, sáhl po Magnusově sklenici a vychrstl mu víno do obličeje. „A ty zmiz, dokud je čas,“ pokračoval pak, obrácen k Alekovi. „Nikdy nevěř čarodějovi. Připraví tě o roky života a o radost v srdci!“


  „Roky?“ vyprskl Magnus. „Bylo to sotva dvacet minut!“


  „Pro nás víly plyne čas jinak,“ odsekl Richard, zjevně namyšlený idiot. „Připravil jsi mě o nejlepších dvacet minut mého života!“


  Magnus hrábl po ubrousku a začal si osoušet obličej. Přes mlhu z červeného vína viděl mizející Richardova záda a vyděšený Alekův obličej.


  „No dobře,“ vypravil pak ze sebe. „Je možné, že jsem se mýlil, pokud jde o ten rozchod v dobrém.“ Pokusil se o líbezný úsměv, což byl s vínem ve vlasech poměrně obtížný úkol. „No jo. Vždyť víš, jak to s bývalými chodí.“


  Alek pozorně studoval vzor ubrusu. Leckterý návštěvník muzea nestuduje exponáty tak soustředěně, jako on civěl do stolu.


  „Vlastně ani ne,“ řekl pak. „Tohle je moje první rande vůbec.“


  Tohle nepůjde. Magnus vůbec nechápal, jak si mohl myslet, že by tohle mohlo vyjít. Bude z toho muset vycouvat a pokusit se příliš neranit Alekovu hrdost. Měl by být pyšný, že má plán i pro tuto eventualitu, ale jediné, co pociťoval, když Katarině pod stolem psal zprávu, byla hluboká deprese.


  A pak tam seděl, čekal, až mu Katarina zavolá zpátky, a pokoušel se přichystat si závěrečný ústupový proslov: „Nic ve zlém. Líbíš se mi víc než všichni lovci stínů, co jsem jich za víc jak celé století poznal, a doufám, že si najdeš milého lovce stínů… pokud tedy existuje ještě nějaký jiný milý lovec stínů kromě tebe.“


  Magnus si to v duchu pořád ještě sumíroval, když mu zazvonil telefon. Ten zvuk drsně a nekompromisně přerval ticho, jež mezi nimi už nějakou chvíli panovalo. Magnus telefon chvatně popadl. Ruce neměl tak docela jisté a na okamžik se lekl, že telefon upustí tak, jako Alek upustil sklenici. Nakonec se mu podařilo bez úhony stisknout tlačítko přijetí hovoru. Katarinin hlas zněl nezvykle naléhavě. Magnuse napadlo, že to z ní by byla skvělá herečka.


  „Magnusi, stalo se…“


  „Průšvih, Katarino?“ skočil jí do řeči. „To je hrozné! Co se stalo?“


  „Opravdu se stal průšvih, Magnusi!“


  Magnus sice oceňoval, jak vážně bere Katarina svoji roli, ale zrovna tak by ocenil, kdyby mu tak neřvala do ucha.


  „To je strašné, Katarino. Tedy, vůbec se mi to teď nehodí, ale jestli jsou v sázce životy, nemohu to odmít…“


  „Ano, jsou v sázce životy, ty idiote!“ zavřeštěla Katarina. „Toho lovce stínů vezmi s sebou!“


  Magnus se zarazil.


  „Katarino, obávám se, žes tak úplně nepochopila svoji roli.“


  „To už jsi opilý, Magnusi?“ zeptala se Katarina. „Ty ses úplně zbláznil? Že jsi zpustlík ty, to už jsem pochopila, ale chceš mi říct, že opíjíš i toho nefilim – nefilim, kterému nebylo ještě ani dvacet?“


  „Jediný alkohol, kterého jsem se dotkl, bylo víno, které mi bylo vychrstnuto do obličeje,“ ohradil se Magnus, „a i v tom jsem byl zcela nevinně.“


  V telefonu bylo chvíli ticho. „Richard?“ zeptala se pak Katarina.


  „Richard,“ potvrdil Magnus.


  „Podívej, na něj se už vykašli. Teď mě pozorně poslouchej, Magnusi, protože já pracuju a jednu ruku mám mokrou, a řeknu to jen jednou.“


  „Mokrou?“ zopakoval po ní Magnus. „Od čeho?“


  Alek na něj vytřeštil zrak.


  „Řeknu to jen jednou, Magnusi,“ zopakovala Katarina ledově. „V Beauty Baru v centru se utrhla z řetězu mladá vlkodlačice. Vyrazila si za úplňku ven, aby si dokázala, že může vést normální život. Pozval ji tam nějaký upír, a upíři znamenají vždycky jen problémy. Ta vlkodlačice se mění, je v prostředí pro ni neznámém a plném lidí, a nejspíš nad sebou brzy ztratí kontrolu a někoho zabije. Já nemůžu opustit nemocnici. Lucian Graymark má vypnutý telefon a z jeho smečky se ke mně dostala informace, že je za někým blízkým v nemocnici. Ty v nemocnici nejsi. Jsi na pitomém rande. Pokud jsi šel opravdu do té restaurace, o které jsi mi říkal, pak jsi nejblíž z těch, co znám a co mohou pomoci. Pomůžeš, nebo mě budeš dál připravovat o čas?“


  „O čas tě připravím jindy, zlato,“ řekl Magnus.


  „To ti věřím,“ odvětila Katarina, a Magnus přímo viděl ten unavený úsměv v její tváři.


  Zavěsila. Katarina byla často tak vytížená, že se s nějakým rozloučením nenamáhala. Magnusovi došlo, že ani on sám nemá moc času, a podíval se na Aleka.


  Katarina řekla, aby s sebou vzal lovce stínů, ale Katarina lovce stínů tak dobře neznala. Magnus nechtěl vidět, jak Alek usekne nějaké nešťastné dívčině hlavu za porušení Zákona. Nechtěl, aby někdo jiný trpěl za jeho nesprávné rozhodnutí, a už vůbec nechtěl, aby on sám nakonec musel Aleka nenávidět tak, jako nenáviděl tolik jiných nefilim.


  Zároveň ale nechtěl, aby došlo k zabití někoho z civilů.


  „Moc mě to mrzí,“ řekl. „Naléhavý případ.“


  „Aha,“ řekl Alek a viditelně zvadl. „To je v pohodě. Chápu.“


  „V jednom baru se nám vymkla kontrole vlkodlačice.“


  „Och,“ hlesl Alek.


  V tu chvíli jako by v Magnusovi cosi povolilo. „Musím se pokusit ji zvládnout. Půjdeš se mnou a pomůžeš mi?“


  „Aha, takže se vážně něco děje?“ vyhrkl Alek a rozzářil se jako sluníčko. Magnus se na okamžik skoro až zaradoval, že ta vlkodlačice začala řádit, když to na Alekově tváři vykouzlilo tak milý výraz. „Já si myslel, že sis jen zařídil, aby ti někdo zavolal pro případ, že bys potřeboval vycouvat z nepovedeného rande.“


  „Haha,“ pokusil se Magnus zakamuflovat překvapení. „Netušil jsem, že se to takhle dělá.“


  „No jo.“ To už Alek vstával a bral si bundu. „Jdeme, Magnusi.“


  Magnusovi se v tu chvíli v hrudi vzedmula prudká vlna náklonnosti k tomu mladíkovi, který dokázal nahlas vyslovit to, co si jiní jen myslí. Líbilo se mu, že ho Alek oslovil „Magnusi“ a nikoliv „čaroději“. A taky se mu líbilo, jak se Alekovi pod bundou rýsovala ramena. (Ano, někdy byl dost povrchní.)


  A nesmírně ho potěšilo, že chce Alek jít s ním. Předpokládal, že chlapec uvítá možnost ukončit to nepovedené rande, ale zjevně mylně odhadl situaci.


  Magnus hodil na stůl peníze. Když se Alek nadechl, aby něco namítl, zazubil se a předběhl ho: „Prosím, neřeš to. Netušíš, jak moc předražuji svoje služby nefilim. Tohle je jen fér. Jdeme.“


  Když vycházeli ze dveří, uslyšeli, jak za jejich zády vlkodlak vykřikl: „Vlkodlačí práva!“


  


  Beauty Bar byl v pátek večer obvykle plný, ale lidé, kteří z něj vycházeli, nevypadali, že by si šli jen zakouřit nebo hledat chvilku soukromí. Přešlapovali pod bílým vývěsním štítem s názvem baru vyvedeným křiklavě rudými písmeny, pod nímž byl obrázek připomínající ze všeho nejvíc zlatou hlavu Medúzy. Většina lidí vypadala, že by se nejraději vypařili, ale brání jim v tom jakási hrůzná fascinace.


  Magnuse popadla za rukáv jakási dívka. Vzhlédla k němu a zamrkala na něj falešnými řasami, až se na nich zaleskly stříbrné třpytky.


  „Nechoďte dovnitř,“ zašeptala. „Je tam zrůda.“


  Já jsem zrůda, pomyslel si Magnus. A on je na zrůdy specialista.


  Ale neřekl to. „Nevěřím,“ řekl namísto toho a šel dál. Myslel to vážně. Lovci stínů – možná včetně Aleka – mohli být přesvědčeni, že je Magnus zrůda, ale sám Magnus tomu nevěřil. Naučil se tomuto postoji, i když ho jeho matka, muž, jehož nazýval otcem, a tisíce dalších přesvědčovali o opaku.


  Právě tak Magnus nevěřil, že je zrůda ta dívka uvnitř, bez ohledu na to, jak ji vidí civilové a nefilim. Má duši, takže může být spasena.


  Uvnitř panovalo příšeří a oproti Magnusovu očekávání tam dosud byli lidé. Beauty Bar byla jakási kýčovitá kombinace salonu krásy a baru, kde si hosté nechávali od personálu dělat manikúru a vysedávali na staromódních kadeřnických křeslech s obrovskými sušáky na vlasy. Tančilo se tu na parketu, který černobílými dlaždicemi připomínal šachovnici.


  Dnes večer tu netančil nikdo a křesla byla opuštěná. Magnus se přimhouřenýma očima zahleděl na skvrnu na dlaždicích a uvědomil si, že černobílá šachovnice je potřísněna jasně červenou krví.


  Ohlédl se po Alekovi, aby zjistil, jestli si toho všiml také, a uviděl ho nervózně přešlapovat z nohy na nohu.


  „Jsi v pohodě?“


  „Na tohle vždycky chodím s Isabelou a Jacem,“ řekl Alek. „A ti tu nejsou. A nemůžu je zavolat.“


  „Proč ne?“ otázal se Magnus.


  Alek zrudl a v tu chvíli Magnusovi došlo, jak to myslel. Alek své přátele nemůže zavolat, protože nechce, aby se dozvěděli, že má rande s Magnusem. Hlavně Jace by se to asi neměl dovědět. Nebylo to zrovna příjemné pomyšlení, ale byla to nakonec hlavně Alekova věc.


  Pravdou bylo i to, že Magnus nestál o to, aby se tu do toho míchali další lovci stínů, celí žhaví do uplatňování své kruté spravedlnosti. Chápal však Alekův problém. Jak poznal Jace i Alekovu ambiciózní sestru, byl přesvědčen, že je Alek zvyklý je chránit i před jejich vlastním ukvapeným jednáním, takže má nacvičenou spíš obranu než útok.


  „Zvládneš to i bez nich,“ ujistil Aleka. „Já ti pomůžu.“


  Na to Alek zareagoval poněkud skeptickým pohledem, což Magnuse pobavilo, protože ovládal skutečnou magii, na což lovci stínů rádi zapomínali, když se nechávali unášet přesvědčením o vlastní nadřazenosti. Teď však jen kývl a vykročil kupředu. Poněkud ho vyvedlo z míry, jak svižně ho Alek předběhl a držel se před ním, připraven okamžitě ho bránit.


  Lidé, kteří v baru zůstali, se tiskli zády ke stěnám, jako by je tam někdo přišpendlil. Bylo slyšet vzlykot.


  Ze zadního salonku baru se ozvalo tiché, temné zavrčení.


  Alek pružným, svižným krokem lovce stínů zamířil směrem, odkud se ten zvuk ozval, a Magnus jej následoval.


  Salonek byl vyzdoben černobílými fotografiemi žen z padesátých let. U stropu visela disko koule, která ale prostor nijak užitečně neosvětlovala. Jediným zdrojem nějakého světla tu byla lampa na čtení mezi bednami na jinak prázdném stupínku. Uprostřed místnosti byly pohovky, vzadu křesla, a všechno tonulo ve stínech.


  Jeden z těch stínů se ale pohyboval, a navíc i vrčel. Alek se obezřetně blížil, a netrvalo dlouho a vlkodlačí varovné vrčení nabylo na síle a vyzývavosti.


  Vtom proti nim náhle vyrazila štíhlá dívka s dlouhými kadeřavými tmavými vlasy protkanými stužkami, jež byly potřísněné krví. Magnus k ní přiskočil a popadl ji dřív, než se na ni stačil vrhnout Alek.


  „Ať jí nic neudělá!“ zavřískala dívka. „Ublížila ti moc?“ zeptal se jí současně s jejím výkřikem Magnus.


  Pak se odmlčel, nadechl se prohlásil: „Takhle se nikam nedostaneme. Takže – odpovídat se bude jen ano nebo ne. Jsi zraněná?“


  Jemně ji uchopil za ramena a pozorně si ji prohlédl. Po dlouhé snědé paži se jí táhla dlouhá a hluboká tržná rána. Z ní v těžkých krůpějích odkapávala krev na podlahu. To od ní byl potřísněný taneční parket.


  Zlobně se na něj podívala a zalhala: „Ne.“


  „Jsi civilka, že?“


  „Ano… no… prostě nejsem vlkodlak ani nic takového, jestli se ptáte na tohle.“


  „Ale víš, že ona vlkodlak je.“


  „Jasně, tupče!“ vyštěkla dívka. „Řekla mi to. Vím všechno. A je mi to jedno. Je to moje vina. To já jsem ji navedla, aby šla ven.“


  „No, já tedy netahám vlkodlaky za úplňku ven, aby napadali lidi, co si přišli zatančit,“ řekl Magnus, „ale doufejme, že s tou debatou na téma, kdo z nás je tupec, budeme hotovi dřív, než tu začne jít o život.“


  Dívka mu sevřela paži. Viděla Aleka tak, jak civilové vídali lovce stínů jen výjimečně. Viděla jeho zbraně. Tolik krvácela, a přece měla starost o někoho jiného a nikoliv o sebe.


  Magnus si pozorně prohlédl její ránu. Raději by se uchýlil k mastem a lektvarům, ale nebyl čas. Vyslal proud modravých jisker, který jí jako zářící stuha ovinul paži, zmírnil bolest a zastavil krvácení. Když Magnus znovu otevřel oči, uviděl, jak na něj dívka civí s pootevřenými ústy a s úžasem ve vytřeštěných očích. Magnuse napadlo, že možná dosud netušila, že existují lidé, kteří skutečně ovládají magii. Vypadala, jako by jí teprve teď došlo, že je na světě ještě někdo jiný kromě vlkodlaků.


  Přes její rameno zahlédl, jak se Alek vrhl kupředu a pustil se do zápasu s vlkem.


  „Poslední otázka,“ řekl Magnus rychle a tiše. „Věříš mi, že se dokážu postarat o bezpečnost tvé přítelkyně?“


  „Ano,“ vypravila ze sebe dívka po kratičkém zaváhání.


  „Tak jdi počkat ven,“ řekl jí Magnus. „Ven na ulici, ne před tyhle dveře. Čekej tam a snaž se dostat všechny lidi pryč odsud. Řekni jim třeba, že se sem dostal vzteklý pes – prostě jim poskytni nějaké vysvětlení, se kterým se spokojí. A řekni jim, že nejsi nijak vážně poraněná. Jak se jmenuje tvoje přítelkyně?“


  Dívka ztěžka polkla. „Marcy.“


  „Marcy bude chtít mít jistotu, že jsi v bezpečí, až ji zvládneme,“ řekl Magnus. „Tak jdi. Už kvůli ní.“


  Dívka rychle, trhaně přikývla a vyprostila se z Magnusova sevření. Konečně se mohl otočit k Alekovi. Za zády slyšel slábnoucí klapot dívčiných podpatků.


  V temnotě zahlédl záblesk tesáků, Aleka však vnímal spíš jako neustále se pohybující rozmazanou šmouhu, tak bleskové a zároveň plynulé byly jeho výpady a následné odskoky od běsnícího vlka.


  Od Marcy, připomenul si Magnus její jméno. Současně si všiml, že ani Alek nezapomíná, že Marcy je lidská bytost. Nebo měl alespoň stále na paměti Magnusovu prosbu o pomoc.


  Nepoužíval svá andělská ostří. Přestože proti němu stálo stvoření vyzbrojené tesáky a drápy, snažil se mu neublížit. Magnus ale nechtěl, aby Alek utrpěl nějaký škrábanec – a už vůbec nechtěl riskovat, že dojde k jeho pokousání.


  „Alexandře!“ křikl Magnus a vzápětí si uvědomil svoji chybu. Alek se po něm ohlédl a vzápětí musel urychleně ucouvnout před prudkým výpadem. Přikrčil se, překulil se a přistál na všech čtyřech před Magnusem.


  „Drž se zpátky,“ varoval ho udýchaně.


  Vlkodlačice využila Alekovy chvilkové nepozornosti, zavrčela a vyrazila kupředu. Magnus proti ní vypálil kouli modrého ohně, která ji odmrštila nazpátek. Ozvaly se výkřiky té hrstky lidí, kteří ještě zůstávali v baru. Teď už se i oni kvapně hrnuli k východům. Magnus se o ně nestaral. Civily mají chránit lovci stínů. Pro něj nic takového neplatí.


  „Nezapomínej, že jsem čaroděj.“


  „Já vím,“ řekl Alek, ale ani na okamžik nepřestal upřeným zrakem propátrávat stíny. „Já jen chci…“ Magnus nechápal, co chce říci. Další věta však bohužel dávala smysl až příliš jasně. „Myslím,“ řekl Alek, „že se rozběsnila kvůli tobě.“


  Magnus se podíval týmž směrem jako Alek. Vlkodlačice stála na zadních a postupovala směrem k nim s pekelným svitem v očích.


  „Jsi rozený pozorovatel, Alexandře.“


  Alek se pokusil Magnuse odstrčit dozadu. Magnus si ho chytil za černé triko a táhl ho s sebou. Pomalu vycouvávali ze salonku.


  Přítelkyně vlkodlačice se zřejmě vynasnažila splnit, co slíbila – bar byl pustý. Teď už byl ring volný. Jen oni dva proti vlkodlačici.


  Alek překvapil Magnuse i vlkodlačici Marcy prudkým výpadem. Ať už však měl v plánu cokoliv, nevyšlo to. Tentokrát ho vlkodlačice zasáhla přímým úderem do hrudi. Zásah byl tak prudký, že Alek odletěl až na růžovou stěnu zdobenou žlutými blyštivými flitry. Narazil do zrcadla ve zdobném zlatém rámu zapuštěném do stěny a roztříštil je.


  „Ach, tihle pomatení lovci stínů,“ zasténal Magnus potichu. Alek se však po nárazu od stěny odrazil, vyskočil, zachytil se lustru a zhoupl se na něm. Doskočil pružně jako kočka a jediným plynulým pohybem přešel do protiútoku. „Pomatení, sexy lovci stínů.“


  „Aleku!“ vykřikl Magnus. Alek už se ale poučil. Neohlédl se. Nehodlal se znovu nechat rozptylovat. Magnus luskl prsty. Mezi nimi se zableskl modravý plamen, jako by škrtl zapalovačem. To Alekovu pozornost upoutalo. „Alexandře. Pojďme to zvládnout společně.“


  Magnus zvedl ruce a z jeho prstů vyrazila pavučina modrých čar, která měla zmást vlkodlačici a chránit civily. Každé z vláken mělo dost magického náboje, aby vlkodlačice zaváhala.


  Alek okolo nich kroužil a Magnus kolem něj současně tkal předivo ochranných výbojů. Byl překvapen lehkostí, s jakou Alek jeho magii přijal. Snad každý lovec stínů, kterého dosud poznal, by zostražitěl. Přinejmenším by je to zaskočilo.


  Snad to bylo tím, že si Magnus nikdy tak zoufale nepřál pomáhat a chránit. Každopádně kombinace jeho magie a Alekovy síly nějak zafungovala.


  Vlkodlačice vrčela, krčila se a její vrčení přešlo v kňučení. Svět kolem ní zalévalo oslepující světlo, a ať se hnula kamkoliv, všude byl Alek. Magnus si dokázal docela dobře představit, jak se vlkodlačice cítí.


  Vlkodlačice ucouvla a zavyla, když jí modravý blesk přejel po šedivém kožichu. V tu chvíli se na ni Alek vrhl. Vrazil jí koleno do boku a ruka mu sjela k opasku. Magnus se neubránil úleku. V duchu už viděl nůž, jímž Alek prořízne vlkodlačici hrdlo.


  Alek však vytáhl provaz. Přitiskl vlkodlačici kolenem k zemi a provaz jí omotal kolem krku. Vlkodlačice se zmítala, vzpírala a vztekle chrčela. Magnus stáhl výboje magické energie a z jeho úst, viditelná jako modravé obláčky kouře, splynula slova magické formule hojení, zklidnění a iluze bezpečnosti a klidu.


  „No tak, Marcy,“ řekl pak Magnus zřetelně a nahlas. „No tak!“


  Vlkodlačice se zachvěla a začala se jim měnit před očima. Kožich začal mizet, ani tvary těla nezůstaly stejné, a po několika nekonečných vteřinách Alek zjistil, že svírá dívku oděnou jen do cárů šatů. Byla víc nahá než oblečená.


  Alek se zdál víc nesvůj, než když byla ještě vlkem. Rychle ji pustil a Marcy se svezla na zem, kde zůstala sedět s pažemi ovinutými kolem trupu a tlumeně pofňukávala. Magnus shodil svůj dlouhý červený kožený kabát, klekl si k ní a zahalil ji do něj. Přitáhla si klopy úžeji k tělu.


  „Moc vám děkuji,“ řekla Marcy a obrátila k Magnusovi velké, prosebné oči. Byla to půvabná drobná blondýnka. Tím spíš působila při zpětném ohlédnutí její předešlá podoba obrovského vlka komicky. Pak se jí však tvář stáhla úzkostí a najednou už tu nebylo komického nic. „Já… prosím, ublížila jsem někomu?“


  „Ne,“ prohlásil Alek pevným, sebevědomým hlasem, jaký od něj Magnus snad ještě neslyšel. „Ne, nikomu jste neublížila.“


  „Někdo tu se mnou byl…“ začala Marcy.


  „Ta měla jen škrábanec,“ řekl Magnus klidně, aby ji nerozrušil ještě víc. „Je v pořádku. Ošetřil jsem ji.“


  „Ale já jsem jí ublížila,“ řekla Marcy a zakryla si obličej dlaněmi potřísněnými krví.


  Alek vztáhl ruku a začal jemně hladit Marcy po zádech, jako by konejšil vlastní sestru.


  „Je v pohodě,“ řekl. „Vy jste… já vím, že jste jí ani nikomu jinému ublížit nechtěla. Nemůžete za to, co jste. S tím se vyrovnáte.“


  „A ona vám odpustila,“ ozval se Magnus, ale Marcy nespouštěla oči z Aleka.


  „Ach ne, vy jste lovec stínů,“ zašeptala, ale na rozdíl do číšníka Erika neznělo z jejího hlasu opovržení, nýbrž bázeň. „Co se mnou uděláte?“ Zavřela oči. „Ne. Omlouvám se. Zastavil jste mě. Kdybyste tu nebyl… ať se mnou provedete cokoliv, zasloužím si to.“


  „Já s vámi nic provádět nehodlám,“ řekl Alek. Marcy znovu otevřela oči a pohlédla na něj. „Myslím to vážně. Nikomu nic neohlásím, slibuju.“


  Alek vypadal stejně, jako když Magnus hovořil o svém dětství na večírku, kde se poprvé setkali. Magnus to dělal jen výjimečně, ale nějak cítil potřebu se bránit a rýpnout si do lovců stínů za to, že přišli k němu domů za dcerou Jocelyn Frayové Clary, která se objevila bez matky a s tolika otázkami, na které si zasloužila odpovědi. Magnus nečekal, že když se podívá lovci stínů do očí, uvidí soucit.


  Marcy se napřímila a opět si přitáhla kožený kabát blíž k tělu. Náhle už nevypadala jako hromádka neštěstí. Jako by v sobě objevila vlastní důstojnost. Došlo jí, že i v této situaci má svá práva, že není nikdo bezejmenný a že si zaslouží respekt.


  „Děkuji,“ řekla klidně. „Děkuji vám oběma.“


  „Marcy?“ ozval se ode dveří hlas její přítelkyně.


  Marcy vzhlédla. „Adrienne!“


  Adrienne se vřítila do salonku, málem přitom uklouzla po dlaždicích, poklekla k Marcy a objala ji.


  „Jsi zraněná? Ukaž mi to,“ zašeptala Marcy s obličejem zabořeným do jejího ramene.


  „To je v pohodě, nic to není, je to úplně v pořádku,“ řekla Adrienne a pohladila ji po vlasech.


  „Moc mě to mrzí,“ řekla Marcy a vzala Adriennin obličej do dlaní. Políbily se, a zjevně jim v tu chvíli bylo úplně jedno, že nad nimi stojí Alek s Magnusem.


  Když se jejich rty oddělily, Adrienne Marcy znovu objala a zašeptala: „S tímhle si poradíme. Už se to nebude opakovat. To zvládnem.“


  Po Adrienne se do salonku začali po dvou či po třech osmělovat další lidé.


  „Na rasa jste docela vyparáděný,“ ozval se muž, jehož Magnus považoval za barmana.


  Magnus jen lehce pokývl. „Děkuji vám.“


  Dovnitř se trousili další a další lidé, zprvu opatrně, ale stále jich přibývalo. Nikdo se nezeptal, kam se ten pes vlastně poděl. Zato se ale poměrně dost lidí shánělo po drinku.


  Možná, že nějaké otázky vytanou, až opadne šok, a události této noci pak bude třeba vysvětlit. Magnus se však rozhodl, že tenhle problém teď řešit nebude.


  „Tos jí řekl moc hezky,“ ozval se Magnus, když je dav úplně oddělil od Marcy a Adrienne.


  „No… to nic nebylo,“ ošil se nejistě Alek, zjevně v rozpacích. Magnuse napadlo, že laskavost se asi mezi lovci stínů zrovna necení. „Proto tu přece jsme, ne? My lovci stínů. Musíme pomoci každému, kdo pomoc potřebuje. Musíme chránit lidi.“


  Nefilim, které Magnus dosud poznal, byli spíš přesvědčeni, že podsvěťané jsou tu od toho, aby pomáhali jim, a až budou k nepotřebě, nestojí už za pozornost.


  Magnus na Aleka pohlédl. Lovec stínů byl zpocený a stále ještě zrychleně dýchal. Paže i obličej měl poseté škrábanci, jež se však rychle hojily díky runám iratze.


  „Myslím, že tady se drinku nedočkáme, ta fronta je nekonečná,“ pronesl Magnus zvolna. „Dáme si šláftruňk u mě.“


  Vykročili k domovu. Bylo to sice daleko, ale byla to příjemná procházka. Letní noc byla teplá, takže Magnusovi ani nevadilo, že je bez kabátu, a měsíční svit zaléval Brooklynský most tak jasnou září, že připomínal Mléčnou dráhu.


  „Jsem opravdu rád, že ti ta tvoje kamarádka zavolala, abys té dívce pomohl,“ přiznal Alek cestou. „A zrovna tak jsem rád, žes mě k tomu přizval. Byl jsem… překvapilo mě to, po tom, jak se ten večer vyvíjel.“


  „Já jsem si myslel, že daleko hůř se cítíš ty,“ řekl Magnus. V tu chvíli měl pocit, že dává Alekovi do rukou mocnou zbraň, mladík však k němu byl upřímný a Magnus nemohl jinak a musel mu oplatit stejnou mincí.


  „Ne,“ řekl Alek a začervenal se. „Ne, tak to vůbec nebylo. A jestli jsem tak vypadal… tak mě to mrzí.“


  „To nemusí,“ řekl měkce Magnus.


  Z Aleka jako by následující slova přímo explodovala, ačkoliv – soudě podle jeho výrazu – by si je byl raději nechal pro sebe. „Byla to moje vina. Zpackal jsem to ještě dřív, než jsem se vůbec objevil. Tys věděl, jak objednat v restauraci, já se musel držet, abych se nesmál těm muzikantům v metru… já ani nevím, co dělám, a ty jsi… úžasný.“


  „Cože?“


  Alek vyplašeně pohlédl na Magnuse, jako by se bál, že zase něco pokazil.


  Magnusovi se chtělo říci ne, to já jsem tě zavedl do příšerné restaurace a choval se k tobě jako k civilovi, protože jsem nevěděl, jak se randí s lovcem stínů, a málem jsem tě pustil k vodě, i když jsi byl natolik odvážný, žes mě vůbec pozval na rande.


  Nakonec z něj však vypadlo: „Mně ten strašný song připadal k popukání.“ A pak se naplno rozesmál. Když se podíval na Aleka, zjistil, že se směje také. Takhle rozesmátý vypadá docela jinak, napadlo Magnuse. Dnes se nikdo nemusí za nic omlouvat, nebo dokonce stydět.


  


  Když došli k Magnusovu domu, opřel se Magnus o vchodové dveře a ty se otevřely.


  „Klíče jsem ztratil tak před patnácti lety,“ vysvětlil.


  Dávno si samozřejmě mohl nechat udělat nové. Ve skutečnosti je ale nepotřeboval. Už ani nepamatoval, kdy od něj naposled někdo chtěl jeho klíče, aby k němu mohl kdykoliv přijít. Vlastně je naposled měla Etta, a to už je půl století.


  Když stoupali po rozvrzaném schodišti, Magnus na Aleka úkosem pohlédl. Alek ten pohled zaznamenal, zrychlil se mu dech a oči se mu zaleskly. Skousl spodní ret a Magnus usoudil, že teď bude lepší mlčet.


  Alek ještě na okamžik zaváhal, ale pak Magnuse pevně chytil za nadloktí.


  „Magnusi,“ zašeptal.


  Magnusovi došlo, že ho Alek drží stejně, jako on vzal Aleka za paži v úterý. V den prvního Alekova polibku.


  Magnusovi se srdce rozbušilo až v krku.


  To Alekovi stačilo. Naklonil se k Magnusovi a i v temnotě schodiště bylo vidět, jak mu září oči. Pak se jejich ústa setkala, měkce a něžně, a potom už Magnus dech popadnout nemohl – a ani to v tu chvíli nepovažoval za důležité.


  Magnus zavřel oči a okamžitě se mu začaly vybavovat jednotlivé útržky večera: Alek, jak v metru potlačuje smích; Alek překvapeně oceňující chuť etiopského jídla; Alek šťastný, že ho neodkopl; Alek sedící na podlaze a vysvětlující vlkodlačici, že nemůže za to, čím je. Magnus se až bál pomyšlení na to, co málem udělal, když chtěl Aleka opustit v půli večera. A opustit Aleka bylo teď to poslední, co by se mu chtělo udělat. Přitáhl si ho za poutka džínů, zkrátil vzdálenost mezi jejich těly a nechal Aleka alespoň nepatrně nadechnout.


  Polibek ho rozpálil a jediné, co ještě viděl za zavřenými víčky, byly roje zlatých jisker; jediné, co si uvědomoval, byla Alekova ústa, Alekovy silné a přitom jemné ruce, které ještě nedávno svíraly vlkodlačici a snažily se jí neublížit. Alek ho přitiskl na zábradlí, takže ztrouchnivělé dřevo znepokojivě zaskřípělo, ale ani to Magnuse nezajímalo. Tady a teď existoval jen Alek, jeho chuť v ústech a Magnusovy ruce odhrnující látku jeho vlastního obnošeného trička, aby se dostaly na Alekovu holou kůži pod ním.


  Trvalo trapně dlouho, než si oba vzpomněli, že Magnus má byt, a vydali se vrávoravě tím směrem, aniž by se od sebe oddělili. Magnus popaměti otevřel dveře a ty narazily do zdi tak prudce, že přece jen pootevřel oči, aby zkontroloval, zda si je nechtěně nerozbil napadrť.


  Alekovy rty sjely Magnusovi něžně po krku, od ucha až ke klíční kosti. Dveře byly v pořádku. Všechno bylo v nejlepším pořádku.


  Magnus stáhl Aleka na pohovku a Alek se na něj svalil, jako by mu svaly vypověděly službu. Magnus se přisál rty k Alekovu krku. Chutnal potem, mýdlem i kůží a Magnus skousl v naději, že po sobě na bledé pokožce zanechá stopu. Přesně tak to chtěl. Alek syčivě vydechl a přitiskl se k němu. Magnusovy ruce vklouzly pod Alekovo vyhrnuté triko a zkoumaly obrysy jeho těla. Přejel prsty po Alekových ramenou a po dlouhé štíhlé křivce zad, cítil jizvy související s jeho profesí a vnímal divokost jeho polibků. Alek stydlivě rozepnul knoflíky na Magnusově vestě, obnažil jeho kůži a vklouzl rukou dovnitř, aby se dotkl Magnusova hrudníku i břicha. Magnus cítil, jak chladné hedvábí vystřídaly hřejivé ruce, zvědavé i laskající. Cítil, jak se Alekovy prsty na jeho kůži chvějí.


  Magnus natáhl ruku a přitiskl dlaň na Alekovu tvář; jeho snědé prsty ostře kontrastovaly s Alekovou měsíčně bledou pokožkou. Alek stočil obličej do Magnusovy dlaně, políbil ji, a Magnusovo srdce se vzdalo.


  „Alexandře,“ zamumlal. Chtěl říct víc než jen „Aleku“, aby ho oslovil jménem delším a odlišným od toho, kterým ho oslovovali všichni ostatní. Jménem, jež mělo váhu a význam. Zašeptal to jméno, jako by sliboval, že si dá na čas. „Možná bychom měli chvíli počkat,“ vypravil ze sebe.


  Nepatrně se pokusil Aleka odstrčit, ten to však pochopil úplně jinak, než to Magnus myslel. Vyskočil z pohovky a ustoupil od Magnuse.


  „Udělal jsem něco špatně?“ zeptal se Alek třesoucím se hlasem.


  „Ne,“ odvětil Magnus. „To vůbec ne.“


  „Posíláš mě domů?“


  Magnus zvedl ruce. „Já ti nebudu říkat, co máš dělat, Alexandře. Nechci tě k ničemu nutit ani tě nechci přesvědčovat, abys něco nedělal. Jen mě napadlo, že by ses možná chtěl na chvíli zastavit a přemýšlet. A pak se můžeš rozhodnout – pro cokoli.“


  Alek vypadal, že už zase nic nechápe. Magnusem projela vlna soucitu.


  Potom si Alek oběma rukama prohrábl vlasy – díky Magnusovi už byly tak jako tak divoce rozcuchané, na tom účesu už se nedalo nic zkazit – a začal přecházet sem a tam. Magnus na něm viděl, jak usilovně přemýšlí, a snažil se nebádat nad tím, co se mu teď honí hlavou: Jace, Magnus, jeho rodina nebo jeho povinnost, jak mít rád sám sebe…


  Alek se zastavil u dveří.


  „Měl bych asi jít,“ řekl po chvilce.


  „Asi,“ řekl Magnus a srdce mu pukalo lítostí.


  „Ale já nechci,“ řekl Alek.


  „Já taky ne,“ přisvědčil Magnus. „Ale jestli ty…“


  Alek rychle přikývl. „Tak sbohem,“ řekl a sklonil se k rychlému polibku. Magnus alespoň předpokládal, že měl být rychlý. Nebyl si tak úplně jistý, co se stalo pak, ale nějak se oba octli v objetí na podlaze. Alek lapal po dechu a svíral ho a něčí ruce tápaly po něčí přezce opasku. Alek políbil Magnuse tak zuřivě, že ucítil chuť krve. „Bože,“ zasténal Magnus a pak…


  A pak byl Alek zpátky na nohou a držel se zárubně, jako by se do něj opíral příliv, který by ho mohl zahnat zpět k Magnusovi, kdyby se nechytil nějaké opory. Zdálo se, že s něčím bojuje, a Magnus přemýšlel, jestli se bude chtít přece jen zeptat, zda má zůstat, nebo řekne, že celá ta noc byla omyl. Magnus pocítil větší strach a více očekávání, než byl schopen unést, a uvědomil si, že se tomu poddává daleko dřív, než by měl.


  Napjatě čekal. „Můžu tě zase někdy vidět?“ zeptal se pak Alek.


  Ta slova z něj vypadla v chvatu, plaše, dychtivě a se zoufalou nejistotou, co Magnus odpoví, a Magnus ucítil prudký příval adrenalinu a vzrušení, který provázel začátek každého nového dobrodružství.


  „Ano,“ řekl Magnus, aniž by se zvedl z podlahy. „To budu rád.“


  „Ehm…“ zamumlal Alek. „Tak… zase v pátek večer?“


  „No…“


  Alek se okamžitě zatvářil ustaraně, jako by se bál, že to Magnus vezme všechno zpět a řekne, že si to vlastně rozmyslel. Byl krásný, plný naděje a nejistoty. Lamač srdcí, který to o sobě neví a nosí srdce na dlani. Magnus si uvědomil, že sám touží odkrýt své nitro, a dokonce tak riskovat raněné city. Poznal a přijal ten nezvyklý nový pocit, že by raději ublížil sobě než Alekovi.


  „Pátek večer je bezva,“ řekl Magnus a Alek se usmál svým zářivým úsměvem „rozsviťte svět“ a vycouval z bytu, aniž by z Magnuse spustil zrak. Vycouval až nad schodiště. Ozval se výkřik, ale to už Magnus vstal a zavřel dveře, než aby viděl Aleka padat ze schodů, protože na takovou věc musí mít muž soukromí.


  Opřel se o okenní parapet, aby viděl Aleka vycházet. Vzápětí vyšel, vysoký, bledý, s rozcuchanými vlasy, a vykročil po Greenpoint Avenue. Falešně si přitom pohvizdoval. A Magnus si uvědomil, že doufá.


  Už tolikrát se poučil, že naděje je pošetilost, ale nemohl si pomoci. Jako dítě, které leze až k ohni a tvrdohlavě odmítá poučit se ze zkušenosti. Možná je to tentokrát jiné – možná tato láska bude jiná. Je to tak odlišné; to přece musí něco znamenat. Možná, že příští rok bude pro ně oba dobrým rokem. Možná, že tentokrát to bude fungovat tak, jak to Magnus chce.


  Možná, že Alexandr Lightwood mu srdce nezlomí.


  Hlasová pošta Magnuse Banea


  Cassandra Clare, Sarah Rees Brennan a Maureen Johnson


  


  


  „Ahoj Magnusi. Tady je Alek. Alexandr. Víš, volám jen, protože si myslím, že bychom si měli promluvit. Asi máš práci. Zavolej mi zpátky, ano?“


  


  Píp


  


  – Hlasová pošta Magnuse Banea
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  Hlasová pošta Magnuse Banea, nejvyššího čaroděje Brooklynu, v dnech následujících po jisté události v Městě ztracených duší


  


  Dnes 02:00


  „Ahoj Magnusi. Tady je Alek. Alexandr. Víš, volám jen, protože si myslím, že bychom si měli promluvit. Asi máš práci. Zavolej mi zpátky, ano?“


  Píp


  


  Dnes 02:10


  „Ahoj Magnusi. Tady je Isabela Lightwoodová. Zdá se, že došlo k menšímu nedorozumění. Můj bratr přišel domů s dojmem, který je podle mě naprosto mylný. Zavolej mi nebo tak a pojďme to vyjasnit! Nevím, proč jsem řekla ‚nebo tak‘. Všichni jsme tady přátelé.“


  Píp


  


  Dnes 02:35


  „Tady Isabela. Možná to nebylo nedorozumění. Možná jsi jen udělal hroznou chybu. To je v pohodě! Lidi chybují. Pak ale musí poškemrat o odpuštění a je zase všechno v pořádku. Tak by se to mohlo vyřešit. Jsem připravená nechat to protentokrát být, Magnusi.“


  Píp


  


  Dnes 03:00


  „Isabela. Vysvětlím ti, jak velkou chybu bys udělal, kdyby ses s Alekem rozešel. Lightwoodovi jsou ten nejvíc sexy rod. Nenajdeš přitažlivější lovce stínů, a to už něco znamená, protože víš přece, co se o lovcích stínů říká: naším úkolem je bojovat s démony a vypadat dobře, a v obojím jsme čím dál tím lepší! Někteří lidé říkají, že sexy bývali taky Herondaleovi, ale zamysli se – nejenže je strčíme do kapsy, ale přijali jsme za svou i tu jejich největší kočičku, už je naše. Takže je jasné, že my vedeme.


  Dívala jsem se na portréty našich předků. Zvlášť Gabriel Lightwood byl super. Říká se, že jeden konzul souhlasil se vším, co kdy řekla moje praprateta Felicia Lightwoodová, protože když promluvila, slyšel jen ,sexy sexy sexy‘. Pokud se s Alekem rozejdeš, přijdeš nejen o nejvíc sexy partnera, ale o celou jeho rodinu. A já to budu vyprávět ještě i dětem svých dětí. Žádný Lightwood už na tebe v baru ani nemrkne. Přemýšlej o tom. Zkus si představit, jak budeš vysedávat bez Lightwoodových, osamělý ještě i za pět set let, v smutném, pustém a chladném nočním klubu někde na Měsíci.“


  Píp


  Dnes 11:00


  „Ahoj, tady je Alek. Asi máš pořád moc práce. To je v pohodě. Já vím, že toho máš moc. Prostě… zavoláš mi, až budeš mít čas? Kdykoliv, na čase nezáleží. Já spát nebudu. Opravdu s tebou chci mluvit.“


  Píp


  


  Dnes 14:30


  „Zdravím, pane Bane, tady společnost Hadrian Industries. Voláme, abychom se dohodli na vašich službách, které by spočívaly v zajištění prostého rituálu, stejného, jaký jste pro nás zajišťoval v únoru. Byli bychom rádi, kdybyste s sebou vzal bednu ropušníků. Za ty vám samozřejmě nezůstaneme nic dlužni.“


  Píp


  


  Dnes 17:14


  „Mňááááu… Mňááááu…


  „Au! Au! Kocoure pitomej! Říkal jsi ,Isabelo, už nevolej‘, ale já ti nevolám. Volá ti Kostelník. To jen telefon obsluhuje moje ruka.


  Podívej, něco jsi možná netušil, než ses dopustil těch nedávných ukvapeností. To víš, že náš kocour Kostelník a tvůj kocour Předseda Mňau se mají rádi? Ještě nikdy jsem neviděla tolik lásky. Nikdy jsem netušila, že se tolik lásky může zrodit v srdci… kocoura. Někteří lidé tvrdí, že láska mezi dvěma kocoury je špatná, ale já si myslím, že je to krásné. Kostelník je teď šťastnější, než kdy byl. Nic ho tak nepotěší jako Předseda Mňau. Ani tuňák, dokonce ani škrabání staletých tapisérií. Prostě nic. Prosím, netrhej ty kocoury od sebe. Prosím, nepřipravuj Kostelníka o potěšení lásky.


  Podívej, je to jen varování v tvém vlastním zájmu. Pokud Kostelníka a Předsedu Mňau rozdělíš, Kostelník začne být vzteklý.


  A to rozhodně nechceš.“


  Píp


  


  Dnes 18:00


  „Ahoj Magnusi. Tady Clary. K tomuhle volání mě nikdo nenavedl.


  Isabela mě žádala, abych ti zavolala, ale já jsem odmítla a ona neví, že ti teď volám.


  Upřímně, když jsem Aleka potkala poprvé, připadal mi vážně děsný. Připouštím, že jsem v tu dobu byla poněkud mimo, při všem tom objevování magických světů a s unesenou mámou k tomu. Byla to těžká doba, ale nic to nemění na tom, že Alek nebyl zrovna můj favorit.


  Choval se jako idiot, ale ne proto, že by byl zlý, jen byl nešťastný. Měl pocit, že musí předstírat, že není tím, kým je. Myslím, že už když vyrůstal, naučil se uzavírat se před světem. Prostě si musel vybrat mezi tajnůstkařením a tím, že o některé lidi přijde. Co je s tebou, je daleko lepší. Protože je šťastnější.


  Já vlastně nevím, jak funguje vztah. Neměla jsem ještě přítele kromě Jace a pořád slýchám, že náš vztah neprobíhal zrovna v tradičním duchu. Ale vidím to tak, že ve vztahu jde o to, že ať se děje cokoliv, jste oba šťastnější, když jste pohromadě.


  A nevolám jen kvůli Alekovi. I ty jsi mi s ním připadal opravdu šťastný.


  Tak jsem si říkala, jak se asi máš. Doufám, že jsi v pohodě.“


  Píp


  


  Dnes 20:26


  „Ahoj Magnusi. Tady je Alek. Alexandr. Asi se mnou nechceš mluvit. To dovedu pochopit. Opravdu si ale myslím, že kdybychom se viděli… kdybych ti to mohl vysvětlit…


  Nejsem zrovna mistr ve vyjadřování. Mrzí mě to. Ale vždycky mi připadalo, že chápeš, co chci říct. Nechci to ztratit. Nechci ztratit tebe. Moc s tebou chci mluvit, ale když to nejde, tak ti chci alespoň takhle říct…


  Opravdu je mi to líto. To jsem ti chtěl říct.“


  Píp


  


  Dnes 21:39


  „Ahoj Magnusi. Tady je Simon. Znáš mě. No, když jsme spolu mluvili naposledy, říkal jsi mi Soamesi, ale byla to jen chvilka. Volám… promiň, jestli je to nevhodné… volám, abych ti řekl, že bys měl možná vzít Aleka zpátky.


  Myslím, že by to všem prospělo. Upřímně, Alek byl ke Clary opravdu protivný, když se poprvé setkali, a jestli ho tahle protivná nálada přepadne zas, nevím, čeho všeho je Clary schopná. Tenkrát ještě neměla zdaleka tolik zbraní ani bratrů.


  Tentokrát je to ale jiné. Ani s přítelem to nemá jednoduché. Ona už má takhle dost problémů. Takže ti chci jen říct, že bychom všichni ocenili, kdyby sis alespoň jeden vzal za svůj. V zájmu týmu.


  Tedy, ne že bych patřil do týmu lovců stínů.


  Lovci stínů upíry do týmu neberou.


  Možná, že tenhle vzkaz vyzní sobecky a šíleně zároveň. Aleka je mi ale upřímně líto. Je to fajn kluk. Rozhodně není takový protiva jako Jace. Vždycky jsem měl dojem, že za určitých okolností by z nás mohli být přátelé. Možná bratři. Možná by z nás mohli být bratři, co spolu střílí šípy.


  Teď to asi vypadá, že mě k tomuhle telefonátu přinutila Isabela. Vlastně ani nevím, co mám říct.


  Ale jo. Alek vypadá opravdu špatně.


  Au! Isabelo! Vlastně vypadá skvěle, je to moc hezký kluk. Vypadá daleko líp než Jace, kdyby tě to zajímalo. Ale rozhodně je nešťastný. To vidí každý.


  Já si tedy většinou nevšímám, jak kluci vypadají, ale tohle už vidím i já. Má černé kruhy pod očima a oblečení na něm jenom visí. Jeho máma si dělá starosti, protože nejí, a Jace měl včera nějaké narážky ohledně hřebenu. Samozřejmě, že Jace je až příliš velký pečlivka, i když si chce hrát na drsňáka.


  Nevím, co se mezi vámi dvěma stalo, ale poznám, když je někomu něco líto, a věř mi, že ať Alek udělal cokoliv, líto mu to rozhodně je.


  Kdybys mu dal šanci, bylo by to skvělé. Fajn. To je asi tak všechno.


  Prosím, neříkej Jaceovi, že jsem řekl, že si chce hrát na drsňáka.“


  Píp


  


  Dnes 23:48


  „No a teď mě poslouchej a nedělej, že neslyšíš! Děláš strašnou chybu! Já jsem to nejlepší, co tě v životě potkalo!


  No… okej, statisticky to zrovna pravděpodobné není.


  Spoustu jsi toho zažil. Potkal jsi spoustu lidí.


  Asi proto jsem udělal, co jsem udělal. Prostě jsem jen chtěl mít jistotu, že nejsem… víš… někde daleko v pořadí. Nechtěl jsem být jen jeden z mnoha zářezů na pažbě.


  U Anděla…


  Jaci, Jaci, vzbuď se! Jaci, jak se mažou vzkazy v cizím telefonu?“


  Píp


  


  Dnes 08:11


  „Pane Bane, jsem zplnomocněn kontaktovat vás jménem svého klienta. Podle mého názoru – a domnívám se, že to bude i názor soudce – bylo vaše jednání, pokud jde o ukončení vašeho vztahu s jistým panem Alexandrem Gideonem Lightwoodem, protiprávní. Mám ve své kanceláři svědky a dokumentaci, díky nimž mohu prokázat, že jste byli podle zvykového práva zákonnými partnery, a pan Lightwood by si tudíž mohl nárokovat polovinu vašeho majetku v Brooklynu.


  No dobře, fajn, tady je zase Isabela.


  Dobře, můj právník je Kostelník. Ale ujišťuju tě, že na případu pracujeme a Kostelník ještě žádný spor neprohrál.


  Zvedni ten telefon, Magnusi!“


  Píp


  


  Dnes 10:31


  „Pane Bane, volám, abych zanechal vzkaz ohledně naléhavé pracovní záležitosti. Jeden z našich manažerů mne kontaktoval ve věci dodávky ropušníků. Váš styl reakce na telefonický kontakt popsal jako ,strohý‘ a ,extrémně drsný‘ a váš tón jako ,prudký, až šílený‘. Je s ropušníky nějaký problém? Děláme si značné starosti.“


  Píp


  


  Dnes 19:52


  „Tak poslouchej, kámo – s Lightwoodovými se nikdo nerozejde. Nikdo! Meliorn si myslel, jak bude svým vílím kumpánům nad pohárem medoviny vykládat, že se se mnou rozešel, a víš co? Meliorna už ta jeho vílí sebranka nějakou dobu neviděla.


  Jednou přišel do Institutu chlápek, co si myslel, že tam jen tak nechá vzkaz ve stylu ,sbohem drahá‘ a v klidu si odkráčí. Deset minut nato měl zlomené zápěstí a otřes mozku. A pak jsem na něj pustila Jace.


  Mimochodem, tady je Isabela.“


  Píp


  


  Dnes 20:01


  „Ahoj Bane. Tedy… Magnusi. Zdravím, Magnusi Bane, nejvyšší čaroději Brooklynu, tady Maryse Lightwoodová z newyorského Institutu. Hm… šéfka newyorského Institutu. Jsem tu nejvyšší šéfka a řídím záležitosti lovců stínů. Mám totiž na starosti veškeré záležitosti lovců stínů. Záležitost, kvůli které volám, je složitá. Příliš složitá na to, abychom o tom diskutovali po telefonu. Po zralém uvážení si myslím, že by bylo nejlepší, kdybyste navštívil Institut, abychom to mohli probrat osobně.


  Aby nevznikla mýlka, tohle je pracovní telefonát v ryze profesionální věci. Jde mi pouze o důležitou záležitost týkající se lovců stínů.


  Samozřejmě jste zván na čaj a společenskou konverzaci s kterýmkoliv členem Institutu, který bude v době vaší návštěvy právě přítomen. Pochopitelně až po skončení našeho jednání.“


  Píp


  


  Dnes 22:29


  „Zdravím nejvyššího čaroděje Magnuse Banea z newyorského vlkodlačího klanu. Tady Maia Robertsová. Ehm… Luke by zavolal, ale ten je… na toaletě.


  Co? Sklapni! Je na toaletě už hezky dlouho, jasné? Vypadá to na otravu z jídla. Je tam takovou dobu, že už ho nepovažujeme za svého vůdce.


  Prostě – vlkodlaci by vás chtěli navštívit. Chápejte, prostě jen taková přátelská návštěva vlkodlaků u čaroděje. A třeba se i někdo přidá.


  Jenom aby bylo jasno, tohle je pitomost a on na to neskočí!“


  Píp


  


  Dnes 01:06


  „Jsem za dveřmi, Magnusi! Vyrazím je!“


  (pauza)


  „Už bych je vyrazila, kdybys je neměl ochráněné stupidními čarodějnickými kouzly jako typický stupidní čarodějnický podvodník! Okamžitě ty dveře otevři, nebo tě zabiju! Já vím, že tam jsi! Vím, žes mému bratrovi zlomil srdce. A nestrpím ti to.


  Okamžitě ty dveře otevři, jestli tě nemám zabít!“


  Píp


  


  Dnes 02:33


  „Zdravím, Magnusi Bane, nejvyšší čaroději Brooklynu, tady Rafael Santiago z newyorského klanu upírů, věrný služebník naší slavné královny Maureen, ať vládne navždy v temné slávě, a budoucího prince-chotě Simona, svůdného skalního boha.


  My teď musíme takhle zahajovat každý telefonát. Včetně našich nočních volání do obchodů Hot Topic.


  Po tomto úvodu už zřejmě není třeba dodávat, že se považuji za prokletou duši.


  Obracím se na tebe, protože si naše královna přála předat ti pozvání. Tobě, ,skvělému muži, který je Simonovým přítelem‘. Konec citátu. Dodává, že tě podporuje a je nadšenou příznivkyní ,jaoi manga‘. Netuším, co to znamená, a nepřeji si někdy se to dozvědět.


  Když už tě mám na telefonu, Lily náhodou zaslechla u Takiho nepříliš zajímavý rozhovor mezi několika přehnaně afektovanými teenagery, kteří tě zjevně znají. Představ si moje překvapení, když jsem se dozvěděl, že neuvážený vztah mezi tebou a jistým příliš mladým lovcem stínů byl náhle a nepříjemně ukončen.


  Chtěl jsem tě informovat, že tvůj vážený kolega Ragnor Fell mi nyní dluží deset dolarů kvůli malé sázce, kterou jsme mezi sebou uzavřeli na téma toho, jak ten absurdní vztah skončí.


  Ragnor mi samozřejmě nikdy mých deset dolarů nezaplatí, protože byl zavražděn nefilim kvůli nějakému jejich konfliktu, do něhož byli kdovíproč zapleteni podsvěťané. Stejně jako v případě konfliktu, který tu máme v současné době, takže předpokládám, že by se dalo říci, že Ragnor zemřel zbytečně.


  Tihle lovci stínů… nemohlo by jejich nové motto znít nějak jako ,Proč se namáhat?‘“


  Píp


  


  Dnes 11:23


  „Ahoj Magnusi. Tady je Isabela. Volám, abych se omluvila za pokus o rozbití tvých dveří, za telefonní hovory a návštěvy, o kterých mi bylo řečeno, že by se mohly považovat za obtěžování, a za to, že jsem tě všem tvým sousedům popsala jako špinavého podsvěťanského podvodníka. I když si uvědomuji, že některé věci, které jsem řekla, mohly působit výhrůžně, samozřejmě bych jako lovkyně stínů nikdy nezpůsobila fyzickou újmu nikomu, kdo by nebyl zapojen do páchání zla, nebo alespoň nebyl úplně otravný.


  Jsem přesvědčená, že jsem byla po celou dobu docela rozumná a hrála jsem to vcelku dobře, ale bylo mi řečeno, že z pohledu zvenčí to vypadá, že jsem mohla trochu ztratit hlavu.


  Možná se tak trochu snažím svého velkého bratra chránit. On mě chrání pořád.


  Pravdou je, že ti nemusím vyhrožovat ničím horším, než je to, co sis sám způsobil.


  Alek je odvážný a je dobrý, je loajální, a stejně jako všichni Lightwoodové je tak sexy, že před ním každý, kdo má oči, padne na zadek. Nikdy už nenajdeš někoho tak skvělého, jako je můj bratr, a taky nikoho, kdo by tě takhle miloval.


  On je tím nejlepším v mém životě, a já se klidně vsadím, že i ve tvém. Až se probereš a uvědomíš si, co jsi zahodil, budeš neskonale litovat.


  Výměnou za můj slib zdrženlivého chování do budoucna bych ocenila, kdybys tenhle sentimentální vzkaz vymazal. Mám v tomto městě určitou pověst, kterou si musím hlídat.“


  Píp


  


  Dnes 16:02


  „Ahoj Magnusi. Tady je Alek. Chci ti jen říct, že mě napadlo pozeptat se pár lidí, se kterými jsi už mluvil, jestli by za mě u tebe neztratili slovo. A teď jsem se dověděl, že to vzali až moc doslova.


  Takže je asi na mně, abych ti řekl, že mě to vážně mrzí. Zase.


  Už nebudu volat. Ani psát. Za všechny ty esemesky se omlouvám. Zvlášť za tu, co jsem posílal ve středu ve tři patnáct ráno. Víš, kterou myslím. Jo, fakt mě to moc mrzí.


  Ale ty mi můžeš zavolat nebo napsat, kdykoliv budeš chtít.


  Nepředpokládám, že to uděláš. Ale opravdu v to doufám. A doufat nikdy nepřestanu.“


  Píp


  


  Dnes 17:06


  „Pane Bane, zde Hadrian Industries. Chceme vás informovat, že na dohodnutou schůzku máte obrovské zpoždění. Čekali jsme přes hodinu. Vy jste se nedostavil. A ropušníci rovněž nikde. Chceme…“


  (zpráva přerušena)


  


  Tyto záznamy byly s jistými obtížemi získány z mobilního telefonu, který vypadal, že byl rozbit a spálen prudkým magickým ohněm.


  


  


  Co na to říkáš?


  


  Napiš nám přímo: @booklab.cz
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